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\ S the, Equcation of Touth is a thing of the 


laſt Importance to Society, ſo every Endea- 
vour to render it more eaſy, or advanta- 
geons, has à juſt Claim to be well received. 
The firſt Tears of Lite are uſually ſpent in acquirin 


5 


a Knowledge of the Greek and Latin Tongues, eſpecia 
And indeed, as that is now become in 4 


the latter. 


manner the Language of learned Men, and all Diſco- 
veries in Arts and Sciences, intended to be uni- 
verſal, and of common Benefit to Mankind, are for 
the moſt part , communicated to the World in that 
Language ; it is impoſſible to make any conſiderable 
Advances in human Learning, till that Key and 
Inlet (as I may call it) to the Sciences, is firſt ob- 
tained. It muſt be owned indeed, that the Study 
of Words, however neceſſary, is dry and unenter- 
taining: And it is for this Reaſon, that ſo man 

Attempts have been made to render it eaſy; that the 
Mind, by a ſwift Progreſs, may the ſooner arrive at 
the ſolid Advantages to be reap d from it and be encou- 
raged to proceed with Chearfulneſs, from a Fore-taſte 
of the ample Recompence it is ſoon like to meet with. 


iP wa ing a dead Language, there are two Things 


rmcipally demand our Attention. Firſt, the 
Words themſelves, with their proper and natural 


dignifications : 


* 


3 


when all their 


vi F te READER. 


Significations: And then the Peculiarities of the 
Tongue; thoſe particular Modes of Speech, which War 
diſtinguiſh it from all others, and ariſe chiefly from the | 
manner of ranging and connetting the Words. And | 
here let it be obſerved, that this laſt cannot be at- | 
tained to any Degree of Exattneſs, without a com- co 
petent Knowledge of the Genius, Manners, and Cha- 


rafter 72 the People whoſe Language we ſtudy. It Wt} 


7s evident, that theſt have a great Infinence upon i th 
Diſcourſe, and, as the original Writers of any Na- / 
tion muſt be ſuppoſed to allude frequently to the eu 
Modes, Cuſtoms, and Inſtitutions of their Country; to 
4 full and diſtint# Comprehenſion of theſe cannot Wm 
but greatly tend to facilitate the underſtanding of RF. 
antient Authors. enn 18 
Hence it is eaſy to collect, that whoever nnder- | 
Fakes to explain an antient Greek or Latin Mriter, 
with a View to render him ſerviceable in the Edu- 
cation of Touth, muſt propoſe to himſelf theſe two 
Things: . Firſt, a juſt and accurate Tranſlation, ful- 
ly expreſſive of the Meaning of the 9 ; and 
moreover to accompany this with ſuch Illuſtrations 
and Remarks, as may not only ſerve to remove gram- 
matical Difficulties, but alſo to throw a Light | 
2 Paſſages, that by reaſon of ſome Allnſion to 
uſtoms, Places, or Events, muſt otherwiſe en 
an unſurmouniable Obſtacle in the way of Begin- 
ners. Nor let any one think this laſt a Matter of 
Small Conſequence, as if theſe obſture Places of an 
Author might be paſſed over without Concern. | 
Joung Minds are fond of Inſtruction. When by pro- 
per Helps, they have got the better of any ſeeming | 
Difficulty that lay in their. way, it adds wonder- | 
Fully to their Alacrity, and makes them purſue their 
Studies with great Spirit and Keenneſs. Whereas, 


ndeauvours are ineffettuat, when they | 
a | * fin 4 


„ 


4 Delicac , 
this Author, there is ſomething ſo agreeable in his 


To te READER: vii 
nd it impoſſible to get over the Rubs and Hin- 


Nirances they meet with, they begin to be dif- 


ouraged, their Eagerneſs by degrees flackens and 


abates ; and tis well if this Diſzuſt does not at 
Wat ſettle in a fixed Auerſion, never to be over- 
come. | 


Having thus given the Reader ſome Account of 
the * View IT had in undertaking a Work of 
this Kind, it will be now proper to ſay ſomething. 
of the Manner in which ] have endeavoured to exe- 
cute it. Terence 1 conſidered was an Author very fit 
to be put into the Hands of thoſe, who have as yet 
made no great Advances in the Latin Tongue, and 
want to improve themſelves e For, beſides 

APurity of Language, peculiar to 


Manner, as bids fair to captivate the Mind, and 
conquer that Reluctance one naturally feels to the 
Study of bare Words, barren of Entertainment ; be- 
ſides, his Plays are u Picture of the Times in which 
he wrote. In them real Life is repreſented, real 


Characters are introduced, and his Scenes are the 


very . Language and Converſation of that Age; fo 
that in reading Tetence, one may be ſaid to learn 
Latin Gy converſing with the old Romans. But 
then it is well known, that the Style of Conver- 


Y [ation is generally bort and conciſe, and ſtriftly 


connected "with the Manners and Cuſtoms of the 
Peopie ; tor pete conveys our Thoughts with Eaſe, 
and in few Words, and hence the Phraſes and Sen- 
tences that muſt frequently occur in common Diſ- 
ow are by devrees pair d of all Super fluities, and 
oft leave à great deal for the Mind to ſupply, which 
Uſe. and (en, render eh. Tis thus, that EL 
lipſes erte into Language, and a peculiar Force 
4 Emphaſis is flampt upon ſome. Words, which 

. though 
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7 the READER. 
rhough obvious to the Natives, is not to be com-. 
prehended by. Strangers, without. great Attention 


Viit 


and. Care. 


- Theſe then are ſome of the Difficulties, that we / 


are naturally to expe? to meet. with, in ſuch a 


Writer as Terence, and to remove them is the 
principal Aim of the - following Work. And firft, 


becauſe our Author is full of Ellipſes, ſome of them | 
too very perplexing ones; and that his Words are 
often ranged in a manner very different from that | 
other antient Latin Writers, ſo as to occaſion no 
ſinall Obſcurity to a Learner; along with the Latin 


Text, are here given the Words themſelves, in the 


ammatical Order, where all the Ellzpſes are _ 

ully ſupplied, and where the Reader Will often find, 
— — otherwiſe unintelligible, © rendred 
eaſy and. perſpicuous, ſometimes by the Addition of a 
fingle Word. Oppoſite to the Latin Text you have a 
Tranſlation, made with all the Care and Exattneſs 
poſſible, and in which no Pains have been ſpared, to 
bring it as near to the Original, as the Propriety 
4 — will admit. Not that I pretend to 

ave copied the Latin Word for Word; that were 
impoſſible, nor indeed is there any Neceſſity fur it. 
The Thing chicſly wanted, is to come at the Authors 
real Meaning; and, if poſſible, convey to the Mind | 
the ſame Set of Ideas, which his Expreſſions were 


 aeleſign'd to excite. This Point once gained, it will f 
be eaſy by the Help of the Order of Conſtruction, 


to apply them to the Words of the Original. 

But I conſidered, that when all this was done, | 
many Places muſt ſtill appear obſcure to a young Rea- 
der, from his Ignorance of the Manners" and Cuſtoms 
of the Antients, from Alluſions to Events and Places 
to him unknown, and from a remarkable Pecu- 
liarity of Conſtruction, or Conciſeneſs of Expreſſion, 
Ren frequent 
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Frequent with our Author. For this -Reaſon ] found it 
Would be neceſſary to compile a Set of Notes, in which 
eſe ſeveral Difficulties might be obwiated, and all 
he needful Helps for underſtanding. our Poet ſet be- 


ore the Reader in one View. This put me upon 
onſulting the Commentators (eſpecially Donatus, 
Dacier, Eugraphius, and Bentley, who have ſucceed- 
'd beſt in explaining our Author) and ſelecting from 


them whatever Haze -would be uſeful, either to 
Llaſtrate an obſcure 7 
Meaning fully and clearly to the Mind of the Read. 


age, or convey the Author's 


er. But I. ſoon found it: would be neceſſary to carry 


ny Remarks farther than they had done. They have 


none of. them. wrote. with a ſufficient Condeſcenſion 
to the Capacities of Touth, and are for the moſt part 
very defettive. in pointing out the Beauties of the 
Poet, eſpecially thoſe that regard the Deſign and 
Conduct of the Play. As it is of great Importance 
to Touth, to have their Taſte formed betimes to Cor- 
rettneſs and Propriety, I have enlarged particularly 
on this Article, 9 7 connected the various Scenes 
by a ſhort Introduction to each, in which the Situation 
of the ſeveral Perſons concerned is deſcribed, and the 
Progreſs of the Plot examined. This I flatter myſelf 
will be of great uſe to the Reader, by enabling him to. 
te more dliſtinctly into the Beauties 4 the Original, 
End to comprehend that admirable Artifice and Propri- 
Jet» in conducting the different Characters, for which 
Fl crence 7s £ juſtly celebrated. It is evident, that 
as at the Beginning of every Scene, a particular 
{ccount is given of the ſeveral Perſons introduced, 
vith what Paſſions they come accompanied, what 
are their Hopes, Fears, Expectations, and Deſigns ; 
the Reader muſt be greatly aſſiſted in judging how 
ar the Characters are well kept up, and whether the 
| a Speech 


* 


* P che RE ADE R. 
Speech and Behaviour F each Perſon ſuits his 4 


particular Circumſtances. 


Thus far 1 thought neceſſary to. ſay, to prevent 
Mites with . to the b 4 8 Ir 
3s not intended as an elegant Tranſlation, nor for | 
Profictents in the Language, but may be of ſome fer- 
vice in removing the Difficulties, that are apt to 
 Fartle young os al their firſt Entrance upon 

Theſe Studzes. The Deſign at leaf is good; how 
far it is well executed, the Public muſt judge. 1 
ſhall only add, that to make this Work the more cor- 
rect and uſeful, the Latin was printed from the juſt- 
Iy celebrated Cambridge Copy, yet not without taking 
notice of ſuch Alterations and Amendments for the 
better, as have been ſince made in ſubſequent E -| 
ZFions. There is moreover added a Critical and Phra- 
ſeological Index, in which the particular Proverbs 
and Phraſes in the Latin are rendred by others a- 
nalogous to them in our Language, which could not 
often be done in the Verſion, without breaking in upon 
rhe principal Deſien. And in fine, that nothing 
which could any way conduce to a better Underſtand! 
ing of our Author might be wanting, I have prefixed 
4 ſhort Account of his Life, with Remarks upon his 
Genius, Character, and Writings, and the Riſe and 
Progreſs of Dramatic Poetry among the Antients., ¶ fo 


. 
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LIFE of TERENCE, 
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HARACTER of his WRITINGS, 


And ſome Accoun T of Antient 


ml - . 

„ DRAMATICK POETRY. 
E- 
bra- 

erbs HERE is nothing does a Nation or People greater 
4. Honour, than to excel in the Liberal Arts, and to pro- 
not duce Writers of Genius and Character, whoſe Works 
pon are not only the Admiration of the Age in which 
£6 they live, but by their real Merit lay claim to Immortality. Whe- 
Ns ther we look into the Hiſtory of former Ages, or examine what 
7N4- Fpaſles in the preſent, we ſhall find, that not Extent of Domi- 
red nion, numerous Armies, or the Splendour of a Court, chiefly diſ- 
e tinguiſh a Kingdom, or State; but the Wiſdom of their Chiefs, 
| 7 their Improvements in Arts and Sciences, and the Monuments of 
ans! 


Wit and Genius they leave behind them. An Empire may indeed 
flouriſh for an Age, extend its Dominion far and wide, and ſpread 
the Knowledge of its Name to the moſt diſtant Nations. But 
we know from Experience, that their Duration is ſhort, Time 
and Chance hurry them to a Period, and they muſt be at laſt 
indebted. for all their Glory, and the Figure they make in the 
Eye of Poſterity, to the Merit of their Poets, Orators, and Hi- 
ſtorians. Perſia, an Empire once ſo potent and extenſive, had 
W ſcarce been known to the preſent Age, but for the Wars that 
broke out between it and Greece, Even Cyrus, a Name renown- 
ed in Hiſtory, owes all his Reputation and Fame, to the incom- 

parable Pen of Aznophon. 
It is but juſt therefore, that we pay a kind of Veneration to 
the Memory of Men, who- have rendred States illuſtrious, A jo 
1 wWnole 
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Whoſe Labours we are in a great meaſure indebted, for .our Su- 3 


periority over the many barbarous Nations that ſurround us. It is a 
Misfortune indeed that Writers, who ſerve as Lights to guide us 


through paſt Ages, and have conferred Immortality on others, ſhould 2 
for the moſt part be but little known themſelves. Antiquity, by 2 


an inexcuſable Neglect, has left the Lives and Fortunes of many 


of them in Obſcurity. We ſcarce know their real Names, Place 
of Birth, or even the Times in which they lived, But few 
have been ambitious. of the Glory, of handing down to Poſterity | 
an Account of Men, whoſe Lives were ſpent moſtly in Retire- 
ment, and who, avoiding publick Tranſactions, and the Concerns } 
of States, afforded but little Scope wherein to diſplay the Talents 
of an Orator, or Hiſtorian. The preſent Age, however, ſeems diſpo- 
fed to make them ſome amends, + We are fond of every Hint that 
can ſerve to retrieve the Memory of thoſe, whoſe Writings are our | 
daily Entertainment; and by ſearching into their own Works, | 
as well as thoſe of their Contemporaries, are often enabled to make | 


up a tolerable Account of them. 


This is what I ſhall now attempt, with regard to our Poet, | 
who, though univerſally admired in his Writings, is but little | 
known as to himſelf, For Suetonius, who is the only remaining | 
Author of Antiquity, that wrote purpoſely the Life of Terence, is | 


ſo very ſhort and conciſe in his Relation, that no great In for- 


mation can be gathered from him. His Account however, im- 


perfect as it is, muſt be the Foundation of what is ſaid in the 
following Pages; and it is with*Regret I mention it to the Read- 


er, that very little can be added to his Relation, ſave here and 
there a few Illuſtrations: ſo lame and defeQive are ancient Monu- 


numents, in what regards the Life of this Poet, 


According to the moſt general Account, he was a Native of 
Africa, and born at Carthage. His Parents, are utterly unknown, 
though, if we judge from the Merits of the Son, the Reſpe& that | 
ſeems to have been paid him even in Slavery, and the early Proofs } 
he gave, under theſe diſadvantageous Circumſtances, of an aſpiring | 
Soul, it ſeems but reaſonable to conclude, that they were of Diſ- 
tinction. We know that he flouriſhed between the Times of the 
firſt and ſecond Punick Wars; and as his Death is fixed to the 
five hundred and ninety-fourth Year of Rome, under the Conſul- 
ſhip of Cn. Cornelius Dolabella, and M. Fulvius, nine Years before 
the breaking out of the third Punick War, when he was in his 

Year, he muſt of courſe have been born in the five 
hundred and fixtieth Year of the City, eight Years after the Con- 


thirty-fiſth 


cluſion of the ſecond. 


How, being a Native of Carthage, he came to fall into the 


hands of Terentius Lucanus a Roman Senator; as at that time the 
Romans were at peace with the Carthaginians, and had but little 


Commerce with Africa, is not fo eaſy to determine. We = 
3 wen 
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is war Gary" agreed, that.he received his Liberty very early. 
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3 told indeed, by the Hiſtorians of thoſe Times, that during the whole 


Interval between the ſecond and third Punick Wars, the Cartha- 


F ginians were engaged in almoſt continual Broils with the African 


Nations around them, and eſpecially the Numidians, It is not un- 


| likely therefore, that Terence may have been made a Captive in 


ſome Rencounter between the Troops, of that Republick, and thoſe 


| of 2 King of Numidia. The Romans ſent Deputies three 


ſeveral times to terminate theſe Differences; and upon one of 
theſe Occaſions might Terence become the Slave of a Roman Se- 
nator. If it may be allowed me to offer a Conjecture of my own, 
I think it not improbable, that our Poet might be a Preſent from 
Maſaniſſa to one of the Deputies, perhaps, this very Lucanus, For 
as that Prince had been highly ſerviceable to 'the Romans in the 
ſecond Punick War, and had reaſon to expect great things from 
their Friendſhip ; it is not to be ſuppoſed, but he would be very 
aſſiduous in making his Court to the Ambaſladors, and might 
make an offer of this young Captive to one of them, who, as 
being a Youth of promiſing Aſpect, he probably fancied would 
be no unacceptable Preſent. This too accounts naturally for the 
particular Care Lucanus took of his Education, and his granting 
him his Freedom ſo early, before he could have rendred any Ser- 
vice to his Mafter, capable of meriting fo high a Recompence. 
For that Senator, who had received him as an honourable, Pre- 
ſent from the King, knowing him, perhaps, to be of a good Fa- 
mily, and obſerving in him early Marks ot a bright Genius, took 
a pleaſure in cultivating theſe natural Talents, and ſoon reſtored 
him to his Liberty, agreeable to that Generoſity and Nobleneſs of 
Soul, of. which we meet with ſo many Inſtances among the an- 
cient Romans. | | 

But by whatever Accident he came to be a Slave at Rome, it 
Bein 
therefore Maſter of himſelf, and his own Actions, and havin — 
turally a ſine Genius, which had been improved by the beſt Edu- 
cation Rome at that time could afford ; he applied himſelf to the 
Study of Dramatick Poetry, chiefly Comedy, and ſoon acquired 
a Reputation, ſuperiour to that of all his Contemporaries. rn- 
ing indeed was as yet but in its Infancy among the Romans; the 
were rather a warlike than a polite People : and if we look back 
into their firſt Beginnings, the Frame and Conſtitution of their 
Government, and Situation in regard to the neighbouring States, 
it will ſoon appear, that the Exerciſe of Arms, not the Study of 
Arts and Sciences, muſt be their firſt Employment. But having 
by degrees ſubjected the Nations around them, extended their Con- 
queſts, not hy over all 7taly, but even into S:c:ly and Spain, and 


humbled Carthage, their moſt potent and formidable Rival; ſome 
time was given them to breathe, and having leſs to fear from abroad, 


they were more at liberty to cultivate the peaceful Arts at home. 


" 


At 
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At this time too began their Intercourſe with Greece, and their Ac- 


quaintance with the Writings of that Nation ſoon enabled them to 
make confiderable Advances in all kinds of Learning. Dramatick 


Poetry was what moſt hit their Taſte at firſt, and, as ſoon after the 


Concluſion of the ſecond Punick War, it began to be in great requeſt, 
Terence found here the greateſt Encouragement for his Application. 

But in order to form a right Judgment of our Author, and of 
the Merit of his Writings, compared with what remains of other 
Poets, who flouriſhed before or after him, it will be neceſſary to 
look back into the Origin of Dramatick Poetry, its ſeveral Stages 
of Improvement in Greece, and the Condition Terence found it in 
at Rome, when he firſt applied to that Study. By this means we 
ſhall have a clear View of his Advantages and Diſadvantages, ſee 
how far he contributed to the Reformation of Taſte among the 
Romans, and by knowing what Alterations in regard to Learning 
and Genius happened at Reme, during the Interval between him and 
Plautus, be enabled to decide with more Juſtice, as to the Merit of 
their reſpective Compoſitions. 

It is generally allowed, that Poetry had its Riſe from the Fe- 
ſtivals appointed in honour of the Gods, Hence, in the begin- 
ning it conſiſted wholly of Songs and Hymns in praiſe of ſome 
particular Deity. In time, Men began to mingle the Praiſes of 
their Heroes and Benefactors with thoſe of the Gods, and pro- 
ceeded at laſt to the Licentiouſneſs of filling their Poems with 
biting Satyfs, which they ſung to one another at their drunken 
Meetings. The Poets that followed, who were indeed the Di- 
vines and Philoſophers of thoſe Times, finding in the People fo 
ſtrong a Deſire after theſe Feaſts and Shows, and the Impoſſi- 
bility of bringing them back to their firſt Simplicity, bethought 
themſelves of another Method of remedying this Diſorder. They 
reſolved to take advantage of the People's Inclination, and 
give them Leſſons of Inſtruction, diſguiſed. under the Maſk of 
Pleaſure, Thus, Heſiad ſung the Genealogy of the Gods in Verſe, 
and taught that all things are managed and conducted by their 
Interpoſition and Care. "Voda the Works that turned upon dif- 
ferent Subjects, decided the Events they related, by the Miniſtra- 
tion of Divinities, They taught Mankind to conſider the Gods 
as the Authors of whatever happens in Nature, Homer and the 
other Poets every where repreſent them as the ſole Arbiters of our 
Deſtinies. It is by them our Courage is either exalted or depreſſed; 
they give or deprive us of Prudence; diſpenſe Succeſs and Victory; 
and , occaſion Repulſe and Defeat. Nothing great or heroick is 
executed, without the ſecret or viſible Aſſiſtance of ſome Divini- 
ty. And of all the Truths inculcate, they preſent none more 
frequently to our View, and eftabliſh none with more Care, than 
that Valour and Wiſdom are of no avail without the Aid of 
Providence. e 2a | | 
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Among the various Kinds of Poetry, the Epick and Dramatick 
chiefly claim our Notice, whether we conſider the Nobleneſs of 
the Deſign, or the Excellency of the Moral and Inſtruction. Homer 
was the ff that invented, or finiſhed an Epick Poem; for he found 
out the Unity of the Subject, the Manners, the Characters, and 
the Fable, Bur this Poem could only affect Cuſtoms, and was 
not moving enough to correct the Paſſions. There wanted a Poem, 
which by imitating our Actions might work in our Spirits a 
more ready and ſenſible Effect. Twas this, which gave occaſion 


for Tragedy, and baniſhed all Satyrs. Thus, was Poetry entirely 


purged from all the Diſorders its Corruption had brought into 
It. | | 
Theſpis is conſidered as the Inventor of Tragedy. It is eaſy to 


Judge how groſs and imperfe& it was in its beginning. He ſmeared 


the Faces of his Actors with Lees of Wine, and carried them from 
Village to Village in, a Cart, from. which they repreſented their 
Pieces. He lived in the Time of Solon. That wiſe Legiſlator 


being preſent one day at one of thoſe Repreſentations, cried out, 


ſtriking the Ground with his Stick, I am very much afraid, that 
theſe poetica! Fictions, and ingenious Fancies, will ſoon have a ſhare 
in our publick and private Aﬀairs. In fact, theſe Entertainments 
had ſuch Applauſe, and took fo greatly among the People, that 
Solon, fearing they might tend to debauch their Minds, and divert 
them too much from their uſual Labours, thought fit to reſtrain 
them by Law. But this was the Effect of a too haſty Judgment. 
Succeeding Magiſtrates obſerving, that theſe Diverſions were -not 
only an agreeable Relaxation to the People, but, if under proper 
Regulations, might tend greatly to their Improvement, and the 
Reformation of Taſte and Manners, encouraged Dramatick Wri- 
ters, and applied Part of the publick Money to the Decorations 
of the Theatre. This gave new Life and Vigour to the Poets ; for 
finding their Art in ſo great Eſteem, they applied themſelves to 
cultivate and bring it to Perfeftion,  AZ/chylus was the firſt that 


improved Tragedy, and brought it into Eſteem. He gave his Actors 


Maſks, more decent Dreſſes, the high-heel'd Boot, or Buſkin, called 
Cothurnus, and built them a little tre, His Manner of Writing 
is noble, and even ſublime ; his Elocution lofty, and ſoaring often 

to Bombaſt, | | en 
In a publick Diſpute of the Tragick Poets, inſtituted upon ac- 
count of the Bones of Theſeus, which Cimon had brought to Athens, 
the Prize was adjudged to Sophocles, The Grief of Aſchylus was 
ſo great, upon ſeeing himſelf deprived, by a young Poet, of the 
Glory he had fo long poſſeſſed, of being the moſt excellent in 
the Theatre, that he could not bear to ſay in Athens any longer. 
He left it, and retired to Sictly, to the Court of King Fiero, where 
he died in a very ſingular manner. As he lay aſleep in the Coun- 
try, with his bald Head uncovered, an Eagle taking it for a _ 
et 


* 


untnoum to the Greeks, and to have carried about 
who played and ſung their Pieces, having their Faces ſtained with 
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let fall a heavy Tortoiſe, upon it, which killed him. Of ſourſcore 
and ten Tragedies which he-compoſed, ſome ſay, only . 

9 
phocles and Euripides, who ſucceeded him, appeared at the ſame 
time, and rendred the Atbenian Stage very illuſtrious by Trage- 
dies equally admirable, though very different in their Style. The 
firſt was great, lofty, and ſublime : the other tender, pathetick, © 
and abounding with excellent Maxims for the Manners and Con- 
duct of human Life. The Judgment of the Publick was divided | 
in reſpect to them; nor have the Criticks either of former, or | 
our own Times, been able to decide to which the Preference is 
due. Tragedias primus in lucem protulit AÆſchylus (ſays Duinti- | 


eight, and others, no more than thirteen carried the Prize. 


lian) ſublimis, - gravis, & grandiloquus, ſæpe uſque ad vitium, Longe 


clarius illuſtraverunt hoc apus Sophocles 'atqze Euripides: quorum in 9 


diſpari dicendi v1, uter fit poeta melior, inter plurimos queritur, Inſtit. 
Lib. x. cap. 1. | | 
This ſhort Account of the Riſe and Advancement of Tragedy 


is exactly agreeable to what Horace ſays. of it in his Art of Po- 


etry, where, recommending to his Countrymen the Wits of Greece, 
as the Sources whence. they might derive the beſt Rules for this 


kind of, Compoſition, he briefly mentions the various Authors of ö 


that Nation, who had ſucceeded beſt in cultivating it. 


Jenatum tragice genus inveniſſe camœnæ, 
Dicitur, & plauſiris vexiſſè poemata T heſpis, 
ug canerent agerentque, peruncti fæcibus ora. 
Poſt hunc perſon pallægue repertor honeſt, 
Aſchylus, & modicis inſtravit pulpita tignis, 
Et docuit magnumgue logui, nitique cothurno, 
Succeſſit vetus his comædia, non fine multa, 
Laude: ſed in vitium libertas excidit, & vim, 
Dignam lege regi : lex eft accepta, charuſque 
Turpiter obticuit, ſublato jure nocendi. 


Theſpis is ſaid. to have firſt invented a kind of Tragedy till then 
is Aftors on Carts, 


Lees of Wine, AÆſchylus afterwards added the Tragick Mast, found 
out a decent Dreſs, and built a Stage; taught them ta ſpeak with 
Dignity, and accompany all with juſt Action. The old Comedy ap- 
peared next with great Applauſe ; but licentious Liberty degenerating 
into Abuſe and open Inſalence, that required to be ſuppreſſed by Law ; 
Laws were accordingly enatted, and the Chorus ſhameful ly ceaſed, 
when it bad loft its Power to hurt. 

From what Horace here ſays we further learn, that Comedy did 
not begin to be cultivated in Greece, till after Tragedy had un- 
dergone all its Changes, and was come to its laſt Perfection. And 

| | in 
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In this his Account Gary agrees with what Ari/totle has ſaid upon 
he ſame Subject. Indeed, if we reflect upon the different Genius 
of theſe two Species of Writing, we ſhall ſoon be ſenſible that it 
me muſt neceſſarily ſo happen. For Dramatick Poetry being, as we have 
= i already obſerved, an Imitation of Men and their Actions; the Cha- 


he I racers of Heroes, as moſt ſtriking, moſt noble, and moſt worthy of 
ck, Attention, would naturally offer themſelves firſt; and when the Poets 
NN” had ſucceeded in ſome meaſure herein, others we may ſuppoſe would 
led | ariſe, who by introducing Characters of a lower Stamp, and a juſt 
TP | Repreſentation of common Life, might flatter themſelves to pleaſe, 
13 Wand acquire ſome Reputation. But to enter a little more deeply 


th | into the Subject, let us go back to Homer, whom we may juſtly 
Le = ſtyle the Father of the Grecian Poetry; for his Writings, it exa- 
n IF mined with care, will be found to contain the Seeds and firſt 
it. Sketches of all the ſeveral Kinds that appeared afterwards, We are 

told by Ariftotle, that Poetry, after it had diſengaged itſelf from the 
dy Rudeneſs of the firſt Ages, and began to have ſome Shape and Form 
of its own, affected chiefly the ſublime and aſtoniſhing Part, and 


, MX quitted the natural and eaſy way of Expreſſion, for that which is 
nis moſt unlike to Humanity or ordinary Uſe. This was ſoon carried 
of to an unnatural Exceſs, inſomuch that the real Propriety and Like- 
JF neſs of Character was neglected, the Marvellous was introduced in 
Deſcription, and the Language and Expreſſion run into Bombaſt. 

Till Homer, a Genius too mighty to be borne away by the prevail- 

ing Current of bad Taſte, aroſe, and by turning his Thoughts to the 

Truth of Characters, the Beauty of Order, and the ſimple Imitation 

of Nature, introduced a manner of Writing unknown to all that 

went before him. His Poems juſtly deſerve the Name of Drama- 

tick; his Characters, as is well obſerved by a great Writer, being 
wrought to a Likeneſs beyond what any ſucceeding Maſters were 

ever able to deſcribe. Nor are his Works, which are fo full of 

Action, any other than an artful Series or Chain of Dialogues, which 

turn upon one remarkable Cataſtrophe or Event. He deſcribes na 
Qualities or Virtues, cenſures no Manners, makes. no Encomium, 

en nor gives Characters himſelf, but brings his Actors ſtill in View. 
an *Tis they who ſhew themſelves. Tis they who ſpeak in ſuch a 
th manner, as diſtinguiſhes them in all things from all others, and makes 
id them ever like themſelves. Their different Compoſitions and Al- 
th lays ſo juſtly made, and equally carried on, through every Particle 
he of the Action, give more Inſtruction than all the Comments and 
2 Gloſſes in the World. The Poet, inſtead of giving himſelf thoſe 
3 dictating and maſterly Airs of Wiſdom, makes hardly any Figure 


at all, and is ſcarce diſcoverable in his Poem, This is being trul 
2 Maſter. He paints ſo as to need no Inſcription over his Fi- 
d MF gures, to tell us what they are, or what he intends by them. A 
few Words let fall on any ſlight Occaſion, from any of the Parties 
he introduces, are ſufficient to denote their Magners and diſtinct 
v Character. 
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Thoughts the Frame and Faſhion- of a whole Body. He wants no 
other Help of Art, to | ar his Heroes, and make them living, 
There was no more left for Tragedy to do after him, than to ere& 
a Stage, and draw his Dialogues and CharaQters into Scenes ; turn- 
ing in the ſame manner upon one ſingle Action, or Event, with 
that regard to Place and Time, which was ſuitable to a real Spectacle. 
Even Comedy itſelf was adjudged to this great Maſter, it being derived 
from thoſe Parodies, or | 

Specimen in a concealed ſort of Raillery intermixedwith the Sublime. 


Thus we are indebted to Homer, not only 1 Epicks but 55. E 
dy ſucceeding Poets, was 


matick Poetry: For all that was done | 
only to copy his Manner, and improve upon the Sketches he had 


given. Tragedy, as the Author above quoted obſerves, came firſt, 


and took what was moſt ſolemn and ſublime, In this Part the Poets 
ſucceeded ſooner than in Comedy, or the facetious Kind; as was 
natural indeed to ſuppoſe, ſince this was in reality the, eaſieſt Man- 


7 of the two, and capable of being brought the ſooneſt to Per- 4 


ection, as Ariſtotle, the grand Critick of Antiquity, ſufficiently in- 
forms us. And *tis highly worth remarking, what this mighty 
Genius, and Judge of Art, declares concerning Tragedy, that what- 
ever Idea might be formed of the utmoſt Perfection of this kind 

f Poem, it could in Practice riſe no higher, than it had been al- 
ready carried in his Time; having at length (ſays he) attained its 
Ends, and being apparently conſummate in itſelf, The Event 
proved, how true a Prophet, as well as Critick, this great Man was, 
Foc it appeared, that Tragedy being raiſed to its Height by So- 
P hocles and Euripides, and no room left for further Excellency or 
Emulation, there were no more Tragick Poets beſides theſe endured 
after the Author's Time. Tragedy, I fay, finiſhed its Courſe un- 
der Euripides: whom, tho? our great Author criticizes with the 
utmoſt ſeverity in his Poeticks; yet he plainly enough confeſſes that 
1 the Style of Tragedy to its full Height and Dignity. 

or as to the Reformation which that Poet made, in, the uſe of 
the ſublime and figurative Speech in general ; ſee what, our diſcern- 
ing Author ſays in his Rhetoricks : where he ſtrives to ſhew the Im- 
pertinence and Nauſeouſneſs of the florid Speakers, and ſuch as un- 
derſtood not the Uſe of the ſimple and natural Manner. The 
«© juſt Maſters, and right Managers of the Poetick, or high Style, 
& ſhould learn (ſays he) how to conceal the Manner * —. as 
cc poſſible. But for 1 74 it ſeems twas ſtill in hand, and 
went on improving to the ſecond and third degree. It had in- 
deed been already in ſome manner reduced; but, as he plainly in- 
ſinuates, it lay yet unfiniſhed ; notwithſtanding the witty Labours 
of an Ariftophanes, and the other Comick Poets of the firſt Man- 
ner, who had flouriſhed a whole Age before this Critick. As per- 
ict as were thoſe Wits in Style and Language; and as fertile in 

BITES 


ock-Humours, of which he had given the | 


24 CO 


S200 60 ind en Song di ef > & S& nk © &, © VP era 


The Life of TE RENO © us 


I all the Varieties and Turns of Humour; yet the natural and ſim- 


le, the real Beauty of Compoſition, the Unity of Deſign, the 
ruth of Characters, and the juſt Imitation of Nature in each par- 
ticular, were in a manner wholly unknown to them ; or, through 
Petulance or Debauch of Humour, were it ſeems neglected, and 
ſet aſide, A Menander had not as yet appeared, who aroſe ſoon 


after, to accompliſh the Prophecy of our grand Maſter of Art, and 


IF conſummate Philologiſt. 


It will be proper to obſerve here, that the old Greek Comedy 
was of two Kinds. In that properly called the old Comedy, there 
was nothing feigned in the Subject: the Poets attack'd Vice pub- 
lickly, without ſpating the chief Citizens, or even the Magiftrates, 
In this Eupolis, Cratinus, and Ariſtophanes acquired great Reputa- 
tion. The higheſt Perfection of what is called Attzci/m was pe- 
culiar to it; that is' to ſay, whatever is fineſt, moſt elegant, and 


43 moſt delicate in Style, to which no other Poetry could come near. 


Tt ſerved the Greeks inſtead of Satire. But after the taking of A. 
thens by Lyſander, and the Change of the Government from a De- 
mocracy to an Ariſtocracy; this Liberty became diſagreeable, and 
Poets were forbid to name the Perſons whom they attacked in 
their Pieces. They therefore feigned Names, but painted the Cha- 
racters ſo well, that it was impoſſible to miſtake them. And thi 
was what they called the middle Comedy, which continued ell 
the Time of Alexander the Great, who, having totally ſubjected 
Greece, further reſtrained the Licentious Humours of the Poets, 
which was beginning to break out afreſh, and gave general Offence, 
To this laſt we owe the new Comedy, which was no more than 
an Imitation of common Life, and where both the Subject and 
Names were feigned. In this Menander ſhone without a Rival, he 
not only invented, but excelled all others in it. Plutarch prefers 
him infinite to Ari/tophanes. He admires an agreeable, refin'd, 
delicate, lively Spirit of Humour, a Vein of Pleaſantry in him, 
that never departs in the leaſt from the ſtricteſt Rules of Probity 
and good Manners; whereas the bitter and mercileſs Raillery of 
Ariſtophanes is exceſſive Abuſe, is Murder in jeſt, that without the 
leaſt Reſerve tears the Reputation of the moſt worthy to pieces, 
and violates all the Laws of Modeſty and Decency, with an Impu- 
dence that knows no Bounds: Quintilian is not afraid to declare, 
that the Brightneſs of Menander's Merit had eclipſed and obli- 
terated the Reputation of all the Writers in the ſame way. At- 
que ille quidem omnibus ejuſdem operis auttoribus| abſtulit nomen, & 
fulzore quodam ſue claritatis tenebras obduxit. As only a few Frag- 
ments of his Writings remain, we are obliged to Terence, for the 
Knowledge we have of that renown'd Author ; for four of our Poet's 
Plays are expreſsly copied from the Greet Originals of this great 
Reformer of the Athenian Stage. And it is, perhaps, the greateſt 
Praiſe that can be given him, that Terence is allowed by good Judges 
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"to have fallen ſhort of his Original. 
Tome Paſſages of Menander, which had been imitated by Cæcilius, 
an ancient Latin Comic Poet of the firſt Rank. At the firſt read- 
ing, he thought the Verſes of the latter very fine. But he af- 
firms, that as ſoon as he compared them with thoſe of the Greek 
Poet, their Beauties entirely diſappeared, and they ſeemed wretch- 


ed and contemptible. Menander was not treated with all the Ju- 
ſtice he deſerved during his Life. Of more than an hundred 


medies, which he brought upon the Stage, only eight carried the 4 
mbination againſt him, 
or the bad Taſte of the Judges, Philemon, who undoubtedly deſerv- 


Prize. Whether through Intrigue, or 


ed only the ſecond Place, was always preferr'd before him. 

But to return to the before-cited Author. *T was not by Chance 
that this Succeſſion happened in Greece, after the Manner deſcribed, 
but rather through Neceſſity, and from the Reaſon and Nature of 
Things. For in healthy Bodies, Nature dictates Remedies of her 
own, and provides for the Cure of what has happened amiſs in 


the Growth and Progreſs of a Conſtitution, The Affairs of this 4 
free People being in the Increaſe, and their Ability and Judgment 
every 8 improving, as Letters and Arts advanced; they would of 


courſe find in themſelves a Strength of Nature, which by the help 
of good Ferments, and a wholeſome Oppoſition of Humours, would 
correct in one way, whatever was exceſſive, or peccant (as Phy- 


ſicians ſay) in another, Thus the florid and over-ſanguine Hu- ö 
ſomething of a contrary 


mour of. the high Style, was allayed by 
Nature. The comick Genius was applied, as a kind of Cauſtick, 
to thoſe Exuberances and Fungus's of the ſwollen Dialect, and mag- 


nificent Manner of Speech. But after a while, when this Remedy ; 
itſelf was found to turn to a Diſeaſe, as Medicines, we know, 
grow corroſive, when the fouler Matters on which they wrought 


are ſufficiently purged, and the Obſtructions removed; 


In vitium libertas excidit, & vim 


Dignam lege regi, 


*Tis a great Error to ſuppoſe, as ſome have done, that the re- 
Aren this licentious Manner of Wit, by Law, was a Violation 
of the Liberty of the Athenian State, or an Effect merely of the 
Power of Foreigners; whom it little concerned after what man- 
ner theſe Citizens treated one another in their Comedies; or what 
ſort of Wit and Humour they made choice of for their ordinary 
Diverſions. If upon a Change of Government, as during the U- 
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ſurpation of the thirty, or when that Nation was humbled at any ' 


time, either by a Philip, or an Alexander, or an Antipater, they 


had been forced, againſt their Wills, to enact ſuch Laws as theſe ; tis ; 


certain they would have ſoon repealed them, when thoſe Terrors 
were removed (as they ſoon were) and the People reſtored to their 
, | former 
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ormer Liberty. For notwithſtanding what this Nation fuffered 


1 Putwardly, by ſeveral Shocks received from foreign States; notwith- 


anding the Dominion and Power they loſt abroad, they preſerved 
he ſame Government at home, And how paſſionately intereſted 
they were, in what concerned their Diverſions and publick Spec- 
＋ By how jealous and full-of Emulation in what related to their 
Poetry, Wit, Muſick, and other Arts, in which they excelF'd all 
other Nations; is well known to Perſons who have any Comprehen- 
on of antient Manners, or been the leaſt converſant in Hiſtory, 

Nothing therefore could have been the Cauſe of theſe publick 
Decrees, and of this gradual Reform in the Commonwealth of 


Wit, beſide the real Reform of Taſte and Humour, in the Com- 
I monwealth or Government itſelf. Inftead of any Abridgment, 
F'twas in reality an Increaſe of Liberty, an Enlargement of the Se- 
curity of Property, and an Advancement of private Eaſe and per- 
ſonal Safety, to provide againſt what was injurious to the good 
Name and Reputation of every Citizen. As this Intelligegce in 
Life and Manners grew greater in that experienced People, ſo the 


Reliſh of Wit and Humour would naturally in proportion be more 
refined, Thus Greece in general grew more and more polite ; and, 
as it advanced in this reſpect, was more averſe to the obſcene buf- 
fooning Manner, The Athenians ftill went before the reſt, and led 
the way in Elegance of every kind. For even their firſt Comedy 


1 was a Refinement upon ſome irregular Attempts which had been 


made in that Dramatick Way. And the grand Critick ſhews us, 
that in his own Time the Phallica, or ſcurrilous and obſcene Farce, 
prevail'd ſtill, and had the Countenance of the Magiſtrate in ſome 
Cities of Greece, who were behind the reſt in this Reform of Taſte 
and Manners, W.. 

. But what is yet a more undeniable Evidence of this natural and 
gradual Refinement of Styles and Manners among the Ancients, 
particularly in what concerned their Stage, is, that this very Caſe 
of Prohibition and Reſtraint happened among the Romans: them- 
ſelves; where no Effects of foreign Power, or of domeſtick Tyranny 


can be pretended, Their Feſcennin, and Atellan Way of Wit, was 


in early Days prohibited, and Laws made againſt it for the Pub- 
lick's fake, and in regard to the Welfare of the Community ; 
ſuch Licentiouſneſs having been found in reality contrary to the juſt 
Liberty of the People: for ſo Horace expreſsly informs us 


Donec jam ſævus apertam 

In rabiem verti cœpit, jocus & per hongſtas 

Ire domus impune minax : doluere cruento 

Dente laceſſiti: fuit intacis quoque cura 

Conditione ſuper communi : quin etiam lex 
Paenaque lata, malo que nollet carmine quenquam 


Deſcribi- 
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Ad bene dicendum delectan redutti. 3 
Until at length theſe bitter Jets degenerating into open Abuſe, at- 

nack d with Impunity the — Families. They who felt the bloody 3 

Bite, complain'd loudly ; and even they who eſcaped, could not avoid 

fome Concern for the common Cauſe. In fine, Laws were enacted, 

and Penalties decreed againſt ſuch as wounded the Reputation of ana- | 
ther by defamatory Ve ne Fear of Puniſhment made them change their 

Tone, they aimed in their Compoſitions to pleaſe and inſtruct. q 


e I have laben L weld; bag 


Authority of grave Hiſtorians and Chronologiſts, produce the Teſti-„ 
mony of one of the wiſeſt, and moſt ſerious of ancient Authors; whoſe 
fingle Authority would be acknowledged to have equal Force wit 


that of many concurring Writers. He ſhews us, that this firſt formed 
Comedy, and Scheme of Judicrous Wit, was introduced upon the _i 
Neck of the Sublime. The familiar airy Muſe was privileged as a 
fort of Counter-Pedagogue, againſt the — and Formality of the 
more ſolemn Writers. And, what is highly remarkable, our Au- 
thor ſhews us, that in Philoſophy itſelf there happened, almoſt at 
the very ſame time, a like Succeſſion of Wit and Humour; when 
in oppoſition to the ſublime Philoſopher, and afterwards to his 
ave Diſciple and Succeſſor in the Academy, there aroſe a comic 
biloſophy, in the Perſon of another Maſter, and other Diſciples'; © 
who perſonally, as well as in their Writings, were ſet in direct 
Oppoſition to the former: not as differing in Opinions or Maxims, 
but in their Style and Manner, in the Turn of Humour, and Me- 

thod of Inftrudion. | | | 
Theſe are ſome of the Reflections of the celebrated Author of 
the Characteriſticks, upon the various Changes that happened in the 
Dramatick Poetry of the ancient Greeks. But it is now time to 
turn our Eyes towards Rome, and take a View of what paſſed there. 
As Nature is every where the ſame, Poetry had much the ſame _ © 
Original in-Faly, as before in Greece. She was there too the Daugh- *' 
ter of Religion, as we learn from Horace, in his Epiſtle to Auguſtus, 
and ſprang from thoſe Aſſemblies, which the firſt Men, being all 
Shepherds and Labourers, after the Ingathering of the Fruits of the 
Earth, made in honour of the Gods, to thank them for their 
Bounty, and make them an Offer of the firſt Fruits. To theſe 
Country Sports was owing the firſt Riſe of the Feſcennine Rhymes 

or Verſes, ſo called from Feſcennia'a Town in' Tuſcany, where the 
were firſt practiſed, and from thence brought to Rome.” They are allo 
often mentioned by antient Writers under the Name of Saturnian, 
becauſe they ſuppoſed ſuch to have been in uſe under Saturn, Theſe 
ſerved the Romans inſtead of theatrical Pieces, near an hundred and 
twenty Years, The Verſes themſelves were rude, and almoſt void 
of Numbers, as they were extemporaneous;, and made by — 
| rerate 
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Wlliterate People, who knew no other Maſters but Mirth and Wine. 
AL hey conſiſted of groſs Raillery, attended with Poſtures and Dan- 
Secs. Hor. Ep. I. Lib. II. | | 


it 
dy 8 Feſcennina per hunc inventa licentia morem, 
<1 Vierſibus alternis opprobria ruftica fudit. 


But theſe looſe and irregular Verſes were ſoon ſucceeded by a chaſter 
kind of Poetry, which, though it alſo abounded with pleaſant Ri- 
dicule, had nothing viciouſly indecent in it. This Poem appeared 
under the Name of Satyr (Satura) from its Variety, and had re- 
*Zpular Meaſures, that is to ſay, regular Muſick and Dances: but 
Pbſcene Poſtures were baniſhed from it, Theſe Satyrs were inno- 


- ent Farces, in which the Spectators and Actors were indifferently 
-4 Fade the Objects of Mirth. 275 
he [Livius Andronicus found things in this State, when he conceived 


4 he Deſign of making Comedies and Tragedies in imitation of the 


* Greeks. He preſented his firſt Tragedy a Year before the Birth 
FN df Ennius, the firſt Year after the firſt Punict War, and the five 


hundred and fourteenth of Rome, in the Conſulſhip of C. Clau- 


— ius Centa, and MH. Sempronius Tuditanus, about an hundred and 
is ſixty Years after the Death of Sophocles and Euripides, fifty after 
i that of Menander, and two hundred and twenty before that of 
„„ W/irgil. Nevius, encouraged by the Example of Andronicus, applied 
& bimſelf likewiſe to the Study of the Greet Poets, and about five 
s, X Years after entertain'd the Publick with Comedies, as the other 
x bad done with Tragedies. Soon after thele, Eunius appeared, and 
improved the Roman Poetry ſtill farther, He compoſed the Annals of 
or Rome in Heroick Verſe, and was at the twelfth Book of that Work, 
e Win his ſixty-ſeventh Year. He alſo celebrated the Victories of the 


firſt Scipio Africanus, with whom he had contracted a particular 
Friendſhip, and who always treated him with the higheſt Marks 
of Eſteem and Conſideration. It is eaſy, however, to conceive, 
that the Latin Poetry, in its Infancy, and weak at the time. we 
are 2 of, could not have much Beauty and Ornament. It 
ſometimes ſhewed Force and Genius, but without Elegance and 
race, and with great Inequality, This Quintilian, where he. 


* & 


* draws Ennius's Character, expreſſes by an admirable Compariſon: 
"1 nnium ſicut ſacros vetuſtate Iucos adoremus, in quibus grandia & 
* pntiqua robora jam non tantam babent ſpeciem, quantam religionem. 


Let us reverence Enniut, ſays he, as we do thoſe Groves, which 


4 © Time has conſecrated and made venerable, and of which the 
, great and ancient Oaks do not ſtrike us ſo much with their Beau» 
"4 ty, as with a kind of religious Veneration.” 


I paſs over the Names of ſeveral Poets who flouriſhed about this 
ime, ſuch as Attius, Pacuvius, and Cæcilius: becauſe, though they 
ontributed greatly to the Improvement of the Raman Stage, el 7 

Hs Clay 


%. 
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cially the laſt, yet as none of their Works have had the good Fors. 
tune to reach our Times, we can determine leſs with regard to their 
Merit and Character. It is otherwiſe with Plautus, nineteen ' of 
whoſe Comedies have eſcaped the Injuries of Time, and come down 
almoſt entire to us. It is very probable, that his Works preſerved 
themſelves better than others, becauſe as they were more agree- 
able to the Publick, the Demand for .them was greater. and more 
permanent. They were not only acted in the time of Auguſtus; but, 
from a Paſſage in Arnobius, it appears, that they continued to be 
2 in the Reign of Diocletian, three hundred Vears after the Birth 
of Christ. | | . 

9. Judgments have been paſſed on this Poet. His Elocu- 
tion ſeems to be generally approved, without doubt in regard to the 
Purity, Propriety, Energy, Abundance, and even Elegance of his 
Style. Varro ſays, that if the Muſes were to ſpeak Latin, they 
would borrow the Language of Plautus. Quintil. Lib. X. cap. 1. Li- 
cet Varro dicat muſas Plautino ſermone locuturas fuiſſe, fi Latine loqui 
vellent. Such a Praife makes no Exceptions, and leaves us nothing 
to deſire. Aulus Gellius ſpeaks of him no leſs to his advantage, 
Lib. VII. cap. 17. Plautus, homo linguæ atque elegantiæ in verbis 
Latine 4 N Horace, whoſe Judgment in this Point ought to 
have great Weight, does not ſeem ſo favourable to Plautus. The 
Paſſage where he cenſures him moſt is in his Art of Poetry, ver. 270. 

At noſtri proavi Plautinos & numeres &. 

Laudavere ſales ; nimium patienter utrumque 
Me dicam 34 5 mirati, fi mods ego & vos 
Seimus inurbanum lepido ſeponers ditto, 

Legitimumgque ſanum digito callemus & arte. 


But our Forefathers were taken with the Jokes and Numbers 
of Plautus, and admired them with too much Indulgence, not 
to call it Stupidity; if it be true that either you or I can diſtin- 
< guiſh a genteel from a clowniſn Expreſſion, and have Ears fine 
e enough to judge of the Harmony and Beauty of Verſification.“ 
This Criticiſm ſeems the more againſt Plautus, as it argues, that 
Horace was not alone in this Opinion, and that the Court of Au- 
guſtus had no greater "Taſte than he, either for the Verſification 
or Pleaſantries of this Poet. | 

Horace Cenſure falls upon two Articles; the Number and Har- 
mony of his Verſes, Numeros, and his Raillery, Sales. His Judg- 
ment ought ſure to have great Weight with us, as he was him- 


ſelf an excellent Port, and a candid Criticx. But it is not impoſ- 


ſible that, offended at the unjuſt Preference given by his Age to 
the ancient Latin Poets againſt thoſe of their own Times, he may 


have been a little too exceſſive in his Criticiſms upon ſome Occa- 


ſions, and on this in particular, But Horace does not confine his 
| Cenſure 
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Cenſure to the Numbers and Raillery, he ſeems to think alſo that 
Plautus was not very happy in his Characters, Ep. II. Lib. 1, 170. 


Aſpice, Plautus, 
us pacto partes tutetur amantis epbebi, 
t patris attenti, lenonis ut inſidioſi. x 


e Reflect only upon Plautus, how ill he has ſucceeded in the Cha- 
cc racters of a young paſſionate Lover, a covetous Father, or a cunning 
« Pimp.“ I know that ſome Commentators ſeem to doubt, whether 
this is to be underſtood as a Cenſure, or a Commendation. The beſt 
way will be, to examine ſome of his Characters and Plays, and ſee 
which ſide theſe incline us to. Tis certain, that Plautus, who ſucceed- 
ed ſo well in the intriguing part, and always pleaſed and ſurprize d 
by his Vivacity, was often unhappy in his Characters. One or two 
Inſtances will ſet this Matter in a juſt Light. In the Play called 
Pſeudolus, which Cato in Cicero mentions as a finiſhed Piece, that 
perfectly pleaſed the Author, we find the three Characters which 
Horace names here, very ill maintained by the Poet. Calliadorus 
is a young Lover, but his Character is ſo cold and lifeleſs, that he 
ſcarcely deſerves the Name. His Father Simo does as little ro ſup- 
port the Character of Patris attenti : for he encourages his Slave 
to deceive, him, promiſes even a Recompence, and engages to pay 


% him a round Sum, if he can over-reach the Merchant of the 


Slaves, and put into the hands of his Son, the Girl he is enamour'd 
with. More Examples of this kind might be given; look into his 
Rudens, and you will find the ſame Remarks may be made. As 
to his Verſes, tis certain, he was far from being exact, and it 
is for that Reaſon he calls them Numeros innumeros, Numbers with- 
out Number, in the Epitaph he made for himſelf, He did not 


' confine himſelf to obſerving the ſame. Meaſure, and has jumbled 
ſo many different Kinds. of Verſe together, that the moſt learned 


find it difficult to diſtinguiſh them. It is no leſs certain, that he 
has flat, low, and often extravagant Pleaſantries, but at the ſame 
time he has ſuch as are fine and delicate. Cicero for this Rea- 
ſon, who was no bad Judge of what the Ancients called Urbaniy, 
propoſes him as a Model for Raillery. Theſe Faults of Plautus 
therefore, do not. hinder his being an excellent Poet. They are 
very happily aton'd for by many fine Qualities, inſomuch that in 
the Judgment of ſome Criticks, he difputes the Prize even with 
Terence himſelf, We often meet with fine Maxims in his Plays, 
for the Conduct of Life, and Regulation of Manners; of which we 
have a remarkable Example in his Amphiti yon, in a Speech of Ale- 
mena to her Huſband, which in a ſew Lines includes all the Duties 
of a wiſe and virtuous Wife. 


Non ego illam mibi ditem duca off, quæ dos dicitur: * 
c c 
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Sed pudicitiam, & pudorem, & ſedatum cupidinem, | 
Deu metum, parentum amorem, & cognatim concordiam z 


Tibi morigera, atque ut munifica ſim bonis, profim probis. 


] do not eſteem that a Dowry, which is commonly call'd fo ; 
but Honour, Modeſty, Deſires ſubjected to Reafon, the Fear of 
„ the Gods, the Love of our Parents, Unity with our Relations, 
« Obedience to you, Munificence to the deſerving, and to be uſe- 
« ful to the yen.” It is not to be diſſembled however, that there 
are many Paſſages in him, contrary to Decency and Purity of 


| Manners. What Quintilian ſays of certain dangerous Poems, may 
be well applied on this Occaſion ; that Youth ſhould, if poſſible, 


be kept entirely ignorant of them, or at leaſt, that they ſhould 
be reſerved for riper Years, and a Time of Life leſs liable to Cor- 
ruption. Amoveantur, ſi fieri poteſt ; fi minus, certe ad firmius æta- 
tis robur reſerventur. Cum mores in tuto fuerint, inter præ- 
cipua legenda erit comeedia, 

We have thus taken a ſhort View of the Roman Dramatick 
Poetry, ſeen it rude and without Shape or Ornament in its Begin- 
ning, but poliſhing and refining by degrees, until it had arrived 
at a conſiderable degree of Perſection under Plautus. This advan- 
tageous Change was chiefly owing to the Commerce and Acquain- 
tance that began with Greece, about the time of the ſecond Punick 
War. For the Poets had then the moſt perfect Models in every 
kind of Writing, to copy after, and by their Aſſiduity, and the 
Encouragement their firſt Attempts met with, arrived, in a very 
ſhort time, at Chaſtity and Correctneſs in their Compoſitions ; for 
ſo Wrace the great Critick of the Auguſlan Age informs us, Lib. 
II. Ep. 1. 156. 


Græcia capta, ferum victorem cepit, & artet 

Intulit agreſti Latio. Sic horridus ille 

Defluxit numerus Saturnius, & grave virus 

MAunditiæ pepulere : ſed in longum tamen æuum 

Manſerunt, hodieque manent, weſtigia ruris. 

Serus enim Grecis 'admovit acumina chartis, 

Et poſt Punica bella quietus querere che 

S Sophecles, & Theſpis, & Aſclylus utile farrent : 
entavit quogue rem ſi digne vertere poſſet; 

Et placuit ſibi, natura ſublimis & acer, 

Nam ſpirat tragicum ſatis, & feliciter audet : 

Sed turpem putat in ſcriptis, metuitque lituram, 


« Greece, ſubdued by the Valour of the Romans, triumphed over 
« the ſtern Conqueror, and introduced a Taſte of the politer Arts 
„ among the ruſtick Latins. Thus the harſh Numbers of the Sa- 
* turnian Verſes were ſoon baniſhed, Chaſtity and Correctneſs drove 
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« away the deadly Venom: yet the Change was not ſo entire, 
ec but that the Marks of this Ruſticity remain'd for a long time 
& after, and may ftill in ſome meaſure be obſerved, even at this 
© Day, For it was not till late, that the Romans applied to ſtudy 
c the Writings of the Greeis: and, enjoying a little Calm, after 
te the firſt Punick War, were, curious to ſee what Profit might be 
„ had from reading of Sophecles, Theſpis, and Aſchylus. They eſ- 
„ ſayed moreover to tranſlate ſome of their Pieces with Dignity, 
« and had no reaſon to be diſpleaſed with the Attempt ; for the 
% Romans are naturally of a lofty and daring Genius, they breathe 
« much the Spirit of Tragedy, and are often happy in their Flights; 
« but they think Blots ſcandalous, and are aſhamed to daſh out.“ 
Among all the kinds of Greet Poetry, that calculated for the "I'hea- 
tre found the beſt Reception at firſt, as being. a-kin to the Di- 
verſions they had before, and only an Improvement upon them, 
As the Romans were paſſionately fond of theſe Entertainments, the 
Magiſtrates and great Men could not more effectually make their 
Court to the People, than by frequently exhibiting publick Games, 
of which Dramatick Sbews always made a Part. And therefore - 
we are not to wonder if Poets applied chiefly to what ſeemed 
to be moſt wanted, and was likely to pleaſe beſt. It was for the 
= ſame Reaſon that Comedy was moft cultivated, and made greateſt 
Advances in theſe early times. For the old Comedy of the Greeks 
® bore a very near Reſemblance to the ſatirical Sports of the antient 
* Romans,and therefore would naturally ſooneſt hit the Taſte of that as 
yet rude and unpoliſhed People. The Poets at firſt contented them- 
ſelves with tranſlating from the Greek Originals, and, as the Scene 
was of conſequence laid in Greece, the Actors wore the Pallium, 
or Habit of that Nation, whence this kind of Comedy obtained 
the Name of Palliata. But in a little time their firſt Performances 
being well received, they ventured to compoſe Pieces themſelves, 
and laid the Scene in 3 for ſo Horace ſpeaking of the Riſe 
and Advancement of Dramatick Poetry among the Romans, ex- 
preſsly tells us, Art. Poet. 285. | 


n „ 2 


Ni mtentatum nafiri liguere poetæ, 

Nec minimum meruere decus, veſtigia Græca 
Auſi deſerere, & celebrare domeſtica fucta, 
Jel qui prætextas, vel gui docuere togatas. 


„Our Poets made Attempts in every way; nor do they leaſt 
„ deſerve Praiſe, when, diſdaining to be beholden to the Greeks, 
<*© they have ſought a Subject for their Verſe at home, either by 
<< repreſenting the Manners of the more illuſtrious Citizens, or 
a juſt Imitation of common Lite. 


8 In 


a Sat * 


+ — Me My — A 
— EIS 42 — gs Fr 


xxviii The Life f Texxnce, Oc. 
In order to form a true Judgment of the Roman Comedy, it will 
be neceſſary to enter minutely into the Explication of this Paſ- 


ſage, which is one of the moſt difficult perhaps in Horace, occaſion- 


ed chiefly by the little light Latin Authors give us, in what re- 
lates to their Theatrical Pieces. The chief thing is to know whe- 
ther Horace comprehends, in this Account, both Tragedy and Co- 
medy, meaning by Prætextas Tragedy, and by Togatas Comedy; 
or if he only ſpeaks of Comedy, and marks its 'two principal 
Kinds, The firft ſeems to be the eaſieſt Account, and to ſolve 
all Difficulties. But we muſt be determined by the Truth of the 
Caſe, The following Paſſage of F;&us will, I hope, ſerve to ſet 
this Matter in a clear Light: Togatarum duplex et genus : pratex- 
tarum hominum faſtigii ; que fic appellantur, quod togis prietextis rem- 
publicam admimifirarunt ; tabernariarum quia hominibus excellentibus 
etiam humiles permixti. From this-we underſtand, that Togate was 
general, and expreſſed the different Kinds of the Roman Comedy, 
and that the Pretexte were a particular Kind comprehended un- 
der this general Name. They were therefore belonging to the 
Tegatæ, and conſequently Comedies, for Tragedies were never ealled 
Tegatæ. Comedies, where the Subject was grave; and the Actors 
repreſented . the chief Perſons of the State and Magiſtrates, were 
called Pretexte, becauſe they were ſuppoſed to be concerned in 
the Action, and wore the Pretexta,” à Robe bordered with Purple. 
But Plaus, intended only as a Reprefentation of low Life, were 
called Tegatæ. We have none now remaining of either of theſe 
Kinds. As their Subject and Conſtitution were entirely different, 
ſo each required a different Genius, and there were Poets particu- 
larly famous in each Kind. For Example, Afranius, Titinius, and 
Quinctius Atta, excelled in pure Comedy, Comwdia Tegata Pa- 
eVius and Accius in the more ſerious Pieces, Comedia Pretexta. 
Jf it ſhould be objected here, that the two laſt were called Tra- 
gick Poets, and the Prætextæ muſt of conſequence have been Tra- 
gedics; I an{wer, that beſides the Pieces called Pretexte, theſe 
Poets were Authors of ſeveral Tragedies. Pacuvius wrote An- 
chiſes, Antiope, Atalante, Hermione, &c. Accius, Achilles, Egiſthus, 
Hecuba, Melcager. It was for this they were called Tragick Poets. 
The Prætextæ of Pacudiut, were his Paulas and Tunicularia ; thoſe 
of Accius, Brutus, and Decius. By the Names of theſe Pieces, it 
is plain that they were of the ſerious Kind, and approached near- 
ly to the Character of Tragedy, tho' they were in fact real Co- 
medies, and of the Kind we have been ſpeaking of. 

This'was the State of Dramatick Poetry, when Terence, that great 
Menander of the RimanStage aroſe, and by the Juſtneſs and Superiority 


of his Genius, gave it that Elegance of Style, that real Reſemblance of 


Nature, that Delicacy of Sentiment, and Politeneſs of Dialogue, which 
hitherto it had aimed at, but not attained, For this was the great 


and dittinguiſhing Talent of our Poet, an inimitable Art of expreſ- 


ſing 
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ſing the Manners, and copying Nature, with ſo genuine and un- 


ſtudied Simplicity, that every body believes himſelf capable of 
writing in the the fame manner; and at the ſame time ſuch Ele- 
gance and Ingenuity, as no body has ever been able to come u 

to. It is from this Talent, that is to fay, this wonderful Art, dif- 
fuſed throughout the Comedies of Terente, which charms and tranſ- 
ports without Notice, or any Glitter of Otnament, that Horace cha- 
radterizes this Poet: 8 nee fv * | : 


Vincers Czcilius gravitate, Terentius arte. 


For with an extreme Purity of Speech, and a ſimple and natu- 

ral Style, he unites all the Graces and Delicacy, of which his 
anguage was ſuſceptible, and of all the Latin Authors has come 
the neareſt to Attici/m'; that is to fay, whatever is fineſt, moſt ex- 
quiſite, and moſt perfe&t among the Greets, infomuch that Duin- 
tilian gives his Writings the Praiſe of being highly elegant. 

But to enter a little more deeply into our Author's Character, 
and compare it with that of Plaztus his Predeceſſor ; it is owned 
that this latter excels: in the Vivacity of the Action, and Conduct 
of the Intrigue; for ſo Horace expreſsly deſcribes him, 


Plautus ad exemplar Sicul properare Epicharmi. 


I know there are ſome Criticks that interpret this Verſe ironi- 
cally, as if Horace: meant to accuſe Plantus of jumbling and pre- 
cipitating his Fable; but this were to father a very unjuſt Cenfure 
upon that accurate and candid Critick, ſeeing the Fault implied in 
it, is very far from being chargeable upon Plautus. Horace in the 
Paſſage here quoted is ſpeaking of the general Opinion that pre- 
vailed at Rome in his time with regard to the Dramatick Poets, 
and obſerves, that though ſometimes the People judged amiſs, yet 
often their Criticiſms were very juſt, and that now referred to is an 
Inſtance. It was the Character of Plhutus, that he never loſt Sight 
of his Subject, but without ſuffering the Spectator to weary, march- 
ed with bold Steps to the unravelling. For that is the proper Mean- 
ing of properare, a Word that admirably expreſſes the particular 
Genius of Plautus, whoſe Pieces are full of Action. Horace ſpeak- 
ing of Homer ſays, ſemper ad eventum: feftinat. He haſtes always 
to the Event of Things. It might with the ſame Reaſon be ſaid, 
that he there cenſures Homer, as that here he cenſures Plautus, in 
ſaying rat; for it is juſt the ſame. | Epicharmus was of Sicily, 
and a Diſciple of Pythagoras; he lived about the time of Aerxes, 


and Servius Tullius. He wrote a great Number of Comedies, and 


ſeveral Treatiſes of Phyſicks in Verſe. We may judge of his Me- 
rit, by the Eſteem Plato expreſſed for him, who ſtudied his Writ- 
ings with great Care. He was baniſhed for ſpeaking diſteſpectfully 
of the Wite of Hiero. | " 0 
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We have here then the diſtinguiſhing Character of Plautus, and 
that wherein I think he is generally allowed to have the Advantage - 
of Terence. Tis certain this latter has not that Vivacity of Action, 
and Variety of Incidents, which enflame our Curioſity, and throw - 
the Mind into Impatience to know in what manner the Play will 
conclude *: but, as Madam Dacier well obſerves, the Pleaſures he 
mu his Readers are both more frequent, and more ſenſible ; if 

makes us not to wait with impatience for the end of the Ad- 
venture, he conducts it in a manner that ſcarce leaves any thing 
to be deſired: For in every Scene, or rather in every Verſe, we 
meet with things that enchant us, and from which we are loth 
to part. One may compare Plautus to thoſe Romances, that 
through rugged and thorny Paths, lead us into enchanted Groves, 
Where every thing around us raviſhes the Senſes. But theſe en- 
chanted Spots, all equally beautiful, occur at every Step in Te- 
rence, Where a ſingle Scene will agreeably amuſe us for a whole 
day ; and I doubt whether any Poct beſides Terence has found out. 
this valuable Secret, | | | 
It is for this Reaſon that the Antients all agree in giving our 
Poet that Commendation already quoted from Horace; * 


Vincere Cæcilius gravitate, Terentius arte. 


For never had any Writer more Art, although it be concealed with 
ſa much Care, that you imagine it Nature herſelf, without Co- 
vering or Diſguiſe. A remarkable Effect of this Art is the great 
 Suoceſs of our Poet in painting Life and Manners. He has wrought 
his Characters to ſo true a Likeneſs, that his Scenes ſeem to be a 
real Deſcription of the Occurrences of common Life, inſtead of 
barely an Imitation of it. And hence Varro, ſpeaking of our Poet, 
ſays, In argumentis Cecilius palmam poſcit, in etheſin Terentius. In 
the Diſpoſition of the Fable Czcilius merits: the Prize; Terence 
<< in what regards Manners.” In reality Cæcilius excelled all other 
Poets, by the Diſpoſition of his Subjects, his Gravity, the Weight 
of his Sentiments, and the Turn of his Expreſſions, which were pa- 
thetick, and full of Fire, But as to Truth and Juſtneſs of Cha- 
racter, and hitting off the real Reſemblance of Nature, no one 
ever equalled Terence, To ſucceed in this part of Poetry, requires 
a perfect Knowledge of human Nature, of the Paſſions, their diffe- 
rent Degrees of Strength and Influence; in a word, of all the Windy 
ings and Turnings of the Heart of Man, (4 
Ariſtotle obſerves, that there are different ways of painting Lic 
and Manners. For we may repreſent Men either worſe, or better 
than the Standard of Nature, or actording to the real Truth of | 
Character. It is this laſt that we expect to meet with in Come- | 
dy, and that indeed requires the moſt maſterly Genius. In the * 
other Cafes, the Imagination is leſs confined ; it can form an Idea = * 
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to itſelf, and vary it at pleaſure : but here we muſt curb a lively 


Fancy, and as the Original from which we draw, is full in ev 
one's View, every Error and falſe Stroke is more liable to be ob- 
ſerved. In this part Terence reigns without a Rival; he always 


paints Men as they are, and thus ſtands engaged to render a Reaſon 


for the Figures and Deſcriptions he gives, not only to his own, but 
to every ſucceeding Age. | 

Another great Advantage of Terence over Plautus is, that all his 
Beauties not only entertain and pleaſe the Imagination, but alſo con- 
tent the Mind; which two things are in themſelves very different. 


Precepts and Sentences of moral Inſtruction are rather more ne- 
ceſſary in Comedy than Tragedy. But it is very hard to ſucceed 


in them, becauſe we ought ever to confine ourſelves within the 
Bounds of Simplicity and Nature, which are rather too narrow 
and ſtinted for a lively and impetuous Fancy. This is ſo true an 
Obſervation, that the Sentences of Plautus for the moſt part are 
ſuch, as cannot enter into the Commerce of Life, being generally 
Romantick, and full of Affectation; whereas in Terence we meet 
not with one, but what is perfectly ſuited to the Circumftances of the 


Perſon who ſpeaks, and may at any time with great Propriety 


be brought into common uſe. He was fo delicate on this Head, 


that when he makes uſe of any Sentence which he had found in 


the Writings of a Tragick Poet, he takes great Care to ſtrip it of 
that Air of Grandeur and Majeſty, without which it. would have 


otherwiſe but ill ſuited Comedy and common Life, There is a ſen- 


fible Pleaſure in obſerving theſe Changes made by our Poet, and 


conſidering in what manner he warps and tranſpoſes a Sentence (to 


— the Expreſſion) without ſuffering it to loſe any thing of it's 
auty. 

Wit and Humour are inſeparable from Comedy. Plautus dif- 
covers himſelf a great Maſter in this reſpect, and all Criticks both 


ancient and modern commend him for hitting off the truly Ridi- 


culous in his CharaQers ; his Raillery too is ſometimes fine and 
delicate, but we muſt own it is alſo often low and vulgar. From 
the Criticiſms of Horace we learn, that even in the Court of Au- 
guſtus, the Humour and Jokes of Plautus were look*d upon as ra- 
ther fit Entertainment for the Mob and vulgar Herd of the People, 


than for thoſe of a fine and delicate Taſte. But this Deficiency 


might perhaps be more the Fault of the Age than of the Poet; 
for he Hourithed ſoon after the Introduction of the Greek Drama, 
when the Romans had not quite ſhaken off their Fondneſs for the 
old ſatirical Sports, in which a great deal of Petulance and low 
Humour, nay of downright Buffoonery and ſcurrilous Abuſe, pre- 
vailed, We are not therefore to wonder that Plautus now and 
then complies with the Tafte of the Times, and ſometimes intro- 
duces into his Comedies Scenes of low Wit, as he knew they 
would be highly reliſhed, and meet with the Applauſe of the ons 

en 
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When Terence wrote, the Age was greatly improved, and their Taſte 
much more delicate and reſined. Accordingly his Pleaſantries and 
Raillery have an infiaitely more polite Turn, and are ſet off with 
all the Charms of a chaſte and happy Expreſſion. His Plays indeed 
are not calculated to excite. immoderate, and, as Homer: calls it, 
- inextinguiſhable Laughter ;; but they give à calm, rational, and uni- 
form Delight, a Joy in which Contentment and Satisfaction reigns, 
and which far exceeds that of extravagant Mirth. The one may 
be aptly compared to the inward Pleaſure we feel in looking at a 
Picture, where Nature is perfectly well imitated ; the other, to our 
Senfation on ſee ing odd and groteſque Figures, where ſome vicious 
Irregularity, or monſtrous Deformity occaſions thoſe convulſi ve Emo- 
tions, which the Vulgar miſtake for Pleaſure. In fine, tis the Ri- 
diculous that occaſions immoderate Laughter, the Agreeable is of 
a Nature more calm and ſedate. Terence is a perfect in this 


latter way. 
— e come now to the 2 Plautus is greatly commended for 
the Purity and Elegance of his Diction: there is ſo much Proprie- 
ty and Juſtneſs in bis Expreſſion, that many think his Plays the 
trueſt Standard of the Latin Language. Varro makes no ſcruple to 
prefer his Style to that of all che other Poets without Exception: 
In ſermonibus palmam poſcit Plautus; and moreover tells us, that 
Elius Stils was wont to maintain, that had the Muſes ſpoke Latin, 
they would have ſpoke in the Manner of Plautus, But it is more 
than probable, that this ſo favourable Opinion of Stil and Varro, pro- 
ceeded from their Fondneſs for Antiquity, whoſe Form and Manner 
of ſpeaking was much ftudied by that Poet. It is not to be denied, 
that the Style of Plautus is more rich and luxuriant than that of 
Terence ; but then it is far from being ſo equal, uniform, and cha- 
ſtiſed. In ſome Places it is ſwelling and bombaſt, in others too 
ſtrong and rampant ; whereas that of Terence is every where equal 
and juſt, puroque fimillimus amm. And it may with Reaſon be ſaid, 
that among all the Latin Writers we meet with nothing ſo noble, 
ſo fimple, ſo full of Graces and Charms, ſo delicate; in fine, nothing 
that can be compared to him for the Politeneſs of his Dialogue. 
This is a Truth of which any one will be ſenſible, who reads 
with Attention the Dialogues of Cicero; who, though he has en- 
deavoured to vary the Style, ſo as to ſuit the Characters of the ſe- 
veral Speakers, yet it is eaſy to diſcover the Orator in every Sen- 
tence : whereas, in Terence there is a marvellous Variety, without 
deviating from Truth and Nature. And 'tis highly worth remark- 
Ing, that the more one reads his Comedies, the more beautiful 
appear, and that Perſons of the greateſt Genius are generally m 
charmed with them. Scaliger had reaſon to ſay, that the Graces 
of our Poet are without Number, and that even among the Learn- 
ed themſelves, ſcarce one in a hundred was able to diſcover them. 
In fact, his Beauties ſometimes eſcape the moſt quick and Piercing 
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Eyes, for we may ſay of every Verſe, what Tibullus ſays of all tha 
Actions of his Miſtreſs, 


Componit furtim, ſubſequiturque decor. 


It is for this reaſon, as Heinſius judiciouſly obſerves, that his Comes 
dies require very able and expert Actors, as there is ſcarce a Line 
or Word but includes ſomething refined and delicate, that ought 
to be ſupported by juſt Action. But whatever Praiſes we of this 
Age beſtow upon Terence, we can ſay nothing that approaches near 
to the Elogium given him in his own Time; for 2 who . 
was himſelf a celebrated Comick Poet, and to whom Horace gives ſs 
advantageous a Teftimony, 


Dicitur Afrani toga conveniſſe Menandro, : 
acknowledged, and publickly ſaid that Terence had no Equal: 


Terentio non fimilem dices quempiam. 


So many fine Qualities, by which he excelled all the Poets that 
went before him, ſoon recommended him to the Eſteem of the Age in 
which he liv'd, and procured him the Friendſhip of ſome ot the 
moſt conſiderable Men in the City. There was in particular ſo great 
an Intimacy and Familiarity, between him and the younger Scipio 
Africanus and Lelius, that a publick Rumour prevailed, and was 
even current in the Time of Suetonius, that theſe two young No- 
blemen aſſiſted him in the Compoſition of his Plays. Nay further, 
Suetonius has preſerved a Story from Cornelius Nepos, that the firſt 


of March, which was the Feaſt of the Raman Ladies, Lælius being 


deſired by his Wife to ſup a little ſooner than ordinary, he prayed 
her not to diſturb him ; and that coming very late to Supper that 
Night, he ſaid he had never compoſed any thing with more Plea- 
ſure or Succeſs ; and being aſk'd by the Company what it was, 
he repeated theſe Verſes of the third Scene of the fourth Act of the 
Self- Tormenter, 


Satis pol proterve me Syri promiſſa huc induxerunt, 
Decem minas quas mihi dare, &c. 


All this may be allowed without any Prejudice to the Reputa- 
tion of our Poet, In Congreve's Plays, or any other Writer of our 
own Nation, we may here and there meet with Lines that their 
Friends compoſed for them, and yet no one would pretend to ſay 
on that account, that the Plays were none of theirs. Thus much 
we may gather from the Story of Cornelius Nepos, that the Lines, 
of which he ſpeaks, were thought very elegant and beautiful at 
Ft d that 
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that time, and all the Commentators and Criticks agree in calling 
them ſo ſtill. * | | 
Terence himſelf indeed augmented this Rumour by denying it but 
faintly, as be does in the Prologue to the Adelphi, the laſt of his 
Comedies. As to what thoſe envious Perſons fay, that he is aſ- 
6 ſifted in compoſing his Works by ſome illuſtrious Perſons, he is 
<« ſo far from taking that as the Offence they intended by it, that 


he conceives it the higheſt Praiſe which could be given him, 


“ as it is a Proof that he has the Honour to pleaſe thoſe, who 
& pleaſe this Audience, and the whole Roman People; and who in 
Pe in War, and on all Occaſions, have rendered the Com- 
“ monwealth in general, and every one in particular, the higheſt and 
% moſt important Services, without either being more ſhy, or 
„ more haughty upon that account.” We may believe however, 
that he only denied this Aſſiſtance ſo negligently, to make bis 
Court to Lælius and ** to whom he knew ſuch a Conduct would 
not be diſagreeable. In reality they might aſſiſt him in poliſhing 
his Pieces, and ſometimes give him a few Lines they had compoſed 
for their Amuſement. To their Aſſiſtance and Converſation too, 
he may, perhaps, be in ſome meaſure indebted for the Purity of 
his Style; for it is not likely that Terence, who was an African, 
and of conſequence wrote in a Language foreign to his own, would 
neglect the Advantages which the Acquaintance and Friendſhip 
of two ſuch illuſtrious Natives Here him, in forming his Diction 
to Correctneſs and Propriety. Nor let any one ſuppoſe, that more 
than this was neceſſary: Phædrus, who wrote in Latin with ſo much 
Elegance and Politeneſs, and has ſo happily copied the Manner of 
Terence, had been alſo a Slave, and was by Birth a Thracian ; and 
oo no one ever ſuſpected, that he was indebted to others, for that 
urity of Language, which is ſo conſpicuous in his Compoſitions, 
Beſides, Terence might have been brought young enough to Rome, 
to forget entirely his own Tongue, and make. the Latin natural to him. 
Six of his Comedies are come down to us. When he ſold the 
firſt to the Ædiles, it was thought proper that he ſhould read it 
beforehand to Cæcilius, a Comic Poet as well as himſelf, and in 
reat Eſteem at Rome, when Terence firſt appeared there. Accord- 
ingly he went to his Houſe, and found him at Table. He was 
brought in, and, as he was very ill dreſt, a Stool was given him 
near Cæciliuss Couch, where he fat down, and began to read. 
He had no ſooner read ſome few Verſes, than Cæcilius invited him 
to Supper, and placed him at Table near himſelf. Judgments are 
not always to be formed of Men by their Outſides. A bad Dreſs 
may often cover the moſt excellent Talents. The Eunuch, one of 
the ſix Comedies of Terence, was received with ſuch Applauſe, that 
it was acted twice the ſame Day, Morning and Evening, which, 
88 had never happened to any Play before; and a much better 
rice was given for it, than ever been paid for any * 
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till then: for Terence had eight thouſand Seſterces, that is to ſay, | 


about fifty Pounds. 
Whether Terence was for putting an end to the Reproach of pub- 


liſhing the Works of others as his own, or had formed the Deſign 


of going to learn the Cuſtoms and Manners of the Greets perſectiy, 
in order to repreſent them the better in his Plays ; after having 
compoſed the ſix Comedies ſtill extant, and before he was thirty 
five Years old, he quitted Rome, where he was never ſeen more, 
Some ſay that he died at Sea in his Return from Greece, from 
whence he brought with him an hundred and eight Plays, which he 
had tranſlated from Menander. Others aſſure us, that he died at 
the City of Stymphalus in Arcadia, in the Conſulſhip of Cr. Corne- 
lius Dolabella, and M. Fulvius, of a Diſeaſe occaſioned by his Grief 
for having loſt the Comedies he had tranſlated, and thoſe he had 
made himſelf. He had only one Daughter, who, after his Death, 
was married to a Roman Knight, and to whom he left an Houſe 
and Garden of twenty Acres upon the Appian Way. 

Before I conclude this Difſertation, it will be neceſſary to take 
Notice of ſomething belonging to the Dramatick Pieces of the An- 
cients, and which, as they have been now long diſuſed, cannot at 
all be underſtood by the modern Repreſentations of that Kind, - Of 
this fort we may reckon up as particularly worth our Obſervation, 


the Buskin, and the Sock, the 48, the Chorus, and the Flutes. 


The Buskin, Cothurnus, is thought to have been a high ſquare Boat, 
which,by raifing the Foot conſiderably, made the Actors appear larger 
than the common Size of Men ; and ſuch as the Heroes of old Times 
were ſuppoſed to be. It alſo gave them a ſlow and majeſtick Step, 
ſuch, as ſuited the State and Solemnity of Tragedy, The Szc& again 
was a more light and eaſy Covering for the Foot, and rather pro- 
per to Women; ſo that their being worn by the Men is thought 
to have denoted the Inferiority of the Characters in Comedy, as 
debauched young Sparks, old crazy Miſers, Pimps, Paraſites, Strum- 
pets, and the like. For that the Sock was always accounted ſcan- 
dalous is evident from Seneca's exclaiming againſt Caligula, for ſit- 
ting to judge upon Life and Death in a rich Pair of Socks adorned 
with Gold and Silver. The Mast, Perſona, is derived by Aulus 
Gellius from perſenare, to ſound through, becauſe their Make was 
ſo contrived as to aſſiſt the Voice, and render it clearer and fuller, 
by contracting it into a leſs Compass. Madam Dacier was the firſt 
who obſerved in the Draughts of a famous old Manuſcript: of our 
Poet, that the Theatrical Mafks of the Ancients were not made 
like ours, which cover only the Face ; but that they came over the 
whole Head, and had always a fort of Peruke of Hair faſtened; on 
them, -proper to the Perſon whom they were to repreſent, The 
Chorus, was a Company of Actors, as either were preſent at, or 
probably might be ſo, upon the Place or Scene where the Buſineſs 
of the Play was tranſacted, The Greet Dramatick Poets were exact 
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Obſervers of the-Chorus in Tragedy ; but the Latin Performances of 
this kind, which remain under the Name of Seneca, as they are faul- 
ty in many other reſpeCts, ſo particularly are they in the Chorus's: 
for ſometimes they hear all that's ſaid upon the Stage, ſee all that's 
done, and ſpeak very propetly to all ; at other times one would 
think they were blind, deaf, or dumb : we can hardly tell whom 
they 1 ag how they were dreſſed, what Reaſon brings them 
on the Stage, or why they are of one Sex more than of the other. I 
ſhall not here trouble the Reader with a long Account of the Office 
of the Chorus, which he will find in Horace De Art. Poet. V. 193. 
but only obſerve, that at firſt Comedy had a Chorus as well as Tra- 
gedy; but becauſe of the Licentiouſneſs of its Satyr, and the Bitter- 
neſs of its Raillery, it was after ſome time forbid, as the ſame 
Poet inform us. | 
And now to bring this Diſcourſe (which has already ſwelled beyond 
the Bulk firſt intended) to a Concluſion ; we proceed to (peak of the 
Flutes, a Subject as little underſtood, as any in Antiquity, and yet 
without the Knowled e of them we can make nothing of the Titles 
prefixed to our Poet's Comedies. As Madam Dacier has given us the 
moſt rational Account of this Matter, I ſhall tranſcribe froni her what 
I think neceſſary to be ſaid upon it here. The Performers of the 
Muſick played always upon two Flutes during the whole time of the 
Comedy : that which they ſtopp'd with the Right Hand, was on that 
account call'd right-handed ; and that which they ſtopp'd with the 
Left, left-handed. The firſt had but a few Holes, and ſounded a deep 
Baſe ; the other had a great Number of Holes, and gave a ſhriller and 
ſharper Note. When the Muſicians play'd on twoFlutes of a different 
Sound, they uſed to ſay the Piece was played Tibiis imparibus, with une- 
val Flutes, or Tibits dextris & ſiniſtris, with right and left-handed Flutes. 
hen they played on two Flutes of the ſame ſound, then it was Ti- 
biis paribus dextris, if they were right-handed Flutes ; or fini/tris, if 
left-handed. Hence, when in the Title of the Andrian the Muſick is 
faid to have been performed Tibiis paribus dextris & ſiniſtris; this is 
to be underſtood of different Repreſentations, where the Flutes were 
always of the ſame kind, but ſometimes the one, and ſometimes the 
other; for, as the ſame ingenious Lady conjectures, the Muſick was 
not guided by the Subject of the Play, but by the Occaſion on which 
it was ated. If at a Funeral Solemnity, the Muſick was performed 
on right-handed Flutes, as moſt grave and ſolemn; if on any joyful 
account, left-handed Flutes were uſed as the moſt briſk and airy. 
But in the great Feſtivals of the Gods, that ſhared equally of Mirth 
and Religion, both Kinds were uſed, or elſe by turns, ſometimes 
right-handed, and ſometimes left-handed, as is ſaid in the Title to 
the Andrian. BA 
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The TITLE. 


THE ANDRIAN OF TERENCE WAS EXHIBIT- 
ED AT THE MEGALENSIAN GAMES, WHEN 


4 LVIUS, 
BRIO WER 


CURULE ADILES. IT 


AND MARCUS GLA- 
AS 


KCTED BY THE COMPANTES OF LUCIUS 
AMBIVIUSTURPIO, ANDLUCIUS ATTILIUS 


. 9 

1 Frtulus ſeu Didaſcalia. What 
the Latin, called Titulus, was by 
the Greeks called Didaſcalia, a: 
much as to ſay the Inſtruction or Ex- 
plication, Theſe introductory Pieces 
were of great uſe; for they in- 
formed the Reader at what Time, 
upon what Occaſion, and under what 
Magiſtrates the Play had been exhi- 
bited. If we may eredit the Greek 


Scholiaſts, theſe Titles were always 


placed in the Front of Pieces de- 


ſigned for the Stage; not, indeed, 
every Performance of this kind, but 


ſuch as were acted at the Celebration 
of ſome remarkable Feaſt; as that 


of Ceres, Cybele, or Bacchus: and łhat᷑ 
becauſe theſe only were acted by the 


Authority of the Magiſtrates; for 
other Plays were commonly publiſhed 


without any Title at all. Madam 


Dacier remarks, that we have no en- 
tire Title leſt us of any Piece, either 
Greet or Latin, not even of the Co- 
medies of Terence. For no Notice is 
taken of the Price, that is, of the 


Money given by the Ædile to the Poet 


for his ſeveral Plays; and this was 
what they never failed to mark di- 


ANNOTATIONS. 


PR- 


nours that had been done the Poet, 
the Ribbons, Flowers, and Eſſence 
that had been preſented to him. It 
is to be obſerved, however, that this 
was the Practice only in Greece, where 
the Profeſſion of a Comedian was ac- 
counted honourable, and held in great 
Eſteem : for at Rome the Caſe was 
different, it being looked upon as in- 
famous in the higheſt degree. 
Andria. The Comedy obtained 
this Name from Ghcery, one of the 
chief Characters in it, who was re- 
puted to be of Andros, tho', as after- 
dards apyyared, ſhe” was. really an 
Athetien. ; 4 = 

* Ludis Megalenfibus. At the Me- 
galenſian Games, or Feaſt of Cybele. 
| The Ludi Megalenſes were Games in- 
ſtituted in honour of Cybele, the 
great Goddeſs, when her Statue was 
brought from Pe//inum to Rome, with 
ſo much Pomp by Scipio Nafica. She 
was called the Mother of the Gods, 
being the Daughter of Heaven and 
Earth, and Wife to Saturn. Rhea, 
Ops, and Veſta were alſo Names, by 
wich ſhe often went. She was more- 
over called from the Places where ſne 


ſtinctly. Nay, they carried this Ex-| was worſhipped Dindymene, Berecyn- 


actneſs ſo far, as to mention the Ho- 


thia, ldea, Phrygia, &c. Her Prieſts 
were 
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TITULUS cu DIDASCALIA. 


534. Oy Xt | - ORD 0. 
ACTA LUDIS MEGALENSIBUS M.] P. Terenzi A- 


FULVIO ET M. GLABRIONE. K DIG“ Ake, 
LIBUS CURULIBUS. EGERUNT L;| Merce Fates e 
AMBIVIUS TURPIO, L. AT TILIUs$| 7256, e. 
bus, Lucius Ambivius Turpio, & Lucius Attilius * 
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were the Corybantes, all Eunuchs, | whence they had their Name. At 
who worſhipped her by the Sound of | firſt they were only two in Number, 
Drums, Tabers, Pipes, and Cym- and elected out of the Commons; 
bals. This Feaſt laſted fix Days, | but after ſome time, two more were 
from the Day before the Nones of | added out of the Body of the No- 
April to the Ides, that is, from the | bility, and diſtinguiſhed by the Name 
8th to the 15th, and was celebrated | of Curule ZZailes, becauſe, in public 
with all manner of ſcenical Sports, as Places, they had the Honour of fit- 
we learn from Ovid, in the fourth | ting upon à Chair of Ivory, called 
Book of his * 3 I dy the Romans Sella Curulis,  Lipf- 

Scena ſonat, ludique vocant, ¶pect ate, us conjectures, that it owed both its 
Duirites. Name and Invention to the Curetes, a 
** The Stage reſounds, the Plays call, | People of the Sabines: but the more 
come, Romans, to the public Specta- | common Derivation is à Curru, be- 
4% Jes.” + | cauſe they ſat upon it as they rode 
In the Proceſſion, the Women | in their Chariots. They are named 
danced before the Statue of the God- | here before the Conſuls, becauſe it 
deſs, and the Magiſtrates appeared | belonged to them to regulate the pu- 
in all their Robes, whence the Phraſe | blic Games, and pay the Poets for 
of Purpura Megalenſis. This was alſo | ſuch of their Plays as were acted upon 
a ſolemn Time of Invitation to Enter- | theſe Occaſions. Cicero ſpeaking of 
tainments among Friends. They were | them in his ſecond Book of Laws, 
called Megalenſia, and Megaleſia, from | ſays : 
yas great: being, as we have ſaid, Sunto AEdiles, curatores Urbis, an- 
inſtituted in honour of the great nonæ, ludorumque ſolennium. 
Goddeſs. Let the Æadiles have the Care of 
Aailibus Curulibus, The A- | © the City, the Proviſions, and ſa- 
diles were at firſt inſtituted foon af- | cred Games.” | 
ter the Tribunes, to aſſiſt thoſe Ma- s Egerunt L. Ambivius Turpio, &c. 
giſtrates in the Diſcharge of ſome | The Romans had their Actors ranged 
particular Services, the chief of which | into different Companies, each of 
was the Care of public Edifices, r or Head. When 
2 any 


| 


ö 
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PRANESTINUS FLACCUS THE FREEDMAN 
OF CLAUDI US COMPOSED THE MUSIC, 
WHICH WAS PERFORMED UPON EQUAL 
FLUTES, RIGHT AND LEFT HANDED: IT Is 
ENTIRELY FROM THE GREEK, AND WAS 
PUBLISHED UNDER THE CONSULSHIP OF 


MARCUS 


MARCELLUS, AND CAIUS SULPI- 


* — — 


IN Noro VS. 


| any Play was to be acted, the /Zdiles 


after buying it of the Poet, gave it to 
the Maſter of ſome Company, who 
aſſigned to each Actor the Character 
which he thought beſt ſuited his Ge- 
nius. When one Company was not 
ſufficient, they oſten joĩned two to 


_ +gether; or perhaps it might have 
— twice the ſame Day. or at 


two different Theatres, by different 


Sets of Actors. Lucius Am 


were the Mafters of the Companies 


concerned in the Repreſentation of 


the Andrian. 

Mods fecit. Compoled the Mu- 
fic, the ſame that is often expreſſed 
by modulawit. For it was the Cu- 
ſtom among the Romans as well as 
now, to accompany the Repreſenta- 


tion of their Sage · Plays with Mu- 


4 | ivius Tur- | 
pio, and Lacius Attilius Præneſtinus 


fic, which was generally compoſed 
— purpoſe to . the Genius of the 
FRF 2 3.1 JL; | 

7 Flaccus | Claudii, Flaccus the 
Freedman of Claudius: ſo we are to 
underſtand it, as Muretus has very 
well obſerved; and not Flaccus Claud:i 
filius, For that Flaccus muſt have 
been either a Slave, or a Freedman, 
will appear evidently, if we allow 
ourſelves to reflect, that all who 
mounted the Stage at Rome were held 
infamous. The Pieces only called 
Ateilanæ, and Togatz,were ſuch as did 
no diſhonour to the Actors. It is 
for this Reaſon, that Laberins, a Ro- 
man Knight, being engaged by Cæ- 
ſar to a& ſome mimic Pieces of his 
own compoſing, for a Reward of five 
hundred 1 nearly three thou- 


ſand eight hundred Pounds, thus ele · 
* 5 gantly 


** 


2 


rr 


TITULUS. 5 


PRENESTINUS, 


MODOS FECTT} Prenfinue e- 


LACGUS /CLAU DII, TIBIIS/P ART jiferro Ct 
US, DEXTRIS ET SINISTRIS. ET| mw, his 


EST TOTA GRK CA.  EDITA M. 
MARCELLO, C. SULPICIO COSS, 


co e & Caio Suſpicio Conſulibus, 


paribus dextris & 
finiftris, Et bee 
Comedia eff tote 
[ mai 


ANNOTATION 8.” 5 * 0 


ntly complained of his unhappy | 
ate: 
Ego bis trectnis annis aftis fine nota, 
Eques Romanus, lare egreſſus meo, 
Domum rever tar mimus ; nimirum 
| hoc die | 
Uno plus ui xi, mibi quam wivendum 


F6 Aller having lived fixty Years 
„ without Reproach, I leave my 
„ Houſe, a Roman Knight, and re- 
6 turn an Actor: 
« one Day longer than I ought to 
„have done.” 
3 Tibits paribus dextris & finiftiris. 
As this and all that relates to the 
Muſic, that accompanied the Roman 


| 


| 


I have lived this} 


Stage-Plays, has been fully handled 
in the Account we have given of their 
Dramatic Poetry, I ſhall refer the 


| Reader to what is there ſaid, for Sa- 


tisſaction in this Point. 

Et e tota Graca. All the Co- 
medies of Terence are ſo, both as the 
Scene is laid in Greece, and as they 
are tranſlated from Greet Originals. 
See the Notes to the Prologue, 

10 M. Marcelh, C. Sulpicio b 
Marcus Claudius Marcellus, and 
Sulpicius Gallus, who were Conſuls in 


| the Year of the City 589, the tw 


ſeventh of the Poet's Age, and 1 
Years before the Birth of our — 


: 


6. 


The ARG UMEN'T to the AnDr1an, 
Seer From Mukkzrus. | 


* HR EME S and Phania were Brothers, both Citizens of Athens. 
| Chremes being under a neceſſity of going into Aſia, left Paſibula, 
at that time his only) Daughter, to the Care f his Brother. Soon after 
his Departure, violent civil Wars ariſing in Greece; Phania thought 
it beft to retire from them, and taking the young Girl on ſhipboard with _ | 
Him, ſat ſail fer Aſa, to find his Brother. A Storm in the mean time 
arifong, he was ſhipwrecked, and caſt upon the ow of Andros. There 
he addreſſed himſelf to an Andrian, who, thaugh but in low Circumſtances, | 4 
yet entertained him with great Humanity. Not long after this, Phania 7 
tes.” The Andrian taking the young Girl under his Protection, changes 
ber Name from Paſibula to Glycery, and educates her with the ſame 
Care as his awn Daughter Chryſis, In a few Tears, he alſo dies. 
Chryſis finding her/e!f an Orphan, and in danger of Want, taking 
Glycery along with her, ſails for Athens, Here ſhe endeavoured, for 
Jome time, to maintain herſelf by her Induſtry, and the Labour of her 
nds; but overcome at laſt by the Solicitations and Promiſes of the 
th, ſhe takes to the Trade of a Courtezans Among others that re- 
forted-to her, was Pamphilus the Son , Simo, a Youth of a promifi 
Temper, and not much addicted to Gallantry. Obancing here to pd 
Glycery, he fell deſperately in love with her; and ſhe receiving only his 
Addreſſes, he got her with child, and afterwards made her a promiſe of 
Marriage. Chremes, by this time, had another Daughter named Phi- 
lumena, who was of Age, and, as Pamphilus was a young Man of a very 
fair Character, defired above all things to marry her to him. For this 
purpoſe he comes of his own accord to Simo, and concludes the Match, 
The old Men, without ever communicating their Deſign to Pamphilus, 
fix upon the Day for conſummating the Marriage. While theſe things 
are in agitation, Chryſis dies. An Accident that followed upon that 
firſt brought Simo acquainted with his Son's Paſſion : for going along with 
him to the Funeral, when Chryſis was laid upon the Pile, and fire put 
10 it, Glycery, through impatience of Grief, ſeemed as if ſbe de- 
ſigned to throw herſelf after her, Pamphilus obſerving it, immediately 
ran up to her, and endeavoured to prevent her with an Anxiety that 
plainly diſcovered his Fondneſs, The day after Chremes comes to Simo, 
and renounces the Match : declaring that he underſtocd for certain, that 
Pamphilus was married to this Stranger, whom he fo called in @ way 
of Reproach, little ſuſpecting in the mean time that ſbe his was own 
aughter. Pamphilus is overjoyed at the News, and Simo as much diſ- 
concerted, When the Day that had been appointed for the Marriage-Cere- 
mony was come, Simo cunningly reſolves to counterfeit the Continuance of 
the Match, imagining, that by this, he ſhould be able to Far a Judg- 
ment, how his Son flood affected. For if he ſhewed any Reluctance, this 
p would 
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HREMES & Phania. fratres Athenienſes fuerunt, Eori 
Chremes profecturus in Alam, Paſibulam filiclam, quam tum uni- 
cam habebat, fratris fidei credidit. Prafecto eo, contigit, ut in Græcia 
magni bellorum motus excitarentur, quos fugiens Phania, quum, impoſita 
ſecum in navim puella, ad fratrem iter cepiſſet, vi e, frac 
navi, apud Andrum inſulam ejectus eft. 1bi applicat ſe ad Andrium 
guendam, hominem haud magna in re: a on tamen benigne humaniterque 
exceptus, non ita multo poſt moritur. Hoſpes Andrius relictæ apud ſe 
puellæ commutat nomen, et pro Paſtbula Chcerium nominat; quumgue per 
aliguot annos eam cum filia Chryſide, pari utramque ſtudio, educaſſet, de- 
cedit ipſe quoque de vita. Chryſjs, que ſe & orbam & inopem videret, 
abrepta ſecum Glycerio, Athenas navigat: ubi quum aliquamdiu vitam 
lana telaque toleraſſet, ad poſtremum, adoleſcentum blanditits & pallici- 
tationibus vidta, queſtum corpore facere incepit. Ventitabat ad eam inter 
ceteros Pamphilus, Simonis filius, probus, & liberali preditus ingenio 
adoleſcens ; qui non Chryſidis ille quidem, ſed ipſius Gꝶycerii miriſies gua- 
dam amore percuſſus, primus, ſoluſque cum ea rem habuit, fidemque jam 
gravide dedit, cam ſibi uxorem fare. Suſceperat & poſtea Chremes ali- 
am filiam, Philumenam namine, eamque (jam enim nubilis erat) Pam- 
philo, bona adoleſcantis impulſus fama, collocare cupiebat. Quid multa ? 
ultro ad Simonem venit, cum ea negotium conficit, Inſcio Pamphilo, de 
communi ſenum ſententia, A nuptiis conflituitur dies. Adbuc 
hac erant, quum Chryſis moritur. Hi primum Simo de filii amore cog- 
novit : nam cum ambo una in funus prodiiſſent, accidit, ut, paſita in ig- 
nem Chryſide, Glycerium ſe, pre doloris impatientia, eodem conjectura vi- 
deretur. Accurrit Pamphilus, eamque mediam amplexus, ita canſolari 
cœpit, ut plurimas minimeque dubias totius rei ſignificationes daret. 
Ttaque venit ad Simonem poftridie Ghremes, conditionem renunctat : cam- 
periſſe ſe, Pamphilum peregrinam illam habere in uxaris loco; neſcius ex 
ſe natam eſſe cam, quam ita contumeliæ cauſa; peregrinam nominaret. 
Gaudere, ea re intellecta, Pamphilus ; dolere contra, ac ringi Sima, 
Advenit interea dies, qui nuptiis initis fuerat præſtitutus. Sima, uete- 
ratoria quadam calliditate, fimulandas ſibi, ad pertentandum filii ani- 
mum, nuptias flatuit : hoc cogitans, fi abnueret filius, veram ſibi ab- 
> 210! -  Jurgands 
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bad any Regard to his Happineſs, he would either decline the Match, 


Yo Took after the Inheritance, ty 


Wn. - The ARGUMENT. 
would afford ſufficient Reaſen to chide him, which hitherto there could 
be no juſt Pretence for; if otherwiſe, he hoped that Chremes might ftill 
be prevailed with to let the Match go forward, and thus by the Bleſſing 
of Heaven, the. Marriage be really. concluded, Paſſing by, therefore, 
his Son at the Forum, who was quite ſecurt, and never dreamt of his 
Father*s Defign, he defires him th go home, and 8 his Mid- 
ding, whith was that day to be celebrated. The young Man ftiruck with 
this uneapected Speech, and uncertain what Courſe to 7 is met by 
Davus, a Slave of great Cutming and Dexterity, who by this time un- 
derflood the whole Project A the old Man, and how Chremes flood diſ- 
pojed. There happened to be at that time with Pamphilus, one Chari- 
nus, a Youth greatly enamoured of Philumena, who had often in vain 6 
fayed to obtain her in Marriage. But hearing that ſhe was that day to 
be gruen to Pamphilus, he brgs of him in the utmoſt Deſpair, that i 
or 
at leaſt defer it for a fru days. Pamphilus, as much on his own ac- 
count, as the young Man's, 7 6 him io take Courage, and leave no- 
thing unattempted to obſtruct the Marriage, and that for his part, he 


alſo would do all in his power to prevent it. Davus, in the mean time, 


as I have 775 coming up, counſels Charinus, now full of Hopes, to gd 
about and ſolicit the old Man's Friends, He afterwards diſcovers 
his Sufpicions apart to Pamphilus, adviſing him to counterfeit a Com- 
pliance with his Father's Will; For by that means, ſays he, you will 
elude the well-laid Snare, and give him no cauſe to chide you. Nor is 
there any ground to fear that the Match may go forward ; for Chremes, 
ro Frey once rejected you, will never again think of offering you his 
Daughter. Pamphilus yields to his Reaſons. But this Condutt had a far 
different Effet? from what was enpected; for Chremes after ſome en- 
treaty from Simo complies, and thus the Marriage is like to go forward. 
By good hap Glycery was that very day brought to bed of a Son. Da- 
vus, being able to think of no other likely May to diſturb the Marriage, 
cauſes Glycery's Maid to lay the Child before Simo's Gate, Chremes 


happening to come upen her at that Fundture, and * nding that the 


Child belonged to Pamphilus, again refuſes to give his Daughter. This 


tan arrives, who being nearcft akin to Chryſis, had come to Athens, 
ich ſhe had left. By his means Chremes 
comes to know, that wy cery was the ſame with his Daughter Paſibula. 


raiſes a prodigious Stir, till, 17 Luck would have it, Crito am An- 


Du all ending joyfully, Pamphilus obtains Glycery, and Charinus 


Philumena, 


P E R- 


he 
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Jurgandi illius cauſam fore, guæ ad eum diem nulla ſatis juſta fuerat: 
fin annueret, facile ſe, quod vellet, a Chremete impetraturum, atque ita 
veras nuptias, diis adjuvantibus, fuctum iri. Preteriens igitur apud 


' forum, ſecuro jam, & nihil tale metuenti filio 4 Panpbile, inguit, abi 


domum, ac deos compretare; uxor tibi ducenda hodie eſt, Hoc difto, ve- 
lut improviſe quodam jaculo, ſauciatus adoleſcens, quid ageret, aut quid 
cnſilii ca peret, neſciebat : quum ad eum Dauus, vafro admodum ac ver- 
ſuto ingenio ſervus, animadverſa ſenis aftutia, accurrit. Erat tum una 
cum Pamphilo Charinus, qui adoleſcens miro quadam amore Philumenæ itt- 
cenſus, fruſtra ſepe tentatis illius nuptiis, ad poſtremum audito eam co 
die nupturam Pamphilo, in ſummam deſperationem adductus, eum 22 
fi ſe ſalvum vellet, ut vel eam ne duceret, vel ſaltem nuptiis dits aliquot 
produceret. Pamphilus eum ſua quidem cauſa bing 15 animo, dique 
omnia ad impediendas nuptias moliri jubebat: ſe, quantum in ſe efſet, 
effefturum, ea ut ne daretur ſibi. Advenleni, ut dixi, Davus, Chari- 
num, jam ſpei plenum, abire ad ambitldos ſenis amicos jubet: deinde 
ſcorſim Pamphilo conjefturas ſuas aperit, perſuadetque, ut patri dicat, ſe 
paratum eſſe uxorem ducere ; nam eo pacto, inguit, & patri amnem jur- 
gandi occaſſonem præcideris, & non erit tamen verendum, ne nuptiæ fiant: 
nunguam enim Chremes tibi, ſemel repudiato, filiam ſuam iterum cam- 
— ft. Heac ita de ſervi conſilis acia, longe aliter ceeidere, ac pu- 
tabatur : exorat enim Chremetem Simo. Ita res in verarum nuptiarum 
diſcrimen adducitur. Forte eo ipſo die Glycerium, exactis temporibus, pu- 
erum peperit : eum putrum Davus, quum aliter nuptias diſturbure nan 
poſſet, pre foribus ædium Simonis ab ancilla collocandum curat, In 
eum quum incidiſſet Chremes," & e Pamphilo natum eſſe cognoſſet, rur- 
Jum abducit animum a nuptiis. Turbe maxima concitantur : dimec ad- 
venit Crito Andrius, qui, quod Chryſidi genere proximus futſſet, ad cernen- 
dam illius hæreditatem Athenas venerat. Ejus interventu Chremes f- 
liam agnoſcit, Ita, ſumma omnium latitia, Charino Philumena, Gly- 
terium Pamphilo twbit, 
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PERSONS of the Pav. 


logue, commonly the Mafter of the Company, 
Sino, the Father of Pamphilus. 
PAMPHILUs, in love with Ghcery. 

SOSIA, Simo's Freedman, 


 Davvs, Servant to Pamphilus. 


CHREMEs, the Father of Ghcery and Philumena, 


 GLyYCERy, in love with Pamphilus. - 


Crarinus, in love with Philumena. 
ByRRIA, Servant to Charinus. 
CriTo, an Andrian. 

DRouo, Servant to Simo. 


LzsBIA, a Midwifſe. 
ARCHIL1s, an old Woman. 
_ Rene Os with Simo from the Market. 


SCENE, ATHENS. 


The e So the Ador 35 that repeated the Pro- 


PRO-| 


DRAMATIS PERSON x. 


PRo locus. 

'Simo, Pater Pampbili. 

PAMPHILUS, Amator Ghcerii. 

Sos1a, Libertus Simonis. 

Davus, Servus Pamphili, 

CureMeEs, Pater Ghcerii & Philumenæ. 
GLyCERIUM, Amica Pamphili. 
CHraRinus, Amator Philumene, 
ByRRHIA, Servus Charin. 

. CRiTo, Hoſpes ex Andro. 

. DroMo, Servus Simonis. 

Mrs1s, Ancilla Ghhcerii. 

LesBIa, Obſtetrix. 

ARCHIL1s, Anus. 

SERVI, Simonem # foro redeuntem comitantes, 


SCENA ATEHE NA. 


N 


Nins. 


the great Improver of the new Comedy. 


We PROLOGUE. 


* 


| ARGUMENT. or 

The Defign of this Prologue is to diſpoſe the People in favoyr 
of the new Poet, and raiſe their Contempt againſt . the old, 
and to convince them, that the Author, though chargeable 
with ſome few Faults, was yet a Writer of great Modeſty. 


Wee our Poet firſt applied his Thoughts to writing 
Comedies; he imagined his only Aim ſhould be, to make 
his Plays agrecable and diverting to the People. But he finds 
that Things have fallen out very differently, and that he is obliged 
to loſe Time in writing of Hs en not ſuch as explain the Sub- 


{ea of the Plot, but to refute the Cavils of an old malicious Bard. 
ow, pray only hear what it is they ſo mightily blame. Menunder 
wrote the Audrian and Perintbian. He that knows either one of 


. theſe Pieces, knows both, for the Plot in each is the ſame; though 


they differ conſiderably in the Manner and Style. Our Poet owns 
that he has inſerted in his Andrian, whatever he found in the Pe- 
rinthian agreeable to his Neſign, and frankly uſed it as his own, This 
they greatly cry out againſt, and warmly maintain, that Plays ought 
by no means to be confounded and jumbled together. Verily by 
this Affectation of Knowledge, they make it plain, that they know 
nothing at all; for in thus accuſing our Poet, they accuſe alſo Næ- 
vius, Plauius, and Ennius, whom he profeſies to have copied in this 

C | | Article, 


ANNOTATIONS. 


6 8 E D gui malevoli weteris pcetæ. One Elegance and Politeneſe, and are allowed b 
' would be apt to conclude from this, | all to have been a perfect Pattern of gente] 
that it was not uſual at Rome to begin their | Comedy; what pity is it, that none of them 
Plays with Prologues, or at leaft that the | now remain |! 
Deſign of them was to give a ſhort Account | Ibid. Audriam & Perinthbiam, Two Greek 
of the Subject of the Play, that the Audi- Comedies of Menander, from which our 
ence might be the better able to judge in | Poet formed the preſent one. We have al- 
what manner the Poet had conducted the | ready ſeen in the Notes to the Didaſcalia, 
Plot. Terence here complains that he was ' why this Play has obtained the Name of 
forced to deviate from the common Method | the Andrian, and the ſame Reaſon holds 
of Prologues, and loſe time in defending | good with reſpect to the Original, whence it 
himſelf againſt unjuſt Calumnies and Re- | was taken. The Perinthian in like manner 
proaches. The old Bard complained of hete, | was ſo called from a Woman of Perintbus, 
Was, accordi Don atus, one Lucius Lovi- | the Capital of Thrace, upon the Borders of 
+, But Mem Dacier, not being able t | the Propontis, who came to Arbens, and 
recollect any Poet of that Name, changes it | upon whoſe Story the Fable of the Play 
into Luſcius Lanuvinus, againſt whom Te- | moſtly turned. 
rence made the Prologue to his ſecond Comedy. 22 Oratione ac fiylo. Donatus obſerves 
2 Menander, A celebrated Greck Poet, | here, that Oratio reſpects the Senſe, proba- 
bly the Manner. ard Conduct of the Play, 
Mis Plays were writtea with the uvimoſt | and Seylus the Words or Language, It — 
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Nam in prologis ſeribundis operam abutitur, 


Fatetur tranſtuliſſe, atque uſum pro ſuis. 
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Omnis - bujus Prolegi intentio eſt, ut novo Poetæ veniam 7a. 
ret, & veleri odium: & ut quam maximè modeſtum mini. 


mb que errantem Terentium probet. ö 
. . LES ORDO. 
P OET A cùm primum animum ad ſcribendum PE 74 2 
Id fibi negoti credidit ſolum dari, [appulir,|&, 20m et 
Populo ut placerent, quas feciſſet fabulas. 3 * 
Verum aliter evenire multo intellegit. | hendum comedias, 


credidit id negati 
N 4 , 5: folum dari fbi, ut 
Non qui argumentum narret, ſed qui male voli Grate, exc ſole 
Veteris poetæ maledictis reſpondeat. 2 feciſſac, 2 
Nunc, quam rom vitio dent, quæſo, animum advortite. populo, Verum 


Menander fecit Andriam & Perinthiam. 3 =. 


Qui utramvis recte norit, ambas noverit, 10 obutitur operam jt 
Non ita diſſimili ſunt arguments : ſed tamen ſcridendis prolegis z 


Diſſimili oratione ſunt factæ ac ſtylo. | 9 


Quz convenere, in Andriam ex Perinthia re ſpondear — 
its malevoli 


Id iſti vituperant factum: atque in eo diſputant, 15 ak Co 
Contaminari non decere fabulas. | nimum ad eam rem 
Faciunt nz intellegendo, ut nihil intellegant : go 27 OS 


Qui cum hunc accuſant, Nævium, Plautum, Ennium md, faden 
S Periatbiam. Qui norit utramvis refle, merit ambas : ita ſunt non diſſimili argumente : 
11 tamen ſunt fatie diſſimili orat ione ac fylo. Poeta fatetur ſe tranfluliſſe ex Periatbia 
Menandri in ſuam Apdriam, que ei convenere, atque uſum fuiſſe his pro ſuis, Ifti vitu- 
Perant id fatum, atque diſputant in eo, fabulas non decere contaminari, Ne illi intei- 
ligendo, faciunt ut intelligant nibil : gui cum accuſant bunc, accſant etiam Nawium, 


Plautum, & Ennium 3 
ANNOTATIONS. 
pears, that theſe two Plays had a very great j dam Dac ier, that thoſe who explain it pol- 


-Likeneſs, and that the Plot of each turned ; lui, make Terence engago in the defence of 


upon Stories reſembling each other in their a very ridiculous Cauſe, for who can doubt 
Circumſtances. Nay, Donotus aſſures us, that it was faulty in a Poet to ſpoil a Play ? 
that the firſt Scene of the Perintbian was | The Enemies of Terence maintain, won 
conceived in almoſt the ſame Words as that | decere contaminari fabulas; Terence, on the 
of the Andrian, but otherwiſe they were } contrary, maintains decere contaminart fabu- 
conducted differently. las, There is therefore a Neceſſity for af- 
10 Contaminart non decere fabulas. Tan, | fixing a favourable Meaning to contaminart, 
Faber, Madam Dacier, and Farnaby, all] The Etymology of it is thus: from tango, 
agree in explaining contaminari by miſceri | contange, contagitum, contag imen, contamen, 
and confundr, when two different Things | contamino. This then is the firſt and ori- 
are jumbled together to make one. And | ginal Significaticn of the Verb contamino, 
this was preciſely the Charge laid againft our | But as it is impoſſible to join ſeveral things 
Poet, Livy, who ſeams to have well ſtudied | together into one, without making them 
and under ſtood Terence, joins the Words | ceaſe to be what they were before, hence 
contaminare and cenfundere, in ſpeaking of | it came to ſignify, to alter, change, or 

the Alliances between the Nobles and the | ſpeci. - 
(ommonz, It is very well obſerved by Ma» | 433 Nevium, Plautum, Ennium, 1 
: erence 
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8 We PROLOGUE. 
Article, and whoſe free and unaffected Manner he had rather equal; 


than the obſcure formal Correctneſs of theſe Ræuilers. 


I adviſe 


them however to be a little more peaceable for'the future, and ceaſe 
theſe Reproaches, left they may come to hear of their own Blunders 


in their turn. 


Hear favourably, attend without Prejudice, and examine into the 


Merits of the Piece; that you may know what Hopes to entertain 
of his future Plays: whether they will deſerve 7 — 


or to be hiſſed off the Stage without hearing. 


on, 


— & 


ANNOTATIONS 


"Terence here defends himſelf by the Exam- 
ple of others, who had gone him, all 
"Poets of great Name and Authority. The 
Order of Time in which they flouriſhed is 
not here obſerved. For Ennius was before 
'Plautus, but he is-mentioned laſt, ſays Do- 
nannt, becauſe of greateſt Weight and Con- 
"Kderation ; for Ennius' has been generally 
eſteemed one of the greateſt Genius's that 
Nome ever produced, They were all Poets 
of the firſt Rank, had written for the Stage, 

and taken the ſame liberty, for which our 
Poet was ſo ſeverely cenſured by his Enemies - 
All their Works are now loft, ſave thoſe 
of Plaatus, who in ſome things is allowed 


do cel eyen Terence himſelf, 


20 Duorum æmulari exoptat tiam. 
Fa. x is here for the 2 
fined Manner of theſe Poets, both in the 
Style and Diſpoſition of their Subjects, with- 
our ſubjecting themſelves too much to the 
Slavery of Rules. Madam Dacier quotes, 
from Cicero de Oratere, a Paſſage which 
gives great light ta this, of Terence, becauſe 
he ſpeaks expreſaly of this eaſy free Man- 
ner of Ennius. Ennio delator, ait quiſ- 


piam, quad non diſcedit a co mirs 5 


werborum : Pacuvio, inguit alins, onmnes 
apud bunc ornati elaboratique ſunt "verſus, 
multa apud alterum negligentius. ** I am 
«© raviſhed with Ennius, fays one, becauſe 


E he departs but little from the Manner of 


familiar 


& S HS IMPLE ALON 


40 familiar Diſcourſe, 1 prefer, ſays another, 


ay 


{+ 


©; PROLOGUS 


Accuſant: — hic noſter u. habet: 7 Lu 2 joe 
uorum æmulari exoptat neglegentiam „ 205 . 
Ne E r diligentiam. 1 parent 
Dehinc ut quieſcant porro, moneo, & deſinant am, potids * 
Maledicere, malefacta ne noſcant ſua. — 7 Jars 
Fayete, adeſte zquo animo, & rem cognoſcite; e- e. Ane 
Ut pernoſcatis, ecquid ſpei ſit relliquum, 25 quieſcant, & def- 


Poſthac quas faciet de integra comœmdias ,, , jo moledicere, * 
Spectandæ, an exigendæ ſint vobis prius. . 725 To 2 


Qatores favere, a gu animo, & te rem hujus Cothadie ; ut pernoſcatis ec- 
nid ſpei fit NN ues comedios — 2 de integro: num ſpeftandt 
nt a vobix, an prius (potius) exigende & ſcena. vers e 8 

N ANNOTATIONS. . 
| | Nulli nocendum, fi quis vero laſerie 

4% Pacuvius 4 his Verſes are ſmooth, regu-| Mulcandum fimili jure fabella admonet, 

« lar, and figely poliſhed, whereas E*nizs | And again, Ibid. V. 12. * 

% writes in a ca negligent way. This | Jus quiſque exemp/a debet ægus anime pati. 

free Manner agrees very well with Comedy, Faciet de intezro cemædias. Some 

and is ſometimes even neceſſary. Commentators, among whom Eugrapbizs 


21 Obſcuram diligentiam, Obſcure formal | refer de integ ro to the manner of his tranſ- 
Corres This ariſes from "too great an | lating from the Greet, cum unam Gracam in 


kd "LS. 


Attachment to Rules, the Effect of which | an Latinam tranfiulerit. Tntimating, that 


is, for the moſt part, a Riff formal Air, | though in the preſent Caſe, the had joined 
that makes the whole diſagreeable and un- | two together ; pet, afterwards, he would 
pleaſant, yea, often brings Obſcurity and confine himſelf- ro one, But the Poet's 
Confuſion, ; wrt Defence, all along, ſhews that he was fond 
23 Malefa&a ne noſcant ſua, This was | of the Practice, and had no Intention to 
a Liberty, which the Ancients thought they | give it up ; beſides, nothing is more common 
had a ju Chim to, if any one attacked | than to uſe de, ab, & ex integro, inſtead of de 
them firſt, to make Reprizals ; for ſo we | ue. Virg. Ecl. 4. 5. E mtl: 

learn from ſeveral of the Morals of Phe- | 8 abi ſeclorum naſeitur Ordo. 
dras's Fables, which may be looked upon as{ 7 Exigende ſunt prius. Prius for pe- 
a Collection of Proverbs, exprefling the | tin. Exigere, is here to rejeR or damn 3 
Manners and Sentiments of thoſe Times; | explodere, exfibilare, as in the Prologue to 
Thus, Lib. I. Fab. 26, 1, the Stepmother- Nowas gui em., v. 4. 
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: Atouvient. 
Is this — Gini firſt ſhews that great Care 26% to h 
taken in the Education of Youth, becauſe their Manners are 
| fermed by thoſe with whom they converſe : He then opens bis 
"Deſign to Solia, of diſengaging his Son from bis Miſtreſs, by 
* n of a a 


14 
"$10; 8084. 
OU chere, carry theſe Things in, be gotie: S donde 
hither, I want 4 tew Words v with 4.9 he 
| Sofia. Imagine them already ſaid; — have theſe 
hings — look d after. 
Si. Nay, tis quite another Aﬀai air, 
ON W hat, pray, can my little Skill be farther uſeful to you in 
n th . 
-—— Thete's no great need of this Skill of yours, to what I hate 
now in my mind: I only, want that Fidelity and — which 1 
Have always remark'd in ou. | 
So. I wait your Pleaſure. 
Si. Vou know what an eaſy gentle Service _ i have VO with a me 
from a Child, when I firſt bought you: I even at laſt granted you 
our Freedom, becauſe you had ſerved well and faithfully : Thus 
— you the beſt Recompence in my power. 
0, 


ANNOTATIONS. 


. zac intro auferte, The Stene { mo's Houſe, one of whom tarries a Bottle 3. 
ns with Simo returning from the | and the other ſorne Fiſhes» There you alſo 


Forum, Followed by ſome Servants. From 
his manner of Addreſs to them, we may 
ſappoſe that they were bringing home ſome 
Proviſions, which he commands them to 
carry in. This Conjecture is rendred ex · 
tremely probable from the Anſwer of Sofia, 
on which Criticks obſerve that the Verb 
curare was proper to Cookery and Dreſſing, 
Madam Dacier too tells us, that in an anci- 
ent Manuſcript, where Figures were prefixed 
to each Scene ; that at the Beginning of the 


Andrias. 2 two Slaves entering Si- | 


ſee Sofia advancing to Simo, and holding a 
large Spoon in his Hand, which ſufficiently 
marks his Office, and that nempe ut curen- 
tur recte bac, muſt be underſtood as the 
Language of Cookery. 

Ibid. Sofia adeſdum. This long Diſcourſe 
which Simo holds with Sofia, is well con- 
ceived by the Poet, as it ſerves to explain 
the Fable, and give us ſuch an Infight into 
the Plot, as was to make us under - 
ſtand it. The whole too is ſo contrived, 
that we find ourſelves inſenfibly — 
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AC TUS PRIMI SCENAT. 
be ARGUMENTUM, $a 


In hac ſcena Simo imprimis oftendit rettam educationem eſſe | 
adbibendam, cum ſumantur à converſationibus mores: ad 


2 R 1 , 2912 
P Poſtremum etiam aperit, quo confilio ſe daturum illi uxorem 
;y fimulare, eumque ab amica avellere ftatuerit, 
| S1IMQ, SOSIA. 
: : | ORD 0. 
5 Os iſtæc intro auferte: abite. Soſia, S1. 7 OS, ſervi, 
le Adeſdum : paucis te volo. So. dictum puta: . 4 
Nempe ut curentur re&te hæc. Sf. imo aliud. | S adeſdum: wola 
fe | So. quid eſt, | alloqui fepaucirvers 
Quod tibi mea ars efficere h6c poſit amplius ? 1 ar 
81. Nihil ĩſtac opus eſt arte ad hanc rem, quam paro: 5 | vis ut bee 4 ——.— 
in Sed his, quas ſemper in te intellexi ſitas, ele, 81. Imo oft a. 
Fide & taciturnitate.. So. exſpecto quid velis. | _ — Wil of 
ve St. Ego poſtquam te emi, à parvulo, ur ſemper tibi | jr eFfcere ris 2. 
1 Apud me juſta & clemens fuerit ſervitus, Plius boe ? 81. Eft 
Scis : feci, & ſervo ut eſſes libertus mihi, 10 not. ing 15 re 
Propterea quod ſerviebas liberaliter. pars: fed — rec 
ne Quod habui ſummum precium, perſolvi tibi, | — ſolam . virturi- 
ou intellexi eſſe fitas in te, nempe fide & taciturnitate. So, Expetto guid wk Pp — 
us ego emi te d parwulo, ſeis ut fervitus clemens & juſta fuerit ſemper tibi apud me = fect ut & 
ſervo e i Hermes mi , proprerea quod ſeryiebas liberaliter. Perſalvi tibi ſummum pretium 
86. : ANNOTATIONS, | 
: in favour of the chief Perſons of the Play, Skill or Knowledge whatever, as here it is 
le 3 and cannot avoid intereſting ourſelves in | applied to Cookery, and the Virtues of Se- 
alſo their Fortune; which is one of the grand | crefy and Fidelity. Hence one that knew 
6 2 Seerets in this way of writing. | nothing, nor was trained up to any Employ- 
wy 2 2 As much as to > fay, 7 ke Gf ater iners. yo . 
1 underſt and y any fartber, | a ens fuerit ien. 
the Pa * ng 6427 * mL told me al- | ſervitus is not here do be underſtood 82 
| 1 It was a ſe alwiys uſed in this | Language of Lawyers as a" juſt Service, i. e. 
ſe Senſe, in common Converſation, Slaves | « Service gay ace: an eaſy ma- 
on- piqued themſelves upbn being Able to under- | derate Service, where nothing rigorous or 
lain tand their Maſters at a fingle Word or Nod, | bard was demanded. Fuftus is often uſed in 
— 5s Nibil iftat opus oft arte—fed i. The | Latin Authors for esu, and Fnruftus for 
ler- word Ars had a very extebfive Signification | cradells, or dayus. n 
z i En oro grew On. 


18 TERENCE” ANDRIAN. 

Se. I always, Sir, bear it in mind. 

Si, Tis what. I by no means repent of. F x 

Sg. I am overjoy'd, Simo, if I either have done, or can do any 
thing to pleaſe you; and fincerely thank you, that my Service has 
been ſo well received: But after all, this makes me ſomewhat uneaſy, 
for your reminding me in this manner ſeems to reproach me with a 
Forgetfulneſs of your Favours; Be but ſq good as tell me in one 
word, what it is you would have me do. 

Si. Ill do ſo. Firſt, then, l'm to tell you in this Affair, that the 
Marriage ou look upon as now 5 is all mere Pretence, | 

o. Why do you fo give out then ? 

Si. You ſhall hear the whole matter from the beginning: by this 
means you'll become acquainted with my Son's Life, ſee into my 
Deſign, and underſtand what Part I'd have you to act in the Affair: 
For when he came to be of age, S2/ia, I allow'd him a freer Way 
of Life ; for how otherwiſe was it poſſible to diſcover his Genius and 
7 hitherto Age, Fear, and a Maſter had kept him in awe? 

_Þ9. It 1810, __- 

1 As it is natural for almoſt all young Men to ſet their minds 
upon ſome one darling Purſuit; as training up of Harſes z or Dogs 
for Hunting; or reading the Philoſophers; he ſhew'd an extreme 
Fondneſs for no one of theſe more than another, and yet ſtudied all 
with moderation. I was . | 2 | 

So. And not without reaſon; for I take it to be a very uſeful 
Maxim in Life, to follow nothing too eagerly. | 1 
Si. After this manger was his Life fram'd, to be frank and my 
| nn Wi 


ANNOTATIONS. 


- #43 obſerves here, that there is a wonderful 
Elegance in the addition of e ſerpo, as it 
ſerves the more ſtrongly to expreſs the Great- 
neſs of the Favour he hed done bim, and is 
perfectly conformable to the Character of 
old Men, who love to repeat their good Of- 
fices, and enhance the Valve of them as 
much as poſſible, We ſhall here once for all 
obſerve, that among the Romans, ſuch as 
were free of the City, were diſtinguiſhed in · 
to Ingenui, Libertini, and Liberti, The Inge- 
nui were fuch as had been horn free, and of 
Parents that had been always free. The 
Libertint were the Children of ſuch as had 
been made free. Liberti, ſuch as had been 
actually mage free themſelves. 

13 Haud muto faftum. I don't repent, 
For to change from what we have doge, al- 
ways intimates that we are diſſatisfied with 


16 Ithec commemorgtio quaſi exprobratio 
, &c. It was a Saying among the Greeks -| 
N ben you receive 4 Kindneſs, remember it; 


ner you do @ Kindgeſs, forget. To re- 


proach Perſons with the Favours we do them, 
is cancelling the Obligation at once, The only 
excuſe we can plead in this Caſe, is where 
the Perſon obliged proves ungrateful z and 
indeed where paſt Kindneſſes are repeated, 
it is always thought to imply, either that 
we are diſſatisfied with the Perſon on whom. 
they were beſtowed, or defign to aſk ſome 
Favour in our turn. Sofia had therefore 
reaſon to be ſomewhat uneaſy at his Ma- 
ſter's Manner of talking. Our Poet's Sen- 
timents are always juſt, and adapted to the 
Characters and Circymftances of the Per- 
ſong that ſpeak, _ 

'9 Prgdico tibi. There is a particular 
Emphaſis in the word prædico. Sofia had 
ſaid, Nun tu uno verbo dic : Simo, by this, 
lets him know, that it would require ſome 
time. We are alſo to obſerve, that this 
Verb, beſides its common Signification re- 
lating to Things future, is alſo often uſed to 
expreſs what is premiſed in Diſcourſe. 
Thus Cornelius Nepos, in his Life of The- 
wiſtocles,” Cap. vii, Cum bis tolligas ſuos The- 

miſtocles 


-— e 


* 


Alere, aut canes ad venandum, aut ad philoſophos; 30 


P. TERENTII ANDRIA' ug 


So. In memoria habeo, 81. haud muto factum. So. 
deo, | 
Si tibi quid feci, aut facio, quod placeat, Simo: &, 
Id gratum fuiſſe advorſum te, habeo gratiam. 15 
Sed mi hoc moleſtum eſt: nam iſtæc commemoratio 
Quaſi ex probratio eſt immemoris benehici, 
Quin tu uno verbo dic, quid eſt quod me velis. 
S1. Ita faciam. hoc primum in hac re prædico tibi, 
Quas credis eſſe has, non ſunt veræ nuptiæ. 20 
So. Cur ſimulas igitur? 81. rem omnem à principio 
audies: | | 

Eo pacto & gnati vitam, & conſilium meum 
Cognoſces, & quid facere in hac re te velim. 
Nam is poſtquam exceſſit ex ephebis, Soſia, 
Liberiùs vivendi fuit poteſtas. nam antea 25 
Quiĩ ſcire poſſes, aut ingenium noſcere, 

um ætas, metus, magiſter prohibebant ? So. ita eſt, 
SI, Quod plerique omnes faciunt adoleſcentuli, 
Ut animum ad aliquod ftudium adjungant, aut equos | 
Horum ille nihil egregiè præter cætera 
Studebat, & tamen omnia hæc mediocriter. 
Gaudebam. So. n ria: nam id arbitror 
Adprime in vita eſſè Me, ut ne quid nimis. 
Sr. Sic vita erat, facile omnes perferre ac pati: 35 


So. Habeo in me- 
moria, 81. Haud 
muto faium, S0. 
Gaudeo, fi feci, aut 
facie, 01 tibi, Si- 
mo, eat 2 
id faiſſ 


|| adverſam te, Sed 


boc moleflum mie 
bi ; nam iflec com- 
memoratio eft gu- 
| exprobratio im- 
memoris beneficit; 
— — 
s gut 
wells me — 
Sr. Faciam ita. 
Sed prædico boc pri- 


mum tibi in bac re, 


credit eſſe vera, 
non ſunt were nu- 
Ptiee. So. Cur igitur 
fimulas S. Aus. 
dies omnem rem & 
Principio : eo pa- 
&d & cognaſces vi- 
tam gnati mei, & 
guid velim te face- 
re in bac re, Nam 
polquam in Sofia, 


exceſſit ex epbebir, 


fuit ei poteſtas wivendi liberiur, Nam antea, qui poſſes ſcire aut noſcere ingenium ejus, dum 
ætat, metus, & magiſter probibebant liberam agendi poteſtatem. So. Ita eff. 81. Ned pleri- 


gue omnes adoleſcentuli faciunt, ut adjungant animum ad ali 


fudium, aut alere eguos, aut 


canes ad venandum, aut ad philoſapbos : ille ſtudebat nibil horum egregie prater catera, 


| But is 8 word of Greek derivation; and figni- 


SS EESRES ESE. 


rience. 


Sik G41 ay Hy 


& tamen ſtudebat omnia bac mediocriter : ga 


am, So. Non itjurid : nam arbitror id 


M apprim2 utile in vita; ut ne quid fit_ninis, $1, Vita ejus erat fic : facil? perferrs.as 


pati omnet t 


miſtocles juſſit proficiſei : eiſque pravdizit, ut 
ne prius Lacedæmoniorum legatos dimitterent, 
Fs ö ex epbebis. Epbe- 


ly one who has arrived at his fif- 
teenth Year, which was what the Romans 
called the Age of Puberty, Simo's Man- 
ner of introducing this Account is natural 
and eaſy, and was ry to let us into 


the Poet's Deſign. His Obfervations too | 
are extremely juſt, and in Character; the 


natural Language of old Age and Expe- 


3% Adprime, &c; A Particle: of Con- 
firmation. Ne guid nimis, a common Pro- 
verb, and therefore no way improper in the 
mouth of a Servant. Theſe general Sen - 


ANNOTATIONS. 


tences are for the moſt part Obſervations 


ay 


drawn from Life itſelf, the very Diftates of 
Wiſdom, and- confirmed to. be juſt by long 
Experience, Their Simplicity and Brevity 
makes us often overlook the'd:ep Senſe con - 
tained in them, The preſent may ſerve as 
an Inſtance of it, being in nothing different 
from theſe two celebrated and often quoted 
Lines of Horace : 


Eft modus in rebus, ſunt terti deni ve fer, 
wes ultra citraque nequit confiftere re- 
cum. 


c There is a Meaſure in Things, there are 
te in ſhort fixed and ſtated $, on eithet 
« fide of which Virtue cannot be found."* 
Plato. obſerves that the Ancients included 
their whole Syſtem of Morality in theſe 


ſhort proverbial Sentences, | 
. 1 Fit 


— 
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with all who were his moſt ordinary Companions; to addict him- | 


ſelf wholly to them, and comply with their Humours; contradict- 
ing none, never claiming the Preference to others: thus with eaſe 
may one gain Praiſe without Envy, and make fure of Friends. 
So. It was to be fare a wiſe Courſe ; for as Times now are, Com- 
plaiſance gains Friends, whereas Plain-dealing makes us difagreeable. 
Si. Meantime, a certain Woman, about three Years ago, came to 


this Neighbourhood from Andros, compelled by Poverty, and the 


Neglect of her Relations; of exquiſite Beauty, and in the Flower of 
her Age. Gn L | bs 

$2, Alas! I am much afraid that this Andrian bodes ſome Miſ- 
chief. 


gaining her Livelihood by the Diſtaff and Loom; but a Lover ad- 
dreſling her with Promiſes to reward her Favours, and the Suit be- 
ing urged by a ſecond, and a third, as the Mind is naturally averſe to 
Labour, and. ſtrongly bent upon Pleaſure, ſhe yielded to their Offers, 
and at laſt began a Trade of it. By ill lack, ſome of her Gallants, 
as often happens in theſe Caſes, carried my Son along with them for 
Company's fake. Surely, thought I with myſelf, he's caught, he has 
it. Eacly next Morning, I watched their Servants coming and go 

ing: Hark ye me, my Boy, faid I, tell me honeſtly, to whoſe 


fell Chryſis laſt Night? for you muſt know, that was the Name 


this Andrian went by. 
So. I underſtand. 


Si, Phadrus, they tell me, or Clinias, or Niceratus ; ſor all theſe” 


three 


| ANNOTATIONS. 

36 His ſeſe dedere, That is, to. cm- ſit was ofenged with the Truth. Thus he 
ply with their Wills, and ſuit himſelf to | takes obſeguium, which properly fignifies 
their Tempers. The Expreſſion is bor- | Sweetnels. of Manners, for a mean ſervile 
rowed from War, when an Army, that has | Flattery ; the moſt hateful and contempti- 
been defeated, ſurrenders to the Conquerors, | ble of all Vices. There is an inimitable 
and therefore is ſometimes made to ſignify | Juſtneſs in all  Terence's Characters. Who- 

an abſolute and ſlaviſh Submiſſion. Whence | ever has taken any pains to examine the 
Thraſo in the Eunuch, Act V. Sc. viii. V. Manners of low Life, will find that their 
2. Egone? ut Thaidi me dedam, et faciam | Converſation is frequently; iaterlaced with 
— ubeat, But here the Expreſſion is to | theſe common and general Reflections, which 
g foktened a little, as importing only a Com | they treaſure up, and, as they often include 
pliance from Inclination, and a certain natu- | their whole. Stock. of Knowledge, are 
ral Sweetneſs of Diſpoſition, ; | fond of uttering them on all Occaſions. 

4 Obſequium amicot, veritas odium parit, | 7 Premum bet pudice vitam. The Poet 
Madam Dacier very juſtly remarks here, | bere ſhews an extreme Addreſs in giving the 
that when Simo ſpeaks of his- Son's Com- Character of Chryfs, - He repreſents her as 
plaiſance, he means an honeſt Complaiſance, | not -wicleed -through Inclination; but Ne- 
remote from Flattery, and that did not inter- ceſſity, after ſhe had for a long Time trug» 
fere with Truth. To ſuppoſe the contrary, | gled with her adverſe Fartune, And after- 
would be to make him blame inſtead of come | wards in the Account which Pamphilus 
mending his Son. But as Servants are not al- gives of his laſt Conference with her, we 

ays capable of entering into theſe nice Dif- | are inſenſibly led to form Idea's very much in 

rences, Sofia takes occaſion from thence | her favour, and forget her Error, or at leaſt 


to inveigh againſt the Age, by ſaying that hs it in ſome meaſure excuſable, on ac- 


count 


81. At firft, indeed, ue led a chaſte; frugal; and induſtrious Liſe, 
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Cum quibus erat cunque una, his ſeſe dedere, 
Eorum obſequi ſtudiis: advorſus nemini; 
Nunquam præponens fe aliis. ita facillime 
Sine invidia in venias laudem, & amicos pares. ws 
Sapienter vitam inſtituit : namque hoc tempore 40 
Obſequium amicos, veritas odium parit. | 
Sr. Interea mulier quædam abhinc triennium 

Ex Andro commigravit hue viciniz, « 


So, 


Inopid & cognatorum neglegentia 
CoaQa, egregiã 


niam 


forma, atque #tate integra. 

So, Hei vereor, ne quid Andria apportet mali. 
81. Primum hæc pudice vitam, parce ac duriter 
Agebat, land ac tela victum quæritans. =_ 
Sed poſtquam amans acceſſit, precium pol —_ 
Unus, & item alter; ita ut ingenium eſt omnium 50 
Hominum à labore proclive ad lubidinemnm 
Accepit conditionem : dein quæſtum oecipit. 

Qui tum illam amabant, forts, ita ut fit, filium 
Perduxere illuc ſecum, ut una eſſet, meum. 

Egomet continuo mecum: Certe captus eſt: 
Habet, obſervabam manè illorum ſervulos 

Venientes, aut abeuntes : rogitabam, Heus puer, 
Die ſodes, quis heri Chryſidem habuit? nam Andriæ 
Illi id erat nomen. So. teneo. 8. Phædrum, aut Cli- 


21 


f . 
EN 
| [erat und, dedeve i ſe 
bis, obſegui fudijs 
corum. : © adverſus 
nemini 3 nung 
nnen a; 
ita facillimt inve- 
nias [audem fine in- 
vidid, & fares 
amicos. So. Tufti 
tuit vitam ſapith- 
ter ma . 
tempore 3 5 
parit amica, weri- 
fas parit odium, 35 
Interea circiter tri- 
ennium abbine, mu- 
lier quadam com- 


mipr ex inſula 
— 1-4 viciniæ, 
ea hi & 
negligentid '| cogna- 
torum, forma cgre- 
id atque. int 
State. So. N ve- 
reor ne bac Andria 
mum agebat vitam 
Pudicè, Parti, ac 
duriter 3 qteriti 
vitum land ac tei; 
fed poiguan 


45 


licens, 


33 


4 
& item alter amans acceſſit pollicens pretiam, ita ut ingenium omnium bominum oft poetry 6 


labore ad libidinem.; illa accepit conditionem.: 


dein occipit queeftum,, Hi gui tum amohavc 


illam, forte, ut ſæpe fit, perduxere filium meum illuc ſecum, ut gſſer und. Egomet cogitayi 
Penn hi erte captus eſt, . vulnus. Ghee mane ſervulos illorum venientes, 
aut abeunter, rogitabam \ttos: Heut puer, die fodes, quis babuit Chryfidem bert # nam id 


erat nomen illi Andriæ. So. Teneo, 81. Dicebant Pbædrum, aut C 
ANNOTATIONS. 


count of her other good Qualities, All this 
was neceſſary to prevent our receiving any - 
diſadvantageous Impreſſion of Glycery, who 
paſſed for her Siſter, but was afterwards to 
be the Daughter of Cbremet, and Wile of 
Pampbilus. 

55 Captus ef, babet. Expreſſions bar- 
rowed from the Combats of the Gladiators 
in the Cirews, When any Perſom received 
a remarkable Wound, either his Adverſary, 
or the People uſed to cry out baer, or hoe 


baber. Again, the Retrarivs, who was al. 
ways matched-with the Secutor, was dreſſed 
in a ſhort Coat, having a Fuſcine or Trident 
in his Left-hand, and a Net in bis right, 
— whigh he endeavoured to entangle his 

er 


„and then with his Trident might 
_—_— him. If, in throwing his 
a 


| fo da Lager to be ſucceſsful, ard found 
- fairly in his power, the com- 


« ws. 
3% #4 


mon Cry was: Caprus of, His Antagonity 
as we have already „ Was always the 
Secutor, and ſo called ; — — if the Ra- 
tiarius ſhould happen to fail in caſting his 
| Net, his only Safety lay in flight; fo that in 
this Caſe he ply's his Heels as faſt as he 


could about the Place of Combat, till he 


had got his Net in order for a ſecond 
Throw: In the mean time, this Sector, 
or Follower purſued him, and endeavoured 
to prevent his Deſign. He was armed with 
a Buckler, and: a Helmet, wh-rcon was the 
Picture of a Fiſh, in allubon to the Net of 
his Adverfary. His Weapon was a Scyme- 
tar, or Falx ſup ina. | #7 
$3. Die": fades. -Inftead of die ff ande, 
and means the fame as in our Language, pray 
tell me, or tell me honeſtly, Cicero, Orator. 
45. Libenter etiam copulanda werba junge- 


| bant, ut ſodes pro , andes, 8 2 
5 1 1 1 
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. three were at that time her profeſt Lovers. Ay, but what then did 
Pamphilus? What? why he ſup'd, and paid his Club. I was 


Overſoy d. In like manner T enquir'd again another day; ſtill I 
. found that nothing fell to the ſhare of Pamphilus, By this time I 
thought him ſufficiently tried, and a great Example of Moderation; 
for he who encounters with Men of this Temper, and. yet has not his 
Mind infecte d by their Vices, may ſafely. be truſted with the Manage- 
ment of himſelf, As I was thus pleaſed with his Behaviour, ſo all my 
"Neighbours began to compliment me upon it, and praiſe my good 


fortune, in _haviog a Son of ſo promiſing a Diſpoſition. W hat need 


of many Words f Chremes, encouraged by this Report, came of his 


- own accord to offer his only Daughter in Marriage, with a large 


1 — The Propoſal pleaſed me, I agreed to it, and this is the 
S appointed for the Wedding. 

5 . What hinders it then from now being conſummated? | 
Si. You. ſhall hear. A few days after, while theſe Things are 
yet unſettled, Chryſis, this Neighbour of ours, dies. 

-- 89, O happy Chance! you pleaſe me much: to ſay truth, I 
"dreaded ſome Miſchief from this Chryſis. 

Si. My Son, upon this, went frequently thither, with thoſe who 
had been Lovers of Chry/is, and join'd with them in the Care of 
ber Funeral; he appear'd too ſomewhat, dejected, and would now 
and then drop a few Tears. I own it gave me pleaſure, for thus I 
thought with myſelf: Ha, to be ſo much concern'd at her Death 
upon ſo flight an Acquaintance! What, if he had loved her himſelf? 
In what manner would he grieve: for me, who am bis Father? I 
fondly believed that theſe were all Marks of a humane Temper, and 


compaſſionate Mind. But, why do I thus make a long Story of it? 


I myſelf too, to humour him, went out to the Funeral, far from 
ſuſpecting any harm. | I | 
So. Hah! What is it you ſay ? | | 
Si. You ſhall know. The Body is brought out, we move for- 


Ward with it. Meanwhile, amongſt the Women, who were there pre- 


ſent, I chanced to caſt my Eye upon a young Creature of an Air — 
So. Good perhaps. * . 


Si. And of 22 Sofia, ſo full of Modeſty and 3 


ANNOTATIONS. 
dedit, Symbols is a Word | poſition muſt ſuſtain, in commerce with de- 
i Greek, and of the ſame fignifi- | praved Tempers. | 
cation with the Latin, Collatio. It was | 75 Deſpondi, Donatus diſtinguiſhes be- 


81 Symbi 


commonly uſed for a Man's Club, or Share 
of a Reckoning. 

Cam ingeniis conflitatur 3 — 

There is a particular Emphaſis 

zin the word confliFater, It marks the 

Shock of ſeveral ſolid Bodies meeting toge- 

ther from oppoſite Directions, and endea- 
vouring to each other's Motion: 


and : ſerves admirably well to expreſs > 
All the Affaults which a goad natural Diſ- 


tween. ſpondere, and deſpondere, making the 
firſt proper to him who aſk d another in 
Marriage for bis Son or Daughter, and the 


Force | other to him who promiſed, But we don't 
find that the Latin Writers make any ſuch 
nice Diſtinction. Deſpondere, for the moſt 
part, ſignifies no more. than to promiſe 
frankly; the Prepoſition de increaſing 
commonly the Signification of the Verb, to 
which it is join'd; 50 Uns 
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Dicebant, aut par —— hi o_ tm — 60 on - MER 
Amabant. Eho, quid Pamphilus? Quid? ſymbolam |! #745 Smut ram 
Dedit, cœnavit. Tac. item alio die : —4 ew 7 gg pen 
Quzrebam : comperiebam nihil ad Pamphilum , ; 
Quidquam attinere, enimvero ſpectatum ſatis 
Putabam, & magnum exemplum continentiz, 65 
Nam qui cum ingeniis conflictatur ejuſmodi, 

Neque commovetur animus in ea re tamen, 


Scias poſſe habere jam ipſum ſuæ vitæ modum, 5 ar- 
Cùm id mihi placebat, tum uno ore omnes omnia e. Enimvers 74 | 


Bona dicere, & laudare fortunas Meas, 70 cabam cum ſpect a- 


i gnatum haberem tali ingenio præditum. e, & ee 
Gikkrerbis opus eſt? hac fama impulſus Chremes — 
Ultro ad me venit, unicam gnatam ſuam conflictatur cum 


Cum dote ſummã filio uxorem ut daret. ingenits ejuſmodi, 
Placuit, deſpondi : hic nuptiis dictus eſt dies. 75 mere famen ani- 


So. Quid obſtat, cur non verz fiant? Sl. audies. in ed re, ſcias y- 
Fere in diebus paucis, quibus hæc acta ſunt, 4 Ly Se 
Chryſis vicina hæc moritur. So. 6 factum bene ue 


te. Cumidplace- 

Beaſti: metui a Chryſide. Sr. ibi tum filius bat mibi, tum om- 
Cum illis, qui dons rom Chryſidem, una aderat fre- 

quens : 80] 
Curabat una funus : triſtis interim, | 
Nonnunquam conlacrumabat, placuit tum id mihi. | 
Sic cogitabam : Hem, hic, parvæ conſuetudinis 
Causa, mortem hujus tam fert familiariter : 
Quid ſi ipſe amaſſet ? quid mihi hic faciet patri? 85 
Hæc ego putabam eſſe omnia humani ingeni 
Manſuetique animi officia. quid multis moror ? 
Fgomet quoque ejus caus4 in funus prodeo 
Nil ſuſpicans etiam mali. So. hem, quid eſt ? Sr, ſcies. f 
Effertur. imus. interea inter mulieres, 90 |ſpondi fillum: bie 
Quæ ibi aderant, forte unam aſpicio adoleſcentulam, %s dbu eſt ati 
Formi.—S0. bond fortaſſe. 81. & voltu, Sofia, © fi Se. Nis aer 


| igitur, cur nuptis 
non f ant veræf 81. Audies, Ferein paucis diebus guibus bac ſunt acta, Cbryſis hare vicina muri - 


tur. So. O bene fuctum ] beafti me, metui aliquid mali a Chryfide. $1. Tum filius mens adevat fre- 

s ibi, una cum illis qui amabant Chryſidem, curabat funus ejus und cum illis, interim tri- 
J. nonnunguam collacr imabat. Id tum placuit mibi, cegitabam fic : Hem, bie fert mortem bu- 
Jus Andriæ tam familiariter, cauid parvg conſuetudims : quid fi ipſe amaſſet ? quid bie facirr 
mibi patri ? Ego putabam bac omnia offe offcia bumani ingenii, manſuetique animi. Quid 
moror te multiz verbis? Egomet * prodeo in funus cjus cautd, ſuſpicans etiam nibil m 
li, So. Hem, quid eff Sf. Scies. Mortua effertur, Imus; interea inter mulieres, ade- 
rant ibi, aſpicio forte unam adoleſtentulam, forms, So. Fortafſe bond, S1, Et wultu, Sofia, 


0 Una aderat frequent, . Frequent, ſays ( that his Son appeared as much-dejeted at 
Donatus, ut miles apud figna, The Word | Chryfir's Death, who was but Nightly known 
is borrowed from the Military Art among | to bim, as if ſhe had long been his fami- 
the Romans, where freguentet was uſgd of | liar Acquaintance, or one of the fame Fa- 


Soldiers that were always at their Colours. 


with ſo much Concern, The old Man means, 


8 Tam fere familiariter, Familiariter, 


mily with him; | 
92 Fe wolty, Sofia, e. The Poet here 
yery artfully repreſents the old Man, as 


might without heſitation agree to the ariter. 


24 TERENCE /ANDRIAN” 
that nothing could exceed it. As ſhe ſeemed to be much more de- 


jected than any of the reſt, and had ſomething in her Appearance 
far more praceful and becoming; I went up to the Servants, to en- 
rs: ho ſhe was. They told me, that ſhe'was the Siſter of Chry/ic. 

he thing immediately ſtruck me: Nay, nay, think I with my- 


ſelf, here then is the whole Bulineſs, tis eaſy to gueſs whence theſe 


Tears, and why all this ſeeming Compaſſion. 

Fo. How I tremble to think where all this may end 

© 87.” Meantime, the Funeral proceeds, we follow, and arrive at the 
Bepulchre ; the Body is laid upon the Pile ; the Company -weeps : 
then this Siſter, I was ſpeaking of, ran up to the Fire very impru- 
dently, and even not without manifeſt Danger. It was then, that 
Pamphzlus ,in his Fright, diſcovered the Love he had hitherto fo well 
diſſembled and concealed. He runs up to her, catches her in his 


Arms, My Ghcery, ſays he, what are you doing? Why would 


E deſtroy yourſelf ? when ſhe, all in Tears, fell back upon 
him with an Air of tender Familiarity, that made it eaſy to guels at 
their former Love. b by 
Se. What do you tell me! | 
Si. I return home angry, and in great diſcontent, nor was there 
afuſficient Pretence for chiding him, He might ſay to me; What 
have I done, Father? What's my Offence, or wherein am I worthy 
of blame? I prevented a Girl from throwing herſelf into the 
Flames, I ſaved her Life. The Defence is good. | 
- $0. You judge right; for if you quarrel with a Man, for 


favinganother's Life, how would you behave to him, who is guilty ' 


of Violence or Injuſtice? - | 


Ni. Chremes comes to me next day, crying out againſt this inde- 


cent Behaviour of my Son, and telling me he underſtood for certain, 

that this Stranger was his Wife. I poſitively afſured him there was 

nothing in it; he inſiſled there was, In fine, I parted with __ — 
A # uc 


| " _ANNOTATIONS, 
ſtruck wich the Form and Appearance of j Conjugium liberale. Pediſequee, Maids that 
'Giycery, that having no other ObjeQtion to followed her dn foot, from pes and ſe- 
her, but her being a Stranger of uncertain | guor. ; 42h 
Birth; as. ſoon-as that was removed, hei! * ſe in eum, flens, quam amili. 
nigk he word ee e t 5 — 
Mach. Fenuſtus fignifies, properly, beauti - ginal, conveys a ſtronget Idea, than familr- 
ene from Venus. Fo F | pt in our Language: for which reaſon, to 
95 Honefta & liberali, HonePus is often | give the Poet's full meaning, I have ten- 
uſtd,. eſpecially by the Poets, inſtead of | dred it: ith an Air of tender Familiarity. 
ulcber, decorus, So Virg, Georg, Il, 391. For that familiariter often implies Tender- 
of Bacchus : ö - | neſs and Concern, is plain from what we 
"Re fee. Daa circum caput agit ho- have fold above, on bujps mor tom fert 
eam ” ne n fun riter, ” | | 129 
h. e. Fulcrum, Liberali, i. e. (qualis % Quid ain! | Sofia here interrupts 
Aber urge Libera, & hongfle educates. the old Man with an Air of Aſtoniſnment, 
Thus a Marriage betwixt two, who were as ſurprised at what he told bim. There 
doch free and Citisens, i» afterwards cal led, ought, therefore, to follow a Point of Ad- 
t „e n, e eee n mira tion, 


7 


* % 


_  ” T © OE . d ̃—⁰c . yp EE ꝗ é ço ... wein . 4 


Tree e 2 


is. * 44 


* — * = 


P//TERENTII ANDRIA. 


Quam dixi, ad flammam acceſſit imprudentids, 
Satiꝰ cum periclo. ibi tum exanimatus Pamphilus 


: 


. 33 
Adeo modeſto, adeo venuſto, ut nihil ſupra, Ales modeflo, ades 
Quia tum mihi lamentari præter cæteras tes 7 wt 
Viſa eft, & quia erat forma præter cæteras 95 Nie cum of viſe 
Honefſta & liberali ; accedo ad pediſequas: | midi lomenteri præ- 
Quæ ſit, rogo. ſororem eſſe aiunt Chryſidis. 4 wat fend — | 
Percuſfit illico animum. At at, hoc illud eft, Feet . 
| Hine illæ lacrumæ, hec illa eſt miſericordia. eaterat z acceds 2 
So. Quam timeo quorſum evadas. 81. funus interim 77 e eg 
Procedit : ſequimur : ad ſepulcrum venimus. 3 
In ignem impoſita eſt. fletur. interea haze foror, Adi. les por- 


Bene diſſimulatum amorem & celatum indicat. 105| ſunt ille — 


Accurrit: mediam mulierem complectitur: 


ur 8 illa ** 
Mea Glycerium, inquit, quid agis? cur te is perditum ? e e 


Tum illa, ut conſuetum facilè amorem cerneres, 
Rejecit ſe in eum, flens, quam familiariter. 


timeo m vas 
dai, 3 


funus procedit : nos 


So. Quid ais? 81. redeo inde iratus, atque ægrè ferens. 2 


Nec ſatis ad objurgandum cauſæ. diceret, 111 

Quid feci? quid commerui aut peccavi, pater? 

Quæ ſeſe voluit in ignem injicere, 
r 


Servavi. honeſta oratio eſt. So. 


ad ſepulcbrum, mor- 
tua eff impoſita in 
ignem: „I- 
rohibuis Jene a co 


putas : dixi, acceſſit i - 


Nam ſi illum objurges, vitæ qui auxilium tulit 3 115] dentine/ ad fan 


Quid facias illi, qui dederit damnum, aut malum ? 
81. Venit Chremes poſtridie ad me, clamitans, 
Indignum facinus, comperifle Pamphilum 

Pro uxore habere hanc peregrinam. ego illud ſeduld 


mam cum is - ; 
riclo. — Ao | 

pbilu txanima- 
tus indicat amorem 
ſuum hucuſque be- 


| 3 od 
Negare factum. ille inſtat factum. denique 1201 1 


leftitur mediam mulicrem, 


celatum ; accurrit, 


Inguit, Mea Glycerium, quid agis ? cur is perditum 


te? tum illa flens, rejecit ſe in eum "quam familiariter, ut facile cerneres eorum 

cenſuetum amorem. So, id ais ? S1. Redeo inde iratus, atgue ferens gr, nec erat ſa- 

tis cauſe ad . diceret, Quid ſeci, pater ? quid commerui aut peccavi ? gue 
reve” fo 


woluit in ic ere 


in ignem, probibui eam, ſervavi. Oratio «ft honefla, So, Putds refti; 


nam fi objurges illum, qui tulit auxilium vitæ; quid facias illi, qui dederit damnum aut na- 
lum ? $1, Pofiridie Chremes venit ad me, clamitans indignum facinus ! ſe comperiſe Pam- 


philum babere banc peregrinam pro uxore, Ego cœpi ſed 


elle factum. demgue, 


miration, not of Interrogation, as ſome have 
2 Fee þ marked it. 


111 Nec ſatis; ad objurgandum cauſe, 
Sims admirably well ſopports. the Cha- 
rater of a Father, anxiaus and concerned 
for his Son, but willing to act tenderly, and 
not chide him, without ſufficient Grounds. 
He does not in the leaft doubt of his having 
ſome Engagement with this Stranger; yet 
foreſees that he can make a good Defence. 
He did no more than an Office of common 
Humanity, and it would be unreaſonable to 
accuſe him * that account, or infer 
too much ft 1 n: ai an 


* 


neg are illud elſe factum, ille inflat 


ANNOTATIONS. 


15. Jadignum facinus, comperiſſe, Com- 
mentators diſagree in their Opinions, how this 
Sentence ought to be explained, Some join 
indignum facinus with compertſe ; Chremes 
venit clamitans ſe comperiſſe indignum facinus: 
via. Pampbilum babere, &c. But Donatus, 
| with reaſon, rejects this, and obſerves, that 
indignum facinus ought to come after ca- 
mitans, and be diſtinguiſhed from what fol- 
lows, by a Point of Admiration. thus: 
Poftridie Chremes wenit ad me | clamitans, 
indignum facinus ! comperiſſe Pampbilum ba- 


lere banc peregrinam pro uxore, ' This laſt 


is the Senſe, that 1 have choſen to follow; 
« E a 


— — 
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34 | TERENCE”: ANDRIAN, 


ſoch manner, as to be ſenſible he no longer intended to marty his 3 


Daughter to Pamphilus. 
Fo. Did not you, upon this, chide your Sonn?ngsͤ 
Si. I did not think there was yet ſufficient Cauſe to find fault. 
So. How pray? WW 1 "LS. 
Si. You, Father (might he fay) have fixed the Period of all theſe 
Levitiesy the time draws near, When I muft ſuit myſelf to the Hu- 
mour of another; allow me then for the preſent to live a little after 
my own Taſte. | Ro 1 
Fo. What Pretence is therefore left on which to chide him? 
Si. H upon account of his Love he refuſes to marry, this Inſtance 
of Diſobedience gives me firſt an Opportunity to ſhew Reſent- 
ment. And now my preſent Project is, by this pretended Wed- 
ding, to find juſt Cauſe of being angry with him, if he refuſes to agree 
to it. At the ſame time, that Raſcal Davis, if he bas any Plot in 
his Head, let him now put it in execution, when his Tricks can 
avail nothing: nor do I queſtion, but he'll do all the miſchief in his 
power, more with a deſign to vex me, than to pleaſe my Son. 
So. Why fo? 2 2701 . 2) fn. ee 
Si. Do you aſk? a wicked: Heart always ſuggeſts wicked Pro- 
jects. But if I can diſcover any thing of 'it—yet what need of fo 
many Words? but if it happens, as I would have it, that Pam- 
philus makes no Objection, it then only remains, that I gain over 
Chremes, and all, I hope, will go well. Now, your buſineſs is, to ſup- 
port well this Pretence of the Wedding, to terrify Davus, to watch 
my Song what he does, and what Counſels they taſte together. 


A eee tot. 


Se. Enough; I'Il take care. Let us now go in. 


Si. 


ANNOTATIONS, 


23 agreeing better to the Character of 
Chremes, who, thereby, is made to ſpeak | 
with the Concern of a Father-in-Law, for 
this Il Behaviour of Pamphilus, _ 
Nen tu ibi pgratum? Seil. ot: 
goſli, This is one of thoſe Ellipſes, which 
are owing to an Exceſs of any. Paſſion, as 
Joy or Grief, that hurries on one's Speech, 
and will not let ther attend to Exactneſs. 
It, moreover,” here implies, that Sofia was 
— almoſt . — of P e At- 
tachment to this Stranger. Sime again, to 
thew. that he would not be apgry with his 
Son, till he had Juſtice on his fide 3 re- 
plies, that even this was not à ſufficient 
Cauſe of chiding him, and adds the rea ſon. 
324, Jute ipſe bis rebus. 'Thie Father bere 
ſoreſees, what Defence his Son will make, 
and owns it to be ſuch as leaves no toom for 
finding. fault. We have ſeen above, that 
when he came to be of Age, Simo leſt him 


gagement with the Andrian, eſpecially as 
he managed it. with ſo much Secreſy and 
Caution, was a Conſequenee of that Liber- 
ty, and he might even pl that be had 
uſed it with diſcretion, if wien Cireum- 
ſtances altered, and a Wife. was offered, he 
was willing to change his Behaviour, and ſuit 
it to his State of Life. 

150 Et nunc id per am du. Sime here 
lets Soffa more particularly into his Deſign, 
and communicates the Project he had form- 
ed to come to the Knowledge of his Son's 
Sentiments, and find a Pretence of chiding 
him. If his Attachment to the Stranger 
prevsiled fo far as to make him averſe to 
Marriage, there was then ſufficient ground 
to find fault. But as Chremizs had gone back 
in his Propoſal, there was tio Opportu 
leſt of forming a Judgment. To remed 
this, Simo pretends, as if the Wedding fill 
went forward, and wanted Sofid to ſecond 


ot follow | bis own Inclinstiens. "His En- 


ä 


him in that Deſign, If be found Funpbilus 
ayerſe, 


«a So ao ma. a 
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IP. TERENTII ANDRIAÄ : 33 
Tra tum diſoedo ab oy ut qui fe filiam 8 


Neget daturum. $0. non tu ibi gnatum? 81. ne hæc ill, ut gui neget 


ſe  daturum. filiam 
quidem 1 Fampbilo. $0, 
Sati' vehemens cauſa ad objurgandum. So, -qui, — 2 io Sk uf 

cedo ? | wy | 1. Ne . 
St. Tute ipſe his rebus finem præſcripſti, pater. = fo ds fo 
Propeadeſt, cùm aliend more vivendum eſt mihi: 125] t# vebemens ad 06- 


k . . jurgandum, 80. 
Sine nunc meo me vivere interea modo. i, ede 31. 


So. Qui igitur relictus eſt objurgandi locus? . | Diceret, Tute ipſe, 
Si. Si propter amorem-uxorem nolit ducere, ae, preeripfhfi 
Ea primum ab illo animadvertenda injuria eſt, — — "ade? 
Et nunc id operam do, ut per falſas nuptias I 3ZO| cam wivendum 

Vera objurgandi cauſa ſit, 41 deneget. Ie allen mives 
Simul, ſceleratus Davus fi quid conſili 2 
Habet, ut conſumat nunc, cùm nihil obſint doli. So, Iritur qui bb 


Quem ego credo manibus pedibuſque obnixe omnia | cus o6jurgandi 


Facturum: magis id adeo, mihi ut incommodet, 1 35 . - Sx- 


prapter amorem no- 


Quam ut obſequatur gnato. 80. quapropter ? 81. ir ducere" axorem, 


rogas ? Aw | ehrte 2 
Mala —_ malus animus, quem quidem ego ſi ſen- . ab i, 2 
; a 'S nunc do ad 

Sed quid 2 verbis? ſin eveniat, quod volo, id, "i — 25 
In Pamphilo ut nihil fit morz : reſtat Chremes, a fit 757 
Qui mihi exorandus eſt, & ſpero confore, 1400 deneger. yur ſee- 
Nunc tuum eſt officium, has bene ut adſimules nu-[/rratms Down, f 
| ptias : . . £4 babet guid con ili, 
Perterrefacias Davum; obſerves filium, cum del nibitobfent; 


Quid - agat, quid cum illo conſilii captet. So. ſat gue ego credo fa- 
eſt: Aurum omnia ob- 
buſyre 7: 1 adeo — e 
1 4 magit, ut , quam ut guat. So. Qua- 
Prqiter ita cenſes ? $1. Rogas mala mens, malus animus ; guidem þ ego ſenſero. 
? 4 nibil more in Pampbilo z 
on 11 5 eff entrandut mibi, confore, Nunc 2 eft, ut 
bene adfmul Der "tas Grace Bare, of e 
elner Sar oh, | | rer 770 Y * 
F ANNOTATIONS. 
averſe, he knew the Danger, and muſt fed Heart alba 2 wicked Projecꝭi. 
take Meaſures accordingly : if, otherwiſe, | This I take to the true Senſe o the 
there was hope, that Chremes might fill] Phraſe made uſe of by the Poet. Animus, 
be prevailed with to comply. the Heart conceives wicked Defigns : Mens, 
133 Ut conſumat nunc. 2 confilia, | the Mind deviſes the Means of reducing 
implies the — them to practice. The one regards the 
thing itſel f, the other, the Execution. The 
vothintz unattempted, that tis thought may | Coneluſion of this Speech is wonderfully in 
conduce to it. Thus, Cicero Fam, 6. 14] Character. Nothing could more happily 
Me ſcito omnem meum labore, e- | deſcxibe the Manner of qid Age, than thoſe. 
ram, curam, fiudium wn tua con- Pauſes, Interruptions, and ſudden Tranſitions 
dg; 2:4 om one Thoutzbt to another, which the 


_ 1 Mole nent, mals ainsi. A. wich- r. Nes 


7 


L 


36 TERENCE" AN DRIAN. 
Si. Do you go firſt, I'll follow. (To — There is no doubt 


but my Son will refuſe to ; for ſo Daus ſeemed to appre- 

hend, but juſt now, when he heard that the Match was to be. 

But here he comes. = 3 e ö | 
{NANO TATION i 04 wor M.- 


' 145 Nan dubium eft, &c. Fimo having! ſence was no longer neceſſary. lle ie, there- 
communicated. his Deſign to Sofia, and giv- fore, diſmiſſed, and the old Man ſuppoſed to 
en him the proper Inſtructions, his Pre- remain alone upon the Stage, conjeQuri 


— — — ——„— — — . 
ACT I SCENE Il. 
| ARGUMENT. ky * 
The old Man endeavours to find out his Son*'s Intrigue, con- 


tinues the Pretence of the Wedding, and threatens Davus, 
if be finds him guilty of any Artifice to obſtru# it. 


Dayvs, SIM0o. 


o 


Daun. O himſelf, not perceiving Simo.) I was wondering, if 
1 this Buſineſs ſhould go off ſo, and always feared wh 
this unuſual Lenity of my Mafter would end, who, after he knew 
that Chremes. would not give his Daughter in — to Pamphilus, |; 
never mentioned it to any of us, nor ſeemed in the leaſt offended at it. 
Simo. (Afide, over-hearing him.) But now he will, and that I be- | 
live pretty much to your coſt, 5 
Dav. (Still to himſelf.) Here was his Project. To ſuffer us to a 
be led away by a falſe Joy, without ever dreaming of his Deſigus; | 
that full of Hopes, and imagining we had nothing more to fear, be 
might catch us unawares, and leave us no time to plot againſt the ; 
Match. Cunning old Fox! r ona 


F 


Si. (Li/ftning) What is it the Villain fays? 


Dav. (Aſide, diſcovering Simo.) *Slif ; my Maſter, and I never oh- , 
ſerved it. ond: ef r I a} eee 34 xvii robo waned” ae : 
Si. Daun 1 +1 ENS d ane alt ; 
Dav. Hah, what's the matter? wIW rp 1 
Si, Come hither. 2 bs | 4 


4 
- 


2 5 . * . Ty; 13 ,5ila "4 
Dau. (Softh.) What would this old Fellow have? 7 


| tone e 
s Mirabar, bee , fic” abirer. Da- not obſerving his Mafter, holds thie Dif- 
ut here comes upon the Stage, and] courſe with himſelf, * 
6 0 


» » 


P. TERENTIT ANDRIA. x 


Curabo: eamus jam nunc intro. Sr. i præ, ſequar. ele Fomurjow 
Non dubium eſt, quin uxorem nolit filius : mne nero... Sx, I 


I 
Ita Dayum modo timere ſenſi, ubi nuptias m4 7 « ro — 
Futuras eſſe audivit. fed ipſe exit foras. Pin, molit ducere 


fut bone timerg, ub audivit naptias os futures, ſl int exit four, 


ANNOTATIONS. 


with himſelf, how his Son would bebave | Converſation with whom makes the 1 
on this Occaſion z _ at 12 Farms 2 jet of n 


Funn Un 


AC TUS PRIMI SCENAIL 


ARGUMENTU M. 


Filii amorem explorat ſenex, fimulat futuras nuptias; mi- 
natur Davo fi quid fallaciæ nuptiis ftiruat. 


Davus, 81 uo. 


M Irabar, hoc fi fic abiret: & heri ſemper lenĩtas, DA. Mi * 
Verebar, quorſum evaderet. 


Wb poſtquam audieratnon datum iri filio uxorem ſuo, 2 


unquam cuiquam noſtrũm verbum fecit, neque id| beri evaderer. 


— rè tulit. poſtguam 2 

t nunc faciet; neque, ut opinor, ſine tuo ma- Jg fe, s 

f 9 malo. 5 quam feeit jd 4 
— Id voluit, nos fic nec opinantes duci falſo gaudio : TOR. gl 


rantes jam amoto metu, interea oſcitantes opprimi, 81. 4 - - Bit 
we eſſet ſpatium cogitandi ad diſturbandas nuptias : : nope — 
Aſtutè l S1. carnufex quæ loquitur Da. herus eſt, ne- . — Fas ; Tas 


ue prævideram. O a fo, 

81 . N hem, quid eſt? Sr. chodum, ad me.Da quid duck |; fa pods 
» [perantes, m z ini „ ut 

= be F 47 hands Ls : yon f 227 255 ie ra lo- 


. Da. Hem, ? Sn, Eho- 
tre OO eh ; 


ANNOTATIONS. 


7 cunning Slave wholly devoted to] Lenity of the old Man, and ſuſpecte that 
AL, ilus, and truſted by hin: in the Ma- there is ſome Fallacy at bottom. His Con- 
828 his private Correſpondence with | cern for Pamphrius makes him anxious, if 
Glycery, His firſt Appearance here is quite poſſible, to find n 
cell to this Notion He wonders tte able to counterplot him. > 1 


0 


mis Matter, but turning to the Spectators, 


* . ertb 1h ard What are you a ann there Step 
Dua. About what 

S5. About what? Tis the Town.talk, that my Sande in love... 
Da. No doubt: People trouble themſelves much about ot 
Fi. Do you mind what I ſay to you? 


* 
ITT > & . 


Day. Yes, Sir, very attentively. | 0 3 Quay 
Si. But to examine now too narrowly into theſe Aﬀairs, wed 


be the Part of a ſevere Father; for what is paſt no way concerns 


me, While the proper Seaſon for theſe Follies continued, J let 
him fatisfy himſelf to the full. But the preſent time requires a dif- 
ferent Way of Life, and different Manners. I therefore expect, or, 
if it be proper, I even beg of you, Davus, chat he may now 
take up and amend. * N 

Dav. What can all this mean? 

$i. Young Men, if they happen to be in love, can't bear that 
2 Wife ſhould be forced upon them. 
Dav. So they ſay. 

Si. Then if ſuch a one has made . of a knaviſh Counſel- 
n ler, he is ſure to give the unſettled Mind a wrong W. by apply- 
ing to its weak Side. 

Dau. Really, Sir, I don't underſtand . 

Si. No? hah. [Aurih. 

Dav. No: I'm only Daus, not Oed 

. You would then qa I ſpeak Pain 1 $4 have further on 


N To be ſure. . * 

S. If I can find you out conrvng an any Mi Miſchief, : hief, 20 En 97 
Son Marriage, or that you want to ſhrewd and cunni 
you are; be aſſured, Davus, that you dall be be ſoundly laſhed, an 
ſent to Bridewel for Life: with this Condition and Promiſe ; that, 
if Lever releaſe you, I will ſuffer myſelf in your room. What, 
dt me now? d * 40 *s 2 


! Dav. 
oy oy ANNOT4TIONS. 12 A 
+ 1d i curat ſrilicet. This Anſwer ſays, Id populus curet ge Sine 
is 2 the word | Rumor, which | ceiving that 22. made him no An 
'mo had uſed in * of his Son's | ſays angrily, H —_———— 
vez a8 if it had been a matter of com- fl mhar Tf hos Hoon, ws neatly 
mon Report, and What all the People con- | him, anſwers, werg © fc. 
cerned themſelves about. Dawus too by this | Dacier obſerves on mths, 'in the bes 
artfully avoids giving a direct Reply to what | Authors, the Pro iis 
his Maſter had ſaid. 1 mens, and ifte for tuns. Hic is of the firſt 
13 Hoccine agis an · non Pf. This was | Perſon on, and — the ſecond, Thus — 
Form, when they abſerved that no Atten- Queſtiap put by Sime, Hacci ne. git, ay nou 
tion was given to what y ſaid. For Sima, py mor be rendred 2 ſome by 
#ire&ing- his [Speqch,to Davns, fays, Me- have done: No you mind arte 
mn gnatum. numer oft amare. Donuts tals ut, Do you Mine 1 18 T 
he had not heard him, makes no Anſwer co 1 Ton * 34 
Ki 1 
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Remark 4s not ' fo incon- 
fiderable 
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P. TERENT 


bie volt? Sr. quid ais? DA. qua de re? S1. rogge? 


II AN RIA. 39 


bir ut 87. 
* DA. 7 


Meum gnatum rumor eſt amare. Da. id populus' eſs Sr. Rot 


rat ſcilicet. 


oft rumor meum 


St. Hoccine agis, an non? Da. ego vero iſtue. $1, ſed,] cum onare.” Da. 


nune ea me exquirere, 


Se ili cet | ulas cu 
rat id. 1. Agi 


Iniqui patris eſt. nam, quod antchac fecit, ah ad ä 


me attinet. 


DA. Ego were 


Dum — ad eam rem tulit, fivi animum ut ug ifuc. S1. Sed eff 


pleret {, 


ul 
Nunc. hic Yew” allam vitam adfert, alios eres peut 


Abe. patrit, me 
exquirere ea nun 
nam quad fecit a 


Debine poſtulo, ſi ve æquum eſt, te oro, Dave, ut redeatl [tebat, artitiet nibit 


jam in viam. 


ad ne. Dun em. 
pur adoleſcentiar 


Da. Hoc quid fit ? Si. omnes qui a mant, graviter fibiſeutr tum 4% cane 


dari uxotem ferunt. 


rem, wt" explew 
ret ſuum aum. 


Da. Ita aiunt. $1. tum ſi quis magiſtrum cepit ad eam Nic bie dies ad- 


ert aliam vitam, 


Ipſum animum ægrotum ad 1 1 partem ple- pofulat alios mores. 


rumque appli 148 
DA. Non — Sr. non 
Davus ſum, non Oedipus. 


81. Nempe ws ue aperte vis, de 


Debinc paſtulo, frve 
| <quem eff, of0 te, 
4 Da. non : Dave, ut jam re- 

20 deat in viam. Da, 


uid hoc fe ? Sr. 
r reftant, me Ng — gui amant, 


Da, ſanè qu | ferunt graviter jux- 
Sx, Si fenferoth hoe :dquam ; in his te nuptiis ri * 2 Da. 
Fallaciæ conari, quo fant mints, 7 — — — 
Aut velle in ea re oftendi, quam ſis callidus; i- 


Verberibus cæſum te in piftrinum, Dave, dedam uſ- rom ad cam rem, 


que ad necem; 


Ea lege ae bmiüe, uty f te einde exemerim, ego pro — 


te molam. 


gue applicat 
- 
deter iorem 


2 Da. Her. 


> ys 1 


Quid, hoc intellextin'? an —— etiam ne hoc qui- N 


Da. Nen fum Dawn, non forts 
reflant ?, D. Sane quidem. S1. $ 
nuptiis, guo minus fant ; ant velle 
cæſum verberibut, 
ego molam — 


fiderable as at firſt bebe — may appear. 
21 Davus ſum, non Oedip The Story 
of Oedipus, who Fraps propoſed 
— Sphinx, is univerſally known. 
atus nan ey cms under this Reply, a nice 
contu- 


true. Davus was unwilling to underſtand 
what Simo ſaid to him, and therefore endea - 


2717 ea re, quam fis callidus; 


7 uſe "7 * eue omi ne; ut, exemerim hd 
A 7 47 — 4 jos eria fot 5 


4 Nempe ergo, vit u logui aperte gu 
ere bodie, te cenari guidguam 1 in bis 
ave, dedam te 


m ne guidem 


ANNOTATIONS, © em 


Manner, beyond the reach of his Penetration. 
| 20 Te in piftrinum, Dave, dedam. Sent tc. 
Bridewel ; literally to the Grinding-bouſe, 
This was the ordinary Puniſhment of Slaver, 
when they did amiſs, They were there em- 
ployed in grinding Corn, by wotking- the 


Rail Multi 
N ſays bez _— thim ſenem quap, Mill; a Task' x laborious, that Horſes 
dia iſſe, id e deformem, monftrique! were commonly uſed in this Service. They 
tia inbumanum aut fare were — to labour day and night. 
at Spb But this is rather ingenious than This P 


was, therefore; of the ſame 
nature with our Bridewel, there being no 
| other difference, but that Offenders were 


vours, by evaſi ve Anſwers, to avoid entring into condemned to grind Corn in the one, and are 


a direct Converſation with him. He, there- 


fore, pretends that be ſpoke in a my ſterious 


e ee aan. Tin: cz oft 


7 Bd lege atque omine, This manner of 
MC 


* 


40 TERENCE“, 


ANDRIAN, 


Dau. Oh perfectly well: Ne rn yourſelf ſo plainly, 


and without circumlocution. 


Fi. I'll ſuffer myſelf to be dectived' in any thing, rather than in this | 
; Dav. (Feeringh.) Softly, Sir, Han, I beſeech WN | 
n in you : but 


Do you make a jeſt of it? 


1 n you, do nothing raſhly, nor think to pretend that * FI: 


no Notice * you. Take care. 


Ta * 


I'm not mi 


Many, LNNOTATIONS.' 


is founded upon the Cuſtom of the the Treaties and Compach fortied among 
Ancients, who in things of conſequence, as them. Omen, regards the Gods, and our 


enacting of Laws, er forming of any great Engagements to them. Ea lege atque omine, 
Defign, always began by taking the Auſpices, was, therefore, in a manner, / {wearing by 


hich. was held neceſſary to 8 and con- 
Sm. it Lex » an regards Men y and 

„N38 Wu 1 

=" Veg | ms be! 


ovary thing human and divine. | 
2 Ne remere ſecias. rel 5 te- 
1 mere 4 
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| mee : 
bons N with himſelf, whether be bad better ef. 


you.» Mr 
„ 


N 9232 


. or bearken to bis 40 muy 


ee : : Davy. 


E RIL V, Dans, Fine is no room * Indoſence or 


Sloth, as far as I can learn from the old Man's 


Diſpoſiti Ion, 


with N 210 to the Wedding, which, if not —— provided a gainſt, 


will undo either me, or my Maſter. 


Part to act: 
the old Man. 


eee, of his 


ANNOTATIONS. 


4 8 Dave, cc. In this Scene, 
aver remains alone upon the Stage, and 
tes with himſelf, hat be had 

beſt do. On one fide; his Incli nat ion 
leads bim to aſſiſt Pampbilus ; on the other, 
de dreads the Threats of bis old Maſter. 
This naturally leads bis Thoughts to 
the Engagements between P ampbilus and 
Glyeery, and the Contrivances they were 
- upon to accompliſh their Deſigns, 

By this, a is 1 into 


E 


Nor can 


for his Life; if, 


me, 


the Circumſtances of the Story, and bets 
ning to intereſt himſelf in the Fate of the 
two Lovers, his Impatience to know the figat 
Event becomes hill 1 ſtronger; 


phiue.yery judicicuſly diſtingu iſues the pro- 
marks a negle& of executing, with dili- 
vention ſuggeſted as beſt in the preſent Caſe, 


* again WN wy he Pon 


well — what 
whether I ought to aſſiſt Pampbilus, or keep fair with 
Should I abandon bim, Tam in 
again, I aſſiſt him, I dread the other's Threats. 
eaſy matter to r upon him. For firſt, he has already diſcovered 
n Love for this Stranger: he r 1 watches 


Nor will it be an 


Idid. Segnitiee negue- ſerordi r. * 
per meaning of theſe to Words. Segnitia 
gence, "thoſe 'Expedients, which the In- 


a a «& Ho 


aka - am © S 


„ @ to >. A o&® 
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dem? DA. imo callidè: 
Ita aperts ipſam rem modò locutus, nihil circuitione| 24 eee vx 


Da. 1 intelligo 


modo ip ſam rem ita 

uſus es. apert? ; uſur e vi- 

N facilius paſſus ſim, quam in hac re, me de- circuitione; Sx. 
udier. 


Facilits = paſſus 
bu 


Da. Bona verba quæſo. 81. irrides? nihil me fallis. — teen pe. 


ſed dico tibi, 3 
Ne temers facias; neque tu hoc dicas tibi non præ- 
dictum. cave. | 
ue facias temere, neque tu dicas hoc non foilſe preedifum tibi. Cave, 


0| Weſo, bona 


verba, 32 7 Ir 
rides  nibil fallis 
me.” Sed dice tibi, 


— 


ANNOTATION S. | 
mere: audaHer, callide, and — Temeritas, for Audacia. Benef. 5. 5.” Nec 
is uſed in the ſame ſenſe by Seneca. bec Alexangri tantum vitium fait, guem per 
19. Cogita quam multa temere pro plu 2 Liberi Herculiſque weſtigia feliz temeritas 
gu multa labor ieſe bonore tentawtris . egit. But theſe ſcarce come up to the Caſe 
e W TO in hand. 


— 


— 


— — 


acTvs PRIMI SCENAIL 


D Wo WRF COW * 
1 - - 


=_ILELLESERE.SS 


ARGUMENT UM. 


Confultat apud Je Davus, | Pamphilumne adjutet, an puns 


fent auſculter, 
Dayvus, 


NIMVERO, Dave, nihil loci eſt ſegnitiæ, 
- neque Foes hy 
ntùm intellexi — ſententiam de nuptiis: 
Q f vi aſtu providentur, me aut herum peſſun- 
unt. 


Nec, quid agam, certum eſt; Pamphilumne adju- 
tem, an auſcultem ſeni. - 

Si illum relinquo, ejus vitæ timeo: ſin opitulor, hu- 
jus minas z _ . 5 

Cui verba dare difficile: eſt,  primum jam-de amore 
hoc comperit : 


of difficile werba, Fam primum comperit de boc amore : 
ANNOTATIONS. 


O RDO. 

* DA. Ni. dare, 
Dave, q 

2 Jae vi- 
2 neque ſocordiey 
quantum nod — 
text ſentent iam 
| nit nuptits : guæ 
nuptiæ, „ non * 
videntur aſſ u, Peſ- 
Tſundabunt "me aut 
berum Pamphilum, 
Nec eft certum guid 
ageom, adjutemne 
Pampbilum, an au- 


ö *ſcultem ſeni. Si u- 
= il — ti mes vitæ ejus : fin opitulor, timeo * minas, Viz, ſenis ; cui 


be careleſs in deliberating with himſelf, what ; tive, to expreſs that Indolence of Diſpoſition, 


Courſe be: had beſt take, The Root of | which blinds and Rupifi 
Secordia is Cor, whoſe Compounds are Concors, 


Diſcors, | Excors, Vecors, "and Scr or Se- Si non cœca ac ſopita 


es the Generaliry of 


Parents to che Faults of their Ch it8ren'; 


parentum ſecordia 


cors, that is, fine Corde. This laſt word | ef, Tacitus oppoſes Indufiria to Socordia. 


ſignifies idle, lazy, negligent, careleſs, indo» 
lent. , Thus Tacitus, ſorors Futur, careleſs | cordia, 


of what 'is to come hereafter, * er Hiogilian 
joins two bezütiful Ppithets to this Subſtan- | 


' 


6. Cui verba dare — oo . Dare ver- 


| Longueſcer aliogui induſtria, intendetur ft 


ba 
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me, left I ſhould contrive ſome Fallacy in the Buſineſs of the Wed- 
ding: if he finds it out, I am undone ; or, if the Fancy but takes 
him, he'll find ſome Pretence, right or wrong, to ſend me to the 
Work-houſe. To theſe Miſchances, there is this, moreover, to bg 
added: this Andrian, whether ſhe be the Wife, or only the Mi- 
ſtreſs of Pamphilus, is with child by bim; and 'tis worth one's 
while to hear their Aſſurance, for it is rather the Project of mad 
People, than of Lovers: whatever is brought into the World, Boy 
| or Girl, they have reſolved to bring it up. And now they invent I 
don't know what Story of her being a Citizen of Athens, There 
was formerly, fay they, a certain old Man, a Merchant ; he was 
ſhipwrecked on the Ile of Andros, where he ſoon after died: Chry- 
in's Father took then, under his Protection, this young Girl, help- 
leſs and deſtitute. ' Mere Fables: to me, indeed, it has not the leaſt 
Air of Probability, yet the Story highly. pleaſes them. But I ſeg 
Myfis coming out —4 her. Well, Tl hence to the Forum, and 
look for Pamphilus, leſt, perhaps, his Father ſhould ſurprize him un- 
expectedly with his Deſi ggg. by 
| ANNOTATIONS. ++ 
ba alicuf s the ſame as to deceive or im- my me injuria precipitem in piſtrinum dabit. 
poſe upon one; this Dawus, for ſeveral Rea- | In this manner of ranging a Sentence, the 


A BM Fw ww Aa „ W 


ſons, which he here enumerates, conjectures 
would be a very difficult Task. Donatus ob- 
ſerves upon it, that he does not affirm it to be 
impoſſible, from which it might be preſumed 
that he reſolved to fide with Pampbilus. 

9 Nao jurc, quaque injuria. So both an- 
cient MSS. and all the late Editions have it. 
I cannot, however, paſs by here without No- 

tice, the ingenious Emendation of Dr. Bent- 
ley. He obſerves that guo jure guague in- 


_ Juria can by no means ſubſiſt in this place; 


for that though the Sentence ſeems to be 
compleat, yet there is a Word wanting, for 
that gua is neceſſarily required here, not 
geo, He, therefore, reads it thus : Qua jure, 


Latins never ſaid qua guaque, but ua, qua. 
Thus Cicero, Qua dominus, qua advocati. 
And Livy, Rua paterna injuria, gua ſua. 
To theſe Authorities, there may be alſo this 
Reaſon” offered for preferring gu in both 
places: Cauſam ceperit, qua cauſa me in 
Piſtrinum dabit jure ant injuria, 

14 Decreverunt tallere. The word tellere 
ſignifies properly, to raiſe or lift from off the 
Ground. Madam Dacier tells us, that it 
alludes to the Cuſtom of that Age, of lay - 
ing Children upon the Ground as ſoon as 
born. If the Father was willing to educate 
them, he ordered that they ſhould be taken 
up: if he ſaid nothing at all, that was a 


ACTI. scENE IV. 


— 
o 
— * 


| ARGUMENT. 
The Midwife is called to Glycery in labour, that by this 
means an Occaſion may be offered to Pamphilus of meeting 


with Myſis. 


Mys1s, 


Mis. T O Archilis within.) Yes, Bo Archilis, I have heard you 


long ago; you deſire that 


ANNOTATIONS. 
Terence, as | this compendious Manner of carrying on 
Denatus obſerves, frequently makes wit of the Plot, that his Perſons, 1 


1 Audivi Arcbilis, &c. 


bia be immediately E 
1 (tte 


4 53 2 to 


Th 


WO 
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Me infenſus ſervat, ne quam faciam nuptiis fallaciam. N ſervat (ob- 
; Si ſenſerit, perii; aut, ſi libitum fuerit, cauſam ce- 70a gl. 22 
1 perit; in Diſtr 99.75 — nupeiit. 
l 1 n 
n Quo 8 injuria, rn, me in piſtrinum vr 7 2 2 ! 
Ad hæc mala hoc mi accedit etiam: hæc Andria, 10%, 4 
4 Sive iſta uxor, ſive amica eſt, gravida e Pamphilo eſt ;|que injaria, dabie 
Audireque eorum eſt operz precium audaciam: 975 e 
2 . . - . x Ijgrinum, re 
Nam inceptio eſt amentium, haud amantium : tian accedit mibi 
Quidquid peperiſſet, decreverunt tollere: ad bac mala ; bee 
4 Et fingunt quandam inter ſe nunc fallaciam, I —_— - aa 
: Civem Atticam eſſe hanc ; Fuit olim quidam ſenex Þ,, fue % of ux- 
| Mercator: navem is fregit apud Andrum inſulam: ſe ejus, five amica. 
: Is obiit mortem. ibi tum hanc ejectam Chryſidis — "Irv 
Patrem recepiſſe orbam, parvam. fabulæ. * 
Mihi quidem hercle non fit veriſimile: atqui ipſis com- incepeio omentium, 
mentum placet. {| HI 
Sed Myſis ab ea egreditur. at ego hinc me ad forum, ui, peheriſü : 
5 Conveniam Pamphilum, ne de hac re pater impru 2 nunc - fingunt 
4 dentem opprimat. | Jan fallaciam 
f a | | inter ſe, nempe 
2 banc Glycerium e civem Atticam, Dicunt : Fuit olim quidam ſenex, mercator : is fregit 
pl navem apud inſulam Andrum : is obiit mortem: ibi tum patrem Chryſidis recepiſſe bane 
1 ejectam, orbam, parvam : fabulæ. Hercle, non fit veriſimile mibi guidem: atqui commen- 


tum placet ipfis, Sed Myſis egreditur ab ea, At egoconferam me binc ad forum, ut con, 
* — ne pater ejus opprimat eum imprudentem de bac re, e 


ANNOTATIONS, 


+ 


Fe 
1 
it 
ſ- 
* 
te 
2 

a 
[od 


fign they were to be expoſed. This barba- 
rous Cuſtom continued a long time, till 
Plato at length demonſtrated the Enormity 
of it, and baniſhed it his Commonwealth. 
It may, perhaps, be of uſe to obſerve here, 
that this alludes to the Cuſtom among the 
Greeks, and not among the Romans ; for the 
Reader muſt all along confider, that though 
he has in his hands a Latin Poet, the Cha- 
raters are Grecian, This Remark is the 
more neceſſary here; becauſe Romulus, in 


his Laws, relating to Children, had decreed, 
that all monſtrous Births, and thoſe maimed 
from the Womb, , ſhould be deſtroyed. . 
However, he had wiſely provided at the 
ſame time, that this ſhould never be done, 
till after conſulting a Jury of reputable Men, 
who were to determine, whether the Chil- 
dren were fitter to live, than to die. Such 
a Similarity of Cuſtoms might ea ſily have 
led a Reader into the Error here guarded 

againſt, 85 i 7 


ACTUS-PRIMI SCENA IV. 
„ Pay Yoo on 7 OS 4 EL: 
Obſtetrix accerfitur ad Glycerium parturientem, ut bac oc- 
caſione conveniat ur Pampbilus a Myfide. 
RAE Oe OR Do. 


-.- duct jubes,” = 
bez Lethiam obſtetrice m add,. 


Der . A « l ee 
UDTVI, Archilis, jamdudum: Leſbiam ad- Mrs. A Rebilis, 


7 ANNOTATIONS. 
enk what they are about to do; and st [trived; as to let us Know what 
dame time, the Diſcourſe is ſo con - by others. 1 


audivi- , 


te j andudum 2 1 5 
is doiag » 


F 2 2 Tenn 
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(to her elf.) Why, truth on't is, ſhe* sat htlef tippling Goſh 
and 25 means fit to be truſted wich a Wochen in e Labour,” 
However, I'll go and bring her. Obſerve but the Obſtinacy of 
the old Hag, becauſe they are Pot-companions. Heaven grant m 
Miſtreſs a good Delivery, and that ſhe may rather miſcarry w 

ſome other. But whence comes it, that I ſee er ſo — 
diſordered I tremble to think what it may be. I II ſtay a little, to 
know whether the trouble he now ſeems to be in, threatens any 


555 ANNOTATIONS: 


2 Temalens; That is, one given to] Difem autem Temetum, (ſays Donatus) «b 


Wine, a tippling Goflip ; for Temetum ſig- | eo, quia tentet mentem, Temulenta vino, 
niſies Wine, and hence a Man ſober and] temeraria naturd. 


r in this , is called abftemins,| * Importunitatem ſpeFate anicule, Im. 
| portunitas 


ACTI $SCENEYV. 
ARGUMEN T. 


This Stone contains Pamphilus's Complaint againſt bis Father 
and Chremes, upon bearing of the intended Nuptials, and 
bis. firm Reſolution' to maintain his Pretenſions to Glycery, 


PamPHIlLvus, Mys1s. 


A T O himſelf.) Is this a Behaviour or Conduct becoming A 
reaſonable. Man? Is this acting like a Father ? 
What means this? 

Pn amp. Heaven and Earth! if this is not ill Ufa , what can de- 
ſerve that Name!? He had fixed upon this for the Pay of my Wed- 
ding, ought I not to have known i of it before? Ought it not to 
have been firſt communicated to me? | 

2 Wretch that I am, what do I now hear ? 

Pamp. What can Chremes mean, who but ſo refuſed to 
give me his Daughter in Marriage? He has changed hi Mind, it 


would 
5 ANNOTATIONS. 


* Hoeccine  eft. humanum fattum aut \ * Peph Dedim arqucg beginny fin. This 
Bnceptum ? Simo, after parting from Dawus, | Exclamation, fays Wefterbovius, was _ 
to the pe. where meeting with | not only in Caſes of great Admiration, but 
Þ amphiles, pretends, according to the oh s Wan thongs, haſt phe 
Are pF open to 8 that he muſt | hardly 3 and as often a» he implored tho 
that day prepare for his Marriage with] Helps, which are doe from one to another, 
Chremes's Daughter. Pampbtlus, diſconcert- | by a natural a. quent Hence Fides is often 
ed by a Propoſal ſo ſudden and unexpected, uſed for Protection and Patronage. Dr. Ben- 
2 here with himſelf, what he is to | , upon this Paſſage, obſerva that 


at 
Myf: is introduced to turn the Scale, | bowinum is wanting in a very noted ns. 


— all his former ſoft and | and that prob Beds fidem is an Bayes 
tender Sentiments in reſpe& of Glycery re- | uſual with our Author, 
vive, and he is confirmed in the Reſolution | the prob Deda atgue bominum Adem, 


of adhering RAC RENT HERES Th will coms u ware deu. 


to this, 
in 


+ . 


£2? 


an CPA 


Pa. ProDetim 


Iiir sener RAG 


adit ' rag * 1 — a 
* 4. 8 


1 illa temulenta ef mulier, & temeraria, | 
hid pl ti digna, cui committas primo partu mulierem: 
Doe eam adducam. importunitatem ſpeQate anĩ- 
ee; 
Quia compotrix ejus eſt. Di date facultatem, obſecro, 5 
Huic pariundi, atque illi in aliis potius peccandi lo- 
cum. 


Sed, quidnam Pamyhilum exanimatum video? ve 


reor quid ſiet. 
Opperiar, ut ſciam, numquidnam hæc turba triſtitiæ 
adferat. 
in aliis potius feminis. Sed quidnam video Pamphilum exanimatum 
Opperiar, ut ſeiam, num bec turba afferat quidnam triſtitiæ. 


ANNOTATIONS. 


P. TERENTII ANDRIA. 4s 


Sane pol illa off te. 
miulenta — a 
nes, nec ſatis 
dignagcui committas 

mulierem in primo 
partu : tamen ad- 
ducam cam. Spe- 
Rate importunitatem 
#nicule ; quia Leſ- 
| via ef compotrize. 
at. Dit, obſecro, 
date buic Gl yeerio 
Facult atem po brows 
di, S ill obſte- 
trici locum Peccandi 


vereor quid et. 


2 is a very expreſſive Term, and a] regards neither Time, Place, nor Circus 


properly an imprudent Obſtinacy, that 


"ACTUTPRIML cx 


ARGUMENTUM, 


A V. 


Continet bæc ſcena querelam Pamphi li adverſus patrem '& 
Cbremetem, coguilo nuptia rum confilio, & deliberationem 
animumque obſtinatum in tuendo Glycerii amore. | 


PAMPHILUs, Mys1s. 


OCCINE eft humanum factum aut ince- 

ptum ? hoccine eſt officium patris ? 

Mrs. Quid illud eſt? 

atque hominum fidem ! quid eſt, fi 
hoc non contumelia eſt ? 

Uxorem decrerat dare ſeſe mi hodie. nonne oportuit 


Præſciſſe me ante? nonne priùs communicatum o- 
portuit? 5 


Mr. Miſeram me, quod verbum audio ! 


0 — O. 1 
PA. ccine 

H humanum 
1 aut inte- 
baun? boccine * 
f cium patris ? My, 
Quid eft illud? PA. 
Prob fidem Deum 
ate bominum ! 
quid eff 7 
lia, f ber now 
contumelia ? 
verat ſeſe dare uxs 


Pa. Quid Chremes? qui denegarat, ſe commiſſurum erem nibi bodies 


2 oportuit we 

mihi præſciſſe hoe antꝰ 

nonne oportuit hoc fuiſſe communicatum” prius ) Mr. Heu me miſcram, uod ' verbume 
audio P. Quid Chremes" valle "Bibi? eee emer Jun fis cr. 


rem mibi ; 
ANNOTATIONS. 


firſt be appeals only to the ode, afterwards preſume he would have confidered its 


to Gods rdſhip. imagine 
3 Uxzorem decrirat. In this, ye. 2 % ON 


he known it beforehand, he would hay 


P 
20 places the Injury, that his 18 found forme Pretence to elude his Father 


e tha 
N 8752 ads þ 


him to prepare for Mar- | Will. Hence be adds, Wonne 
preſciſe Wane, &. . 


46 TERENCE” ANDRIAN. 
would ſeem, becauſe he ſees me unchangeably the ſame. Is he then to 


obſtinately bent to draw me from Ghcery? which, indeed, if he can 


compaſs, I'm ruined for ever. Is there, think you, upon Earth a more 


unfortunate or unhappy W retch than I? Good Heavens ! is there no 


fible way for me to ſhun this Alliance with Chremes ? How much 
ave I been abuſed and mal-treated ? All things were concluded and 


agreed on. Hah, on a ſudden I am caſt off, and again ſought after. And 


why, unleſs it is as I ſuſpect; they certainly rear up ſome Monſter, 
whom as they can force upon nobody elſe; they have recourſe to me. 
Myſ. This Speech has almoſt frightened me out of my Senſes. 

| 4 2 But what ſhall I fay all this while on the part of my Fa- 
ther? 
little Forethought ? Paſſing by me juſt now at the Forum, Pamphi- 
lus, ſays he, you are to be married to-day, go home, and make ready. 
To me it ſounded, as if he had ſaid, Go home preſently and hang 
yourſelf; 1 was amazed. Do you think that I could utter ſo much 
as one word ; or frame any Excuſe, however falſe, fooliſh, or un- 
juſt ? I ſtood ſpeechleſs. But had I been apprized of it before; 
ſhould any one now aſk me, what in this Caſe I would have done? 
why, [ would bave done any thing, not to do this they now urge me to. 
But what courſe had I beſt take at preſent? So many Cares diſtract 


ow! to reſolve upon an Affair of that importance with fo 


me, and draw my Mind different ways, Love, Pl 


Glycery, Importunities to marry. 
to a F. 


for my dear 


Add to all this, the Reverence due 


ather, who has hitherto with ſo much mildneſs indulged me 


in every thing that Heart could wiſh, How then can I reſolve to 


contradict him? Alas! I know not what to chooſe, 
ANNOTATIONS. 


7 Id mutavit, quoniam me immutatum videt. 
Pamphilus here cannot conceive with him- 
ſelf, why Chremes, who had refuſed to give 
him his Daughter in Marriage, becauſe he 

was engaged in an Affair with another, ſhould 
now ſo ſuddenly change his Mind, tho' he 
ſtill perſiſted in that Paſſion, which had 
cauſed all the Obſtruction. But here a very 
ſenſible Difficulty occurs; for according to 
all the Rules of pure Latin, inmutare ſig- 
nifies to change, and of conſequence, im- 
mutatuts can never fignify unchanged, And 
et it is plain, that both the Senſe and 
ruth require it; for Pamphilus continued 
always firmly attached to Glycery, nor ever 
Had a Thought of abandoning her. Tana- 
guil Faber has obviated this Difficulty, by 
making it that immutatus is here 
for inimutabilis ; and that compound Ad- 
—＋ derived from Participles paſſive, 
don't always imply the Reality of the thing, 
0 the Poſſibility: that is, to ſpeak in the 
nguage of Grammarians, they become 
Potentials, Thus to give ſome Examples; 
mo ent with immotus for rmmobilis, invi- 
Fu: for invincibilis, inviſus for * 


and thus alſo immuratus for 1 mf, 
Wefterbovius, Dacier. 
10 Invenuſtum aut infelicem, Pamphilus in 


having one whom he did not love forced up- 
on him, calls himſelf ;=venuſtus ; that is, 
one who was unlucky in his Amours, one 


he could not avoid this Misfortune, without 


infelix, that being what he accounted a great 
nhappineſs. 

is Aliquid monſiri alunt, We are to 

confider Pamphilus here as ſpeaking in the 

Violence of Grief and Concern, for find- 

ing all his Meaſures ſo broken. There is 

nothing more natural, than for a Man in 


acquainted with human Nature, and to have 
underſtood perfetly all the Springs and 


by Diſfappointments, and the Mis fortune of 
foring 


17 


danger of loſing the Woman he loved, and 


whom Vent did not favour. As, moreover, 


diſpleaſing his Father, he calls bimſelf alfo 


this caſe to fly into extravagant Expre ſſions, 
which his more cool Reaſon would diſap- 
prove. The Poet ſeems to have been well 


Movements of the Soul. Thoſe Sallies of © 
Paſſion, that here break from Pampbilus, 
are the real Language of a Heart irritated” ' 


39 
wa is 
! 


Aliquid monſtri alunt : ea quoniam nemini obtrudi, C 


Chandize, and aten a common Market-y >] 23 Ruod þþ ego reſciſſon, &c. Commen- 


ect I or cars & == * ww WW 


8 
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Gnatam ſuam uxorem; id mutavit, quoniam me Mutavit id conſi- 
immutatum videt. : — 8 

Itane obſtinatè operam dat, ut me a Glycerio miſe - Dan CS. 

* T um abſtrahat ? | | | : ; JL 22 46 

Quod ſi fit, pereo funditus. — 

Adeon' hominem invenuſtum eſſe, aut infelicem| 2 e, #99 
quenquam, ut ego ſum? _ 


' tus, Putetne aliquis 
Proh Deũm atque hominum fidem |! quemguam biminem 


Nullon'ego Chremetis pacto affinitatem ene fe adeo invenuflum 


Lins infelicem, ut 
OM -! ego ſum? Prob f- 


Quot modis contemtus, ſpretus ? facta, tranſa 
2 dem deorum atgue 


nia, hem, 


Repudiatus repetor. quamobrem ? niſi $i id eſt, quod “ Parmne 


, ego null patto of. 
ſuſpicor : x - —— 


15 25 affinitatem 

remetis F quot 

pot eſt [metu modis fui contem- 
» Y 


4 . , | . | tus, ſpretus ? omnia 
Itur ad me. My. oratio hzc me miſeram exanimavitſ unt face cranſ- 


Pa. Nam quid ego dicam de-patre? al! J e., Hem ! 
Tantamne rem tamneglegenter agere? præteriens modo a 'Pudiatus - 


Mihi apud forum, uxor tibi ducenda eſt, Pamphile, 27% 5 N qe 


mp þ eft id, 
hodie, inquit: para: [ ſpende te. ſ#/picor : Alon 
Abi domum. id mihi yiſus eſt dicere, Abi cito, & ſu-| fam matt + <5, 
Obſtupui, cenſenꝰ ullum me yerbum potuiſſe proloqui ? — — — 
Aut ullam cauſam, ineptam faltem. falſam, iniquam ?|me. Mr. Her oratio 
7 obmutui. | Nn -** 0 exanimavit me mi- 
Qudd ſi ego prius id reſciſſem ; quid facerem, fi quis Nan qu eco dune 
r | de patre ? Ab! eum- 
Aliquid facerem, ut hoc ne facerem, fed nunc primùmſ ee oportuit ' gere 
T, id 'r ? Vs £ ' f a tanta m rem tam neg - 

quid exiequar 25 ligenter? Meds pre- 


Tot me impediunt curæ, quæ meum animum divor-| bien apud forum, 


ſe trahunt : 


inguit mibi, Pam- 


Amor, miſericordia hujus, nuptiarum ſolicitatio; ne Sperry 1h 


cenda tibi bodie x 


Tum patris pudor, qui me tam leni paſſus eſt animoſ para te: ab; de- 


uſque ad huc, 1 . —_— 
Quz meo cunque animo libitum eſt, facere : eine ego! [777 7, ms 4m: 


1d, & ſu e. 
ut advorſer? hei mihi! e 9 


me poturſſe ui ullum ver bum aut ullam cauſam, inept am altem, falſam, iniguam ? ob-. 


inutuj. Qudd ft quis roget me nunc, quid focerem, fi ego reſciſſem id prius : facerem aliquid, 


ut ne facerem hoc, Sed nunc quid exequar primum ? tot cure impediunt me, que trabunt meum 


animum diverſe : amor, miſericordia bujus Glycerii, ſolicitatio nuptiarum; tum pudor mei 
patrir, qui uus adbuc eft paſſus me tam leni animo, facere quarcungue eft libitum meo anime: 


Tone ut adverſer ei ? bei mibi | 


ANNOTATIONS. 

ſeeing all its Deſigus baffled. It adds too in which laſt Senſe it is frequently uſed by 

greatly to the Poet's praiſe, that all here | Terence, Sometimes too it is taken for a 
with a natural Eaſe and Simplicity ; | Place of Exchange, where Money-Matters 


there is nothing forced or overſtrained in the | were tranſacted. This is evident from a 


— hs 98 ee Ia AR of Phorwier 
m. Forum fignifies a Place 7 s ad Forum, atque illud 
where Cauſes were debated, or where Peo - mibi es uu 


ple met on Affairs of Traffick and Mer- | Argentum rurſum jube reſeribi, 


nnn 


TERENCE AN DRIA N. 


10 


5 . Hab, 1 tremble to think what this Itreſolution may turn to. 


But now tis abſolutely neceſſary, either that he himſelf ſpeak to 
1 that I ſpeak ſomewhat to him about her. While the 
Mind wavers in Uncertainty, a little matter will turn it either one 
way or the other. 85 | 
Pamp. Who ſpeaks here? Myfis, Good -morrow. 
3 My O' Pamphilus, Good-morrow. 
| How does your Miſtreſs ? 


How does ſhe ? ſhe's now in labour, and, moreover, full of 


"anxiety ; becauſe this is the Day ſome time ago fixed on for your 
ng: ay, ſhe is ſomewhat apprehenſive too, leſt you ſhould 
abandon her. Shoes on 
Pamp. How! Do you imagine it poſſible, that I can entertain ſuch 
2 Thought? Can I ſuffer an unfortunate young Creature to be ruined 
for my ſake? one, who has truſted me with her Life, Honour, and 
evety thing that is dear to her: One, whom I have loved with 
n Fondneſs and Tenderneſs of a Huſband, Shall I, I ſay, ſuffer a 
"Diſpoſition, trained up to Chaſtity and Virtue, to ſtruggle with 
Want and Neceſſity, and ftoop to things below it ? I'll never do it. 
... Myſ. I don't much fear indeed, did it depend only upon yourſelf ; 
but how can you withſtand the Authority of a Father? 
Pamp. Do you then imagine me ſo mean, fo ingrateful, ſo in- 
human, and barbarous, that neither a long Intimacy, Love, nor 
Honour, can move or engage ine to keep my Promiſe to her ? 


. Ah. One thing I know, that ſhe well deſerves you ſhould re- 
member her, 935 

Pamp. Remember her: O 1875 Mit, thoſe laſt Words which 

"Chryfis ſpoke to me concerning Glycery, are even now, at this inſtant, 


written in my Heart. She was juſt dying, I remember, when ſhe 


| called me; I went: when ye were withdrawn, and we left by our- 
| ſelves, ſhe thus begins; My Pamphilus, you ſee the Youth and Beau- 
| ty of this poor Orphan, nor can you be ignorant how little they 
| will avail to the Security, either of her Virtue, or the ſmall Fortune, 


2 that 

8 ANNOTATIONS, __ by 
tators differ much as to the Manner of read - I, guis nunc me roget 3, and anſwers at the 
Jng av pointing this Paſſage : that which, fame time, aliguid facerem, ut hoc ne face- 
I have followed, is according to the more rem. That is, I would feign or invent any 
common Editions. Wefterbevius, in his | thing to prevent a Marriage, to which I am 

Text, has done the ſame; but in his Notes, | ſo averſe. , | 
he tells us, that we ought by all means to] 32 Dum in dubio e aninus, paulo mo- 
read and diſtinguiſh. it thus: mente. This is a manner of ſpeaking, 
Nod ft ego reſeiſſm id prius, (quid face- | tranſlated from the Balance, when the two 
rem 7 7 guis nunc me reget | Scales F NN in which caſe the leaſt 
| id facerem, ut ne bac facerem. | Weight added to either of them will deftroy 

For after that Pamphilys had ſaid, Quod f / the Equilibrium, and make the Balance 

ego reſciſſem id privs ; he flops a little, as if | cline to that ſide where the additional Weight 
Joſt in Thought. Some one of the Spectators * Momentum, as if Movimentum, a 
might in the mean time have asked, guid | ſmall Motion of the Balance, and hence too 
facere: ? Humouring, therefore, this Sup- the little additional Weight that cauſes this 
poſition, he ges on to ay, id facerem "| Motion, By the fame Derivation, it js made 
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A. 49 


Incettum eſt quid agam. My. milera dies, indem rg of guid 
O 


hoc quorſum accidat. | 


Sed munc.peropu” eſt, aut hunc cum ipsa, aut me ali- 


quid de illa advorſum hunc loqui. 


oo * Mr. . - 
, time, guor, 
Boc Ne 


incettum acci- 
dat. Sed nunc per- 


Dum in dubio eſt animus, paulo momento huc vel il- 2** Fo % anc 


luc impellitur. 
Pamphile, PA. quid agit? Mw. regas ? 


quid de illa ad ver- 


Pn. Qu hic loquitur? Myſis, Salve. Mv. _ me, loqui ab 
Laborat& dolore : atque:exhoc mitera folivita eſt die, Hagar . ts ae. 


Quia olim in hunc ſunt conſtitutæ nuptie. tum au- e, 


tem hoc timet, . 
Ne deſeras ſe. PA. hem, egone iſtuc conari queam ? 
Ego propter me illam decipi miſeramſinam? 


35 lo mome buc vel 


% ſolve," Mr. 
Quæ mihi ſuum animum atque omnem vitam eredidit, 27 2 Jabve. 


Quam ego animo egregiè caram pro uxore habuerim, num 
um atque eductum ſinam 40 Reg! labert e 


Bene & pudice eju'. d 
Coactum egeſtate ingenium immutarier ? 


Non faciam. Mv. aud verear, ſi in te ſolo fit ſitum 


dolore partüs: at- 


ue mera e ſoli= 


cita ex bee die, 


Sed vim ut / queas ferre. PA. adeonꝰ me ignavum putas q quia. o aoptie 


Adeon"porroiingratum, aut inhumanum, aut forum, 


[ras ſunt cogſ it ua 


Hin, base a um au- 


Ut neque me conſuetuda, neque amor, neque pudor 45 ro 1 


Commoveat: neque commoneat, ut ſervem idem? 
Mr. Unum hoc ſcio, meritam eſſe, ut memor eſſes ſui. 


m defers: iſe, PA. 


! egone queam 


Pa. Memor eſſem? & Myſis, Myſis, etiam nunc mibi grow alen Agg. 


Scripta illa dicta ſunt in animo Chryſidis 


| ram decipi propter 


De Glycerio. jam fame moriens me yogat :' ——$o[* ? gue credidie 


Acceſſi: vos ſemotæ : nos ſoli : incipit: 
Mi Pamphile, hujus formam atque ætatem vides : 
Nec clam te eſt, quam illi nunc utræque inutiles 
Et ad pudicitiam & ad rem tutandam ſient. 


werear, 


it uam in te 


* | fuum animum atque 


omnem vitam mili, 
quam ego babuer im 
egregit car am ani 


1 0. anjupe, un 
54 7415 9505 — 
dium at ge eductum bene & puliice, immutari caacm egtſhute N nen fabian. MV. Haud 
: Jed ut queas ferre vim PA. Putoſne me adeo.igngvum, 


adeone porro ingratum, aut inbumanum, aut ferum, wt negus conſuetudo, nepue amor, ne- 


gue pudor commovvat : neue commnear me, ut ſer wem um illi? 


. \S$eio boc um. eam 


eſe meritam, ut efſes memor ſui, PA. Ut efſem memir ? 8 Myſis, Myfis, dita illa Chryfidis de 


Glycerio, ſunt etiam. nunc 77 taſmibi in animo. 
ſrmotæ, nos ſoli, ineipit: Mi 
inut. . 


an ferme mor iens vocat ine : acceſſi t wot 


ainpbile, vides fotmam atque ætatem bhujas, net eñ clam te 


wque ha res nunc int illi, & ad cutandam pud ici lam, & dutn⁰dm ren. 


ANNOTATIONS. 


* 
7 . 


to Kane for the ſmalleſt interval of Time. 4 Eriam nunt \mibi ſer illa dia, 


Ingratum, aut inbumanum, aut ferum. | &c, Pamphilus is led 


into this trait of Re- 


The Obſervation which Donatus makes upon flection in a very eaſy and natural manner; 
this Paſſage is excellent, and lets the Reader | and fuch à Croud of tender ipifſionate Ideas 
* #11 its Beauty. Mira omnis converſio, flowing in upon his Soul at once, must bave 

on enim dixit : Adeone me obſequentem pa- a wonderful Tendency to confirm hitn"in his 


tri exiflimas, adeo gratum, 


Pim, aden Attacheient to Glycery. The whole is 


88 Thus he all along 8 the wrodht upwithall the Delicacy and Soft- 


aracter of a. Lover, arid, by 
nate and rhetorical Expreſſions makes it ap- 


beſe paſſio- nefe imagzinable, nor is it poſſible to read 
it without being ſenfblytouc bed. . 


Pole as if it would be a Crime, of the higheſt 93'\Ouam illi  atreque res nunc inutiler, 
tu . 


te, to fübmit to His Father in this In- 


Kc. 
ſtante. 


5 — — rend 


utiles, 
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that I may leave her. I, therefore, conjure you by this right Hand 
by that Sweetneſs of Temper, which is natural to you, by your ſo- 
lemn Engagements to her, and her own forlorn helpleſs Condition; 
that you never ſeparate her from you, nor abandon her. If I have 
always loved you with the Affection due to a Brother; or ſhe prized 
you above all the World beſide, and in every thing made your Will 
her Law: I bequeath you to her as her Huſband, riend, Guardian, 
and Father. I commit all my Fortune to your Care, ang entruſt you 
with the Management of it. With theſe Words ſhe gave her into 
my Hand, and a few Moments after expired. I received her, and 
am reſolved to keep her. 1 

Myf. J hope fo indeed. | | 

Pamp. But why are you abſent from her at this time? * 

My}. I go to fetch the Midwife. ah | 
Pamp. Make haſte then: But d'ye hear? Not a Word of the 
Wedding, leſt that alſo: ſhould add to her Ilineſs, 
A. 79 —— Je... 
ds wan A MNOTATION S. 
utiles, and forme Commentatots tell us, that bir, It is granted, but the Word is always 
this manner of ſpeaking is far more ex- in this Caſe uſed ironically, which would by 
preſſive of what is here intended, than the | no means ſuit the Earneſtneſs and Concern 
other. Sane autem (ſays Weſterbovius) ejuſ- | wherewith Pampbilus expreſſes himſelf on 
cemodi locutis inutilitatem maximam deſcri- | this Occaſion, Pans ge 


I _ 
— 


A 8 a. 


"ACTI. SCENE I. 


* 


8 ' ARGUMENT. 
This Scene- expreſſes the Anxiety of Charinus, upon heating 
from his Servant Byrrhia, that Pamphilus was that day to 
be married to Philumena, with whom he was deſperately in 
lobe. Meeting Pamphilus, be begs of him not to wed ber. 


CHARINUS, BYRRHIA, PAMPHILUS. 


Char XX7 HAT is it you tell me, Byrrbia? Is ſhe to be marry'd 
W to Panplilas to- day? ' . 
Byr, For certain. Avi | 
Char. How d'ye know? 8 
Byr. I had it from Davus juſt now at the Forum. 7 
Char. Wretch that I am ! while divided between Hope and F — 


nor, ANNOTATIONS. e 
1 1 #is,  Byrrbia ? We have ſeen | him and the old Man. There meeting 
in a former Scene, that Deus went to | with Byrrbia, he informs him of the in- 
the Forum in queſt of Pamphilus, that he | rended Marriage. Charinus, who was in 
might tell him what had paſſed between | love with Pbilumena, hearing > _ 
| urbia, 


1 
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Quod ego te per hanc dextram oro, & ingenium tuum, 
Per tuam fidem, perque hujus ſolitudinem | 
Teobteſtor, ne abs te hanc ſegreges, neu deſeras : 


Si te in germani fratris dilexi loco, rw 2 


ee hanc abs te, neu 


Sive hæc te ſolum ſemper fecit maxumi, 

Seu tibi morigera fuit in rebus omnibus. 60 

Te iſti virum do, amicum, tutorem, patrem: 

Bona noſtra hæc tibi committo, & tuæ mando fidei. 

Hanc mi in manum dat: mors continuò ipſam occupat : 

Accepi: acceptam ſer vabo. Mr. ita ſpero quidem. 64 

Pa. Sed cur tu ab illa? My. obſtetricem accerſo. PA. 
propera: | | 

Atque audin*? verbum unum cave de nuptiis, 


| committo 


god ego oro te per 
. dextram, - 
tuum ingenium, per 
tuam ſi dem, pergue 
olitudinem bujus 


deſeras eam; f di- 
lexi te in loco ger- 
mani fratris, five 
het puella ſem 
fecit te ſalum on 
mi, ſeu fuit mori. 
gera tibi in omni, 
us rebus, Do te 
virum, amicum, tu- 
torem, patrem ifti : 


Ne ad morbum hoc etiam. My. teneo, 
mando ea tue fidei, Dat hanc mihi in manum : mors conti nud occupat 


nor 
ra bona tibi, & 
ipſam. Accept il- 


lam, ſervabo acceptam, Mv. Spero ita quidem, PA. Sed cur tu abis ab ill5f Mr. 
Accerſo obſletricem, PA. Propera : atque audin' ? cave dicas unum verbum de nuptiis, ne 


Boe etiam accedat ad morbum, My, Teneo, 


ANNOTATIONS. 


62 Hane mibi in manum dat, Morriage, | ſhe was ſaid wenire in manum viri. Pam- 


as Donatus tells us, was celebrated Conven- 


philus, therefore, by this, would inſinuate 


tione in manum, by giving the Hand of the | that he had received her as his Wife, and was 
Woman into the Hand of the Man, whence | reſolved to adhere to her as ſuch, | 


— 


LA W 


— 


Ac rTus . SCENAL. 


ARGUMENTUM. 


Solicitudo Charini adoleſcentis, qui ex Byrrhia ſervo reſciverat 
Pamphilum eo die uxorem ducturum Philumenam, quam ipſe 
Charinus miſere deperibat. Idem rogat Pamphilum ne ducat, 


CHARINUs, BYRRHIA, PAMPHI 


UID ais, Byrrhia? daturne illa Pamphilo hodie| cx. 


nuptum ? By, ſic eſt. 
CH, Qui ſcis? By. apud forum modd & Davo audivi. 
CH. ve miſero mihi! 


LUS. 

ORD O. | 
UTD aig, 
Byrrhia ? 

illane Philumena 


datur nuptum Pam- 
phila badie ? By, 


Sic e. Cn, Qui? ſcis ? By, Audivi modd2 Dawo apud forum, Cn. Ye miſero mibi! 


ANNOTATIONS. 


Byrrbia, gives riſs to the Converſation in | that the Concluſion might not appear tragi- 


this Scene. Donatus informs us, that Cha- cal or imperfect, if, when Pampbilus carne 


Piece of Menander, but added by Terence, | left without a Huſb ind. 


rinus and Byrrbia were not in the original | to eſpouſe his Miſtreſs, P bilumena ſhould be 


This Remark to 


to render his Play the more compleat, and | me appears to be of conſiderable b. 
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I bore up as well as I could: but now that Hope is wholly taken away, 
* 2 and overwhelmed with Anxiety, I am quite ftupified. 


For Heaven's ſake, Charinas, fince it can't be as you would 
have it, content yourſelf with what may be. 


Char, I can be contented with nothing but Ph:lumena. 

Byr. Ah, Sir, how much. better were it to ſtrive to get rid of 
this Paſſion, than to be ** roy which ſerves only to augment 
your Flame to no purpoſe 


Char. All of u d we are well, find it an eaſy matter to 


give 
good Counſel to the Sick. Were you in my place, you'd think 
very. differently. 

Br. Well, well; do as you think beſt. 


Char, But yonder I ſee Pamphilas ; I am reſolved to try all, rather 
fag periſh quite, 
+ What is he about now? 
ar. I'll beſeech him; Pl} become a fuppliane to ia Pll ac- 
quaint him with my Paſſion. I imagine I ſball at leaſt prevail with 
him to defer the Wedding a few days. Meantime, I hope ſome- 
thing may happen. 
- Byr... And that ſomething, believe me, is juſt bing at all. 
Chev. What &ye think, Byrrbia, fhall J go to him. ? 
He. Undoubtedly : that if you can obtain nothing, he may know 
his Wife will find a ready Gallant in you, ſhould he marry her. 
Char. Go hang yourſelf, you Raſcal, with theſe baſe Suſpicions, 
Pamp. O here is Charinus ! Sir, your Servant. 
Char. O Pamphtlas, your Servant. Loome to ou to beg for Hope, 
Health, Counfel, pork A ence. 
Pamp. Why really, Charinus, J am in a condition neither to ad- 
viſe nor aſſiſt, But what can this be ? 
Char. Are you to be marry d to-day? 
Pamp. So I'm told. 
Char. r if ſo, this day you ſee the laſt of me. 
Pamp. Why ſo? 
_—_ 179 am afraid to mention it; pray, Byrrhia, do you tell him. 
yr. I wi 
Tn: What's the matter? 
mw He's in love with your deſigned Bride. een 
Why really he and Jare not of the ſame mind. But hark 
ye, rr me honeſtly, Charinus, have wo" had no nearer N 
with her? ha 
_ Char. Ah Pamphilus, 1 _ 1.” db. 


Drees, 


3 Aimee in ſpe atque in timore dttentus. by a Diſeaſe, the Strength and Vigovr of 
This laſt Word is very ſtrong and expreſſive, | Coaftitutian 1 impaired. Thus the Mind, 
as it is put here, His Mind was -opon the | by a continued Attention, was' ſo weakened, 
ſtreteh between Hope and Fear, and atten- | that it could hold out no longer. Cura con- 


tive to every Circumſtance that could leave | fefzs. The new. Acceſſions of Sorrow 
arifing from what he had heard lately, ba- 
niſhing all future Hope, he ſunk under the 

Weight 


room ſor conjecture either one way or another, 
Lais, cura confeus, Laſſus, when 


a a oa *AMk Dd 
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Ut animus in ſpe atque in timore uſque antehac atten 

tus fuit, | [ſtupet 
Ita, poſtquam ademta ſpes eſt, laſſus, cura confectu 
By. Quæſo edepol, Charine, quoniam non poteſt id 


53 
Ut amimus aſquean- 


tebac fuit attentus 
in ſpe atque in ti- 
more, ita, pofiguans. 
pes g eft , 


heri, quod VIS, | 5 _— laſſus, con 
14 velis quod poſſit. Cn. nihil yolo aliud, niſi Philu- B. Be. e. 
im Sam . ædepol, Char i ne,quo= 


By. Ah, quanto ſatius eſt, te id dare operam, ¶loqui, fi, uc oi, bs. 
Qui iſtum amorem ex animo amoveas tuo, quàm id { quad poſt 
Quo magis libido fruſtra incendatur tua! _ gk, Ons Volo ni- 
Cu. Facil&omnes, cùm valemus, recta conſilia ægro- Aae TH Par 

tis damus. 10, gente oft ſatis, ts 
Tu fi hic ſis, aliter ſentias. By, age, age, ut lubet.| dere operamad id, 

Cn. ſed Pamphilum gut amovear ur 


amorem ex tu ani 


Video. omnia experiri certum eſt priùs, quam pereo.| mo, quam lequi- id; 
By. Quid hic agit? quo tua libido magie 
Cu. Ipſum hune orabo : huic ſupplieabo: amorem huic PIP we! 2h 1 
narrabo meum. | || amt, facild damus 
Credo, impetrabo, ut aliquot ſaltem nuptiis prodat dies, r cf, - 
Interea fiet aliquid, ſpero. Bx. id aliquid nihil ef, CH. ift bies 
Byrrbia, 14 


ſentias aliter, Br. 

3 | 5] Age, age, ut laber. 

Quid tibi videtur ? adeon' ad eum? By. quidni? ſiſ on. video 

nihil impetres, ; | | 

Ut te arbitretur ſibi paratum mœchum, ſi illam duxerit.| ,t  emnic, 

CH. Abin'hinc in malam remcum ſuſpicione ĩſtac, ſcelus. rid: quam pero. 

PA. Charinum video. ſalve. Cn. 6 ſalve, Pamphile . f 0, 

Ad te advenio, ſpem, ſalutem, auxilium, conſilium ex- 1 n ſap- 

tens, 20] plicabo huic : nar- 

Pa. Neque pal conſiliĩ locumhabeo, neque auxilii copiam. ra e amorem 
Sed iftuc quidnam eft ? Cn. hodie uxorem ducis? PA 

aiunt, Cy. Pamphile, _ 


lis 1 


2 dat ali R dies n 

1 f | \ i id 1 is, Inter - 
Si id 8 me vides. PA. quid ita ? %, 1 ps 75 2 
Vereor dicere-huic : dic quæſo, Byrrhia. By. ego di- J nibil. Ca. Hy- 
cam. PA. quid eſt? rhia, quid widetur 


By. Sponſam hic tuam amat. PA. næ iſte haud mecum rib P adrens od 


tit. ehodum, dic mihi, 


Numaquidnam amplius tibi cum illa fuit, Charine ?1#bil, arbitretur te 
H. ah Pamphile, 


Isi, fo 
lam, Cn. Abin' binc . 4 in malam rem cum iſtbac ſuſpicione. PA. Video Charinum : ſalve. 
Cn. O Pamphile, fabve : advenio ad te, expetens ſpem, ſalutem, auxilium, confilium, PA. 


Pol, negus Babes locum confilit, negus copiam auxilii-z ſed quidnam eft iſuc? Cn. An da- 

cis uxorem bodie ? PA. Aiunt, Cn. Pampbile, þ facts id, bodie vides me poſlremum. PA. 

Quid ita ? Cn, Hei mibi, wereor dicere buic; tu Byrrbia, uſo dic. By. Ego dicam. PA, 

videſt? By, Hic amat tuam ſponſam. PA. Ne f. baud ſrati Mecum : » dic mi- 
bi, num guidnam amplius fuit tibi cum ill, Cbarine Cn, Ab Pampbile, 
ANNOTATIONS, | 

Weight of his Misfortunes, like one wound- ] % Facile omnes, &c, Dacier obſerves 

ed beyond a Poſſibility of Cure. | here, that Æſchylus wag probably the — 

0 w 


— 
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Pamp. I wiſh with all my Soul you had. 
Char. Now I intreat 45 by all that is ſacred in Love and Friend- 


ſhip, firſt not to marry her 


Pamp. Poſitively P Il do my Endeavour. 8 | 
Char. But if you can't grant methis, or the Marriage is to yourliking— 


Pamp. To my liking | 


Char. At leaſt defer it ſome Days, that I may get out of the 
way, and not have the moreificarice) of ſeeing it, 

Pamp. Hear me then, Charinus; I think it below a Man of Ho- 
nour to lay claim to an Obligation, where he has done nothing to 
merit any.. I am no leſs anxious to avoid this Marriage, than you are 


to compaſs it. 


Char. You reſtore me to Life again. 

Pamp. Now, if you can contriye any thing, you or this Byrrhia, 
plot, beſtir yourſelves, deviſe what you pleaſe ; in a word, ſome how 
or other bring it about, that you may have her; I, on my ſide, will 


do all in my power not to have her, 


Char. Enough I am ſatisfied. 
Pamp, 


But ſee, here comes Dauus in the beſt time in "the World; : 


for *tis his Advice that I chiefly rely on. 
Char. (To Byrrhia.) But you, Sirrah, are good for nothing, unleſs to 
tell me what I had better know nothing of. Don't you get out of my 


fight ? 


B That I will, and with great Chearfulneſs. 
ANNOTATION §. 


who brought this Sentence upon the Stage, | 
who in one of his Tragedies has, 'Tis eaſy 
for a Man, whbo bimf: we Jeffers under no Ca- 
lamities, to adviſe and counſel theſe who do, 
Terence, in adopting it, has cloathed it in 
Language ſuited to Comedy. 

3t Ego, Charine, neatiquam officium, &c. 
By homo liber, we are to underſtand here, | 


not barely a Man, who is not a Slave, but | 


2 EI 


one of Rank and Diſtinction, and in good 
Eſteem with his Fellow-Citizens, Cicere, 
Lib. I. Offic. Nibil et agricultura melius, 

nibil bomine libero dignius. 
3s Vi ea, gue nibil opus ſunt ſeiri. 
Donatus refers this to what had before paſſed 
between Charinus and Byrrbia in the Be- 
ginning of this Scene, and is followed in it 
by Boeclerus, But Wefterbovius contradicts 
: _ this, 


eren. 


* % 


SCENE I 


ARGUMENT. 
Davus diſcovering that the Marriage was all mere Pretence, 
exults, and acquaints Pamphilus, by what Signs and Con- 
jectures be was led to think ſo. 
Davus, CHARIN Us, PAMPHILUS. 


Davus C5 O OD Gods, what good News do I bring! But where 


ſhall I meet with Pamphilus, that I may eaſe him of the 
Fear he-is now-under, and fill his Heart with Joy ? Char 
ANNOTATTONS. 


1 Di Boni. 


We have ſeen in the laſt Act, j Pampbilus, and warn him of his Father 8 


that Da vus went to the Faram to find out | Dehgn, Nat n wien he inquires of 


3 4 


Ayr rbia, 


8 


* 

= * 
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p. TERENTII ANDRIA. 35 
Nibil. PA. Quam 
wvellem fuiſſet! Cn. 
Nunc obſecro te per 
noftram amicitiam 
& per meum an- 


Nihil. PA. quam vellem ! CH. nunc te per amicitiam 

e per amorem obſecro, 

principio, ut ne ducas. PA. dabo equidem operam. CH. 
ſed ſi id non potes, | [aliquot dies N 

Aut tibi nuptiæ hæ ſunt cordi; PA. cordi ! Cx. faltem| aT Illam. pA. 

Profer, dum proficiſcor aliquò, ne videam. PA. audiſ Equidem dabo 


nunc jam: Zu 0. 0 Py * 
Ego, Charine, neutiquam officium liberi eſſe homini r 


fie ſunt tibi cordi 3 


Wen : ; FAR | 
Cum is nil promereat, poſtulare id gratiæ apponi ſibi. id Gn 8 Gn. 


Nuptias effugere ego iſtas malo, quam tu adipiſcier. inet dier, dum 
CH. Reddidiſti animum. PA. nunc {i quid potes aut tu, proficiſcor aligud, ne 
aut hic Byrrhia, videam. PA, Au- 


Facite, fingite, invenite, efficite, qui detur tibi: 35 — we. om 


Ego id agam, mihi qui ne detur. CH, fat habeo. PA. puro 2 en 
Davum optumè liberi bominiz, cum 
Video. hujus conſilio fretu? ſum, CH, at tu hercle haud} vg 14 Ton 
quidquam mihi, * 1 : gratiæ fibi, Ego 
Niſi ea, quæ nihil opu* ſunt ſciri, fugin' hinc ? By. mals effugere\ iftas 
ego vero ac lubens. ali 8 
Reddidiſti animum, PA. Nunc þ aut tu potes facere quid, aut Bie Byrrbia, facite; fin- 
ite, invenite, efficite, qui Philumena detur tibi: ego agam id, qui ne detur mibi« Cn. 
abeo ſat, PA. Video Davum optim?, nam fretus ſum confilio bujus. Cn. At tu ber- 
cle, W * baud dicis quidquam mibi, ni ea que ſunt nibil opus ſciri. Fugin" bine ? 
By, Ego werd fugio ; ac lubens, | | 


ANNOTATIONS. 


this, as imagining it was highly neceſſary, that this would not ſo well conſort with the 
for Charinus to know what Byrrbia had told Rules of the Drama, there is no Neceſſity 
him relating to the Marriage of Philumena, | for ſuppoſing that Charinus fays nothing but 
He therefore fancies that Byrrbia was at this what is juſt and reaſonable ; or perhaps it 
time whiſpering ſome wit in his Maſter's| may refer to Byrrbia's diſſuading him from 
Ear, which he, taken up with more impor-| addrefling Pamphilus, ee. 
tant Cares, could not attend to. But beſides 


O_o 


ACTUSI sc ENA II. 


ARGUMENTUM, | 
Compert4 nuptiarum ſimulatione, Davus exultat, & Pampbi- 
lo narrat, quibus conjecturis ſigniſque eam deprebendiſſet. 
Davus, CHARINUs, PAMPHILUS, 


ORDO, 
I boni, boni quid porto! ſed ubi inveniam Pamphi | Da. III, 
lum; quid bo- 


ni porto ſed ubt 
inveniam Pampbi- 


Ut metum, in quo nunc eſt, adimam, atque expleam 
. lum, ut adimam 


animum gaudio ? 3 
metum, in quo nunc eft, atque expleam animum ejus gaudio ? 
ANNOTATIONS. 
Byrrbia, and tells him what he had juſt which, upon his meeting CBariaus, gave Oe» 
then heard of his young Maſter's Marriage, rn to the immediately preceding Scene. 
| avas 
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Char. He ſcems to be pleaſed, I don't know with what. | 
Pamp. O, nothing at all; he has not heard of theſe late Misſortunes. 

Dad. Who, 1 perſuade myſelf, does he but know he is to be mar- 

ry'd to-day— - | 

* Char. D'ye hear him? T7 


. <A 
4 


Duav. Is looking for me all over the Town in great diſtreſs. But 


where fall I ſeck for him? Or which way go to find chim? 
Char. Do you forbear ſpeaking to him? | 
:Dav. Weil, Tl be going. 
amp. Daus; ſoho here, ſtay. | F } 
Da. Who can this be, who? O Pamphilus, the very Man I look 
or. What, Charinus too] fortunately met; I wanted both. 
Pamp. Davus, I'm undone; | 
Dav. Do but hear me. | 
Pamp. I'm abſolutely ruined, | : 
Da. Plhaw. I know what you fear. | 
Char. As for me, I'm in danger of loſing my Quiet for ever. 
Dau. I know too what you fear. 
I'm threatned with a Marriage. 
Da. And I know that too, 


Pamp. But this very Day. 4 

Duv. Vou dun me, although IL know all. You, Pampbilus, are in 
pain, leſt you be compelled to marry her; you, Charinus, again 
are impatient till you marry her. 

Char. You have it. 
Pump. The very ame. 12 | 

Dav. And in this very ſatme there is no danger: I engage for it. 

Pamp. For Heaven's ſake, rid me as ſoon as poſſible of my Fears. 
Dav. I will do it this Inſtant. Chremes will not give his Baughtet 
in Marriage to- day. | | 

Pamp. How d'ye know ? | 

Davy. I know it perfectly well, Your Father met me juſt now 
at the rum, and ſtaking me aſide, told me he intended you ſhould 
take a Wife to- day; alſo a great deal more; that I have not now time 
to repeat. I ran to the Forum, and made all haſte to find you, that 
J might tell you of it; Not finding you there, I got upon a Height, 
and looked about me, but could ſee you nowhere. By chance, I there 


2 * ſpy'd 
aus ſtill at a loſs where to find Pan-] 'News muſt give his Maſter, great Jays heap 
bins, as he is returning home, begins to] pears exulting, and with an Air of Tli- 


:fuſpet from the Behaviour of Simo, that 
there muſt be ſome Myſtery in the Caſe, 
Running to Chremes, and ſeeing no Prepa- 
rations for a Wedding there, he immediately, 
ſees into his Maſter's Project, and haſtens 
to Pamphilus to acquaint him with it, and 
free bim from the Uneafinefs, Which he 
knew he muſt be under pon hearing of the 
intended Wedding. As he fore ſa w that this 


umph. = 

13 uc ipſum' nibil pericli eft. Dawu 
here would have his. Maſter to baniſh Fear 
and gives the Reaſon in brief: Uzorem ribs 
jam non dat Chremes, This is exactly ac- 
cording to the Rules of juſt Writing, An 
Orator ought always (before he gives'a-par- 
ticular Detail, whjch muſt be ſuppoſed to 


take up time) to begin by a ſhort * 


- n 


9 
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P. TERENTII AN DRIA. 
Ch. Lætus eſt, neſcio quid, PA. nihil eſt, nondum hec| Cn, Letus q, ne 


'reſcivit mala. 


Da. Quem ego nunc credo, ſi jam audierit ſibi paratas 
CH. Audin' tu illum ? Da. toto me oppido exanima- 


tum quzrere, 


Sed ubi quæram? aut quo nunc primuin intendam ? 


Cu. ceſſas alloqui ? 


57 


ſcio ob guid, Pa. 
Nibil en, nondum 
reſcivit bac noſtra 
mala, DA. Quem 

\ | eg2 une credo, fi 
x Jam audiverit nu- 
ptias elſe paratas 
Abi. Cn. Audin” 


[ nuptias, 


Da. Abeo. Pa. Dave, ades, reſiſte. Da. quis homo“ n ? Da- 


eſt, qui me? © Pamphile, 


Teipſum quzro. euge, © Charine! ambo opportune: v 
Pa. Dave, perii. DA. quin tu hoc audi, PA. interii. 


DA. quid timeas, ſcio. 


exanimatum . qua- 
[ volo. rere me toto oppido. 
Sed ubi queram il 
lum ? aut qud nunc 
primdm intendam 
iter? CR. An ceſſas 


Cu. Mea quidem hercle certè in dubio vita eſt, DA. a, DA. Ales. 


& quid tu, ſcio. 


10 
Pa. Nuptiæ mihi. DA. & id ſcio. P. hodie. Da. ob- 


tundis, tametſi intellego. 


Id paves, ne ducas tu illam: tu autem, ut ducas. CH, 


rem tenes, 


PA. Iftuc ipſum, DA. atqui iſtue ipſum, nil pericli eſt: 


Pa. Dave, ades, 
DA. Qui 
homo eft gui vocat 
me? O Pampbile, 
gucro teipſum, euge 
6s Charine, ambo op- 
portane adeſtis: vo- 
lo vas, PA. Dave, 


[me vide 


PA. Obſecro te, quamprimùm hoc me libera miſerum eri. Da. Wit 


metu. Da. hem, 


Libero. uxorem tibi jam non dat Chremes. PA. qui 


ſcis? DA. ſcio. 


audi tu Hoc. PA. 
Interii. DA. Scio 
quid timeas, Cn. 
1c] Mea wita quidem 


Tuus pater modo me prehendit : ait, tibi uxorem dare 1 


Hodie: item alia multa, quæ, nunc non eſt narran- 


di locus. 


Continuò ad te properans, pecurro ad forum, ut dicamſ 98 mibi. 
Ubi te non invenio, ibi aſcendo in quendam excelſum 


locum. 


Circumſpicio: nuſquam. forte ibi hujus video Byrrhiam: | 


dubis. DA. Ee ſcia 
quid tu timeas. 
Pa. Nuptiæ pa- 
Das 
Scio & id. PA. 
Sed bode, Da. 
I Obtundis me, tam- 
et intelligo om - 
nia. Tu, Pamphile, 


tibi hæc. 


paves id, ne ducas illam, tu autem, Charine, paves ut ducas. PA. uc ipſum. Dx. At- 
gui quod ad iftuc ipſum nil pericli eft : vid me. PA. Obſecro te, quamprimùm libera me 


miſerum hoc metu, 


A. Hem, libero te: Chremes non jam dat gnatam ſuam uxorem'tibi. 


PA. Qui ſeis ? Da, Scio, Tuus pater modo prebendit me: ait, ſeſe dare uxorem tibi bo- 
die: item alia multa, que nume non eff locus narrandi. Continud properans ad te, percurra 
ad forum, ut dicam ber tibi. Ubi non invenio te ibi, aſcends in quendam excelſurs locum. 
Circumſpicio, video te nuſquam. Forte video ibi Byrrbiam ſervum bujus Charini ; | 


ANNOTATIONS. 


of what he intends, that the Matter may be 
the better underſtood, and the Reaſons and 
Circumſtances he inſiſts upon, have their full 
Force. Pampbilus's Impatience would have 
been too great not to interrupt Dau, had 
he taken any other way: but by telling him 


in the Beginning, that Chremes would not 


give him his Daughter, it was natural to ask 
how he came to know it? Thus we are, in 
a very eaſy fimple manner, let into all the 
Particulars of this Diſcovery, 

'5 Jam non dat. Dinatus's Obſervation 
upon the Particle jam is ſomewhat remark · 


| 


able, Bene jam, A non dixtſſet, intelli- 
geret Pampbilus, ve a Chremetem filiamt 
efſe daturam, Sed addito ſam plena ſecuritas 
eſt, Jam enim renunciatio eff perpetuitatis. 
But this ſeems to me to be a mere Refine- 
ment; for how Dawvus ſhould pretend to 
know ſo much of Cbremes's Diſpoſition in 
that Point, is hard to be conceived. Deſides, 
the Reaſons he brings afterwards from the 
little Preparations that were making, ſerve 
only to ſhew that there was to be no Wed- 
ding that day. In fact, the great Per- 
plexity was, that the Marriage being ſo ſud- 

: H gens 
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ANDRIAN, 


ſpy'd Byrrbia: I enquire of him; he tells me he had not ſeen you. 
This perplexed me : I began to conſider with myſelf, what I had beſt 
do. Meantime, as I was returning thence, a Suſpicion roſe in my Mind 
from the very * Hah, ſcarce any Proviſions extraordinary, 


my Maſter ſad, a 
Pamp. Well, what of all this? 


arriage all of a ſudden : theſe things don't agree, 


Dav. Away I ran directly to Chremes : when I came there, no- 


thing but Silence before the Door. 
Char. Well ſaid. | 
Pamp. Go on. 
Davy, Here I ſtayed ſome time; 
or coming out: never a Matron : 


I was overjoy'd. 


not a Soul was to be ſeen goi in, 
not the leaſt Preparation or — 


in the Houſe; I drew near, and looked in. 
Pamp. I underſtand you, an admirable Sign 
Dav. Has this the Appearance of a Wedding ? 


Pamp. I ſcarce think it, Davus. 
Dau. Scarce think it, d'ye ſay ? 


you don't take it right; the thin 


is certain. Nay, more, as I was returning thence, I met Chremes's 
Boy carrying home ſome little Fiſhes, and a Bunch of Herbs for 


the old Man's Supper. 


Char, I am reftored to Life again to-day by your means, Dawus. 
Dav. For certain not in the leaſt. 

Char, Why ſo? your Maſter is not like to have her. 

Dav. Very wiſe truly : as if becauſe my Maſter is not like to have 


her, ſhe muſt of neceſh 
yourſelf, ſolicit the old 


Char. Tis good Advice; II 
more than once been diſappointed 


fall to your ſhare. Unleſs you beftir 


an's Friends, and make your Court to 
them; all this will turn to nothin 


follow it, altho' I have already 
of this Hope. Adieu. 


ANNOTATIONS. 
den, no Meaſures could be taken to prevent | and conduct her to her Huſband, and alſo 


it z for thus Pamphiluss Nuptie mibi. 
Hodie, Fam therefore muſt here be inter- 
preted to-day, or at this time. | | 


25 Solitudo ante oftium, It is not without 
reaſon, that Dans lays great ſtreſs upon 


her in Bed. Catul. 
Vos bonae ſenibus virit, 
ite bene feeming, 
Collocate puellulam, 
33 Olera ferre obolo, Conveni puerum 


this Circumſtance, The Houſe of a Bride, { ferre ſeems to be a little harſh, for which 


upon the day of her Wedding, was always 
full; and before the Street- Door ſtood the 
Muſicians, and others who attended in order 
to accompany the Bride. 

27 Matronam nullam. This is to be un- 
derſtood of thoſe who were by the Anci- 
ents called Pronube, Neighbours, and Re- 


reaſon, Bentley reads conſpexi puerum ferre, 
and confirms it by an Example from the 
Hecyra III. 2. 15. Sed eceum, video ipſum 
epgredi, But without the common 
Reading, the Difficulty will vaniſh, if we 
ſuppoſe ferre to be here inſtead of ferentem, 
a way of ſpeaking neither harſh nor un- 


lations, whoſe Office it was to dreſs the Bride, | 


uſual. An'0bolus was a ſmall Greek ” 


VT, Os" 


» © 9 ww © WW 9 © us 


Rogo: negat vidiſſe. mihi moleſtum. quid agam, cogito. 


Redeunti interea ex ips4 re mi incidit ſuſpicio. hem, 
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b ter foe 


erat moleſtum mibi : 


Paululum opſoni, ipſus triſtis, de improviſo nuptiæ. cgi guid agen. 


Non cohærent. PA. quorſumnam iſtuc? Da. ego me 
continuò ad Chremem. 24 
Cum illò advenio, ſolitudo ante oſtium. jam id gaudeo. 
Pa. Rectè dicis, perge. DA. manes. interea introire 
_ neminem _ | | 
Video, exire neminem, matronam nullam, in ædibus 
Nil ornati, nil tumulti. acceſſi, introſpexi. PA. ſcio. 
Magnum ſignum. DA. num videntur convenire hæc 
nuptiis ? , [accipis. 30 
Pa. Non opinor, Dave. Da. opinor, narras? nonrecte 
Certa res eſt, etiam puerum inde abiens conveni 
Chremis, 
Olera, & piſciculos minutos ferre obolo in cœnam ſeni. 
Cx. Liberatus ſum, Dave, hodie tui opera.Da.at nullus 
uidem. c cdiculum caput 
Cn. Gui ita? nempe huic prorſus illam non dat. DA. ri- 
Quaſi neceſſe fit, ſi huic non dat, te illam uxorem du- 
cere. 35 


Niſi vides, niſi ſenisamicos oras, ambis. CH. bene mones. 
Ibo: etſi hercle ſæpe jam me ſpes hc fruſtrata eſt. vale. 


2 15 
cidit ibi redeuntt, 
ex ipſa re, Hem, 
paululum offenii, 
ipſe triftis : nuptiæ 
de improviſe: hac 
non cob erent. Pa. 
Qrorſumnam iſuc ? 
Da. Continud ego 
confero me ad Chre- 
mem, cum adwenio 
illd, tudo eft 
ante oftium, gaudeo 
jam propter id. 
Pa, Dieis ref, 
perge» DA. Ma- 
neo, Interea vi- 
deo neminem intro- 
ire, neminem exire, 
nullam matronam, 
nil ornati, nil tu- 
multi in adibus 3 
acceſſi, introſpexi, 
PA. Scioz magnum 
fignum eſt. Da. 
Num bac videntur 
convenire nuptiis? 


PA. Non opinor, Dave, DA, Opinor, narras I non accipis red. Res ft certa; etiam abiens 
inde convent puerum Chremis, video eum ferre olera & minutos piſciculos eraptos obolo, feni, in 
ie 


caenam, Cn. Dave, ſum liberatus 


tuã operd, Da. At nullus quidem, Cn. Quid 


ita? nempe Chremes prorſus non dat illam buic. DA. Ridiculum caput! guaſf neceſſe fit, 
| ille non dat eam buic, te ducere illam uxorem : ni vides, nifi oras amicos ſenis, niſi 
ambis, Cn. Mones bene, ibo : etfi bercle hæc ſpes ſæpe jam fruſtrata eff me : vale. 


ANNOTATIONS. 


in value equal to one Penny-Farthing one | thered as much as poſſible. Ac, therefore, 


ſixth. 

33 At nullus guidem. A great many ha ve 
ac, Le Clere in his Ars Critica, rejects both 
Readings, and contends for bac nullus qui- 
dem ; that is, Hac guidem opera mea nullus 
liberatus es ; You are never the better for this 
my Information. 852 ſubinnuat (adds that 
celebrated Critic) glarioſus ſervus poſſe ſe eum 
liberari, f id operam det, But altho” this 
muſt be allowed ingenious ; yet how far it is 
true, Iam in doubt t for as Biſhop Hare well 
remarks, nothing can be more remote from 


ſeems to have the beſt Pretenſions here, for 
it is a Particle of no fixed and certain Signi- 
fication, but may be differently turned, ac- 
cording to the different Circumſtances in 
which it is applied : for, to paſs by others, it 
is ſometimes uſed as an Adverſative, at other 
\ times we find it inſtead of certe. But in 
Dialogue, when it begins the Anſwer, it is 
bag the moſt part an Expletive, and brought 
in rather for Ornament, than to help out 
che Senſe, 
30 Nifs vides, &c. This ſtill ſerves to 


Davus's Intention, than this laſt Turn. For confirm what has been obſerved in the fore- 
it is not his Deſign to make Cbarinus think | going Note, and this is the Conſtruction, 


highly of him ; but ſolicicous 


only for Pam- | that even Donatus 
pbilus, and diſtruſting himſelf ; he artfully } Artificioſe Dau: 


ts upon the Words : 
arinum excitat, ut, fi 


ſets Charinus to work, that by his means Serif poſſit, adjuvetur negotium Pampbili 
:00 Pampbilus might have his Defgn far | dow Ia fb provider ? 
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TEREN CE ANDRIAN. 
ACT n. SCENE Il, 


60 


= ARGUMENT, 
Davus adviſes Pamphilus {o pretend to his. Father, that be 
was willing to marry, from which Counſel new Troubles 


ariſe. | 
1 PAM HRHILUSs, DAV us. oa 
Pamp. W ELL, but prithee what can my Father propoſe by this 


Dav. I'll tell ye; if he ſhould be angry with you now, becauſe 
Chremes refuſes to give you his Daughter, he muſt tax himſelf with 
uſing you ill, and not without Reaſon, being as yet uncertain how 

ou ſand inclined to the Marriage; but if you ſhould reject the 
Match, he'll lay all the blame upon you: then there will be 
Noiſe and Scolding. - | 

Pamp. What would you adviſe me to? Shall I bear it all? 

Dav. He's your Father, Pamphilus: *tis a delicate Point; beſides, 
this Miſtreſs of yours has no- body to ſtand by her: he'll eafily find 
ſome Pretence to expel her the Town. _ 

Pamp. Expel her the Town! 

Da. Ay, and ſpeedily. too. 

Pamp. Tell me then, Davus, what I had beſt dd, 

Dav. Say you'll marry her. 

Pamp. Hab. | —_ 

Dav. What's the matter ? 

Pamp. Shall Tg 71} 

Dav. Why not? 

Pamp. PII never do it. 

Dav. Nay, but pray don't refuſe, 

Pamp. Never think of it. f 

Dav. Only conſider what will follow from it. 


_— That J ſhall be deprived of Glhycery, and tyed down to the 
other. | | 

Dav. Far from it : for after this manner, if I miſtake not, your 
Father will addreſs you: Pampbilus, tis my Will, that you take a 
Wife to-day, With all my heart, ſay you: tell me on what Pre- 
tence can he chide you? By this means you will render all his Mea- 
ſures, which he thinks ſo well concerted, without Effect; and that 
too without any danger to yourſelf : for it is not once to be doubted, 


| * that 
ANNOTATIONS. yg 

uid igitur fbi volt pater? ' Pam- | tence. Dawvus, whoſe Character is that of 

pb ilas now left alone with Dawus, and con- | a ſhrewd, cunning, penetrating Slave, eaſily 

vinced by what he had heard from him ;| conjectures the true Reaſenz and gives Pan- 

that Cbremes had no Thoughts of giving | philus ſuch Advice, as he thinks will ſerve 


him his Daughter, is at a loſs to conceive| beſt to diſconcert the old Man. N 
2 Si id ſuccenſeat nunc. The Tn 4 


what his Fatber could mean by fuch'a Pre- | 
| 5 
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ACT Us U. 


ARGUMENT u M. 
Conſulit Pampbilo Davus, ut dicat patri ſe ducturum uxo- 


S CENA HI. 


rem, cujus conſilio major oritur perturbatio. 


PamPeHilUus, Davus, 


LY UID igitur ſibi volt pater? cur ſimulat? DA. ege i pA. & U 104+ 

AV dicam tibi. Q — 
Si id ſuccenſeat nunc, quia non dat tibi uxoremChremes, | #7 7” Jbi ? 

Ipſu' fibi eſſe injurius videatur : neque id injuria : 


O RDO. 


ſimulat ? DA. E. 
dicom tibi. Si 


Priuſquam tuum, ut ſeſe habeat, animum ad nuptia «nc ſuccenſeat pro- 


perſpexerit. 


Jpter id, uin 


: 12 . Chremes non dat 
Sed fi tu negaris ducere, ibi culpam in te transferet : 5 


filiam uxerem tibi, 


Tum illz turbæ fient. PA, quid vis? patiar ? Da. pa- videatur fbi 


ter eſt, Pamphile: 


[tum invenerit efſe injurius : neqge 


Difficile eſt. tum hæc ſola eſt mulier: dictum ac fa- 1 


cenſeret priuſſuam 


Aliquam cauſam, quamobrem ejiciat oppido. PA. eji-| perſpexerie tu a- 


ciat? DA. citò. 


nimum, ut habeat 


Pa. Cedo igitur, quid faciam, Dave? Da. dic te du- ſeſe ad nuptias. Sed 


Cturum. PA. hem] Da. quid eſt ? 


ſs tu negaris ducere, 
ibi transferet cul- 


Pa. Ego dicam? Da. cur non? Pa. nunquam fac iam. #n te; tum 


DA. ne nega. 


Pa. Suadere noli. DA. ex ei re quid fiat, vide. 


ills turbæ fient. 
IClpa. Nuid vis? 
Patiarne has tur- 


PA. Ut ab illa excludar, huc concludar. DA. non ita eſt.] bas? , 


Nempe hoc ſic eſſe opinor dicturum patrem: 
Ducas volo hodie uxorem. tu, ducam, inquies : 


Pamphile, _ difficile 
eſt reſiſtere ei; tum 
bærc mulier eft ſola : 


Cedo, quid jurgabit tecum? hie reddes omnia, 15 %% ac faden 


Quæ nunc ſunt certa ei conſilia, incerta ut ſient, 


invenerit aliquam 
cauſam, guamobrem 


ejiciat eam eppido. PA. Ejiciat eam? DA. Imo citꝰ. PA. C do igitur, Dave, quid faciam? 


DA. Di te eſſe ducturum uxorem. PA. Hem! Da. 
Cur non ? Pa. Nunquam fatiam. Da. Ne nega, PA. Noli ſuadere mihi. Da, Vide guid 


Quid eft ? Pa. Egone dicam? Da. 


fat ex ed re, PA, Ut excludar ab ills Glycerio, concludar buc cum Philumena. DA. Nan 
eſt ita. Nempe fic opinor patrem tuum eſſe dicturum boc : Volo ut ducas bodie uxorem : tu in- 
guies, Ducam : cedo, quid jurgabit tecum ? Hic reddes omuia conſilia, que nunc ſunt certa ei, 


ut fient incerta, 


| "ANNOTATIONS. 


ſub, when it enters into Compoſition, gene- 


rally denotes a thing that is done privately, 


or to one's ſelf, Such, therefore, who af- 
ter the Rates fixed by the Cenſors, complained 
that — were _ beyond their Eſtate, 
were ſaid proper ccenſere; that is, ſays 
Wefterbovis % 2 2 His: 
ſuccenſere is often uſed inſtead of ubiraſei, 
iniquo animo ferre, flomachari, as here, and 
afterwards II. 6. 17. Eft quod ſuccenſet tibi. 


rid vis? patiar? There are very 


different Opinions as to the meaning of theſe 
Words, ariſing chiefly from the Variety of 
Readings in different Copies, I have en- 


deavoured to fix upon that which agrees Ay 


- 


with the Anſwer immediately following 
Dawus had told him, that if he reſuſed to 
marry, his Father would lay all the blame 
upon him, and think he had a right to chide 
him ſeverely, What then would you have 
me to do? Shall I bear it all? Daus re- 
plies, Tis your Father, the Caſe is dif- 
ficult, nor do you ſeem to attend to all the 
Conſequences ; for tho perhaps you may 
think that you can ſtand your Father's, Re- 
proaches, yet he will not probably ſtop there, 
but, finding you obſtinate, endeavour to have 
Glycery expelled Athens, 

10 Ego dicam? There is a particular 
Emphaſis upon the word ego bere. What 


/ 


- a = 
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that Chremes has no Intention of giving you his Daughter; nor 
would 1 have you heſitate a moment, leſt perhaps he may change 
his Mind. Say to your Father, you are ready to obey, that when 
he would be angry with you, he may find no juſt Pretence. For as 
to what you fondly flatter yourſelf with, I'll eaſily ſhew the Weakneſs 
of it. No one will give his Daughter to a Man of ſuch unſettled Mo- 
rals, you ſay: but he'll rather find out ſome Girl without any Fortune 
at all, than ſuffer you to go on at this rate, But if he ſees you take 
all in good part, he'll become more indifferent, look out for another 


at his leiſure, and who knows what Fortune may do in the mean time? 


Pamp. Do you really think o ? 


Dav. There is not the leaſt doubt of it. | 
Pamp. See that you don't lead me into ſome fatal Error. 
Dav. Do but make 8 eaſy. hs 


Pamp. I yield: but 
having a Child by her, for I have 


Dav. O extravagant Madneſs ! 


re muſt be taken, he know nothing of my 
promiſed to bring it up. 


Pamp. She conjured me to give her this Promiſe, as a Token I 


would never abandon her. 


Dav. Well, we'll take care: but yonder comes your Father : let 


it not appear to him, that you are under any Concern. 
ANNOTATIONS. 


ſhall T ay fo, J, who am under ſuch ſolemn 
Engagements to Glycery, I who have no 
manner of Attachment to Philumena, and 
who abhor from my Soul Hypocriſy and 
Deceit? 

1 Ne is ſuam mutet ſententiam. Whom 
does the Poet mean here by is, Chremes or 
Simo Donatus contends for Chremes, and 
almoſt all Commentators are of the ſame 
mind, But as A thinks it ſhould 
be underſtood of Simo, and by that means, 

ives a quite different Turn to the Paſſage, 
ſhall tranſcribe here what he ſays, that it 
may be compared with the common Inter- 
pretation. Omnino Simo widetur intelligen- 
dus, ut ſenſus verborum Davi fit : Stat 
4 patri tuo ſententia te Philumenam ductu- 


rum. Ne igitur mutet ſuam hanc ſen- 


„ tentiam, & de alia tibi danda cogitet, tu 
« dices, te ducturum Philumenam illam ; 
<< quod facere potes fine omni periculo: ne- 
© que enim Chremes tibi gnatam daturus 
«eſt, Si vero ita tecum cogitas, mutet 
© ſane pater ſuam ſententiam, velitque mihi 
tc dare aliam, ſatis ſcio neminem honeſtum 
* daturum mihi, his moribus prædito, & 
© Glycerii amoribus irretito gnatam ſuam : 
ita tibi habe; patrem tuum non mora- 
4 turum r potius inven - 

turum, quam finat te porto corrumpi. 
Integrum itaque locum ita lego & diftinguo a 

— Nec tu ea cauſa minueris 

Hac, gue facis, Ne ii mutet ſuam ſenten- 

tram, 


Patri dic welle, ut, quum velit, tibi jure 


ACTIL SCENE IV. 


iraſci non queat | 
| Hzc 


 ARGUMEN T, | 
Davus encourages Pamphilus not to appear diſconcerted be- 
fore his Father, but to behave with Preſence of Mind. 
S IMO, Davuvs, PAMPHILUS. 
Simo. Return again to ſee what they are about, or what Proj 


they may now have fallen upon. X 


| ANNOTATIONS. 
* Reviſo quid ant. While Davus is, with a deſign to put the Queſtion to his Son. 


arguing with Pam>bilus, Simo comes vp 


* 


ſees him at a diſtance, and obſerving 


it 
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Sine omni periclo. nam hocce haud dubium eſt, qu 


Chremes 


Tibi non det gnatam : nec tu e4 causã minueris 
Hzc quæ facis, ne is ſuam mutet ſententiam. 
Patri dic velle : ut, cùm velit tibi jureiraſci, non queat. 


Nam quod tu ſperes, propulſabo facile ; uxorem his 


moribus 


Dabit nemo. inopem inveniet potius, quam te corrum- ian. 


Sine omni 
tibi. Nam bocce 


nuerts bee 2 
cis ed cauſd, ns is 
mutet ſuam ſenten» 
Die patri 
te velle ducere : ut 


pi ſinat. 


Sed ſi te æquo animo ferreaccipiet, neglegentem feceris. a vlt, mn * 
am 


Aliam otioſus quæret. interea aliquid acciderit boni. 


iraſci tibi jure. 


Pa. Itan' credis? DA. haud dubium id quidem eft.PAa.|/4'% propulſabs 


vide quo inducas. DA. quin taces ? 25 


guod tu ſperes x 
nempe putas, Nemo 


Pa. Dicam. 1 autem ne reſciſcat mihi ex illa,] dabir uxorem homi- 


cautio e 


Nam pollieitus ſum ſuſcepturum. DA. 6 facinus au- 


dax I PA. hanc fidem 


ni prædito bit 0 
ribus. Inveniet po- 
tius inopem, quam 
[ darem.ſ ut Pn — 


Sibi, me obſecravit, qui ſe ſciret non deſerturum, ut|% Sed i acci- 


Da.Curabitur, ſed, pater adeſt. cave te efle triſtem ſen- 


tiat, 


piet te ferre id &= 
guo anima, feceris 


negligentem; queeret 


aliam otioſus : interea aliquid boni acciderit, PA. Crediſne ita? Da, Id quidem baud eff 


dubium. PA. Vide gud inducas me. 


DA. Quin taces? PA, Dicam, Autem cautio e, ne 


pater reſciſcat efſe puerum mibi ex illa, Nam pollicitus ſum me ſuſcepturum illum. DA. 
0 jus > facinus! PA. V me ut darem hanc dem fibi, 701 ſeiret me non eſſi 
ity 


deſerturum ſe, DA. Cur 


r # ſed pater adeſt ; cave ne ſentiat te eſſe tr iſtem. 


ANNOTATIONS. 


Hæc opinor expeditiſi ma ſunt & planiſſima. | 


I would only obſerve in the general upon 
this, that as to Simo's Deſign, there ſeems 
to be no Conſequence de upon it. 
Davus had already diſcovered, that it was 
all but Pretence to learn how his Son was 
inclined, But as to Chremes, Pampbilus had 
good Reaſon to fear. For as he had de- 
clined the Match, only becauſe he fancied 
Pampbilus under Engagements to Glycery 3 
ſo there was Danger, if that Suſpicion ſhould 
once be removed, that Simo might prevail 
upon him to conſent again to the Marriage : 
whereas, if Panpbilus ſtill continued ob- 
ſtinate, there was no Probability, that 
Chremes would hazard his Daughter with a 
Man of that Character. And this deluding 


— 8 


Fancy Daus endeavours in the next Sen- 
tence to deſtroy. 

24 Tnterea aliquid acciderit boni. Becauſe 
in very diſtreſſing Circumſtances, that ſeem 
unavoidable, the only Relief is in delay. 
Pampbilus, therefore, yields to Da vue Ad- 
vice 3 but, afterwards foreſeeing another In- 
convenience from G/ycery's being with Child, 
and his Promiſe to bring it up, he propoſes 
that alſo, For altho' Glycery was not yet 
brought to bed; yet having heard from 
Myfis, that ſhe was in Labour, and the Mid- 


{wife ſent for, he already conſiders himſelf 


as a Father, Dawus endeavours to make 
him eaſy, and concludes with affuring him, 
that all proper Care ſhould be taken. 


ACTUS IL 


AR GU 


SCEN A IV. 


ENT UM. 


Monet Pampbilum Daus, apud patrem ne titubet; ſed 
ut animo preſenti loquatur. | 


81M O, DA us, 


Nuts, uid b t engl. 1 
r = 


ANNOTATIONS. 
it to Pampbilus, exhorts him to act with Spirit and Reſolution» 


caprent, 


| us. 
PAMPHILU oN 


Eviſe quid 
agant, aut 


; 2 Hic 


% 


6} *' TERENCE" 


ANDRIAN. 


"Davy. He now don't in the leaſt doubt, but you'll refuſe to marry. 


* - 


He comes plotting ſtrongly from ſome ſolitary Corner, and hopes he 
has contrived a Speech; whereby to diſconcert you; be ſure, there- 
fore, to behave with great Preſence of Mind. | 


Pamp. As well as can, Davus. Hh. 21% 13 
Dad. Pamphilus, J ſay, believe it for certain, that your Father will 
not give you one angry Word to- day, if you but ſay you'll marry. 


ANNOTATIONS. 


Hic nunc non dubitat, Dawvus con- 
jectures this from many Circumſtances. 
When Simo firſt ſpoke of the Wedding, to 
Pamphilus, at the Forum, he appeared aſto- 
niſhed, and quite diſconcerted; he moreover 
was not inſenfible of his Son's being ſtill at- 
tathed to Glycery, he alſo ſees him concert- 
ing with Daus, whoſe Inclinations he was 
yo Stranger to. 

© Meditatus. This word properly means, 


applying one's Thoughts to the making of ſum ferat, ſays Donatus, which indeed is 
= © ; | | 


ALY 


| Verſes. Hence it is transferred, to ſignify 


any Employment of the Mind, that com- 
prehends Attention and Forethought. Thus, 
Adel. II. 1. 41. 
Nunc wide: utrum wis ? Argentum acci- 
pere, an cauſam meditari twam ? 
Phor, II. 1, 12. 
Meditari ſecum oportet, quo pacto adverſam 
arumnam ferant, 


S Qua differat. Difturbet & in diver- 


the 


4 


* 


nn. 


SCENE V. 


ARGUMENT; 


Fino trie, 518 Son's Diſpaſttion with regard 16 the Wedding. 


Pamphilus, by ihe Perſuafion of Davus, conſents, Byrrhia 
..-everhearing Paraphilus's Anſwer, is concerned on his Maſter*s 


account. 


BIRRHIA, SIMo, Davus, PAM HI TVs. 


Byrrhia. M Y Maſter commanded me, that leaving every thing 
eden elſe, I ſhould particularly obſerve Pamphilus to-day, 
and learn, if poſſible,” what were his Deſigns in regard to the Mar- 
riage; and tis for this Reaſon, that ſeeing his Father walk this way, 


Enow follow him. But here 


Now therefore I'll do the beſt I can. 


Si. I ſee they are both here. 

Dav. S't! Mind your Cue, 
Si. Pamphilus. © 

Dau. Look back with an Air 

him before. * | 


Pamp. O! Father. 


he is himſelf along with Davus : 


of Surprize, as if you had not ſeen 
; Dav. 


„„ ANNOTATIONS... 
T Herus me, relictis rebus. We have ſeen intent to obey his Maſter's Orders. Reli&is 


in a former Scene, what paſſed between rebas, was a proverbial Expreſſion, denoting 
Charinus and Pampbilus. The former of that a Man, for a time, forgot every other 
theſe ſeems, however, to have had ſtill ſome ' Concern, to attend to what he had in view 
Diſtruſt, and therefore charges his Servant at preſent. Thus, Eunuch, I. 2. $5. 
Byrrhia to watch him, and, if poſſible, learn | Nonne ubi mibi dixti , cupere te ex Ethiopia 
what paſſed between him, and his Father, | Ancillalam , ralictis rebus omnibus 
With this deſign he appeats in this Scene, | Quæfivi ? "4 


Cicero 


th HS” 222 


A 
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Da. Hie nunc non dubitat quin te ducturum neges. DA Hic nunc non 


Venit meditatus alicunde ex ſolo loco: dubitat uin tu ne- 


, : y es te duturum eſſe 
Orationem ſperat inveniſſe ſe, A * 
Qui differat te: proin' tu fac, apud te ut ſies. | ditatus aljcunde er 


PA. Modò ut poſſim, Dave. DA. crede, inquam, hoc e 


_ a in veniſſe oratio- 

mihi, P amphile, ä f : BY gui differatt.t 
Nunquam hodie tecum commutaturum patrem bein fac” tu, ut 
Unum eſſe verbum, fi te dices ducere. „ 


| Madd | ut poſfim, 
Dave. DA. Pamphbile, inguam, crede mibi boc; patrem tuum nunguam efſe commutaturum 
unum verbum tecum bod ie, fs dices te velle ducere uxorem. E | 


ANNOTATIONS. 
the proper meaning of the word. Virgil, | ſpeaking, not ſo common, nor do I, indeed, 
— Htque arida differt remember to have ſeen it any where, but in 
Nubila, 3 Terence, who gives another Example of it in 
And Pelleius Paterculus 2, 79. ſpeaking ' his Phormio IV. 3. 33. { 


of a Fleet, Vis Africi lacerawit ac diftulit, Tria non commutabitis 
Simo's Deſign, as Dawus apprehended, was Verba bodie inter vos. S a 
to diſtract and di ſconcert — as is That is, ſays Donatus, Dabitis atere acci- 


plain from what he afterwards ſays, 
Prois' tu fac, apud te ut fries. puto commutare verba Hoc efſe, pro bonts 

7 Commutaturum patrem. Verba commu- ctis mala ingerere : boc ef; iracundia in ma- 
tare, is here for jurgia babere, a manner of ledicta compolli. 1189 


— 
— 


"ACEUS U. SERENA Y....:::1 
|  ARGUMENTUM. 5 
Explorat animum filii de nuptiis Sima, cui aſſentitur Pampbi- 

lus impulſus Davi; & Byrrbia heri ſui cauſa, audito Pam - 
Ibili reſponſo, perturbatur. | 4 8 
8B YIRRHIA, SIMo, DAv us, PAMPHILUS. 

| O RDO. 
H E R U” me, relictis rebus, juſſit Pamphilum r IA RE 9 
Hodie obſervare, ut, quid ageret de-nuptiis, relifiis 4440 lie, 
Scirem. id propterea nunc hunc venientem ſequor: | obſervire. Pampbi- 
Ipſum adeo præſtò video cum Davo. hoc agam, [phile. 5 %% bodies ut ſcive#s 
S1. Utrumque adeſſe video. Da. hem, ſerva. 81. Pam- — % 3 
Da. Quaſi te improviſo reſpice ad eum. PA. ehem pater. w bunc 
venientem : adeo video ipſum prefid cum Davo, Hoc agam. St. Video utrumgue a deſſe. DA. 
Hem, ſerva te. S1. Pamphile, Da. Reſpice ad eum, quaſi de improviſe. PA, Ebem, pater. 
ANNOTATIONS. 

Cicero uſes the ſame Form of ſpeaking. | ſay, Nunc bunc venikntem ſegpuor. The Au- 


Fan. 2. 14. Omnia relimques; i mne ama-| thors of the Terence, Latin and Engliſp, in 


bis, quum tua opera Fabius uti wolet. Again, three Volumes, repeat this Remar with 
12, 14. Cujus ret tanto in timore ful, ut| Approbation 3 and add, that if we ſappoſe 
omnibus rebus relictis, cum paucioribus & | the Line genuine, we muſt at the ſame time 
minoribus navibus ad illas ire conatus im. | ſuppoſe Terence guilty of a monſtrous Ab- 

3 Nunc bunc wenientem ſequor. Bentley | ſurdity. Bot without bringing fo heavy a 
contends that this Verſe muſt” certainly be | Charge againſt our Poet, we may ſtill retain 
ſpurious ; for as Pampbilus, ſays he, has not | a Verſe, which, as it is to be met with in all 
diſappeared fince Byrrbia left the Stage, in | Editions ought not to be too ſuddenly re- 


the ſecond Scene of this Act, he could not — Hunc does not here tefer to Pa- 


I Pbilus, 


— 0 — — — — — - - 


pietis, id eft, jurgabitis, And adds, Ego | 
P 


6 TERENCE S AND RIAN. 


Dau. Excellent ! 
Si. Tis my Deſign, that you take a Wife LY 
Byr. Now I am in pain on my Maſter's account, as to what An- 
| 3 Haq . give. 
f either in this, nor any thing elſe, will you ever find me 
Birks to obey you. 2 a | 
Byr. Hah.! $0 | 
Dav, He's mute. | 
 Byr. What was it he ſaid ? | . | 
Si. You do as becomes you, my Son, when what I demand of | 
you, is thus yielded to with a Grace, | 
Dav, Did not I judge right ? | 
Byr. My Maſter, as far as I can perceive, muſt go without a Wife, 
| 8 Go in then, Pamphilus, that you may”! nt out of the , | 
wa N r. | 2 12 


Ir er then no Confidence to 8 Men in any Caſe? = 

Well, I find the old Saying to hold good; Every Man for himſelf. | 

I tas. ſeen this yung Lady, and remember that I ſaw a moſt charm- | 
ing Creature, I can, therefore, the more readily excuſe Pamphilus, 
if he had rather ſhe ſlept in his Arms, than in my Maſter's. I'Il go, 

and make my Report, that I may receive as hard Uſage, as are 

the Tidings which I bring. | 

ANNOTATIONS. * | 

+ but to S ain! hat | w Maſter | 

{pn 8 E hate Notice, n 2 Fa er ant the 

- Daves and Pampbilus are both upon the] Son, watches the old Man's Steps, that he BY 

Stage. Simo is feen at ſome diftance com- |might be preſent at their firſt Interview. 4 
ing 1 Byrrhia is cloſe behind, | And it n Reaſon, Joys be, 3 


8 * * 


ACI II. "SCENE VI 


ArGUMENT: | 
In this Scene, Davus plays upon Simo with great cunning, and, 
whilſt. he is in doubt what to think, confirms bim in the Be- 
lief of what he wanted.; be arifull combats his bor gh a 
by which the. Plot is advanced. Kach diftruſts the other, 
and is afraid of being deceived. © | 


Davu's, Sr mo: 


Davus. ] * that he now thinks I have ſome Plot a hatching a- 
gainſt him, and that I ſtay here for that very aue 
Si. What is Davus ſaying? 
Dav. Why really nothing at all at preſent. Si. 
ANNOTATIONS. 
1 Hic nune. ee 
his Father; and Byrrbia having learned: 
| he wanted to know, goes to acquaint his 


h 
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Maſter with it. Dawus and Simo are, there - 1 
fore, left by themſelves. As they diftruſted | 
— and it was. N of e, 


wm" 2 — 
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Da. Probe. 81. hodie uxorem ducas, ut dixi, volo. D. Pre, 87. 


By. Nunc noſtræ parti timeo, quid hic reſpondeat. 2 2 
Pa, Neque iſtic, neque alibi tibi erit uſquam in me} Vun times nere 

mora. By. hem! parti, quid bit re. 
Da.Obmutuit. By. quid dixit? S1. facis ut te decet, 10}/?*4%g% Pa Ar- 


Cum iſtuc, quod poſtulo, impetro cn wrath; E 


Da. Sum verus? Bx. herus, quantum audio, uxore excidit. fan cf in me, Br. 
81. Sx nunc intro, ne in mori, cum opu' fit, ſies. 2 ; as 2 
Pa. Eo. By. nullane in re efſe homini cuiquam fidem Ai? 81. Pie 


Verum illud verbum eſt, volgò quod dici folet, 15% decee te, cùm im- 


Omnes ſibi malle melids eſſe, quam alteri. E 
17 illam vidi virginem : forma bonã - Is. Sos 23 wich 

emini videre; quo æquior ſum * — ä vates ? By, Herue 
Si ſe illam in ſomnis, quam illum, amplecti maluit, 4% f ver 


Renunciabo, ut pro hoc malo mihi det malum. 2081. Tien nunc in- 
tro, ne H in mord, cùm opus fit, PA. Eo, By. Itane equidem eſt ? ofſe ſᷣdem tuiguam homi ni 
in nulla re Illud verbum eſt verum, quod wulgd ſolet dict, viz. omnes malle ofſe melius fbi, guàm 
alteri, Ege vidi illam virg inem : memini videre illam eſſe bond forma : quo ſum ægpuior 
Pamphilo, fi maluit ſe ai illam in ſomnis, quam illim herum meum amplecti eam. 
Renunciabo hæt illi, ut det mibi malum pro boc malo. 


| ANNOTATIONS. 
now follow the old Man, That this is the] thing be more evident ? a | 
real meaning appears from what comes im- | ** Herus, quantum Judid,. uxore excidit. 
mediately after, for as he advanced ſtill near- | Excidere uxore, is an elegant Expreſſion as 
er, perceiving alſo Dawus and Pampbilus, | uſed here, to ſignify, that a Man is diſa 
he adds, Nay, and now 1 bu alſo Pamphi- | pointed of the Wife he hoped for. T 


- 


lus bimſelf juſt at hand, along with Davus. | Romans were wont to ſay in the ſame man- 
Tul mind what I am about, Ipſum adeo pre- 
flo video cum Davo. Hoc agam, Can any 


ner excidere lite, to loſe his Proce6. It is a 
way of ſpeaking borrowed from the Greeks. 


"I — 


Acrus nl. SCENAVL 

| ARGUMENTUM. © | e. 

In hac ſcena Davus admodum aſtute Simonem ludiſicatur, atque 

illum dubitantem confirmat, ſuſpicionem callide avertit, ex 

quo promovetur epitaſis. Tum alter de altere male ſuſpi- 
catur, & timet fall. 38 

DaAvus, Sino. 


N 9" 3 ORD O. 
H I C nunc me credit aliquam fibi fallaciam Da. KIT Ic Simo 
Portare, & ed me hic reſtitiſſe gratia. [dem.| . 


SI, Quid Davus narrat? PA. æquè quidquam nune qui - 24% Fallacian f 
to diſguiſe their real Sentimentt as moch as | Happily,” in making both ſpeak. agreeably 
poſſible, this gives riſe to a. very attful Con-] to their CharaQters, © © 

Verhtion, where the Poet has fuckarted pee] 3" ye ne, vue nine, 12 
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Si. Nothing? ha, 
Dav. Juſt nothing. | 
Si. But I was expecting ſomething. 
Dav. He is diſappointed of his Aim, I fee; this nettles the 
Gentleman, ft | | 
Si. Can you tell me the Truth? 
- Dav. Nothing more eaſily, 
Si. Does not the Marriage give my Son ſome Uneaſineſs, becauſe 
of his Engagements with this Stranger ? 4. 
Dav. Why, truly none at all; or if fo, it is only a Concern of 
two or three Days you know; and then will ceaſe : for he has now 
thought of the matter as became him, | 
Si. I commend bim. N N. 105 
Dav. While it was permitted by you, and his Vouth required it, 
he loved, but then he did it ſecretly, and took care that it ſhould not 
hurt his Reputation, as becomes every diſcreet and prudent Man. 
*Tis now time for him to marry, and you fee he has his Thoughts 
wholly upon Matrimony. | 
Si. Methoughts, however, he looked a little diſturbed at it, 
Da. Not on that account, I aflure you; but there is ſome rea- 
ſon why he ſhould complain of you. Fa 
Si. What, pray, is it? 
Da. A meer trifle. 
Si. Well, but what ? 
Da. Nothing. 
Si. Nay, but tell me what it is. wich 1 
| Dav. He ſays you are too ſparing of Expence on this Occaſion. 
S.. new | 3 | 
Dav. Yes, you. My Father, ſays he, has ſcarce laid out ten 
Drachms for Proviſions ; does this look like a Son's Wedding ? 
which of my Companions, ſays he, ſhall I invite to Supper, eſpecially 
at ſuch a time as this? And what may be ſaid here privately between 
us; you are a little too ſparing, I don't approve of it. 
Si. Herr ONS TRI nay 


Dav, I've ſtung him. 1 8 | | 
Si. Il take care that every thing be done as it ſhould be. (To 7 
\ : 1 p , t 


ANNOTATIONS. 
ay thing. for the preſent, that is, nothing at cus Man, bot '# diſcreet prudent Man; a 
ell, This appears from the Anſwer — Man of Spirit and Honour, who values his 
gives immediately after. Nihilne,?.' bem, Reputation, er HET 9 
Hem, is an Interjection, expreſſing his An- | e Subtrißi wiſus eft eſſe aliguantulum 
ger againſt Daus, for pretending that he mibi, Let us obſerve here, htw well the 
Had ſaid nothing. Perizonias thinks there | Poet has ſucceeded in marking the Character 
is a long Ellipfis here, and - ſupplies it thus: [of Panpbilus, and how judicicuſly it is 
Nune fuidem æpue quidguom narre, gc. narrof drawn. He did all in his power, not to ap- 
tunc, quando nibil narr. : , {pear diſturbed cr ſcrrewſul to bis Father, 
It virum fertem decet, Fir-fortis, is [and yet he cculd not wholly conceal his Un- 
. Not here to be 1ntgrpreted a brave er courage. eafineſs. It uculd have cfferded apoinſt 


Pro- 
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St. Nihilne? hem. Da. nihil prorſus. S1. atqui exſpe- 


ctabam quidem. | 


$1, Nibilee 7 Hom. | 
Da. 1 i or jus, 
Atqui — 


— 2 | % - 81. 
Da. Præter ſpem evenit : ſentio: hoc male habet virum. peda aliquid; 
St. Potin' es mihi verum dicere? Da; nihil facilius. 6 Da. Evenie illi 


St. Num illi moleſtæ quidpiam hæ ſunt nuptiæ, 
Hujuſce propter conſuetudinem hoſpitee ? 
Da. Nihil hercle : aut ſi adeo, bidui eſt, aut tridui 


Peter 

tio: 3 oi 
bet wirum, S. 
Poteſne dicere we- 


Hæc ſolicitudo : noſtin* ? deinde definet : + 10 % gibi? Da. 


Etenim eam ſecum rem rectà reputavit via. 

Sr. Laudo. Da. dum licitum eſt illi, dumque ætas tulit, 
Amavit: tum id clam, cavit ne unquam infamiæ 

Ea res ſibi eſſet, ut virum fortem decet. 


S1. Num b Nu 
Ptiæ ſunt guidpiam 
f — illi, propter 

eon ſuetudinem bujuſe 

ce boſpitæ Da. 


| Nibil eſt facilius, 


Nunc uxore opus eſt; animum ad uxorem appulit, 15 Nibil bercle ; aut 


S1, Subtriſtis viſu? eſt eſſe aliquantulum mihi. | 
Da. Nihil propter hanc rem: ſedeft, quod ſuccenſet tibi. 
S1. Quidnam eſt? Da. puerile eſt, 


nihil, S1. quin dic, quid eft ? 


DA. Ait nimiùm parce facere ſumtum. Si. mene? Da. 


ad eo, bac ſolicitu- 
do eft tantum bidui, 
f aut tridut ; noſtine ? 
SI, quid eſt ? DA. deinde de ſi net: ete- 
[te. nim ipſe reputa uit 

eam rem ſecum rect 


e vid. Si. Laudoeum. 
Vix, inquit, drachmis eſt opſonatus decem: 2C] Da. Dum off lici- 
Num filio videtur uxorem dare ? 1 
Quem, inquit, vocabo ad ccenam meorum æqualium | ce” elan. Ca- 


Potiſſimùm nunc? &, quod dicendum hic ſiet, 
Tu quoque perparcè nimiùm. non laudo. ST. tace. 


Da. commovi. $1. ego, iſtæc ree 


wit ne ea res un- 
quam eſſet inſamiæ 
fibi, ut * — 
fortem. Nunc eft opus 


ut fiant, videro. 25 


uxore ; appulit animum ad uxorem. St. Viſus eſt mibi eſſe aliguantulum ſubtriſtis, DA. Nibil 

opter banc rem; ſed eſt propter guod fuccenſet tibi. $1, Quidnam ft. DA. Puerile eft, 81. 

Quid eft ? Da. Nibil. S1. Quin dic : quid eff? Da. Ait te facere Fate as nimium parc. 
ra 


S1. Mere? Da, Ita te. Inquit, pater vix eft epſonatus decem 


cbmis ; num wvidetur 


dare uxorem filio ? Quem, inguit, meorum ægualium wocabo ad cœnam potiſſimum nunc Et 


Commovi. S1. Ego vi 


fit dicendum hic, tu quoque facis ſumptum nimium perparce, Non laudo. S1. Tace. Da. 
— ö 0 ut ifthec * recid. wh 


"ANNOTATIONS. 


Probability to ſuppoſe, that a Man fo much 
in love as he, could put on a Countenance 


altogether joyful | and , contented ; nay, it 


would have been injurious to his Character, 


as it is all along repreſented by the Poet, to 
ſuppoſe that he could have acted the Hypo- 
crite ſo perfectly. This is the Remark of 
Donatus, and ſo juſt, that it would have 
been inexcuſable to paſs it by without No- 
tice. His Words are, Mire ſervatum eft 
in adoleſcente libero 7) Txpirov, & in ana- 
tore d wihaviv, Nam & boneſto juwveni 
non congruebat werſipellis wultus : & in 
amatore abſurdum fuerat, ingenuam celare 
triſtitiam. Ttagque nec ad plenum triftis fuit , 

via dixit celanda res erat: nee gaudium fu- 

at, quia ingenium & amoris neceſſitas in 
eriflitiam retrabebat, Theſe vncommonly 


delicate strokes ovght to be well fludied by 


** 
| ſuch as write for the Theatre, becauſe they 
generally fail moſt in the drawing of Cha- 
rafters. Dacier. . ' 
is Nihil. Donatus ſeems to be in doubt 
here, whether theſe dilatory Anſwers are 
deſig ned to raiſe the old Man's Curiofity, or 
becauſe he had not as yet thought to what he 
had beſt aſcribe the Ccncern which Simo had 
obſerved Pamph:/us under, and that he a- 
muſes him in this manner, till he could hit 
upon ſome ſpecious Pretence. The laſt is 
the more 2 and more ſuited to the 
Theatre. 

20 Vir drachmis op ſonatus eff decem. The 
Attic drachm was in Value equal to Nine» 
pence of cur Money. Some eſtimate it 
lower, and make it only Sevenpence-three- 
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What can be the meaning of all this? What would this old Fox be 

at? For if there's any Miſchief going forward ; my Life for it; he's 
the chief Contriver of it. 
INNO 7 ATIONS. 

26 Dgidnam boc rei eff ? Quidnam bic vulty the Artifice. Donatur ſeems to think that 

erdtor ? Dawvus goes off, and Simo is left | it may refer to the Women, whom he ſaw 

te | by himſelf, ruminating on what had | coming, and who make their Appearance in 

chem. The Notice taken of the Beginning of the next Act. Vegerator, 

[ago little Preparation for a Wedding begets ſays Donatus, eff vetut in aftutia, & qui in 

in the old Man ſome Suſpicion, that this | omni re callidus i. Et bi duo werſus often- 

OR Slave and e had diſcovered Ar, pulſatum efſe ſenem argumento falſarum 

Nr 7 


” 
8 8 Py —_— — — 


— 


* 
2 3 — tt. tet tran — 8 * te" I I" * . 


ACTIL SCENE I 


| ARGUMENT. +» 
The old Man is flartled by the. coming of the Women, and, 
© fancying himſelf. deceived by Davus, is angry with bim. 


 .Mwys81s, ST uo, Davus, LESBIA, GLYCERy. 


AY E RILLY tis juſt as you have ſaid, Lesbia, ſcarce can you 
meet with a Man that's faithful to his Miſtreſs. 

Si. This Maid belongs to the Andrian, don't ſhe? © 

— IS — 

ut this Pamphilus — 

8. What ſays ſhe ? 4 
. Hath confirmed his Promiſe. 
Si. Hah! 
Dav. I wiſh that either he was deaf, or ſhe — 

„ For he has ordered whatever Child the ſhall be delivered of, 
that it be brought . 

Si. O Jupiter!“ What do I hear? all's paſt nl if one 


{ſhe ſays be true 
Ly You ſpeak of a Youth of uncommon Goodneſs. 
The beſt in the World; but follow me in, that you oy 

bet too late for my Miſtreſs. 

Leſ I follow. | 

Dar What Remedy ſhall now King for this Evil? tte 
Si. What can all this mean? Is he ſo beſotted ? with this Stranger? 
Ah! Now I know; what a Fool was I not to perceive it before 


- . Dav. 
ANNOTATIONS. -.. 

1 Te pol\quidem, &c. In the firſt AR, | had deligned to conceal from him . At firſt 
My: was ſent ta call the Midwife to Gly-] he: is greatly perplexed, but afterwards 
rery, who was in Labour. Juſt at their com- ſuſpecting that all * but a mere Trick to 
ing, Sime happened to be ſtanding with retard the Wedding, he applauds himſelf for 
Daus before Glycery's Door, and as their | the Succeſs of his Project, and the Hopes 
Cotverſat ion run upon Pampbilus, and his | he bad of being able with Eaſe to defeat all 
candid Behaviour, Simo overhears them, and their Meaſures, 
by that means comes to know what they | 3 4b Andris e ancilla bac : quid nar- 


5 ras ? 


. duo an. 5 es 


Quidnam hoc rei eſt? quidnam hie 


P. TERENTII ANDRIA. 73 


volt veterator fibi? (9 rei q boc? 


uidnam bie we- 


Nam ſi hio mali eſt quidquam,hem illic eſt huic rei caput. e wt TT, 
nam þ eff quidguam mali bic, bem ; illic eff caput buic rei, 44 
ANNOTATIONS. 


nuptiarum : illa arguments gued ait, paulu- 
lum opſoni, tanquam ſe, illuderet Dauus. 
Sunt ergo verba, ut diximus, ſecum cogitantis 
ſenit, aut de bis uæ nunc Davus lecutus eff, 
aut de adventu mulierum, que in ſcenam ve- 


niunt modo, 


ms 


27 Caput. Caput ſignifies here, the Con- 
triver. In general it expreſſes the 
and prime Source of any thing. As in 


git, Zn, xi. 361. 


— 0 Latio caput berum, & cauſa 


- 


I rr—_— I et * _ 


_ ACTUS m. 


ARGUM 


8SCENA I. 


EN TUM. 


Terretur mulierum adventu ſenex, & ſe a Davos decipi 
putat, cui iraſcitur. 


Mrsꝛs, S1 u o, DAvvs, 


1 T A pol quidem res eſt, ut dixti, Lesbia : 
Fidelem haud ferme mulieri invenias virum. 


LESBIA, GLYCERIUM. 
o RDO. 


| 3 = 


51. Ab Antec ee e B Ln Er 
My. Sed hie Pamphilus. Sr. quid dicit? My. firmavit| r ira f 


fidem. 81. hem. 


delem mulieri; 81. 
- Hec ancilla eff ab 


Ire Utinamaut hic e by — ſit, 5 2 quid nar- 

My. Nam quod peperiſſet, juſſit tolli. 81. & Jupiter ! | 745 7 Pe, EA i. 

Quid ego audio? actum eſt, ſiquidem hæc SE 2 
» Optu- 


LE. Bonum ingenium narras adoleſcentis. 


mum. 


philus, 81. 7 
dice ? Mr, = 
mavit fidem, Sn. 


Sed ſequere me intro, ne in mor illi ſis. LR. fequor,| . D, en 


Da. 
quid hoc? 
Adeon' eſt demens ? ex peregrins? 


ut aut hie fit ſactas 


uod remedium nunc huic: malo inveniam ? S1. furdus, aut bac fe 


Iolfafa muta, Mr. 
Nam juſſit quod pe- 
periſſet tolli. $1, O 


jam ſcio: ah! 


2 _ guid ego audio? actum eff de nobis, figuidem bac preedicat vera. LR. Narras 
onum ingenium adoleſcentis. Mv. Optimum, Sed ſequere me intro, ne fis in mord illi. 


Lx. Spur. Da. Qyod remedium nume inveniam buic malo 81. Quid boc ? 


ment ex peregrind ? Fam ſcio; ab! 


Ei ade & 


ANNOTATTONS. 


ras F So we find it in all the printed Editions, 
and MSS, of this Author. It is worth while, 
however, to take notice of the Alteration 

by Dr. Bentley. He thinks the 
Sentence ought to be diſtinguiſhed in this 
Manner: 


St. 4b Andris of ancills bac, Dev. 


Quid narras Þ Si. Ita eff. 8 
Rid narras, are the Words of Daus, 


4 o properly implying a Queſtion, as ex- 


preſſing his Admiration, bow the old Man 


leaſt own it with Reluctance, as in the Pber- 
mis Act 5. Scene 6. 42. 
De. Ut filius cum illa babitet apud te, hoc 
wveſtrum confilium faic, Ph. Quæſo, quid 
| narras? 
And fo frequently in other places. {ra 
„are the Words of Simo, ſignifying, that 
is confirmed in his Suſpicions. 
it Adeon demens eſt ex peregrina? There is 
a. great Emphaſis here in the word peregrina; 


came to ſaſpeck it, ſeeming to deny, or at 


for w hat ſeems chiefly to pravoke the old 
| Man's Raye, n to thik that bio Sams in- 


* 


* 
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Dav. What's this he ſays, he has perceived? 

Si. Here is the firſt Trick which this Raſcal plays 300 6 me: t pre- 
— that ſhe now lies in, in order to frighten Chremes from the Match. 

Ghee. Juno Lucina help me, fave me, I beſeech you. 

Si. Hy, hy, ſo ſoon ! Ridiculous! when ſhe heard that I was 


ſanding before the Door, ſhe made haſte to begin. 


You ſeem, 


Dawvus, to have taken your Meaſures but ERR things don't 


appear to be well timed by you: 
Dav. How! By me? 


Si. What N your Scholars forgot their Leſſons ? 
Da. Why; really I don't know what you mean. 
Si. Had this Fellow attacked me unprovided in a real Marriage; 
how many Tricks would he have play'd me? But now all is at his 


peril ; I ride ſafe in the Harbour 


ANNOTATIONS. 
ſtead of a Citizen of Athens, had taken it perhaps, one of the greateſt Secrets of living, 


into his head to marry a Stranger, but — 


tle known, and whoſe Chaſtity he had pro- 
bably no great Opinion of. 
12 N tandem fenſi flolidus, 
obſerves upon this Paſſage, that the Poet, by : 
a” beautiful Moral, ſhews that a ſuſpicious ' 
Man is in no leſs Anger of being deceived, 
than a Perſon of flow Apprehenfion. For 
by too great an Acuteneſs and Diſcernment, ; 
he is apt to miſtake Truth for Artifice. 
This the Poet feigns to ariſe from the Event 
itſelf, for it is not here Daves, who endea- 
vours to impoſe upon the old Man. The Con- 
duct therefore, is the more beautiful, as it is 
juſt: It very often happens, that Men who 
| nd to know the World, and have ſeen 
much of the Diſguiſe and Hypocriſy of it, 


to know when to a& openly, and when with 


a reaper Reſerve. 


5 Funo Lucina, fer opem, Diano had the 


Donatus Care of Women in Child-bed, under the 


three ſeveral Names of Fans Lucins, Tlie 
 thyia, and Genitalis, It is for this Reaſon, 
"that ſhe is ſaid, by the Poets, to be thrice 
invoked, Thus Horace, in the 224 Ode, 
of Book III. addreſſed to this Goddeſs : 

Mont iu m cuſtos nemarumęue virgo, 

Quæ labor antes utero puellas 

Ter wocata audis, a —__ let bo, 

Diva tri 

I fay it is not improbable, t that this. triple 
Invocation implied the addrefling her by 
theſe three ſeveral Names; for we know 
it was the Cudtom of the Ancients, in ce- 


are apt in many Caſes to ſee too far, and lebrating the ſacred - Solemnities of their 
ſiuſpect Artifice and Deſign, even in thoſe | Gods, to invoke them by all the Names, 
F oy * So that it is, | under which they were known, This is 


evident 
"ACT III. SCENE II. 
ARGUMENT. 

The « old Man is l in bis Error, by the Words of tbe 
— —_— to the. Maid, and much more by-thoſe - of: Davus, 
. who warns him that things would happen juſt as be himſelf 
had projected to condutt them, that by tbis means be might 

free bimfolf from all Suſpicion. of being concerned in the Plot. 

LESBTA, AR CHIL1s, SI Mo, DAaV Us. 


Teaia. I ITHER TO, Archilis, all the uſual and neceſſary Signs 
of Safety appear in Ghcery. The firſt thing you-are now 
to 


| | AN N OTATIONS. 
s Adbuc Archilis, Glycery, now ſafely | out, gives Inſtructions to thoſe within, how 
brought to bed; Lesbia, as mhz is coming they are to manage, This „ 
" Oy 
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Vix tandem ſenſi ſtolidus. Da, quid hic ſenſiſſe ait? 
81. Hæc primum adfertur jam mihi ab hoe fallacia. 
Hanc ſimulant parere; quo Chremetem abſterreant, 


| folidus wis tandem 
ſenſi. Da. Quid 
bie ait ſe ſenſiſſe ? 
S1. Fam primum 


GL. Juno Lucina, fer opem : ſerva me, obſecro. 15]5#c fallacia. ad- 


S1. Hui, tam cito? ridiculum. poſtquam ante oftium 
Me audivit ſtare, approperat. non fat commode 


fertur mibi ab boc 
Davo. Simulant 
banc parere, quo 


Diviſa ſunt temporibus tibi, Dave, hc. DA. mihin' ?| #ferreant Chreme- 
Si. Numimmemoresdiſcipuli? Da. ego, quidnatres, neſcio. . Z. Gr, Juto 


Lucina, fer opem, 


S1. Hiccine, fi me imparatum in veris nuptiis 20|ſerva me, ib ſecro. S1. 


Adortus eſſet, quos mihi ludos redderet ? 
Nunc hujus periclo fit. ego in portu navigo. 


Hui, tam eitò  ri- 
diculum, Poflquam 


audivit me flare an- 


te oft iam, approperat. Dave, bac non ſunt ſat commodò diviſa temporibus tibi. DA, 
Mibine ? $1, Num diſcipuli tui ſunt immemores ? Da. Ego neſcto guid narres, St. Hie- 
cine, fi adertus efſet me imparatum in weris nuptiit, guos ludos redderet mihi p nunc fie 


bujus periculo, ego navigo in portu. 
AN 


evident from the Deſeriptiqn which Ovid 
gives in the Beginning of his fourth Book, 
of the manner in which the Feſtival of Bac- 
cbus was celebrated at Thebes, where we 
have the ſeveral Names of that Deity enu- 
merated, , Horace too, in his ſecular Poem, 
when he invokes Diana for her Protection 
to Women in Child-bed, addrefſes her under 
all the three forementioned Names : 

Rite maturos aperire partus, 

Lenis Ilitbyia, tuere matres : 

Sive tu Luc ina probas vocari, 
Sen Genitalis. | 

17 Non ſat commode diviſa ſunt tempori- 
bas, Non ſatis digeſta, & compoſita, & 
diftributa ſunt per tempora, ſays Donatus ; 


i, e- confuſa ſunt tibi omnia, nec unumguod- 


gue ſuo tempore geritur, qua re proderis, This 
manner of ſpeaking is borrowed from the 
Theatre, where Times and Actions muſt be ſo 
managed, that every thing may follow in a 
natural Order, and what ought to come in 
only in the fifth Act, don't appear in the 
ſecond or third, Sima, therefore, reproaches 
Dawvus, that he had neglected this Rule, in 


NOTATIONS. 


making G!ycery lie in too ſpeedily, intimat- 
ing by that, that he ſuſpected the whole to 
be his Contrivance. We find this manner 
of ſpeaking frequently uſed both by Hi- 
ſtorians and Poets, An Example or two 
will eriable the Reader to comprehend it 
better, Fuſftin Præfat. Et gue biftorict 
Graecorum, prout commodum cuique fult, in- 


ter ſe ſegregati occupaverunt, omiſſis que ſine 


fructu erant, ea omnia Pompeius diviſa tem- 


poribus, & ſerie rerum digeſia compoſuit. 
Salluſt. —— 3. . — 6 
Jjurationis, ſuum quiſque negotium exſeguere- 
tur, ſed ea diviſa boc modo dicebantur. 

In like manner Horace, Book I. Ode 36. 6. 

Nulli plura tamen dividet oſcula. 

19 Num immemares diſcipuli. The Diſciples 
here are Myfis, Lesbia, Glycery, and Pamphi- 
lus, by whom he ſuppoſes the Plot is carried 
on; Davus is the Maſter, or Contriver of it. 
In ſome Copies we read, Num immemor es 
diſcipuli referring it to Pamplilus, as if he 
faid, By this ill-patched Plot, you have done 
no great ſervice to your Scholar Pampbilus. 


But the other Reading is evidently the beſt» 


ACTUS III. 


.SCENAIL 


ARGUMENTUM, 
Confirmatur in errore ſenex, verbis obſtetricis ad ancillam, & 
multo magis Davi, qui prædicit fore que ipſe fatturus erat, 
ut a ſe ſuſpicionem fallaciæ avertat, 


LESBIA, ARCHIL1s, SI Mo, DavUs. 


Aue, Archilis, quæ adſolent, quæque oportet 
Signa ad ſaJutem eſſe, omnia huic eſſe video. 


cerio, omnia ſigna que adſolent, guægus oportet 
ANN 


OT 


ORDO 
LI. Dhuc A.- 
chilis, vi- 
deo efſe buic Gly- 
ad ſalutem. a f 
TIONS. 


only to confirm Sim» the more in his Suſpi- | way to it, and artfully turns it fo as to be 


cions. Dans underſtanding his Error, gives , ſublervient to his — 


3 Ifthe: 


| 
| 
| 
| 


— 
1 


—— 


— — — —— — 
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Tam. 


| Greece for Women, after they were brought 
to bed, to be put into the Bath. There is | Tone and Manner of Phyficians, for jubere, | 
a remarkable Paſſage in Callimochus, and.| imperare, and precipere, was exactly their | 
another in Lucian to this purpoſe, Ifthec, | Language, and alſo a frequent Promiſe with 


here. 
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to do; is to bathe her, Then let her drink of what 1 preſcribed, and 
in what quantity I ordered. PII return again in a minute. By 
' Caſtor, Pamphilus has got à fine Boy: pray Heaven he may live, as 


he himſelf is ſo ſweet a tempered Youth, and one that ſcorned to 
wrong this promiſing young Creature. 
Si. Who that knows you would not believe that you was the Con- 


triver of this ? 


Dav. What is this then, that I am the Contriver of ? 


Si. She did not give Orders within doors, about what ought to be 


done with the lying-in Woman ; but as ſoon as ſhe was come out, 


"the bawls from the Street to thoſe in the Houſe: O Dawus! am J 
' then become thus contemptible to you? or do you find me a Perſon 
fit to be play'd upon in this open manner? Sure you ſhould have done 


it a little more artfully, that if I came to find it out, it might ſeem 
that I had at leaſt been feared. 

Dav. Why, ſure he now impoſes upon himſelf, not J. 

Si. Didn't I tell you? Didn't I threaten you not to attempt any 
thing? Did it make you afraid ? What end has it ſerved ? 


imagine, I believe, that this Woman has borne a Child to Pamphilus ? 


Dav. (To himſelf.) I fee his Error, and know what I am to do. 
Si. Why don't you ſpeak ? | 
Da. What do you talk of believing, as if you had not been told 


. before, that all this was to be. 
Si Did any one tell me of it? 


Dav. How! Have you of yourſelf diſcovered, that all this is but a 
meer Feint ? | 
Si. I am then laughed at. 


Da. Nay, twas certainly told you; for otherwiſe, bow einne 
vou by this Suſpicion ? 
8 


i, How ? Becauſe I knew you. 


Dav. As if you would have it that it was done by my Contrivance. 


Si. Nay, I'm certain of it. 


Si. I not know you 


Dav. But if I go about to ſpeak a word, you'll preſently think 


that I have a deſign to deceive you. 
Si. And do I think ſo without reaſon ? 
Dav. For which Cauſe I dare not now preſume to ſpeak a word. 


| x $i. 
ANNOTATIONS. 


3 IAbæc ut lavet, It was the Cuſtom in | Max ego buc revertor, "The Poet here 
very naturally makes Lesbia imitate the 


is a Nominative ſingular for a. Com- them, mox ego buc revertor, 

mentators have been fir: o Per ecaſtor. To ſwear by Caftor and 

Dacier, 9 was a kind of Oath, held or namen- 
; 8 


ou don't yet know well enough, Sir, what kind of Man 


N 


UN) py — 5 boo I ALLYAM 5 on FA . 


— 


tn 


P. TERENTII ANDRIA. 75 


Nunc primim fac, iſtzc ut lavet : poſt deinde, | 
Quod juſſi ei dari bibere, & quantum imperavi, 
Date: mox ego huc revertor. £ 
Per ecaſtor, ſcitus puer eſt natus Pamphilo, [ nio bono; 
Deos quæſo, ut ſit ſuperſtes: quandoquidem ipſe eſt inge- 
Cumque huic veritus eſt optumæ adoleſcenti facere in. 


* 


uriam. 
81. Vel hoc quis non credat, qui nörit te, abs te eſſe or- 
tum? Da. quidnam id eſt ? [rz: 10 
81. Non imperabat coram, quid opus facto eſſet puerpe 
Sed poſtquam egreſſa eſt, illis, quæ ſunt intus, clamar 
de via. | Ingneu⸗ 
O Dave, itan' contemnor abs te? aut itane tandem ido- 
Tibi videor eſſe, quem tam aperte fallere incipias dolis ? 
Saltem accurate, ut metui videar certe, fi reſciverim. 
Da. Certè hercle nunc hie ſe ipſus fallit, haud ego. 81. 
edixin” tibi? 15 
Interminatus ſum, ne faceres? num veritus? quid retulit: 
Credon' tibi hoc nunc, peperiſſe hanc & Pamphilo ? 
DA. Teneo, quid erret: quid ego agam,habeo. 81. quid 
taces ? | [ fore, 
Da.Quid credas? quaſi non tibi renunciata ſint hc fic 
St. Mihin' 1 1 Da. eho, an tute intellexti h 


2 


adſimulari ? S1. irrideor. 20 
Da. Renunciatum eſt: nam qui iſtzc tibi incidit ſuſpi- 
cio? (cconſilio meo. 


S1. Qui? quia te noram, DA. quaſi tu dicas, factum id 
81. Certe enim ſcio. DA. non ſatis me pernoſti etiam, 

qualis ſim, Simo. | [nup dari 
St. Egone te? Da. ſed, fi quid narrare occoepi, conti- 
Tibi verba cenſes. 81. falſo? DA. itaque hercle nihil 


ut i bæc la vet: 

inde po, date ei 
bibere, quod juſfi 
dari, & quantum 


vertor buc max. 


puer eff natus Pam- 
pbilo : quaſs devs 
ut Ft fe 8s,: 
„ 
eft ingenio bun 3 
cumgue veritus eff 
facere injuriam buic 
optime adoleſcents. 
St. Vel quis, gui 
noverit te, Dave, 
non credat boc effe 
ortum abs te? Da. 
Nuidnam eft id 
S. Non imperabar 
coram, guid opus 


et a fact 0 — 
peræ; of * 
eft egreſſa, clamat de 
via, illis guæ ſunt 
intus. O Dave, ilane 
contemnor abs te 5 
aut videurne tandem 
tibi eſſe ita idoneus, 

uem incipias fal- 
ere dolis tam aper- 
te ſaltem 24% 
fallere accurate, ut 
certe videar metui, 
i reſciverim. Da. 
Certè harcle, nunc 
bic ipſe fallit ſe, 
baud ego, St. E 
dixine tibi? inter- 
minatus ne ſum, ne 


jam mutire audeo. 25 


aceres ? um es 


weritus quid retulit ? Credone tibi hoc nunc, banc Glycerium peperiſſe « Pamphilo ? Da. 
Teneo quid erret, & babeo quid ego agam. SI. Quid taces ] DA. Quid credas? quaſi has 


non Ant renunciata tibi, fore 


. Sz. Quiſquamne renunciavit mibi? Da. Ebo, an tute 


ipſe intellexti boc adimulari ? $1, Irrideor, DA. Eft renunciatum: nam qui iftec ſuſpicio 


incidit tibi? St. Qu? p 


14 noveram te. DA. Quaſi tu dicas, id fuiſſe factum meo- conſi> 


lis. $1. Scio enim cert?. Da, Non pernoviſti me etiam ſatis, qualis fim, Simo. S1. Ego- 
ne pernovi te? Da. Sed þ occœpi narrare quid, continud cenſes verba dari tibi. Si. An 


falſo# Da. Ttaque bercle, jam audeo magire nibil. 
ANNOTATIONS. 


tal to Diſcourſe, and frequently uſed by Wo- | The Editors of the Terence, Latin and Eng- 
men, liſh, in three Volumes, are for omitting the 


24 Continud dari tibi verba cenſes. In all | word falſe altogether ; they tell us, that dare 


the Editions 


of Terence, after theſe Words of | verba, ſignifies to deceive, impoſe upon, ar 


Davus, Simo is made to ſay falſo. Bent- W that fa/o is needleſs; and bad 
W 


ley objects againſt this, and aſcrihes the whole 


n Joined with it. As for aſcribing it to 


to Dawes thus: Simo, they think that nothing can be more 


— Contingd 4 N 


out of Character ; he diſcovering all along 


Jibi verba cenſer falſo : itague berech nil | his opinion of Davus, to be that of a ſhark · 
gadee, [jag fy Ka. 


19% am an 


V8, But mzthinks they oughr 
K 2 not 


Nunc primꝭm fac, 


imperaUi : ego re- 


Per ecaſtor, ſeitus 
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Si. I only know one thing, that no body has been brought to bed 
here. | . | | 
Dav. Have you found it out? yet nevertheleſs they will by and 
9 a Child hither before your door. This I now give you _— 
arning of, Maſter, that you may be aware of it, nor afterwards 
pretend that it was done by the Artifices and Contrivance of Davus. 


I would willingly remove altogether this wrong Opinion you ſeem 
to have form'd of me. | 


Si. But how came you to know this? | 

Dav. I have heard ſo, and am ſtrongly inclin'd to believe it: ma- 
ny Circumſtances concur, by which I am led to make this — 4 

ure, For firſt ſhe gave out that ſhe was with child by Pamphilus, 
That was found falſe, Now when ſhe heard that a Wedding was 
on foot at home, a Maid is immediately ſent to call the Midwife 
to her, and deſire her to bring a Child along with her: for unleſs it 
could be ſo contrived, that you ſheuld fee a Child, the Marriage 
would ſtill go forward. | | 

Si, What's this you tell me? When you underſtood that ſuch was 
their Deſign, why did you not forthwith inform Pamphilus of it? 
Dau. And who elſe do you imagine it was, that diſengaged him 
from her but myſelf? ſor we all know with what exceſs of Paſſion 
he loved her. Now he wiſhes for nothing ſo much as a Wife. In fine, 
Sir, leave that buſineſs to my Management. Do you in the mean 
time go on in making up the March, as you have begun, and I hope 
that Heaven will proſper it. | | 4 
Si. Well, now go in, wait there till I come, and get ready what- 
ever you think may be wanted. (alone) He has not yet perſuaded me 
to give entire Credit to him, nor am I fully fatisfied that all he ſays is 
true; but I don't much regard it. That is of far greater mo- 
ment to me, which my Son himſelf has promiſed. I will now find 
put Chremes, and requeſt his Daughter for my Son. If T obtain her, 


what 
ANNOTATIONS. | 


net to be ſo raſh in expunging a. Word that | Pamphilus of the Plot that was form'd a- 
has ſo many Authorities to ſapport-it. Fal-] gainſt him, He had no good Anſwer to 


ſo, in Simo's mouth, makes very good Senſe, 
and is very natural, if we confider it as fol- 
Jowed with a mark of Interrogation ;. falſo ? 
Would I wrong you in thinking ſo? Will it 
be any Injuſtice ? This too, makes Dawus's 


Anſwer come in very eaſy and natural : Jta- 


gue bercle nihil jam mutire audeo, a 
28 Id ego jam nunc tibi renuncio. This is 
very pleaſant ; Davus here makes uſe of Si- 
mo's Error to forward his own Deſigns, and 
warns him of what he was' himſelf to do, 
that the old Man might not ſuſpect his be- 
ing concerned in a Project which he had 
ſ:emingly betrayed to him, | 

; 39 Nuit igitur eam ab illa ahflraxit ? 
Sine atks him why he had not warn'd 


make, for he could not with any face pre- 
tend that he had really done ſo, He there- 
fore gives it another Turn, and amuſes the 
old Man with an Inſinuation that he had 
drawn off Pamphilus from Glycery. This 
was doing more than to warn him, and ſeem d 
to include every thing; nothing can be con- 
ceived more artful and delicate, 

44 Non inpulit me, &c, Theſe are the 
Words of the old Man deliberating with 
himſelf, after he had diſpatehed Daus. His 
Character of Suſpicion and Diſtruſt is very 
happily preſerv'd all along by the Poet, 
who by the Word omnino lets us ſee that he 
was not as yet perſuaded of every thing. 
However, he has ſet Circumſtances in ſuch a 
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81. Hoc ego ſcio unum, neminem peperiſſe hie. Da. 
intellextin':? . 

Sed nihilo ſecius mox deferent puerum hue ante oftium. 


. 77 
81. Scis boc unum, 
neminem peperi, 

bie. Da. A 
tine Sed nibilo 


Id ego jam nunc tibi renuncio, here, futurum, ut ſis|/ecius, ma defe- 


ſeiens: | os | 
Ne tu hoc mihi poſteriùs dieas Davi factum conſilio, 


rent puerum huc an- 


te eſfium. Ege jam 
aut] nunc renuneto tibi, 


Prorſus à me opinionem hanc tuam eſſe ego amotam|bere,id eſſefurtrum, 


volo. 6 
81. Unde id ſcis? Da. audivi, & credo. multa con- 
cCurrunt ſimul, 


Gravidam dixit eſſe, inventum eſt falſum. nunc, poſt- 
quam videt 
Nuptias domi apparari, miſſa eſt ancilla illico 


2 
2 


ut fis ſciens: ne tu 
poſterius dicas mibi 
bee fuiſſe fafum 


6 Pamphilo conſilio aut dolis 
Qui eonjecturam hanc nunc facio. jam primùm hac ſe} Pi. 


Ego wolo 
| banc tuam opinio- 
nem eſſe prorſus 4. 
mntam a me, Sr. 


Unde ſcis id? DA. 


. 4151 , = 


ſimul, 35 


Hoc niſi fit, puerum ut tu videas, nil moventur nuptiæ. 
S1. Quid ais? cum intellexeras, 
Id confilii capere, cur non dixti extemplò Pamphilo? 


Da. Quis igitur eum ab illa abſtraxit, niſi ego? nam 
omnes nos quidem 7 


Mutra fimul concus - 
runt, qui nusc fa- 
cio bane conject᷑u- 
ram, Jam primun 
bær dixit ſe efſe 

ravidam # Pam- 
pbilo : hoc inven- 
tum eff falſum : nunc 
poſtguam videt nu- 


Scimus, quam miſerè hanc amärit, nunc ſibi uxorem ptias apparari demi 


expetit. 


tux, illico ancilla 


s 400, 
Poſtremò id mihi da negoti. tu tamen idem has nuptias 2%, accerftum 


Perge facere ita, ut facis: & id ſpero adjuturos Deos. 


obſtetricem ad eam, 


et ut adferret pur - 


Sr. Imo abi intro: ibi me opperire, &, quod paratofrumfmul. Nift boe 


opus eſt, para. 
Non impulit me, hæc nunc omnino ut crederem. 
Atque haud cio, an, quæ dixit, ſint vera omnia: 45 
Sed parvi pendo. illud mihi multo maxumum eſt, 
Quod mihi pollicitu' eſt ipſus gnatus. nunc Chremem 
Conveniam: orabo gnato uxorem. i] fi impetro, 


ft, ut tu wideas 
puerum, nu pr i 
nil moventur 81. 
Quid ait cum in- 
tellexeras eas Cape- 
re id confilit, cur 
non dixifli extempls 
Pampbila F DA. 


Quit igitur abſtrax= 


it illum ah ea, ii ego Nam omnes nos quidem ſeimus, quam miſere amaverit banc. Nunc 
expetit uxorem fbi. Poſtremo, da id 5 mibi, Tames tu idem, perge facere bas nuptias, 


ita ut facis : et ſpero deos adju turos i 


81. Imo, abi intro ; opperire me ibi, et para quod 


N opus parato. Non impulit me ur nunc crederem bæc omnino 3 atque baud ſcio an omnia que 


dixit ſint vera: fed pendo parvi. Lud eft multo maximum mibi, quod 


ipſ- gnatus eff polli- 


citus mibi, Nunc conveniam Chremem : Orabo ſuam filiam uxorem gnato : fi impetro id, 


ANNOTATIONS. 


Light, that it was impoſſible for him with j 28th Verſe of this Scene, But 


all his Cunning, not to be deceived in what 
related to Glycery's lying in, Here it very 
naturally occurs to inquire what could be lieving that Pampbilus 


Davus's Defign in confirming the old Man cery, nor had he at this 


thus in his Error? Donatus and all the o- 
ther Commentators tell us, that Davus 
does this to prevent Simo from ſuſpecting 
him in the Patt he intended toact afterwards, 


and in compliance with that general Opinion | therefore was the Defig 


if-I may be 


allowed to give my real Sentiments, he 
wanted only to hinder the old Man from he- 


had a Child by Gly- 
time any Appre- 


henſion of the Part he was afterwards to act. 
Pampbilus ſays to Dawus in the third Scene 
of the ſecond Act, Puerum' autem ne ne 
ſeiſeat mibi eſſe ex Wa cautio e. This 


n at preſent, to hid 
have I expreſſed my ſelf in the Note upon the all from Simo, and Davus hs — 


ad undertaken 
the 


* 


— — 


— — 
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what have I elſe to do than conclude the Match this very day? For 


after my Son has promiſed, there is 


— 


AND RIAN. 


no doubt but I can compel him to 


it, if he ſhould refuſe. But ſee, here comes Chremes himſelf, in the 


very Nick of Time! 


ANNOTATIONS. 


the Management of that Affair; but thd medium nunc huic malo inveniam ? For that 


new Accident had broken all his Meaſures, 
and let Simo into the Knowledge of what 
he wanted of all things to conceal from him. 
Something therefore muſt be done to avert 


it could not be with an Eye to what hap- 
pened afterwards, is evident from this, that 
at preſent he had not any ſuch Intention. 
It was a new Project that he form'd upon a 


this Storm that threatned them: god re- | new Emergence, and which after long tor- 
4 | * turing 


— _ —— * 


4 


— * 


ACT In. SCENE II. 
ARGUMEN Tr. ob el 
Simo requeſts of Chremes that he will give Pamphilus 5 

Daughter in Marriage, and with ſome difficulty prevails. 
S1MO, CHREMES. 


Simo. OE RE MES, your Servant. | 
Chr. Ha, I was juſt looking for you. 

Si. And I for you. 

Chr. We are fortunately met, Some Perſons have come and told me 
they heard from you, that my Daughter is to be married to your Son 
to-day : now I come to ſee whether you or they have loſt their Senſes. 

Si. Hear me for a moment; and you ſhall ſoen know, what I 
would have of you, and what you inquire after, * FEE; 

Chr. T hear : ſpeak what you have a mind. 

Si. I requeſt of you, Chremes, by the Gods, and by our Friendſhip ; 
which, begun in our Childhood, has increaſed with our Years; by 
your only Bo beer, and my only Son whom it is now- wholly in 
your power to reclaim; that you will aſſiſt me in this important 
Conjuncture; and as the Match was once deſign'd, ſo that you 
ſuffer it ſtill to go on. 

Chr. Pray don't aſk me: as if there were need of Intreaties to ob- 
tain this Favour of me. Do you think me now a different Perſon. from 
what I was when I firſt promiſed her? If this Marriage is for their 
mutual Advantage, let her now be called, But if it will be attended 
with more Harm than Good to both, I intreat of you to weigh the 
— ei impartially, as tho' ſhe were your Daughter, and Pamphilus 
m 4 ? * Si. 

l ANNOTATIONS. / | 


T Fubeo Chremetem. Simo now perſuaded | upon was removed, all his Meaſures are at 
that his Son was diſguſted with G/ycery, | once broken, and he expoſed to the Reſent- 
imagines that every thing will go on ſmooth» | ment of Pamphilus, for having urged him 
ly, if he can but obtain Chremes's Conſent. | to take a Step that was like to involve him 

therefore repreſents the Caſe to him, and | in ſo many Difficulties. Thus the Play be- 
after urging it very earneſtly, prevails. This | comes more intereſting, our Attention is 
gives quite a different Turn to Afﬀairs ; for | raiſed, and we grow impatient to ſee how 
as the Obſtacle which Dav#:3 chiefly relied | the Poet will unravel the Plot. 


4 
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Quid alias malim, quam hodie has fieri nuptias ? 


a Contrivance of Glycery's to regain her 
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quid malim aliud, 


Nam gnatusquod pollicitu? eſt, haud dubium eſt mihi, Fers . 


Si nolit, quin eum meritò poſſim cogere. 


5 If pnatus nolit præ- 
Atque adeo in ipſo tempore eccum ipſum obviàm. 2 quod eft pullici- 


tus, baud e dubi- 


um mibi, quin poſſim cogere eum merito, Atque ades ectum Chremem ipſum ob viam in ipſo tempore. 


L  _ANNOTATIONS. 
turing his Invention, the hearing by chance | Lover, whom ſhe was in 
Glycery's Door 


danger of lofing, he 


creak, gave him the firſt | makes him eaſy, and prevents his Reſent- 


Hint of. But by amuſing the old Man at | ment from falling heavy upon Pampbilus, 
preſent with the Conceit that this was only | which ſeems to be what he chiefly aims atin 


this Caſe. 


** 


AC TOS HI. SCE NA 
ARC UM ENT M. 


III. 


Simo Chremetem orat, ut filiam ſuam Pampbilo det uxorem, 


atque id vix exorat. 
Simo, CHREMES. 


UBEO Chremetem, Cn. oh, teipſum quærebam, 
St. & ego te. CH. optatò advenis. [filiam 


ORDO. 
12 UBEO Chre- 
metem ſalvere. 


Cn. ob, quærebam 


Aliquot me adiere, ex te auditum qui aiebant, hodie n. S1. Er ego 


Meam nubere tuo gnato. id viſo, tune, an illi inſaniant. 
S1. Auſculta paucis, quid ego te velim; & tu, quod 
queris, ſcies. 
Cn. Auſculto ; loquere, quid velis. 5 
St. Per te Deos oro, & noſtram atnicitiam, Chreme, 


quærebam te. CM. 
Advenis optard, A- 


liguot adiere me, qui 
4 aiebant fuiſſe aud; 


tum ex te, meam fi- 
liam nubere tuo gpna- 


to bodie, Viſo id, 


: 


Quz incepta a parvis cum tate accrevit fimul, ſune, as illi inſam- 


Perque unicam gnatam tuam, & gnatum meum, 


Cujus tibi poteſtas ſumma ſervandi datur ; 

Ut me adjuves in hac re, atque ita, uti nuptiz 10 
Fuerant futuræ, fiant. CH. ah, ne me obſecra 
Quaſi hoc te orando à me impetrare oporteat, 

Alium eſſe cenſes nunc me, atque olim, cùm dabam ? 
Si in rem eſt utrique, ut fiant, accerſi jube. 


Sed ſi ex eã re plus mali eſt, quam commodi I 5 


Utrique ; id oro te, in commune ut conſulas, 
Qual, illa tua fit, Pamphilique ego ſim pater. 


ant, S1, Aalculta 


ate, Perque tuar 
nic am gnatam, & 


meum gnatum, cujus gnati ſervandi ſumma pateflas nunc datur tibi z ut adjuves me in bac 


re, atque ut} nuptiæ fucrant future, ita fiant, CM. 4b 


„ie tbſecra me, quaſi oportear te 


impetrare boc d me er ande. Cenſes me efſe nunc alium atgue ful olim, cum dabam ? 8; of 


In rem utripue ut nuptize fant, jube accerfi. Sed f off plus mali quam commodi utri 


ed re; oro te id, ut conſulas in 
Pampbili. 


» ANNOTATIONS. 
Per te Deos ora, &c. A Form of In- ſtances of this nature, 
F.. where the natural Order of the | who makes the Requeſt 


betwixt the Prepoſition 


Fer ego te, inguit, li, quecungue jura 
beros Jungunt parentibus precor quaſoque, In- 


- Elegance in this ſeeming Iregularity. 
12 Nuaſi boc te orando, &c, There is 


gue ex 


commune, gueſt illa fit tua filia, egoque im pater 


where the Perſon 
has his Mind ear. 


is changed, and te mow 12 neſtly ſet upon it, we are to ſuppoſe that he 
xt t] and the Noun cannot attend to the M ing h 
that is joined to it. Thus, Liv. I. 24. 2 Words, and therefore — 1 8 


a particular 


an 
D 


Si. Nay, that's the very thing I mean to do; and 'tis for this 
Reaſon that I fo earneſtly deſire your Conſent; nor would I aſk it of 
you, if the matter it ſelf did not require it. e | 

Chr. How require it? 0 

Si. Glycery and my Son are at variance, ' 

Chr. I hear you. ney ay, +: 

Si. So much, that I am in hopes to diſengage him from her. 


Obr. Stories. 


Si. Poſitively it is ſo. | 
+ So as T tell you: The falling out of Lovers is the Renewal of 
Love. 

Si. Well, but T intreat you, let us prevent the worſt, now that an 
Opportunity offers, and while his Paſſion is cool'd by ill Uſage. Let us 
give him a Wife before they by their Artifices and diſſembled Tears 
ſoften his love-ſick Mind to Pity. I hope, that by a continued Inti- 
macy, and Union with a Perſon fo agreeable and of equal Rank, he 
will eaſily be able to extricate himſelf from theſe Perplexities. 

Chr. So you are willing to believe, but I am of a very different 

mind ; for neither will it be in his power to prove conſtant to her, 

nor can I bear that it ſhould beotherwiſe, 

Si. How can you be certain of this, *till you make trial? 

Chr. But to make trial at the hazard of my Daughter's Repoſe, is 

a hard Caſe. | | | 

Si. Well, but if the worſt ſhould happen, which Heaven forbid, 

all the Inconvenience amounts to this; a Separation: whereas if he 
is reclaimed, think only what Advantages will follow. In the firſt 

place, you will reſtore a loft Son to your Friend ; have a deſireable Son- 

in-Law to yourſelf, and a good Husband to your Daughter. 

. . Chr. What's all this? If you have fo far perſuaded yourſelf, that it 

may be of ſervice to reclaim your Son; I would not have you find 

in me any Obſtacle to your Satisfaction. | 

Si. It is with Reaſon that I have always had the greateſt Value for 

, Chremes, 

Chr. But what's this you ſay? ' 

Fi. What? doe 

Chr. How do you know that they have fallen out? | 

$i. Davus himſelf, who knows all their Secrets, told me of it; an 


n adviſes 
| ANNOTATIONS. | 8 

an inimitable Beauty and Juſtneſs in this An- Parts of his Character are marked more 
ſwer, which Chremes gives to Simo, Among | ſtrongly towards the End of the Play, where 
reaſonable Friends, nothing will be demanded | he takes ſo much pains to ſoften Sime's An- 
by the other, but what is fair and equitable, | ger, and make him behave mildly and calm- 
nor when the Requeſt is of that nature will | ly towards his Son and Crito, and conſent, fo 
there be need of many Intreaties to obtain | readily to the Marriage between him and 
it. The Character of Chremes is that of a | Glycery, as ſoon as he underſtands that ſhe 

mild peaceable Man, and a good Friend : he | was his own Daughter. | 
weighs maturely every thing he does, and | 2 Audio. This Word is often uſed ironi- 
immediately agrees to a Propoſal, when he is | cally, and here denotes that Chremes gave 
convinced of its being reaſonable, Both theſe | but little Credit to what Sime ſaid on that 
| head. | n Ana- 

5 | 
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81. Imo ita volo, itaque poſtulo ut fiat, Chreme : 


81. Ine vob ita, 


ſtulem abs te, ni ipſa res moneat, CH. quid eſt?]2-fulogue utfer ite, 


SI. 


81. Hem, id te oro, ut ante eamus, dum tempus datur, 
Dumque e jus lubido occluſa eſt contumeliis ; 25 
Priuſquam harum ſcelera & lacrumæ confictæ dolis 
Reducunt animum ægrotum ad miſericordiam, 
Uxorem demus. ſpero conſuetudine, & 

Conjugio liberali def inctum, Chreme, 

Dehinc facile ex illis ſeſe emerſurum malis. 

Cu. Tibi ita hoe videtur : at ego non poſſe arbitror, 


Neque illum hanc perpetuo habere, 
$1, Qu 


i ſcis ergo iſtue, niſi periclumgeceris?- 
Cu. At iſtuc periclum in filia fieri, grave eſt. 


Chreme: neque poſſu- 


Neque 

Si, Irs unt inter Glycerium & gnatum. CH. audio. 200% bee abt be, 
ta magnæ, ut ſperem poſſe avelli. CH. fabulz, }; 19 

Sr. Profectò fic eſt. CH. ſic hercle, ut dicam tibi: 
Amantium iræ amoris integratio eſt. 


nifs ipſa res moneat. 
. Hud Sr. 
Iræ ſunt inter Gly- 
cerium et meum 
natum, C. Au- 
dro, Sx, Ita magn 
ut ſperem eum 0 
avelli, Cn. Fabu- 
Le. 81. Prefecto eft 
25 Cu. Hercle fc, 
ut dicam tibi: het 
amantium eft in- 
tegrat io amoris, St, 
Hem, oro id te, ut 
ants eamut, dum 
tempus datur, dum 
gue lubido eius eff 
occluſa contumeliis. 


neque me perpeti. 


S1. Nempe incommoditas denique huc omnis redit; 35 eiter . 


Si eveniat, quod Di prohibeant, diſceſſio. at | 
Si corrigatur, quot commoditates, vide. 


Principio amico filium reſtitueris: 


Tibi generum firmum, & filiæ invenies virum. 


rem ei, priuſſuam 
celera barun et la- 
crime confitie de- 
lis reducynt ejus 
| animum agrotum ad 
miſeritor diam.Sperog 


Cn. Quid iſtic? fi ita iſtucanimum induxti eſſe utile, 40|Corome,, cum fore 


Nolo tibi ullum commodum in me claudier. 
S1, Meritò te ſemper maxumi feci, Chreme. 


devinct᷑ um conſuetu- 
dine e conjugio 
liberali, debiac ſa- 


Cn. Sed quid ais? S1. quid? CH. qui ſcis eas nunc diſ-ſcile Hp joſe ex 


cordare inter ſe ? 


81. Ipſu* mihi Dayus, qui intimu' eft eorum conſiliis, 

neque illum babere banc , Philumeaam 

aliter. S1, PT ergo ſcis iſtuc, niſi feceris periculum 

, omnis incommoditas redit denique buc ? diſceſſio, fi eventat, 
dii probibeant, At fi filius corrigatur, vide quot * ſint. 

ris filium amico: invenies firmum generum tibi, 


non poſſe fieri ; 


lum fieri in filig, S1. N. 


zee | illis mals, CR. 
(dixit : f eig ite ti 
17 at arbitror 


tud, negue my Perpeti ut fit 
Cn, At e grave, iſtuc pericu- 
rincipio reſtitue- 


virum filie, Cn. Quid iſtic ? fi induxti 


animum ita credere, iſtuc eſſe utile, nolo ullum commedum claudi tibi in me. 8 . Merito ſemper 


feci te maximi, Chreme, 


He. Sed quid ais ? S1. Quid ? Cn, Qui ſcis eos nunc diſcordare 


inter ſe ? SI. Ipſe Davus dixit mibi, qui eſt intimus confiliis eorum : 


ANNOTATIONS. 


23 Amantium ira amaris integratio eft. 
A Sentence the Truth of which every day 
gives freſh Experience of. Some read Rein- 
tegratio and Redintegratio, but the other is 
better t Integrare is the fame ns in integrum 
reftituere, Our Poet too in the fourth Act 
uſes integraſcit in nearly the ſame Senſe. 

9 Conjugio liberali, A Marriage with 


one that was free and a Citizen.” This is | li 


ſaid in oppoſition to what Glycery then ap- 
peared to be, whoſe Parents not being as yet 
known, the paſſed at Athens for a Stranger, 
* Neque me perpeti. viz. vage Pam- 
pbili amores. For Fathers bad that Power 


over their Children, that when a Husband | 


behaved ill, he might take away bis Daugh- 


* 


ter from him, Chremes therefore means 


that he could not think of marrying his 


Daughter to a Man who would probably 
flight her, and run after a Miſtreſs; the 
Conſequence of which muſt be, that he 
would ſoon take her home again to bimſelf. 
41 Ullum commodum in me claudier, That 
is, occluſum efſe, quo minus eo potiri poſſis. In 
ike — 14 the Eunuch, Act 1228 3· 
Nunc ubi meam 
Benignitatem ſenſifti in te claudier. 
Bentley however is diſſatisfied with the com- 
mon Reading, as thinking it a Manner of 
Expreſſion that can't be defended, and there- 
fore in both places propoſes interclaudier, 
43 Qu? ſeis eos nunc diſcardare inter ſe # 
L Nothiog 
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adviſes me to haſten forward the Match as faſt as I can. Do you 
think he would do it, unleſs he knew that my Son were inclined 
the ſame way? Nay, you yourſelf ſhall hear preſently what he ſays. 
Soho, call avus hither ; but O, I ſee he comes of himſelf, 


ANNOTATIONS. 


Nothing can be more natural than this | till apprehenſive that all was not as he could 
Queſtion of Chremes, Overcome by the Im- wiſh it, he is willing to know a little farther, 
portunities of his Friend, he conſents 3 but | whether it was certain that the Lovers had 


quarrelled, 


— 


71 


_ 


ACTI . SCENET 


ARGUMEN T. 
Davus hoſtens to urge the Concluſion of the Marriage, though 
| far from expecting that it was actually ſo near. But when 
be underſtands that the thing was ſeriouſly deſiened, he chides 
' bimſelf for the ill Succeſs of his Project. 


Davus, SimMo, CHREMES, 


Dav. J | Was coming to you. 
Si. What's the matter? " 

. Dav. Why is not the Bride ſent for? it begins to be late. 

Si. Do you hear him? J have for ſome time been diſtruſtful of you, 
Daus, leſt you ſhould take Example by the greater part of Servants, 
and endeavour to over-reach me by your Artifices, becauſe my _ is 
in love with this Stranger. 

Da v. Could I, Sir, do any ſuch Thing? 


Si. I ſuſpected it: and therefore fearing as much, I concealed from 


you what I am now going to tell you, 
Dav. What pray? 
Si. You ſhall know; for I now begin to have 50 Confidence i in 
ou. 

8 Dav. You have then at length diſcovered what ſort of a Perſon 1 am, 
Si. There was no Marriage here intended, | 
Dav. W hat, not intended ? 

Si. Twas all but a Contrivance, to try how you were inclin'd. 

Dav. What's this you tell me ? 

Si. Tis juſt fo, 

Dav. See: I could never have fathom'd this es ; bleſs me, an 
artful Contrivance ! 4 .. 


ANNOTATIONS. 


" Ad te ibam, Simo had commanded 
Dan: to go in, and have every thing in 
readineſs for the Marriage. Mean time he 
meets with Chremes, and partly by Entrea- 
ties, partly by his Reaſons, prevails upon 
him to let the Match g. nr 3 and to 
confirm him yet the more, ordeis Dawus to 


be called to ſatisfy him that Panpbilus and . 


Glycery were at variance, and that he was 
now willing to take a Wife, Dawus not 
dreaming of what had happened, but ſecure 
that no Wedding was intended, is of him- 
ſelf coming out to have the pleaſure of in- 
ſultine Simo a little, when to his great 
mortification he learn» il e ill Succeſs of his 
Project, and is throwa into the dend fer. 
PEX) 
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» * * | * f a Et 's bi, 
Et * ſuadet, puptins, quantum queam, ut ma E 328 =, 


, + as, Keam, 
Num, cenſes, faceret, filium niſi ſciret eadem hzcvelle? * — 


Tute adeo jam ejus audies verba. heus, evocate hucſits, 1 11 
Atque eccum, video ipſum foras exire, [Davum. ln? 44 — 
tute ipſe audies verba ejus. Haus, evocate Daum buc. Atque eccum, video ipſum er ire 


foras. 

ANNOTATIONS. 
quarrelled, and if the Difference was of that; n Arque eccum, Eceum guaſf ecce eum: 
nature as to give Hopes they would not be for the Ancients frequently uſe eccum, eccujut, 
eaſily reconciled. and ellum inſtead of ecce illum, or en illum. 


—— 


ACTUS m. S$SCENAIV. 


ARGUMENTUM. | | 
Approperat Davus, urgetque nuptias, quas tamen nolit fieri. 
Qui ubi cognoſcit rem agi ſerid, conſilium ſuum deteſtatur. 


Davus, Sino, CHREMEs. 


, ORDO. 
AP te ibam. S1. quidnam eſt? _ Da. TAU te. 
Da. Cur non accerſitur? jam adveſperaſcie, S1, Quid- 
Str. audin' tu illum ? [ceres idem, cen f Da Cer 


, : uxor non accerſi- 
Ego dudum non nil veritus ſum, Dave, abs te, ne fa-[rur ? jan adveſpe- 


Quod volgus ſervorum ſolet, dolis ut me deluderes, fait. 81. 4. 


Propterea quod amat filius. DA. egon' iſtuc facerem ? diſne 5 
St. credidi: 8 Ego dudum ſum 


Id F 94 q © weritus non nil _ 
que adeo metuens vos ce avi u nunc icam. lee, Dave, ne fa - 

Da. quid ? S1. ſcies: wh 2 2 he 
Nam propemodum habeo tibi jam fidem. Da. tan- 7 


: g facere, ut deluder es 
dem agnoſti, qui ſiem. [S1, ſed ea — me dolit ; propterea 


Sr. Non fuerant nuptiæ future. Da. quid? non IU e, amet 


. 2 1 : ID. Epone face” 
Simulavi, vos ut pertentarem, Da. quid ais? S1. fic|,,» iftucÞ $1, Cre- 


res eſt. Da. vide didi : adeoque me- 


Nunquam iſtuc quivi ego intellegere, vah conſilium . 19-4 

callidum |! | | IC pore Da. Quid? 
St, Scies : nam jam propemodum habeo fidem tibi. Da, Tandem agnoviſti, qui fem. 81. 
Nuptiæ non fuerant future, Da. Quid ? Non future ? 81. Sed fimulavi eas ed gra- 
rid, ut pertentarem wor, DA. Quid ais ? 81. Res fc e. DA. Vide: ego nunquam 
guivi"intelligere iſtuc : vab confilium callidum \ 


plexity. He difſembles however his Con-“ #4 2uod wolgus 33 folee, Simo is 
cern as much as poſſible before the old — now fatisfied with Dawus, and therefore 
and Chremes imagining that all was well, | ſpeaks in a ſmooth contented Tone, endca- 
returns home to give proper Orders. vouring, as he goes on, to cxtenuate the Ac- 

3 Ego dudum. Donatus obſerves upon | cufation, and convince him that the Suſpi- 
this, that a Speech which begins with the cion he had of him was natural, from the 


Pronoun ego always promiſes ſomething \| Circumfances in which they both were, 
weighty and important, | | 
| LL 13 Quid- 
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2 Hear me then. No ſooner had I ordered You to go in, chan 1 

opportunely met with Chremes here. 3 

av. (afide) What ! Are we then ruin d? | EN 
Si. I repeat to him what you told me Juſt 1 how. oY 
Dau. (afide) What do I hear? oe 
Si. I requeſted of him his Daughter, and with much 150 prevail's 
Dav. (aft (afide Tm undone. - ; 

Si. Hah | What was it you ſaid ? | 
Dav. I tell you, admirably well managed. 
Sz. Now there is no delay on his ſide. 
Chr. Þ'll go home directly, to give the paper eg . re- 
turn to inform you what I have done. [ Exit. 
Si. Now, Dauus, I requelt of you, as yy alone have Nn about 
this Match to-day— n 

Dav. I alone indeed, _ 

Si. Continue your Endeavours to reclaim my Sen. 

Dav.- That I will, by Hercules. 

Si. Twill be an a "x matter now, while he is diſcotitented with her. 

Dau. Do you make yourſelf perfectly eaſy. 

Si. Go then; but where is he juſt now? 

Dav. Itis a wonder, if he be not at home. 

N I'll go to him, and tell him the very ſame that I 1 already 
told you. 

Dov. (Alone,) I'm ruin'd. What can hinder me now from be- 
ing ſent directly to Bridewel? There is no room left for Prayers 
and Entreaties; I've now ſpoiled all ; deceived my Maſter, and 
forced an odious Marriage upon my Maſter's Son. In a word, I have 
this day brought it about, contrary to his Exp n, and the In- 
clinations of Pamphilus, See what my Artifices have done! Could 1 
have been quiet, no Miſchief would have happened. But hah, von- 
der he comes I'm a loſt Man, Wauld to Heaven there were ſome 
Precipice here, whence I might in a moment throw myſelf headlong. 

ANNOTATIONS, 


15 Quidnand audio ? Donatus here tells] + Optume inguam faffum, Da had 
us, that ſome read guidnam audiam, and | faid in a low Voice to himſelf, occidi, yet 


Further obſerves that Menander, of whom Te- 


rence is a profeſs' d Tranſlator, has the ſame 
Expreſſion, Ti NU Tor” due. · Bentley too 
contends for the ſame Reading, the Senſe re- 


quiring that the Verb ſhould be in the future, 


not the preſent Tenſe. What am I going 


ſo as to be partly overheard; upon which 


Simo ſays with ſome earneſtneſs; Hem quid 
dixti? Davus anſwers, optime, There is a 
Reſemblance of Sound between cccidi and 
optime, which might eafily deceive the old 
Man, who had heard but imperfectiy; and 


#0 bear? For Simo had ſaid: Narro Chremeti this is what Donatus means, when he ſays, 


tu dudum narrafti mibi, viz. Iras eff 
Inter Glycerium & filum, There is no- 
thing in this to ſtartle Dawus ; but he had 
reaſon to apprehend what was yet to come, 
and whether the next Sentence might not 
inform him that Chremes had been prevailed 
on to give his Daughter. 


ſimilitudine ſalleret audientem. 


* 


Bene uſus eft Tapopery occidi & optime, ut 
rr This Simi- 
litude could not be preſerved in the Tranſ- 
lation. Darier. 

17 Ego vero ſolus, Simo 3 ;magines, that 
Davus ſays this, applauding himſelf for what 


he had done; but We BEE 
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Sr. Hoc audi. ut hinc te juffi introire, 'opportune hic! 
fit mihi obviàm. [dum narrafti mihi. 

Da. Hem, numnam periimus? Sl. narro huie, quæ du- 

DA. Quidnam audio? $1, gnatain ut det ora. vque 
id exoro. DA. occidi. 

Sr. Hem, quid dixti? Da. optumè inquam factum. 
St. nunc per hune nulla eſt mora. 


St. Audi boec, Ut 
te introire binc, 
bic Chremes ob- 
vidm fit mibi op- 
portund, Da. Heme: 
numnam periinius ? 
ST. Varro buic, 
gue tu narraſtt 
mibi dudim, DA. 


— · 


CH. Domum modò ibo: ut apparentur, dicam: atque — 8 
huc renuncio. I5|onatain, e 

Si. Nunc te oro, Dave; quoniam ſolus mihi effeciſtiſ care id. Da. be- 
has nuptias.— [enitere. _ * Sn, 
DA. Ego verd ſolus. Sr. corrigere mihi gnatum porro 8332 10125 
Da. Faciam hercle ſedulò. Sr, potes nunc, dum ani-[f-2wn. Sr. Nene 
mus irritatus eft, . per 
Da. Quieſcas. S1, age igitur: ubi nunc eſt ipſus ? Da. | Cn. | the das 
mirum, ni domi eſt. mold: dicam ue 

81. Ibo ad eum, atque eadem hc, que tibi dixi, di-| art Aber 


cam itidem illi. Da, nullus ſum. 20 

Quid cauſæ eſt, quin hinc in piſtrinum rect profici- 
ſcar via? © 

Nibil eſt preci loci relictum: jam perturbavi omnia: 

Herum fefelli: in nuptias conjeci herilem filium: 

Feci hodie, ut herent, inſperante hoc, atque invito 
Pamphilo. 

Hem aſtutias l qudd fi quieſſem, nihil eveniſſet mali. 25 

Sed eccum : _ ipſum video: occidi.: [tem darem. 


{ atque renuncio buc, 


Sr. Nunc, Dave, ore 


, guoniam tu 

lus effecifli bas Be 
|ptias HD! nn Da, 
Ego werd ſolus ef- 
[eee eas, 8. Perro 
enitere corrigere 
gnatum mibi, Da. 
Hercle faciam ſe- 
duld, Sz. Nanc 


| pores, dum animus 


jus jeſt irritatus. 


Utinam mihi eſſet aliquid hie, quo nunc me precipi- 


Da. Quteſcas. Sr, 


Age _ ubi nune oft ipſe ? Da, Mirum, ni e deni. S1. Tho ad cum, atgus dicam iti- 
dem illi, hac eadem que dixi tibi. DA. Sum miltus, Quid off cauſe, quin Profeiſcar 
on in Piſtrinum rect wid nibil loci oft relictum preci : jam pertur bai omnia : fefells be- 

+ conject filium berilem in nuptias ; fer ci hodie, ut fierent; boc hero inſperante, atque 


Pamphil: invito. Hem aftutias ! Qudd 


Sed eccum ; video 


„ nibil mali eveniſſet, 
Aer Pamphilum : occidi : utinam a 422 mibi bie, 200 nunc W 


ANNOTATIONS. 


chiding himſelf, I alone 


1d in & 
=, 4 rag a of all my Cunning to freves 


S Fuciam Auen This is to be 
underſtood in the ſame manner as the Ex- 
preſſion in the foregoing Note, conceived by 
Simo as an Aﬀent to what he defired, but 
__ 170 Da vu quite the contrary. 

i nunc eff ipſus The —— old 
225 ſuddenly — this Queſtion, in order, 


if poſſible, er fonmare” hy 


4 


cunning to be fo eafily catched. He remem- 
bers, that he had told his Maſter, that Gly- 


þ cery and Pampbilus had quarrelled, and there- 
| fore anſwers, as if be made no queſtion of 


his being at home. Donatus. 

20 Nullus ſum. Theſe are the Words 
of Dawus to himſelf, reflecting upon what 
be had to expect, when Pumphilas ſhould 
come to know what Misfortune his ill- 
timed Advice had _ . 


Ac r Us 


—__ 
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2 © +1 ARGUMENT, 15 
Pamphilus expoftulates with Davus, that by bis ill-timed 
; Advice, he had forced this Marriage upon him. 
PA N PH 1L.vs, Davus. _ 


Pamphilus, XX] HERE is that Villain, who has undone me ? 
+ , Dev. 4 mt twin'd. | 
Pamp. Nay, I own that I deſerved no other, in being ſo indolent 


and void of Counſel, What? truſt myſelf and Fortune to the Ma- 


ment of a wretched Slave? I have the due Reward of my Folly, 
but he ſhall never eſcape without feeling the Weight of my Reſent. 
ment. | 
Dav. If I can but get off clear this once, I know for certain, I 
ſhall never hereafter be in danger. 

A For what ſhall I ſay now to my Father? Shall J refuſe to 
conclude the Match, who but juſt now ſo frankly promiſed my Con- 
ſent? With what Face can I dare to do ſo? nor can I think what 
Courſe to' follow, | 
Duav. Nor I; and yet all my Wits are at work. I'Il pretend, 
however, to have hit upon an Expedient, that by this means I may 
avert, if but for a little, the Evil that threatens me. 

Pamp. O | | 

Dav. I am diſcovered. | #1 

Pamp. Come hither, good Sirrah; what Excuſe now? Do you 
ſee to what perplexity I am reduced by your wretched Advice ? 

. Dav. But P11 ſoon extricate you. 

Pamp. You'll extricate me | 

Dav. Aſſuredly, Pamphilus. © Hr 

Pamp. Without doubt, as you have done already. 

Dav. I hope a little better. 

Pamp. O! Raſcal z do you fancy that I'll any more truſt you? 
Can you ſet to rights an Affair deſperate and loſt ? Hah, whom have 
I fo blindly truſted ? One, who from a Situation the moſt calm and 
undiſturbed in the World, has this day forced me on a hateful Mar- 


| riage. 
ANNOTATIONS. Ty” 


" Ubi illic ſcelus eff? Towards the end 
of the laſt Scene, Simo leaves Dawn, to go 
and meet Pampbilus, and tell him what had 
N between bim and Chremes. Panpbi- 

s is no ſooner informed of it, than full of 
rage he comes out to look for Dawvus, and 
vent his Fury upon him. Accordingly he 
appears upon the Stage, looking round him, 
ard enquirirg, Ubi illic ſcelus e, qui me por- 
didit Davys endeavours to ſoften him, and 


aſſures him that he will contrive ſome Project 
to extricate him from the preſent Difficulty. 
3 Futili, The Etymology of this Word 
is given at large by the old Scholiaſt upon 
Statius, Theb. 8. 297. 
— Nec futile mais 
Id viſum Danis. 
Futile vas, eff quoddam late ore, funds 
anguſlo, quo utebantur in ſacris Veſta, 


| quia aqua in ſacris Veſie in terra non poni- 


e ALI If > . }_| uy VG "of A Wil 2 Fd ff. amd 


ACTUSIL s ENA. 


5 | ARGUMENTYU M. 
Expoſtulat cum Davo Pamphilus, quod ſe in 
cConfilio conjecerit. 


PAM HIL Us, Davvs. 


[ JBT illic ſcelus eſt, qui me perdidit? Da. perii. 
PA. atque hoc confiteor 


Sum. ſervon” fortunas meas me commiſiſſe futili 2 
Ergo precium ob ſtultitiam fero: fed inultum id nun- 
uam à me auferet, n 
Da. Poſthac incolumem fat ſcio fore me, nunc ſi evi- 

to hoc malum, 


5 
Pa. Nam quid ego nunc dicam patri ? negabon' velle 
deam? 
Qui ſum pollicitus ducere? qui fiducia id facere au- 


me, modo 


[confili 
Jure obtigifle, quandoquidem tam iners, tam nulli 


— 
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uuptias fad 


| ORDO- 
| may BI ef il- 
lic ſceleftas 
qui perdidit me ? 
As. Perii. PA. 
Atgue confiteor bac 
obtigifſe mibi jure 3 
guandoquidem ſum 


an insrs, tam mulls 


Nec, quid me nunc faciam, ſcio. DA. nec de meſ Sa {cio me fore 


equidem; atque id ago ſedulò. 


poſthac  incolumem, 


Dicam aliquid jam inventurum, ut huic malo aliquamj/ ze devito bee 


roducam moram. PA. oh. 


malum, PA, Nam 
quid ego dicam nunc 


Da. Viſus ſum. PA. chodum, bone vir, quid ais? vi-[parri ? Negabone me 


den' me conſiliis tuis 10 
Miſerum impeditum eſſe? DA. at jam expediam. PA. 


expedies? DA. certè, Pamphile. 


velle, gui modd ſum 
pollicitus ducere 
uxorem? Dug fi- 
ducid audeam fa- 


Pa. Nempe ut modd. Da. imo, melius ſpero. PA. oh, cr id? Nee ſeio 


tibi ego ut credam, furcifer ? 


[ fretu* ſum, 


aciam 
de me. DA. Nee ego 


Id nunc 


Tu rem impeditam & perditam reſtituas? hem, quo|equidem ſcio quid 
Qui me hodie ex tranquilliſſimà re conjeciſti in nuptias. faciam de me : ar- 


que ago id ſedald ; 


dicam me jam inventurum aliquid, ut producam aliquam moram buic mais. PA. Ob. 
Da. Sum wiſus, PA, Ebedum, bone wir, quid ai: # Videſne me miſerum efſe impeditum 
tuit confiliis? Da. At jam expediam. PA. Expedies ? Da. Cert?, Pamphile, Pa. 


N. ut modd. Da. Imo, o melius, 
. rem impeditam & 254 
tranguilliſſimã re in nuptias. 


ANNOTATIONS. 


tam ? Hem, quo ſum fretus ? te, qui 


PA. 0b! ut ego credam tibi, furcifer ? Tu. 


conjeciſti me bodie ex 


tur, quod fi fiat, piaculum off, Jdeo | ſuch a make, that the Prieſ was under a ne- 


excogitatum eſt vas, quod flare non poſ- ce 
ſet, ſed , pofitum, latin funderetur. od fo 
& commiſſa non retinens, fatilis dicitur, 


contra non futilis bonus in conſilits, Vat fur 


of holding it in bis band the whole 
time of the Sacrifice, becauſe if be ſhould ſet 
it down, as it could not fland, the Water 
muſt immediately be ſpilt. Hence alſo a Man 


tile, war a kind of Veſſel, with a broad | that could net keep the Secrets truſted to bim, 


Mouth, an! a narrow Bottom, and commonly - 


is ſometimes called futil 
uſed in celebrating the Rites of Veſta, becauſe 


il Impeditum eſſe. 


is. 


Impeditus is properly 


in celebrating ber Solemnities, it wwas account - ſaid of one who has his Feet bound, fo that 
ed a Profanation to ſet the Water upon the | he cannot walk. Expedire is of a contrary 


ground, Therefore a Viffel was contrived of Ggnification, 


15 Qvid 
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Yow did. C 22 
Pamp. What do you then deſerve? | | 
Dav. The Gallows: but” give me leave to come a little to my- 
ſelf, Ell ſoon. find a Remed ee. N 
Pamp. Alas! why havn't I time to puniſh you as I could wiſh ? 
For the preſent Moment allows me only to look after myſelf, not 
to take my revenge of you,» + 
SOA D ANNOTATIONS. 
WS Quid meritus 7. DA«,Crucem.: This ſ cite Compaſſion, often condemned themſel 


riage, Did not I tell you, that this would be the Conſequence = 
way 98 © II... ES 


"Queſtion, and the Anſwer given to it, is to a ſeverer Puniſhment-than they deſerved, 


founded upon a\' Cuſtom among the Atheni- | and by this means, the Minds of their Judges 
ans, who in the Caſe of a Perſon convicted | being ſoftened, they were ſometimes wholly 
ofa Capital Crime, never at firſt condemned:;};acquitted. Ariftlopbazer, in one of his Co- 
Him to any expreſs Puniſhment, until they | medies, has. a Paſſage exactly the fame 
had put the-Queſtion to himſelf, what he} with this. Ran, 1044. Ti rast Ohoes 


thought he deſerved. They, in order to ex- | x log Ear 3 Ab. Tebvgrai uo Jupplicio 
N 3 reren ene | 2 | ignum 


** —_—_ — * ET FW 1 


— 


ACT IV. SCENE I. 
ane. 1:1 © 
Charinus, in danger of loſing bis Miſtreſs, expoſtulates with 
| Pamphilus for Breach of Promiſe. | 

"> CBAaRrINUs, PAMPHILUS, DAvUs, 

Charmus, 1 S this a thing to be believed or related, that any Perſons 


— * Le 


= 
: +» \ he 
Ne N 
. . 44+ 4% 
Kab 


ſhould be poſſeſſed with ſo untoward a Soul, as to rejoice at 


the Misfortunes of others, and build all their Hopes of Succeſs upon 


their Ruin? Ahl Can ſuch a thing really be? Yes, theſeare undoubtedly 


the worſt and moſt dangerous of all Men, who are aſhamed of giving a 
downright Refuſal, but when the time of Performance comes, finding 


themſelves hard preſſed, are neceſſarily obliged to take off the Maſk ; 


they are afraid, and yet the thing itſelf obliges them to deny, On 


theſe Occaſions, they obſerve no bounds in their Language, are awed 


by no ſhame. What are you? What are you to me? Why ſhould 
I reſign my Pretenſions to you ? pray remember that Charity begins 


at home. But if you aſk, where is Sincerity and Honour; they are 


8 8 3 : not 
ANNOTATIONS. | 

" Hoceine eff credibile, &, This Scene I ria, not as yet undeceived, comes upon the 

begins with the Complaints of Charinus, | Stage, inveighing ſeverely againſt Pamphilus, 


who accuſes Pampbilus of Breach of Pro- 
miſe, Byrrbia, who, in a former Scene, had 
been ſent to over hear what paſſed between 


. Pamphilus, and his Father, not knowing 


with what View. Pamphilus had ſeemingly 


conſented to the Propoſal of a Wedding, 


carries his Miſtake to Charinus, and reports 
that Pampbilus was, by his own Conſent, to 


be that day married to Philumena, Cha- 


2 


as having acted diſhonourably. Etter th 

meet, Charinus is ſo full of Reproaches and 
| Reſentment, that it's ſome time before they 
| come to a right Underſtanding, But when 
the thing is fully-known, both lay the blame 


in the beſt manner he can, and promiſes by 
ſome Artiſice to make all eaſy. 


| 5 Jane ef verum  Charinus aſtoniſhed 
* " at 


/ 


of all upon Dawvur, who defends himſelf 
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An non dixi hoc eſſe futurum ? Da. dixti. PA, quid| 4% nen dixi bec of 


meritus? Da. crucem. ' | | — a Fwy 
Sed fine paululum ad me redeam: jam aliquid diſpi-ſes mi,, Da. 


ciam. P. hei mihi, [ut volo: 1 N 
Cim non habeo ſpatium, ut de te ſumam ſupplicium, as an : j 
Namque hoc tempus, præcavere mihi me, haud te|diſpiciam ag. 

leiſci. ſini ' pA. Hei mibiz 

ulciſci, ſinit. hes TIS oo 
tium, ut ſumam ſuppliciam de te, ut wolo : namgue bac tempur, tantum finit me praecavere 
midi, baud ulciſct te. — 8 


# 


| ANNOTATIONS. | 
| dignum te dicis ? BA. Morte, | Exa mple of the very fame kind in Phe 
is Sinit, This Word does not refer to | drus, Bool IV. Fab, 17. 31. 
[ præcabere, but only to wiciſci, And in | Non veto dimitti, verum cruciari fame, 
| general, where two Verbs are wanted, | Where we are to ſupply jubes, The Sen- 
| whereof one denies, the other affirms , or one tence, therefore, compleat is thus: Namgue 
; commands, and the other forbids, the firſt is Boc tempus præca vere mibi me monet, baud 
p for the moſt part omitted. We have an | te alciſcifinir, 
— — — — — — — —— _ —— 
A CTUS:1V.'--8CEN-A_ L 
| AR GUMENTUM. 7 | 
Periclitatur Charinus de amica, & cum Pampbilo expaſtulat 
| de ſoluta fide. 
CHAARIN US, PAmenitus, DAs. 
O KDS. # 
L1G of : Cn. Occine 
5 He CCIN E credibile eſt, aut memorabile, N — +: 
t Tanta vecordia innata cuiquam ut ſiet, aut. memorabile, us 
f Ut malis gaudeant, atque ex incommodis tanta wecordia fiet 
y Alterius ſua comparent ut commoda ? ah, E 
4 Idne eſt verum? imo id genus eſt hominum peſſumum, S ur comparent ful 
8 In denegando modo- queis pudor eft paululum: commoda ex incom- 
* Poſt ubi jam tempus eſt promiſſa perfici, | _ 2 _—_ 
n Tum coacti neceſſariò ſe aperiunt, & timent ; Ino, id ef peſimum 
-\ Et tamen res cogit denegare. ibi Tena 
0 Tum impudentiſſima eorum oratio eſt: 10 7 
ns Quis tu es? quis mihi es? cur meam tibi? heus, gands ; poft ubi eſt 
re Proxumus ſum egomet mihi. attamen, ubi fides, rempus jam pro- 
ot Si roges, nihil pudet. hic, ubi opus eſt, 7 — 
mn ſe, et timent, & tamen res copit eos denegare. Bi tum, oratio coruim n impu- 
he entifſimia : Duir ex tw? gui ex mibi ; Cur dem meam rem tibi? Heut, egomet ſum 
n Proximius mibi. Attaiien fi roges, ubi fides ? pudet eos nibil. Hic abi oft opus vereri, 
ey ANNOTATION S. | 
nd at this Baſeneſi of Behaviour, ſeems here to I Sufferer. Pampbilus's falſe Modeſty, as he 
ey doubt with himſelf,” whether it be poſſible | imagined it, in not refuſing to reſign Philu« 
en that there ean be ſuch a'Race of Men as he | nend to him, had made him ſecure, fo that 
me had found P tlus to be. þ he had taken no Meaſures for himfelf, or ta 
elf 6 Queis pudor eft paululum. Tt is na- | thwart the Deſigns of his Rival. 
by tural for Charinds to tax that in others asa | -*3 Hic, abi opus off, non verentur. When 
* treat Crime, by which he had n — | they are aſham 
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not in the leaſt aſhamed. They are not at all concerned in this Cafe, 
where they ought to be ſo; but they have a great deal in the other, 


where it is not neceſſary. But what ſhall I do? Shall I go find him 


out, and reproach him with this injurious Treatment? Shall I vent all 
the ill-natured Language I can againſt him? But perhaps ſome one 


will ſay, dll get nothing by it. A great deal: I ſhall at leaſt give 


him ſome Diſturbance, and gratify my own Reſentment. x 

Pamp. Charinus ; unleſs the Gods ſome how befriend us, I have, by 
my Imprudence, ruined both you and myſelf. 8 

Char, Yes, no doubt by your Imprudence ? You have then at laſt 
found an Excuſe, You have finely kept your Promiſe indeed! 

Pamp. What do you mean by this at laſt ? 

F 2 = you think to deceive” me a ſecond time by . theſe fine 
ches 
Ts What can be the meaning of all this? 

Char, After I had told you that I was in love, it ſeems you took a 
fancy to her likewiſe, Unhappy Wretch, thus to judge of another 
Man's Heart by my own | | 

Pamp. You are under ſome Miſtake, 

Char, Did not your Joy appear compleat enough, without tanta- 
lizing an unhappy Lover, and feeding him with falſe Hopes ? You 
may take her. 5 

amp. I may take her! Ah, little do you know in what perplexi- 
ties I am involved, and how much Anxiety this Raſcal here has bred 


me by his pernicious Counſels, 
\ Char, What is there ſo wonderful in that, if he takes example by 
you? | 


Pamp. You would hardly talk in this manner, if you rightly un- 
derſtood either me, or my Paſſion, 


Char. I know, you have had ſome Words with your Father on | 
y any means 


this Subject, and he is now angry with you, nor coul 
prevail upon you to-day to conſent to the Marriage. 
Pamp. Nay, to ſhew you how little you are acquainted with my 
2 Troubles; this 
dream of giving me at this time a Wife. 
Char. I know, you are forced by your own Conſent. 
Pamp. Hold, you don't yet comprehend me. 


OY ANNOTATIONS. 
to refuſe, and this is the time when they rowed this from = Paſſage of the firſt Scene of 


Char. 


atch was not deſigned for me, nor did any 


refuſe another, what cannot be granted with- 
not aſhamed of breaking their Word, — 


| . acked, yet after a Promiſe is made, it ought 


ought not to be aſhamed; for we may boldly 


out an Inconvenience to ourſelves, But 
when the time comes, that they ought to 
make good their Promiſes, there they are 


-*tis then, if ever, . that they ought to. be 
aſhamed, For altho* they might with a 
good Grace have refuſed the Favour when 


to be Gacred. Terence bas manifeſtiy bor- 


the ſecond AR of the Epidices of Plautus. 

Plerigue homines, quos, cum nibil refert, 
pPiuder: ubi pudendum eff; 
Bi pod» oc Prdor, quum wſus oft ut 

at, | 

16 alata i eram malta. Mala, a Word 
commonly uſed by the | Latins, inſtead of 
probra or convicia. 80 Plautus Bacchid 
IV. 8. 34. I * : | | 

Ue tibi mala multa ingeram. 
15 Nift guid aii reſpiciunts The — 
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Non verentur: illic, ubi nihil opus eſt, ibi verentur. 
Sed quid agam ? adeamne ad eum, & cum eo injuriam 


„ ibi werentur, 

hanc 81 p * 15 by quid agam ? 
Mala ingeram ' multa? atque aliquis dicat, nihil pro-| he ad am, 
moveris. | : Lgeſſero. 1 — 2 


Multum. moleſtus certè ei fuero, atque animo morem| ;ageram malta ma- 

Pa. Charine, & me & te imprudens, niſi _ Dii b 45 — aliguis 
reſpiciunt, perdidi. [ viſti dem, ne 

Cn. Itane, imprudens ?- tandem inventa eſt cauſa: ſol- 7 — — 

PA. Qui tandem? CH, etiam nunc me ducere iſtis| argue geſſero morem 
dictis poſtulas? i» 8 2 
complacita eſt tibi. [Ravi meo !] me & te, i, Di 

Heu me miſerum, cum tuum animum ex animo ſpe- 8 

Pa. Falſu' es. Ca. non tibi ſatis eſſe hoc viſum ſoli-] 5," gane, couſe 
dum eſt gaudium, 


left inventa; ſolviſi 
Niſi me lactaſſes amantem, & falsã ſpe produceres ? 


dem, PA. Nut 

Habeas. PA. habeam? ah, neſcis quantis in malis ver- 
25|ducere me iftis di- 
eft Cn. Poſtquam 
Pa. Haud iſtuc dicas, fi cognoris vel me, vel amorem|He me miſerum, 
29. PA. Es fal- 

Succenſet, nec te quivit hodie cogere, illam ut duceres. 
viſam off ſatis f. 
Nee poſtu : - 
poſtulabat nunc quiſquam uxorem dare — 
bic meus carnifex conſecit mibi ſuis confilits. Cn. Qꝛuid eſt iuc tam mirum, fi capit exempluns 
lam, PA. Ino etiam, ut ſentias quo tu minds ſcis meas rumnat, ba nuptiæ non owe 
were ſaid reſpicere bomines, when they were becauſe it is an injurious Word, and may 
the Gods were ſuppoſed to look down upon | therefore falſe. A real Excuſe precedes the 

in token of Averſion, "tence, Dacier. 

and to be underſtood here ironically, as im- Commentators. Donatus thinks guo is here 
20 Qu? tandem. Pampbilus inſiſts u adam Docier contends that is an Ab- 


tandem? CH. An 
ſer miſer, 
Meus carnufex. CH. quid iſtuc tam mirum, de te ſiſ h ne amar, a 
Cn. Scio, cum patre altercaſti dudum, & is nunc pro-, — 
us, CH, An bee 
Pa. Imo etiam, quo tu minus ſcis ærumnas meas, 
lidum tibi, ni ſi 
CH, Scio: tu coactus tuã voluntate es, PA. mane ; 340m Falls ſpe ? Has 
de te? Pa. Haud dicas iftuc, fi cognoveris vel me, wel meum amorem. Cu. Scio, altercaſti 
bantur mibi, W am nunc poſtulabat dare uxorem mihi. Cn. Scio : tu es coattus tud 
favourable ; hence fortuna reſpiciens, ſigni- | juitly give Offence : for it marks an Ex- 
Men for Favour and Protection; whereas, Action, as being the Cauſe of it, but a falſe 
9 Solviſti fidem. Solver fidem, is to | 3" Quo tu minut ſeis arumnas meas, 
plying expreſaly the contrary of what Ga- | for quod, and ſupplies audi or accipe, explain - 
the word banden af lei, and with ,reaſony | Lativey to which id is underſtood, | 1d gue 
8 x z | 


poflulas etiam nunc 
5 + 
Quantaſque hic ſuis conſiliis mihi confecit ſolicitudines|#i*? Pa-Ifue guid 
exemplum capit ? | | [meum,|ef complacita tibi. 
on » animum ex meo ani- 
pterea tibi 
gaudium non eft 
Hz nuptiz non apparabantur mihi; 
_ | Fawiſſes me aman- 
beas eam. PA. Habeam? Ab, neſcis in 2 malis ego miſer verſer, quantaſque ſolicitudines 
1 
dudum cum patre, & propterea is nunc ſuccenſet tibi, nec quivit cogere te bodie, ut duceres il- 
voluntate, PA. Mane : 
ANNOTATIONS. 
fies proſperous or propitious Fortune, For | cuſe found after Breach of Promiſe, and 
when they turned away from them, it was | one is found after it, and ſerves only for Pre- 
diſcharge one's Promiſe Performance, | This guo en minus, has very much puzzled 
rinus meant, it quod or guoni am minas ſcis, c. But 
minus 


Char. I know well enough, that you are juſt upon marrying her. 
Pamp. Why do you rack me? only hear, He never gave over 
zing me, to ſay to my Father, that I'd marry her; begging, en- 
treating; until at length he forced a Promiſe from me. n 3 
Char. Who was it did this? e 
Pamp. Davus, 
Char. Dauus? 
Pamp. Davus has ruin'd all. | 
'* Char. Why? | Kt b . 
Pamp, I can't tell; only that the Gods have been angry with me, 
to make me give ear to ſuch a Raſcal. 0 OY | | 
Char. Is this your doing, Dauus? 3 | 

Day: Lis my doing. 

Char. Hah, what yl thau, Villain? May the Gods bring you 
to the End which you deſerve. Tell me, had all his Enemies com- 
bin'd to force him to this Marriage, what other Counſel could they 
have given. him but this ? | | 

Dav. I have miſſed of my Aim, but don't deſpair. 
Char. I know it. fi 9 Kg | 

Dav. We have not ſucceeded in this, let us make trial of another 
Method; unleſs perhaps you think that becauſe. it fail'd the firſt 
time, this Misfortune is not capable of being redreſs'd. 

Pamp. Nay more, I verily believe, that if you ſet ſeriouſly about 
it, out of one, you will be able to work me into two Weddings. 

Dav. Thus much, Pamphilus, I owe you as your Servant, to labour 
for you night and day, with all my 1 ea, even to hazard 
my Life if it can be of any ſervice to you. Tis yours, on the other 
hand, if things fall out otherwiſe than expected, to forgiye. My En- 
deavours may not be always ſucceſsful, but I do my beſt, Do you, 
if you can, contrive ſomething better, and diſmiſs me. 

Pamp. I deſire nothing mote, only reſtorg me to the Condition in 
which you found me. e 9 

Da I will. | 
Pamp. But it muſt be done preſently, 

Dav. Huſh ! Ghcery's Door opens, 

Pamp. What's that to the purpoſe ? 

Dav. My Wits are at work, 

Pamp. What now at length? = 
 Dav. Ell ſoon give you a Proof of my Skill. 


ANNOTATIONS. | 
minus ſcir,, as if he bad ſaid, bat you Accident, that had fallen out contrary to his 


know the leaft of all my Misfortunes, That, 


3s, the only thing you want: to know perfet- 
ly my Miſery, is &c. ES. 

0 Parum ſuccedit quod age. Tis our 
part to try and endeavour, but the Event is 
not always in our power. Daus had rea- 
fon to think he was ill uſed by Pampbilus, 


Who contiued to chide him ſo much for an 


Intention, 

59. Concrepuit a Glycerio aſtium. We learn 
from Plutarch, in Publicola, that when any 
one was coming. cut, he firuck the Door 
on the inſide, that ſuch as were without, 


might be warned to take care of themſelves, 
and ſtand out of the way, Jeſt they might 


contrary, 


be hurts The Doors of the-Romans, on the 


er 


ne, 


Jon 
m- 
hey 


her 
firſt 


out 


our 
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you, 
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Nondum ſcis. CH. ſcio equidem illam ducturum eſſe te. Nn dum ſeis. Cu. 


Pa. Cur me enecas ? hoc audi. nunquam deſtitit 
. ut dicerem, eſſe duEturum, patri: . Cur enecas me? 
uadere, orare, uſque adeo, donee perpulit. audi bc. Nun- 


Cu. Quis homo iſtuc? PA. Davos, CH. Davos? PA., deflitit inflare 


þ ut dicerem patri 
Davos omnia. me efſe 43 
Cn. 
Scio fuiſſe iratos, qui auſcultaverim. ; a | | 
; | ulit, Cn, Puis 
factum eſt. CR. 54 ſuaſit ky 
At tibi Di dignum faQis exitium duint, f 
Eho, dic mihi, fi omnes hunc conjectum in nuptias N 
2% ſatis iratos 
2 — auſcult a - 
Dave? DA. Ef 
Aum, Cn. Hem 


LEqzidem fſeio te 
F, 75 k 
PA 


dufturum illam. 


A. Hac non ſucceflit, alia aggrediemur vid: 
Niſi id putas, quia primo proceſſit parum, 
Non pots jam ad * convertt hoc malum. 
Pa. Imo etiam: nam ſati' credo, ſi advigilaveris, 50 


amobrem ? PA. neſcio: niſi mihi Deos ſatis 400eam ; ſuadere, ra- 

Cn. Factum eſt hoc, Dave? Da, 
PA. Dawus, Cn. 
Inimici vellent, quod, ni hoc, conſilium darent? 45 ren Pa. Ne- 
verim illi. Cn. An 


re, 275 adeo, donec 
hem, quid ais, ſcelus ? 4 
| IDavusF Pn. Da- 
Lis: niß ſcio Devs 
eft boc factum ita, 


Ex unis geminas mihi conficies nuptias. Wok Later, guid wie ? at 
Da. Ego, Pamphile, hoc tibi pro ſervitio debeo, * . 


Conari manibus, pedibus, nocteſque & dies 
Capitis periculum adire: dum proſim tibi. 
Tuum'ſt, ſi quid præter ſpem evenit, mi ignoſcere, 55 
Parum ſuccedit quod ago; at facio ſedulò. 
Vel melius tute reperi, me miſſum face. 
Pa. Cupio. reſtitue in quem me accepiſti locum. 
A. Faciam, PA. at jam hoc opus eſt. DA. hem, ſt, 
mane: crepuit a Glycerio oftium, _ 
Pa. Nihil ad te. DA. quæro. PA. hem, nunccine de- 
mum? Da. at jam hoc tibi inventum dabo. 60 2 ae porum 
rind, bec malum non poſſe jam converti ad ſalutem, PA. Imo etiam: vam credo ſatis, fi 
advigilaweris, conficies geminas nuptias mibi ex unis, DA. Pampbile, ego debes hoc tibi pro 
ſervitio, conari manibys, pedibus, nofteſgue & dies, adire periculum capitis, dum profim tibi. 
Ei tuum officium, ff quid evenit præter ſpem, ignoſcere mibi z quod ago ſuccedit forte pa- 
rum, at facio ſeduld, Vel tute reperi aliquid melius, & fac me mſſum. PA. Ci reftitite 
me in quem lacum accepiſi. Da. Faciam, PA. At jam boc eſt opus, DA. Hem, ft, mane : 
iam concrepuit a Glycerio, PA. Hoc eſt nibil ad te, DA. Quero conſilium. Pa, Hem, 
nuncne demum ? DA, At jam dabo boc inventum tibi. ob BY 
| | ANNOTATIONS. 
contrary, opened on the infide, as appears | Me, quod bie agimus, berus percipiat fieri 
from Pliny, Book XXXVI. Ch. 1 5+ But " mea Planeffum, 7 by 
the creaking meant here, is more probably | Mans, ſufſundam aquulam, PA. Viden 
that of the Door itſelf upon. the Hinges, to ut anus tremula. medicinam facit. 
prevent which in the Night-time, it was | PFopſe'merum condidicit bibere, foribus dat 
uſual for Lovers, to pour Wine or Water aquam, quam bibant, | 
upon them. Thus, Plautus Curc. I. 1. 88. my il ad te. What's that - the pur- 
| „ . . i This is the Senſe of the Words. 
Pu, in, bibite, fetive fores z petate 3 — ; would. lavs Davus to think of 
Fte mibi wolentes prepitiæ. : ; 
: | nothing, but what regards himſelf, and find 
And again. I. 3. 1. oh ſome Expedient to extricate him from his 
| Slacide egredere, & ſonitum probibe fori- | preſent Troubles 3 whereas he imagines by 


, S crepituma cardinum ths, that he wanted only © gain ths. 7 


Ebo, dic mibi,, fi 
_ | ammes, inimici ejus 
vellent bune con- 
jeckum in tias 
guod bak 2 
went, ni bor DA. 
Sum decepius, at 
non. fam defati, 4 
tus. CR. Se io. As 
Non fucceſſit bac, 
apgredigmar alta 
via : i, putas id, 
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ea C. TVs. CEE ML 
l ARGUMENT. N 
Glycery is in fear of loſing Pamphilus, having heard that he 


0 
das that day 10 Z married, and on that account bad or- 
dered Myſis to bring Pamphilus ts her; Myſis meeting bim, 
confirms bim in his Reſolution of continuing faithful to Gly- 


. ” 


cery, and Davus prepares for ſome new Projett.. 
Mrs1s, PAMPHILUs, CHARINUs, Davus. 


My. JEL inſtantly ſee to find- out your Pamphilus for you, where- 
| ever he may be, and bring him along with me to you; do you 
only, my dear Soul, ceaſe fretting and tormenting yourſelf in this 
manner. | | 
Pamp. Myfis! | 
Me What's that—? O Pamphilus, we are fortunately met. 
Pamp. What's the matter ? | 
' My. My Miſtreſs charg'd me to intreat you, if you have any Love 
for her, to come to her preſently, for ſhe wants of all things to ſee 
ou. 8 | 
Pamp. Ah! I'm undone: Misfortunes come one upon the neck 
of another, (to Davus) That we ſhould now be plunged into ſo many 
Anxieties by your perverſe Counſel! for I am therefore call'd, be- 
cauſe ſhe has heard of the Preparations for the Wedding, WA 
_ Char. In reſpect of which, how well and quiet might we have been, 
had this Raſcal been but eaſy, - | 
Davy. Well done: as if he were not mad enough of 
make him ftill worſe, ; AG K 
44 And in reality that is the very thing; and 'tis for this reaſon 
that ſhe is now, poor Soul, in ſo much Diſtreſs. | 
Pamp. Myfis, I ſwear to you by all the Gods, that I will never a- 
bandon her, not if I were ſure to draw upon myſelf the Hatred of all 
the World. I have defir'd her above all others, my Deſires are 
granted; our Humours agree: away with all thoſe who would divide 
us, nothing but Death ſhall be able to ſeparate me from her, thi 
Fa 


= ANNOTATIONS... | | 
Fam ubi ubi erit. In this Scene, y- cery to Pampbilus, in his prefent Perplexity, 
I comes out from Glycery, who knowing \ is finely imagined by the Poet, that the Lover 
that this was the day, that had been agreed | may be rouzed, and confirmed in his Reſo- 
upon for Pampbilus's Marriage with Philu- | lution of adhering to his Miſtreſs, notwith- 
mena, is full of Anxiety, and impatient to | ſtanding the Promiſe he had made to his 
ſee him, that ſhe may be ſatisfied of e Father. And hecauſe Myfis herſelf was 
thing from himſelf. The fight of My: ſcarcely ſufficient to bear him vp againſt ſo 
renews, in Pampbilus, his Tenderneſs and En a Difficulty, it is ſo contrived, that 

Remembrance of Glycery, and produces a-j he is carried to Ghee her ſelf. 
| 5 Hoc malum integraſcit.” Intelligit inte» 


pimſelf, you 


folema Promiſe, that no Conſideration ſhall | 


be able to make him abandon her. This 
Appearance of Myfis, and mention of G 


. 


\ 


grationem amoris, & ſolicitudinis de nuptiis, 
Integraſcit tor integratur : quod ad * 
| redit, 


— 
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II. 


Chycerium in diſcrimen venit amittendi Pamphilum, quem acce- 

. perat eo die uxorem dufturum; Ea gratia Myſidem juſſerat 
accerſere Pamphilum. Hæc ancilla interim illius animum erga 
Glycerium confirmat, & ad novum confilium ſe' parat Davus, 


Mrs1s, PAMPHILUS, CHARINUS, DAvus. 


AM, ubi ubi erit, inventum tibi curabo, & me- 
cum adductum | ; [cerare. 
Tuum Pamphilum : tu modd, anime mi, noli te ma- 


Pa. Myſis. My. quid eſt? hem Pamphile, optume 


mihi te offers, PA. quid eſt? 
My. Orare juſſit, ſi ſe ames, hera, jam ut ad ſeſe ve- 
nias : ſgraſcit. 5 
Videreait te cupere. PA. vah, perii. hoc malum inte- 
Siccine me, atque illam operi tua nunc miſeros ſo- 
licitarier ? | 
Nam idcirco accerſor, nuptias quòd mi apparari ſenſit. 
Cn. Quibu* quidem quam facile poterat quieſci, ſi hic 
quieſſet. | ' [My. atque edepol, 
Da. Age, fi bie non inſanit ſatis ſua ſponte, inſtiga, 


Ea res eſt; proptereaque nunc miſera in mcerore eſt. 
Pa. Myfi 


ylis, 10 
Per omnes tibi adjuro Deos, nunquam eam me deſer- 


turum: Nee [ homines, 
Non, fi capiundos mihi ſciam eſſe inimicos omn 
Hanc mihi expetivi, contigit: conveniunt mores: va- 
leant 


res; prepterea que nunc miſera eft in meœrore. 
am deſert urum eam: non 


O RDO. 

Mr. IAM curabo 

| Pam- 
pbilum, ubi ubi erit, 
elle in ventum tibi, 
& addefum me- 
cum tu madd, mi 
anime, noli macera · 
re te, PA. Myfs. 
Mr. Quid eff? 
bem Pampbile, of- 
Vers te mibi optime., 
PA. 2 eft 9 
Mr. @ juſſit 
mu orare te, fi ames 


ſe, ut jam wenias ad 


ſeſe : ait ſe eupere 
videre te, PA. 
Vab, perii. Hoe ma- 
lum integraſcit » Sic= 
cine oportet me at- 
que illam nunc mi- 
ſeros ſolicitari tua 
operd, Dave ? n 


. [adimet nemo. a 
Qui inter nos diſcidium volunt : hanc, niſi mors, mi 
Da. Age, f bie non inſanit ſatis ſud ſponte, inflige eum. Mr. 4 


idcirco accer or ,qu 


ſenfit nuptias ap- 
parari bi. Cn. 


potuerat quieſci, fi 
Lic Davus sei f. 


tque adepel ea off 


Pa, Myſit, adjuro tibi per omnes Deos, me 
ſeiam omnes bomin es elle capiundos inimicos mibi, Expe- 


tivi banc mibi, contigit : mores conveniunt 2 omnes valeant gui volunt diſcidium inter not; 


nemo adimet banc mihi nifi mors, | E 
'  .. _4NNOTATIONS. 
redit, quod repetitur, quod inſtauratur. Thus, 
Virg. Geor. 4. 514. . ' 
— Ramoque ſedens miſerabile carmen 


* at, 

Age, fs bie non inſanit ſatis ſua ſpon- 
ES 
patience the Anger of Pampbilus, yet it 
was not to be ſuppoſed, that he would bear 
with the ſame Calmneſs the Behaviour of 
Charinus, who inftead of ſoftening his Ma- 
ſer, only provoked him more againſt him. 


micos omnes bomines. 


as to others, he had but 


ſenſible, that he ought to act otherwiſe. 

12 Non, „ capiundos mibi ſciam efſe ini- 

This is to be fu 

poſed ſpoken with Warmth and Earneſtne ſi, 
and marks ſtrongly Pampbilus's Paſſion. 
Yet in all this Heat and Exceſs of Concern, 
he ſtill preſerves a Decency, which ought 
not to eſcape our Notice. 
whom he has chiefly in his eye here; for 


It is his Father, 


little reaſon to ap- 


prehend any thing from them. But as it 


5e therefore checks him here, to make him | would have looked harſk and unyatural to 


1 
5 N 
. . 
- 1 


LY 


em quam 2 


a} 
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My/. I begin to revive. NA | | 
Pamp. Apollo never gave a truer Anſwer than this. If I could con- 
trive that my Father thould not imagine it owing to me that this 
Marriage was broke off, I would fain have it ſo: but if that can't be, 
VII take the Method that moſt directly offers, and let him believe 
that Tam the Hindrance. What think ye of me now?. 
Char. That you are unhappy equally as I am, 
Dav. I'm contriving an Expedient. ; 
| Char, (to Pamphilus) Then you have Courage, 
Pamp. I know your fine Deſign, 
Dad Nay, reſt ſatisfied, it ſhall be effectual. 
Pamp. But it is wanted preſently. | 
Da. Well, and I have it arefently. 
.. Char, What is it? | | 
Dav, Don't miſtake; it is for my Maſter, and not for you, 
Char. Enough, I'm ſatisfied; 
Pamp. Well, tell me then what you're todo? 
- Dav, I doubt whether the whole Day will anſwer for my Project: 
don't then fancy that I have leiſure to give you a long Account of it: 
get out of my way therefore, for ye but hinder me, 
Pamp. P'Il go lee Ghycery: 
Dav. (to Charinus) And you, where do you go? 
Cbar. Would you have me tell you the very Truth? 
Dav. To be ſure: (aſide) He begins a long Speech of it. 
Char, What will become of me? oy 
Dav. Ridiculous | are you not contented that I reprieve you a whole 
Day, by putting off the Marriage to him? ; 
Char. But yet, Daus. | 
Da. What then? 
Char. That I may marry. her. 
Dav. Fooliſh ! He 5 
Char, Be ſure come to me, if you can think of any thing. 
Dav. Why ſhould I come? I can do nothing. 3m; ec 
Char. But if you can—— _. | 
Dav, Well, well, I'll come. 
Char, If you can, I ſhall be at home. 


| | Dav. 
— 1, ANNOTATIONS. 
- name bim in particular, he expreſſes him- tut fancies that Pamphilus wanted to be 
ſelf in general Terms of all Mankind, His | complimented by Charinas, upon his Cou- 
Father is chiefly meant, but not mentioned. | rage and Firmneſs, Guyetus gives the ſame 
This is what Donatus obſerves ; Mira were- turn to the Words, and to make the Senſe 
cundia : omnes homines maluit dicere, ut in | more apparent, diſpoſes them thus; Quit 
bis quogue parentes fiynificaret, quam aperte | videor? Cn. Fortis; at miſer que 4 
7 1 


dicere patrem, cujus metu ' promiſit na- 25. Da. Confilium gquæro. Tanaguil Fa- 

iat. . er was the firſt who corrected it from Do- 
2 Rue videor ? Cn, Miſer ægue atque | natus, at tu fortis es, for theſe are his Words, 
3 A. Confilium uæro. Cn, Fortis. | Miſer #que atque ego, bene atque ego, quia 
Paſlage is not eaſy to unravel, Done- 


| bic amore vexatur, & intulit paradoxon, nam 
| voleba⸗ 


a 


. ²˙ . mmm —˙— , ws. a 


Gs +»* 


My. Reſipiſco. PA. non Apollinis mag? verum, at. 
que hoc, reſponſum eſt. 13 
Si poterit fieri, ut ne pater per me ſtetiſſe credat, | 
Quo minds he fierent nuptiæ, volo. ſed ſi 1d non po- 
terit ; ; 
Id faciam, in proclivi quod eſt, per me ſtetiſſe ut credat. 
Quis videor? CH. miſer æque atque ego. DA. conſi- 
lium quæro. CH. fortis. | A | 
Pa. Scio quid conere; Da. hoc ego tibi profectò ef- 
fectum reddam. 20 
Pa. Jam hoc opus eſt. Da. quin jam habeo. CR. 
quid eft? Da. huic, non tibi; habeo ; ne etres, 
CH. Sat habeo. PA. quid facies, cedo? DA. dies hic 
mi ut ſati' fit, vereor, [dum ctedas. 
Ad agendum : ne vacuum eſſe me nunc ad narran- 
Proinde hinc vos amolimini: nam miimpedimento eſtis. 
Pa. Ego hanc viſam. Da. quid tu ? quò hinc te agis ? 
Cn. verum vis dicam? DA. imo etiam; 25 
Narrationis incipit mihi initium. CH. quid me fiet? 
Da. Eho tu impudens, non ſatis habes, quod tibi die- 
culam addo, [men. DA. quid ergo? 
ntum huic promoveo nuptias? CH. Dave, atta- 


- 
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| Mv. R iſco, Pa. 
R. pon ſum Apollinis 
non eft fM1gis verum 
quam Hoc. Si po- 
terit eri, ut pater 
ne credat ftetifſe per 
me, quo minus be 
nuptiæ fierent, vo- 
bo id: ſed fi id non 
Poterit fieri; facis 
am id eft in 
protlivi, ut tredat 
eas fletifſe per me. 

25 videor ? Cn, 

iſer &que at 
ego. DL. Que 
con ſilium. Cn. Es 
Fortii. PA. Scie 
quid conere. DA. 
Profecte ego reddam 
boc effeFum tibi. 
PA, Eft opus boc 
Jam. DA. in 
babes jam. He 
Quid eft ? DA. Ha- 
beo buic, non tibi, 
ne erres, Cn, ** 
beo ſat. PA. Cedo, 
quid faries ? DA. 


Ca. Ut ducam. Da. ridiculum. CH. huc face ad me 


venias, ſiquid poteris. 


DA. Quid veniam? nihil habeo. 
quid. DA. age, veniam. CR. {1 quid, 
dimento mibi, PA. Ego viſam hanci Da. Quid tu? qud agis te. 


mini, nam effis i 


Vereor ut bic dies 
fit ſatis mibi ad 
ET | agendum : ne credat 
Cu. attamen, fi] me nuic of vacu- 
30 um ad narrandums 
Proinde was amoli« 


bine? Cn. Vit ut dicam verum f DA. Ino etiam: incipit initium narrationis mybi, Cu. 


Quid fiet de e? DA. Ebo tu impudens, non 


promoveo nuptias buic ? CMH. Attamen, Dave. DA. Q | 
-Ridiculum, C. Face ut wenias buc ad me, ff poteris quid. Da. Propter guid veniam ? 
babeo nibil, Cit. Attamen, fi habueris quid, DA. Age, winiam, Ca, Si habuezis quid, 


babes ſatis quod adds dieculam tibi, quantum 
wid argo ? Cn. Ut ducom. Da. 


,., 


ANNOTATIONS. 


volebat Pamphilus Abi dici, at ti fortis et, | 
guad ili tamen mox dicetur. This is un- 

doubtedly the true Reading; Charinus wants 

to encourage Pamphilus, in this Reſolution, 

of not forſaking Glycery, becauſe that gave 

the faireſt Proſpect of advancing his own | 
Affair. | 

; 39 Scio quid conere, I Inow ; doubtleſs 4 
fine Brpediene. He means that this fine 
Project, he wos ſo buſy in contriving, would 
probably only bring new Incumbrances upon 
him, as he had ſaid before, e# unit geminas 
mi bi efficies nuptias. | 

" Ino etiam : narrationis incipit mibi 
ww/tium, There is ſome difficulty in theſe 


Words; what ſeems moſt ptobable, is this: 


Dawus pleaſed, that Pamphilus was gone, 
and willing to remove Charinus alſo out of 


the way, aſks: Quid tu? Quo binc te a= 


gis ? But he now, that Pampbilus was ab- 
ſent, thinking a fine Opportunity was of- 
fered of diſcourſing with Davur upon the 
Subject of his Love, begins as if he meant 
to make a long Speech: FVerum wis dicam ? 
To which Dawvus replies: Imo etiam : nare 
rationis incipit mibi initium. The firſt parts 
imo et iam, is addreſſed to Charinu: ; the reſt 
he ſays turning about to the Spectatore, 
Charinus being ſuppoſed not to hear it; not 
was Dawus, at preſent, in a humour to at- 
tend to a long Story. 
27 Elo tu impudens. Preprie, ſays Do- 
: N xAtuss 
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Dav. Wait for me here a little, Mis, till I come out again. 
My/. For what? 
Dav. There's a Neceſſity for it. 
My. Make haſte then. 
Dav. I tell you Il] be here again in a Minute. 
ANNOTATIONS. 
1atus, Charino dixit impudens, quaſi in- ſatit habeat, per Davum fibi moram 


felita & multa peſcerti: qui 8 tam P * ; ' 
Jpenſom alienam +4. * he 2 non ys ampbili nuptiarum 


ACTIV. SCENE II. 


ARGUMEN T, | 
Myſis remains alone upon the Stage, and complains of the 
Inconſlancy of buman Affairs. 


Myrs1s. 


Myfis.JS there then nothing that a Perſon can call his own ! Good 
| Heavens! I conſidered this Pamphilus as my Miſtreſs's chief 
Good; her Friend, Lover, and Huſband, ready to ſerve her upon 
all Occaſions. And yet what Anxiety, poor Soul, does ſhe now ſuffer 
on his account? Indeed her preſent Trouble is much greater than all 
her former Satisfaction. But I ſee Davus coming out from her, Hah, 
my good Man, pray what's this you have got? Where do you carry 


the Child ? 
| ANNOTATIONS, 

.'* Nilne eſſe proprium cuiguam ? Dovnt, | fore paſſed. In the midſt of theſe her Cogi- 
at the End of the laſt Scene, ſteps into G!y- | tations, the is interrupted by Davus, whom 
cery's, and leaves My/ſis alone upon the | the ſees coming out with the Child in his 
Stage, who falls into a train of Reflections, | Arms. 

that naturally offer from what had juſt be- | Ibid, Proprium. By proprium, the An- 
. cients, 


Nr 


ACT Iv. SCENE IV. 


ARC UM ENT. 


Davus inſirufs Myſis to lay the Child before his Maſter's 


Door, to frighten Chremes from giving his Daughter ts 
Pamphilus. 
f 5 Davvus, Mrs1s. 
Davus. NT OW, 1M;/is, J ſtand in need of your prompt Cunning and 
N 3 me in the dh Caſe, . | . 
Myſ. What Project now? . 
Dav. Take this Child from me quickly, and lay him before our 
Door. | eg 
Mz. What, on the Ground? | Dav, 


ANNOTATIONS. 
Mya nunc opus eff tua mibi, Cc. Davus Ibis Arms, defining to lay it before his 


comes out from Glycery with the Child in }Maſter's Door, that when Chremes came to | 


hear 


Py yo” 


Sx OOMTt> Kd 


>) 8 


O 
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Domi ero, Da, Tu, Myſis, dum exeo, parumper ere dm. Da, Tu, 
opperire hic. f [DA. jam, inquam, hic adero. Mk. woo 
My. Quapropter ? Da. ita facto eſt opus. My. matura. . 5 


prepter f Da. Ita eſt opus fav. Mv. Matura. DA. Inquam, adero bic j am. 


* 
— 


Acrus w. sc ENA III. 
ARGUMENTUM, 
Manet ſola in ſcena Myſis, & de rerum inconſtantia 


quoritur. 
Mys1s. | 
ORDO. ; 
N I LN E eſſe proprium cuiquam? Di voſtram fidem! aA Ibilneeſ- 
Summum bonum eſſe heræ putabam hunc Pam- 2 —— _ 
philum,” : mini? Du veſtram 
Amicum, amatorem, virum, in quovis loco — 22 
Paratum : verum ex eo nunc miſera quem capit p — — 


Dolorem? facile hie plus mali eſt, quam illic boni. 5 bi, anicum, ane 
Sed Davus exit. mi homo, quid iſtue, obſecro, eſt ? n 
% uours dc? 
Quo portas puerum ? — — ada 
nunc jlla miſera capit ex es facile oft plus mali bie, quam beni illic. Sed Dawu crit. 
Mi heme, obſecro quid iſtuc eff F Quo portas puerum # | 
ANNOTATION 4 ; 
cients, for the moſt part, meant perpetuum. | whatever can ken from us, is not pro- 
Thus, Virg. An, eB . perly our own. Wisdom, Prudence, Vire 
Propria bac fi dona Kaen. tue, are in the power of none to deprive us 
There is nothing, therefore, which. we can of, but the Gifts of Fortune are pae:arious. 
claim the property of in this ſenſe ; for 


2 ACTUSIV. SCENA IV. 


ARCUMENTU M, | 
Davus mandat Myſidi ut apponat puerum ante januam beri 
ſui, quo Chremes deterreatur a dando filiam ſuam Pampbilo 


Davus, Mys1s. | 
' ORDO. 
M Y515, nunc opus eſt tua ſäaſtutia. Da Mi I, 
Mihi ad hang rem expromtà memoria atque %, 2b. — 
My. Quidnam incepturus? DA. accipe ame huncociùs, |prompromemoris ar- 
Atque ante noſtram januam appone. M. obſecro, Al ad bane 


/ : 1 rem, My. Quidnam 
ex incepyurus? DA. Accipe ocid bunc puerum 4 me; atgue appone ante noftram fa- 
nuam. My. Obſecro, ; 


- ANNOTATIONS. Ja 

heat of it, he might be deter'd from giving} which, after rallying him a little vpon * 

his Daughter. But foreſeeing that Simojhis religious Scrupulolicy, ſhe conſents ta 
would ſuſpect him as the Cantriver of the do. | 
Plot, and might, if he ſh ald deny it, re-] Ihid. E epromta afutiz, Ce. Malitia 
quire his Oath as a Sitisfactionz he begs.(as ſom: read it, inſtead of memorfa) is 

of ii that th: woall expaſe the Chili ; here to be interpreted Ca/lidiras, and ſuch 

4 | TP Nz * 


i1 
| 
*1 
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| 
| 
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| 
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with youL. O 


= = * 


Dav. Quick] then, that you 5 kw what I further want 
or | { 
A. What's the matter now? 

Dav. I ſee the Bride's F ather coming this way; my firſt De- 


fg o pub now be drop'd. 


I can't conceive. what you mean. 

Das Pll make as if I came this way here fron) the Kight-hand'; 
do you you? beſt to humour my Diſcourſe, and oy nothing but what 
is to the purpoſe. 

Ay can't in the leaſt comprehend what you re about; but if 
my help is wanted in any thing, or you fee farther than I can, Tu 


ſtay, rather than be a Hindrance to your Deſigns. 


ANNOTAFIONS. 


2s was exerted with P ſs} Ex ara hinc ſume verbenas tibi, a 
250 . A great many, rw! li 6 W. elder * ves upon one of 4 


contend that the true reading js memoria, 5 that 4 the Repreſentation 77 
and ſeem to have a good deal of Red ſon on Bal Pieces, there was commonly an 
their fide. By memoria, i that reading] Altar vpon the Stage. When a Tragedy was 


is received here, we are to undeeftand Judg- acted, the Altar was upon the right' hand, 


ment, and ſuch a Preſence of Mind as is not and conſecrated to Bacchus; but where the 
eafily diſconcerted, but has always proper Play was & Comedy, it was upon the left 
Anſwers at ms | Hand, and —_ to Apollo. But Madani 


on * — $44 24 4 I — 2 f 
* . * 
” 
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ARGUMENT. 


Chremies Ming the Child laid before 850 Door, is deterred ; 


From the Marriage. Davus quarrels with Myſis, whb, not 
underſtandindg bis Defi En, or bow to promote his I 
. takes all ſeriouſly, and is provek'd.at bim. 
. CnEEMFESs, Myst, Dayvus. 
Chr. FTERp pre ring every thing necelfary for my Daughter” 5 
A Marriage, I return, that T may order Her to be ſent for. But 
what's this here? AChitd;as live. Wot, did you lay tis Child here? 
70 W here is he now): 
Don't you anſwer me? 
V. He's not to be ſeen. Alas! wur that 1 am, the Fellow 


Has 2 me, and is gone. | Dav, 


ANNOTA 7 LO NVC. 
x R ewerter, fr fquem, Towards the erd ly upon Dawus and Nys, beſore they. had 
of yu Scene, Chremes et me unt xpetted- fin. ſhed the Project they tie abcut. — 
obug 
* 


FIN SOSOR<S YO 
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1 Humine? Da. ex ar hinc ſume verbenas tibi, 5 uf Da. Sa- 
| Atque eas ſubſterne. My. quamobrem id tute non facis? % 15 2 
Da. Quia, fi forte opu' fit ad herum jurandum mihi e, cas, Mr. 
Non appoſuiſſe, ur liquido poſſim. Mr. intellego. |Qyamobrem tut no 
| Nova nunc religio in te iſtzc inceſſit. cedo. ai * *. — 
3 Da. Move ocius te, ut, quid agam, porro intellegas, 10 |jurandum fie ops! 
Proh Jupiter! My, quid? Da. ſponſe pater intervenit i ad berum, me 
t Repudio quod conſilium primùm intenderam. [tera. n, ei . 


Mv. Neſcio quid narres. DA. ego quoque hinc ab dex- i” 2 5 — 


Venire me adſimulabo. tu, ut ſubſervias Ae; Mbæc — 
- rationi, uteunque opu' fit, verbis, vide. 15 ry gets 
Mx. Ego, quid agas, nihil intellego: ſed, ſi quid elt, 51. e ee, 


a 2 mea opera opus ſit vobis, aut tu plus vides,” | ut perro inte 

3 anebo, ne quid voſtrum remorer commodum. fre 14 * = ro - 

c 7 Da. Pater ſpon fer interventt, Repudis confilium, gued primum intenderami, 7 4 
ge quid narres. Da. Ego aſſimulabo me wenire binc quoque ab dexterd' parte : tu vid Þ 

if t ſubſervias meæ orationi verbis, utcungue fit vpus. My. Ego intellige nibil quid agas : b 

. ſz A et. 2 1e ſeit 24 mea opera vobis, aut tu vides plus uam ego, manebo,ne guid 7 
| ANNOTATIONS. f 

1 Dacier with good Reaſon maintains, that, Houſe had an Altar proper to itſelf, juſt ; 

4 theſe Altars have no relation to What is here | the Door that opened into tlie Street, whic ' 

- tranſacted in the Play. For we are to re- | was covered with freſh Herbs every day. Itis, 0 

of rd the preſent Adventure as a thing that | doubtleſs of one of theſe Altars that Terence” A 

an | aprons” in the Street, and it would offend | ſpeaks here. Yerben2 a Word uſed to ex- 

as atzainſt the Rules of Probability to 1 preſs all kinds of Herbs and Leaves _ in 8 

d, that the Altar here refer'd to, was one of | covering of Altars. 

be thoſe theatrical Altar. At Athens every 

eft 

am 


ACT US IV. SC ENA V. 


ARGUMENTU KM. F 
41 Conſpecto ante ædes Simonis puero, Chremes à n abſter- 


Bi retur. Furgat cum ancilla Davus, quæ, ob conſilii ipfius ig- 
"A norantiam, fallaciæ non ſubſervit, ſed omnia ſerio reſpomiet. 
CuREMES, Mys1s, Davvus. 
.....0R DO. 
R Evertor, poſtquam, quz opus fuere ad nuptias Ca. DO /guompa- 
r's Gnatæ, paravi, ut jubeam accerſi. ſed quid hoc hoe 22 your 
Fat Puer hercle eſt. mulier, tun 2 _ Mr. ubi ia. 12. ghee: 2 
e? ue gp + eam 
d 
ercle 
en puer. Mulier, tune appoſuifii bunc ? Mr. Ubi en illic Davus? C. Now re- 
OW Jpondes mibi ? Mr. Hem Davus ef nuſquam, Ve miſere mibi, 
av | AN NUT ATIONS. 
” | W Doves to alter his Meaſures, who | fign. He ess to come wand d hls 
leaves fis abruptly, giving her no more] intirely ignorant of the Child's being _———y 
This than «ety general Intimation of his Pe- | and after making Ker Pn it be- 


long'd 


12 TERENCEsL ANDRIAN, 
Da. Good Heavens! What a- Buſtle there is at the Forum? 
What Confuſion, Noiſe, and 'Mobbing ? And then Proviſion is very 
dear. (To himſelf.) Faith, I don't know what elſe to ſay. 
Ach. How, pray, came you to leave me here eh . 
Dav. What Story is this now? Hey, hey, M/s, whence comes 
this Child ? Who brought it hither ? 
Myf. Are you in your Senſes, to aſk me ſuch a Queſtion ? 
48 Whom elſe ſhould I afk then, when I ſee nobody here but 
ou | 
: Chr. T wonder whence it ſhould come. 
Dav. Do yau, then, give me no Anſwer to what I aſk? 
A. Au 15 
Dav. (ſoftly to her.) Come a little here to the Right- hand. 
22 9940 to him.) You rave: Didn't you yourſelf? _ 
Nav. (ſoftly to her.) For your Life ſay not a word, but in anſwer 
to what I aſk, 
A. You confound me. | 
* 4 Whence this Child, I ſay? (%%% to her.) Speak out di- 
inctly! 5 
Myſ. From us, | | 
Dav, Ha! ha! ha! But ought one to wonder that a Strumpet 
acts impudently ? 8 | 
Chr. As far as I can find, this Girl belongs to the Andrian. | 
Dav. Do we appear then ſo proper to be made your Dupes, and 
have theſe Tricks play'd upon us ? 
Chr, I came in the critical Minute. | 
Dav. Make haſte, I ſay, to take away the Child from the Door. 
{ſoftly to her.) Stay; ſtir not an Inch from the Place where you are, 
Ay. A Curſe for ever upon you, you frighten me ſo much. 
Dav. 1s it to you I ſpeak, or not? 
My. What would you have? | 
- Dav. What do you ſtill aſk ? Tell me whoſe Child is this yau have 
brought hither? Speak.. - | 
D 


. As if you didn't know. | 
ay. Away with what I know; do you tell me what I aſk. 
Myf. *Tis.yours, * | 
Dav. Which of ours ? 
Ay. Pamphilus's. 
Dav. Hah! What? Pamphilus's “ 
7 4 Why, is it not? - 
Chr. It is with Reaſon I was always averſe to this Match. 
Dau. Oh! Intolerable Confidence. | | 
A. Why do you bawl out ſo? ß x 
Dav. Didn't I ſee this Child brought to you yeſterday in the 


Evening ? 

ANNOTATIONS. | 
long' d to Pampbilus, quarrel With her, and moſt likely way to alarm Cbremei without 
accuſe her of Falſhood, This ſeem'd the | giving any Suſpicion of their having con- 
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Reliquit me homo, atque abiit. Da. Di voſtram fidem, 5 

Quid turbæ eſt apud forum? quid ilic hominum litigant ? 

Tum annona cara eſt. quid dicam aliud, neſcio. 

My. Cur tu, obſecra, hic me folam? Da. hem, que 
hec eft fabula ? h 

Eho, Myſis, puer hie unde eſt? quiſve hue attulit? 

Mv. Satin' ſanus es, qui me id rogites? DA. quem ego 
igitur rogem, : 10 

Qui hic neminem alium videam ? Ca. miror, unde fit. 

Da. Dicturan' quod rogo? My. au. DA. concede ad 
dexteram. 

Mr. Deliras. non tute ipſe ? DA. verbum ſi mihi 

Unum, præterquam quod te rogo, faxis, cave 

Mv. Male dicis. Da. unde eft? dic clarè. My. à nobis 
DA. ha, ha, hæ. 15 

Mirum vero, impudenter mulier ſi facit! 

Cn. Ab Andria eſt ancilla hæc, quantum intellego. 

D. Adeon' videmur vobis eſſe idonei, 

In quibus fic illudatis? CH. veni in tempore. 2 

Da. Propera adeo puerum tollere hinc ab janua. 25 

Mane: cave quoquam ex iſtoc exceſſis loco, 

My. Dii te eradicent : ita me miſeram territas. [rogas? 

Da. Tibiegodico,an non? My. quid vis? DA. at etiam 

Cedo, cujum puerum hic appoſuiſti, dic mib. 

My. Tu neſcis? DA. mitte id, quod ſeio: dic quod 


0. 2 
Mr. Veſtri. Da. cujus veſttri? My, Pamphili. Da 
hem, quid Pamphili ? ' [nuptias, 
Mv. Eho, an non eſt? Cx. rectè ego ſemper fugi has 
Da.O facinus animadvertendum ! My, Quid clamitas? 
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gant illic ? tum an- 
nond et cara, Ne. 
ſeio quid aliud di- 
cam, Mr, Obſe- 
cro, cur tu reliquiſti 
me ſolam bic DA. 
Hem, que fabule 
oft bac ? Ebo, My. 
s, unde eft bic pu- 
er 875 attulit 
eum buc Mr. Eſue 
ſatis ſanus, gui regi- 
tet meid ?Da «Yuem 
ego rogem igitur, 
qui wideam nemi- 
nem alium bic Cn. 
Hiror unde fit DA. 
Efne dictura quod 
rogo? Mr. Au. 
DA. Concedes ad 
cram, My De- 
liras : nome tute i 
attuliſti eum huc ? 
Da. Cove ; A faxis 
unum Verbum mibj, 
Preterguam uod ro 
20 t— Mr. Dicis 
male, Da. Unde 
Die clare, 
Mr, A nobiz, DA. 
Ha! ba! be! Eft 
vero mirum, fi m 
lier meretrix facie 
impudenter ! Ca, 


Da.Quemne ego heri vidi ad vos adferri veſperi ? 


Hæc ancilla eft ab 


Andria, quantum intellige. Da. Videmurne wobit efſe adeo idonei, in quibus illudatis fic ? 


Cu, Veniis tempore. DA. E adeo tollere puerum binc ab janua, Ma 
7. 


eeſſeris quoquam ex iſtoc loco. 
tibi, an n My. 
ie, dic mibi, Mv. An tu neſcis? Da. Onitte id guad ſcio, dic 


ne 2 Cave exe 


Dit eradicent te : ita territas me miſeram, Da, Dico 
Quid vis? Da. Atetiam rogas ? Cedo, cujum puerum appoſuiſti 


od rege. My, ER 


wefiri. Da. Cajus wefiri ? My. Pampbili. Da. Hem, quid Pampbili ? My, Ebo, an 
non eff Cu. Refe ego ſemper fugi has nuptias, DA. O facinus antmadvertendum | My. 
Nuid clamites ? Da. Diciſne illum eſſe puerum Pamphili, guem ego vidi afferri ad was 


hart weſperi 
| ANNOTATIONS. 


certed it among themſelves, My: not per- 1 the Child from the Door, but afterwards, 
ſectiy acquainted with the Plot, and amazed in a low Voice, charges her not to fiir, 
at Dans Behaviour, is at a loſs how to; For Cbremes had not yet heard all that Da. 
anſwer, and would have diſcovered all, had, dus wanted him to know. He had learn'd 
not Davus, by Nods and Winks, made her only yet, that the Child was expoſed 
in part to underſtand him. At laſt all ends; Command of G/ycery, not that it belong'd 
ſucceſsfully, and to their Wiſh, | to Pomphiluss He therefore afterwards 
20 Propera adeo pueru m, &c. He here, 
pretends to command t to take away before Chreme:, 


frames a Queſtion, to have this alſo told 
30 Si- 


104 TERENCE! 
A Oimpudent Wretch! 


AN RIAN. 


"e Da. Tis true I ſaw Canthara with a — py in 10 FEY 
My. Thank Heaven that ſome reputable Women Were preſent at 


ber Labou 


 Dav. Nay, tis plain ſhe little knows the Perſon on- whoſe ac- 
- plant all this is done. Ghremes, ſa 3 they, if he ſees a Child laid be- 
a 


fore. the Door, will. not give his 


ughter to anne whereas 


in truth he'll ſo much the rather give her, 
Or. By Hercules, but he won't, though, 
Dau. Now therefore, that you may know better, unleſs you pre- 
ſently take away the Child, I'll tumble it into the middle of the 
Street, and roll you after it into the Kennel, _ | 
My. The Man, I believe, has loſt his Senſes. 
Dgv. One Story brings on another, I now hear it whiſper'd; 


"that the is a Citizen of Athens, 
"Chr. Hah! 


Dav. An that he will be obliged by the Laws to wary her. 
Sr For Heaven's fake, is ſhe not a Citizen? , 
Chr, I waa to have fallen unawares into a comical kind of 


&crape 


Do but hear. 
Chr. I have already heard all. 
- Dav. What! Heard all! 


Dav: Who” 8 chis ſpeaks? O! Cbrener you're come in good time: 


Chr, I have heard it, I tell you, from the beginning. 
» Dav. Have you heard then? Why theſe are all mere Fictions: She 
tto be taken hence to the Rack. This4 is Chremes himſelf : Don t 


think FI new trifle with Davrus. 


Unhappy that Lam:; z indeed, Sir, have not ſaid one word 


of Falſhood, 
Obr. 1 know the whole Affair 
' Dav. He is. 


Is Simo within? 


A. Don't touch me, Villain: IfI don” t tell all to Ghycery=— 


© _ Dav. Phob, Fool, 
Ah,. How thould I know ? 


ANNOTATIONS. 


30 Vi Cantbaram ſubfarcinatam, Do- 
natus and Madam Dajcer obſerve here, that 
Daus does his part with a great deal of 
Addreſs. Before he had faid, Quemne ego 
ber} vidi ad vos adferri weſperj ? Here be 
fays, I er Canthara with a Bundle in her 
La where was the neceſſity that 

tg Ben Bundle ſhould be a Child? He makes 
19 of this weak e only with a 
defign, the better to impoſe upon the old 
Nan, who, upon hearing fo frivolous a De- 
fence, would = but the more confirmed in 


5 


you don't know what is done. 


the Notion, that the Child really dee of the Firſt act of the Phormio, 


Dav. 


to Pamphilus. Et hoe dicit, ut leviter re- 
darguat Myſidem, non ut wincatur, ſays 
Donatus, 

32 Cumin pariundo aliquot adſuerunt liberæ. 
To accommodate this to qur Manners, we 
muſt tranſlate it creditable Nomen; — 
Character and Faſpion; but at the ſame tim 
it js to be obſerved, that the word lite» 
rally means free Women, Women who were 
Citizens of Arbens ; for none but ſuch were 
allowed to appear as Witneſſes. This ap- 
pears bat Cera fays towards the End 
Servum 
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My. O hominem audacem! DA. verum. vidi Can- 
ere | e 
Subfarcinatam. My. Diis pol habeo gratias, 2 
Cum in pariundo aliquot adfuerunt hberæ. 5 
Da. Næ illa illum haud novit, cujus cauſd hæc incipit, 
Chremes, ſi poſitum puerum ante ædes viderit, 
Suam gnatam non dabit: tanto herele magis dabit. 35 
CH. Non hercle faciet. DA. nune adeo, ut tu ſis ſciens, 
Ni puerum tollis, jamjam ego hune mediam in viam 
rovolvam, teque ibidem-pervolvam in luto. 
My. Tu pol, homo, non es ſobrius. Da: fallacia 
Alia alian trudit. jam ſuſurrari audio; 
CivemAtticam eſſe hanc. CH. hem. Da. coactus legibus 
Eam uxorem ducet. M y. au, obſecro, an non civis eſt ? 
Cn. Jocularium in malum inſciens pene incidi. 
Da, Quis hic loquitur? © Chreme, pet tempus advenis: 
Au ſculta. CH. audivi jam omnia. DA. anne tu omnia? 45 
Cu. Audivi, inquam, à principio. DA. audiſtin? ob- 
ſecro! hem 8 | 
Scelera ; hanc jam oportet in cruciatum hinc abripi. 
Hic ille eft : non te credas Davum ludere. | 
My. Me miſeratn-? nihil pol falſi dixi, mi ſenex. 
Cu. Novi omnem'rem; eſt Simo intus? DA. eſt. 50 
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O dacem! DA. Eſt we- 


rum Vidi Cant ba- 
ram ſubfarcinut am. 
MY. Pol habeo gra- 
t Diit; cum alt- 
quot liberæ adfur- 
runt in pariunds, 
Da. Ne illa baud 
"novit illum, cujus 
tauſa incipit bæc. 
Chremes, ft widerit 
puerum poſitum ante 


ade, non dabit ſu- 
Jam gnatam Pam- 


40 Philo: hercle dabie 


eam tanto mapis. 
Cn. Herele non ſa- 


eier. Da. Nunc 
ates, at tu fis ſei- 


ent, nift tollis pue- 
rum, ego. jam pro- 
volvam hunc in ne- 
diam wiam, per- 


{volvamgue ei- 


dem it luto, Mr; 
Pol, tu bomo non 
ei ſobrigs, DA, A 
lia fallacta trudit 


ſuſurrari banc efſe 


Mr. Ne me attingas, ſceleſte. fi pol Glycerio non om- 
nia hæc 5 


| civem Atticam CM. 
Hem. Da. Pam- 


aliam. Jam audio” 


Da. Eho inepta, neſcis quid fit actum. My. qui ſciam? philas coacht lg 
bus, ducet eam uxorem, My . Au, ob ſecro, an non eft civis? CH. Pene incidi inſtiens in jocularium 
alum, Quis loquitur hic? O Chreme, advenis per tempus : au ſculta. CM. Fam and 
omnia. DA. Anne tu audiviſti omnia hæc? CH. Inguam,audiviomnia a principis. DA .Obſecra, 
audiviſtine ? bem ſcelera + oportet hanc jam abripi bine in cruciatum, Hie eft -ille Chremes : 
nen credas te ludere Dawum. My. Me miſeram : pol, mi ſenex, dixi nibil faifi, Ca. Nov irem 
emne m. Eft Simo intus ? DA. Eft, My. Sceleſte, ne attingas me, Pol fi non renunciem 


fully - brought in, and diſcovers a World of 


bac omnia Glycerio.— DA. Ebo inepta, neſcis quid fit alum, Mr. Qui ſciam? 
1 (a4 ANNOTATIONS. 


bominem cauſam orate legei non ſinunt, ne- 
fc teſti monit diftio eff. The Laws don't al- 
ow a Servant to plead, not is his Evidence 
taken. 

A Civem Atticam eſſe baue, This is art» 
Cunning. The fly Knave knew that no- 
thing was more likely to alarm Cbremes, 
and deter him from the Match, than the 
Apprehenſion of Glycery's being a Citizen; 
for the Laws obliged whoever had debauched 
a free-born Athenian Virgin, to marry her. 

47 Hane jam oportet in cruciatum binc abripi. 
Dawur means, that every thing Myfis had 
ſaid was falſe, and that ſhe ought to be 
put to the Torture, to oblige her to confeſs, 
and vindicate Pamphilus from theſe unjuſt 
Aſperfions ; for it was a common way at A 


| 


Torture. Thus in the Step: Mot ber, where 
Bacchis is endeavouring to clear Pampbilus 
from the unjuſt Suſpicions he lay under to his 
Father and Father-in-Law, imagining they 
might give but little Credit ro what the ſaid, 
offers her Slaves to be put, to the Torture, 
4 Hie ille ft, Ke. This Dawu lays, 
pointing with his Finger at Cremes, as in- 
timating,, that he found ſhe buy little re- 
garded what he faid' ; but that ſhe was now 
before a Man of Power and Influence, who 
could have her ſeverely , queſtioned, if ſhe 
dard to advance any Falſhood, . ' » 1 
30 Ne me attingat, ſceleflt, Chremes now 


diſappears to go and talk with Simo. Downs ' 


and My are therefore left by themſelves 
upon the Stage. He was ſenſible that My- 
is had not thoroughly under ſtood his De- 


abend ta force the Truth from Slaves by 


| 


Ggn ; for it appears by her Anſwers, that ſhe 
Q ching 


'Fy 
, 
* 
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ANDRIAN. 


Dav. This is the Bride's Father; there was no other way of let- 
ing him know thoſe things we deſired he ſhould know. 

© My/. But you ſhould have told me of it before. | 

Dau. Do you think there is no difference between what Nature 
prompts us to ſay in ſuch a ſudden Surpriſe, and what's done by Pre- 


meditation and Concert ? 


thought he was in earneft in whatever he {| gin's ill Uſage ſhe had met with, bids h'm 
ſaid. We are therefore to ſuppoſe him advanc- | keep at a diſtance, and threatens to complain 
WEB a complaiſant, mild Air to unde-| to Glycery. | 


her, while ſhe, provok'd at the ima- 


SS Paulum intereſſe cenſes? In fact, the 


CT IV. 


SCENE VI. 


ARGUMENT, 
Crito coming from Andros to Athens, inquires after Glycery, 


and whether ſhe bad yet found her Parents. 


be had not found them, he 


oy that 


is vexed, becauſe he foreſees 


. #bat ſhe will prove an Obſtacle to his being declared the 


Heir f Chryfis, 


* Cri. 1 


CRIT oOo, Mys1s, DAvus. 


Am told that Chryſis liv'd in this Street, who choſe rather 
to amaſs Riches here with Infamy, than to live poor, 


but honeſtly in her own Country, By her Death her Effects, of 
right, belong to me. But I ſee ſome Perſons there, of whom I may in- 


quire, Your Servant. 


4% Bleſs me, 
ſin- german? It is he. 

Cri. O, Mis, your Servant. 
 Myf. Your Servant, Crits. 

Cri. Is then Chry/is ? Hah! 


Bleſs me, who's this I ſee ? Is not this Crito, Chryſis's Cou- 


Myſ. She has indeed left us very diſconſolate. 


'Cri. How is it with you? How do you live here? Well enough ? | 


Myſ. We! As well as we may, ſince we can't as we would, 
Cri. How is Ghcery ? Has ſhe yet found her Parents? 


ANNOTATIONS. 


' In bac babitaſſe plates, In this Scene 

a new Perſon appears, by whoſe means the 
Plot comes afterwards to be unravelled. 
This Perſon is Crito, Couſin to Chry/is, 
As he was her neareſt Kinſman, and had 
heard at Andres of her Death, he cotnes to 
 Alcthenj, to look after her Inheritance, 
which by Law fell to him. He is therefote 
introduced here ſpeaking in ſuch manner, 
- as gives us to underſtand who he is, and the 
Res ſon of his coming to Athens, I ain apt 
to think, that the Fifth AR ovght to begin 
here, though in moſt Editions it is made 


\ 


My. 


the liſt Scene of the Fourth, probably be- 
cauſe Myfis and Dawus are ſuppoſed not to 
have diſsppeared, but that Cris enters the 
Street, as they are ſtanding talking together, 
after the Departure of Cbremes. 

Eis morts ea ad me lege redierunt bona. 
The Character of Crite is that of a worthy 
good Man, which appears at onte, by what 
he ſays in relation to Chryfs. For though 
he was her Heir at Law, and came to take 
peſſeſſion of what the had left, he is nct 
ſo far blinded by Intereſt, as not to conde mn 


| her for preferring Riches got with Int my 
wo 
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Da. Hic ſocer eſt. alio pacto haud poterat fieri, 
Ut ſciret hc, quæ volumus. Mr. 
Da. Paulum intereſſe cenſes, ex animo omnia, 
Ut fert natura, facias, an de induſtria? 


DA. Hie en ſocer. 
Maud poterit fieri 
iis pacto, ut ſciret 
55 [be, gue volu mut, 
My. Hen prædi- 
eres mihi. DA. Cena: 


hem, prædiceres. 


fer intereſſe paulum, num Vary * 5 2 ＋ 75 547 de induftria 


Difference is infinite, and Dauut, however 
he might have frightned Myfss a little, yet 
ated with the greateſt Prudence with re- 


gard to the main Chance. For what one 


ſays naturally and unpremeditated, has by 
far a greater Ait and rance of Truth, 


than what is ſaid after, being beforehand 
prepared for it. 


ACTUS IV. 


S CEN A VI. ; 


| | ARGUMENTUM. 

Crito veniens ex Andro Athenas, de Glycerio percontatun, an 

parentes repererit ſuos : audiens non reperiſſe, dolet, quod 
videat hoc fibi obfuturum in adeunda hæreditate. 


CRI To, MyYs1is Davus. 


IN hac habitaſſe platea dictum eſt 


Quæ ſeſe inhoneſtè optavit parere hic divitias 
ponies quam in patria honeſtè pauper vivere. 


| QRDO. 

Chryſidem, | Ca. yer ra 
babitaviſſe in bac 

plated, que optavit 


jus morte ea ad me lege redierunt bona. Potius ſeſe parere di- 


Sed quos perconter, video, falvete, My. obſecro, 5 
Quem video? eſtne hic Crito, ſobrinus Chryſidis ? 


vitias bic inboneſte, 
0 
2 


Is eſt. CH. 6 Myſis, ſalve. Mr. ſalvos ſis, Crito. [perdidit| ius morte ea bong 


Cn, Itan' Chryſis ? hem, My. nos quidem pol miſeras 
CH. 51 vos ? quo pacto hic? ſati 
ne | 


ſic 


Ut quimus, aiunt 3 quando, ut volumus, non licet. 10 


 redierunt lege ad 
£ me. Sed wideo gquos 
ne rectè? Mr. nos perconter, 2 
| My. Obſecro, quem 
vides? Eftlne big 
Crito, ſobrinu 


Cn. Quid Glycerium ? jam hic ſuos parentes repperit ? fpdit? eft i. Cx. 
O Myfis, ſalve, Mv. Crito, fit ſalvus, Cn, Iten Chryfis eſt mortua ? Hem. Mr. 
Pol quidem perdidit nas miſeras, Cn. Reid vor agitis ? Qs pacto vivitis bic ? My, Nof- 


ne fic ut quimus, ut aiunt, quando non licet vivere, ut 


git? jamac repperit ſuos parentes bic ? 
 _ANNOTA 
to an honourable Poverty, The Palſage | 
here refers to Crit having died without 
making a Will, in which caſe the neareſt 
of Kin was legal Heir. For thus Cicero, 
Verr. I. 45. Minucias quidam mortuus eff 
ante iſlum pretorem, Ejus teflamentum erat 
nullum, Lege reditat ad gentem Minuciam 
v2nicbat, For that is ſaid to be by Li, 
ft ex præſeripto legis & juris. Some 
ave made it a Queſtion, to what we are to 
refer ea, whether to „ or morte, But 
this, I think, may be eafily determined; for 
tho" the very Word is not uſed before, yet 
what is equivalent to it, Crito mn ies men- 
tion of the Riches ſh: had acquired by her 
Profeſſin, which Riches fall now to him 


Law. 
5 


mui, Ca, Quid Glycerium a» 


TIONS. e 
s Jtane Chryfit ben. This manner of 
Expreſſion carries in it a great deal of Mild- 


neſs and Tenderneſs. The Ancicats avoided - 


as much as poſſible the Mention of any 
thing that founded harſh and ſhocking to 
Nature ; and, where Neceſſity required it, 
they endeavoured to ſoften it as far as they 
could, | 

ia Uf guimus, aiunt, This, from the min- 
ner in which it is here ſaid, appears to have 
been a Proverb, It ſerves as an Excuſe 
both for their preſent and paſt Way of Life, 
and no doubt Mt had it in her eye to 
perſuade Crito, that Neceſſity, and not 
Choice, had compell'd Chryfis to follow the 
Way of Life ſh: had betak:n berſelf ro, 
| | Oz _ » Nang 


E ˙· u owe CES. 8 _ 


* | 
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.. My/.- I wiſh ſhe had. bo. 4 0 
Cri. What, not yet? I bave << but. An 8 | TILL of it 
at that rate; for bad I really, known that, I had never ſet foot hither, 
She was always call'd and look'd upon as her Siſter, and now poſleſles 
what belong'd to her: for me a Stranger to engage in a Law-Suit, I 
may eaſily learn from the Example of others, how vain and unpto- 
fitable a Talk it would be, Belides, I queſtion not, but by this 
time ſhe has got ſome Friend to ſtand by her;; for ſhe was pretty well 
grown up when ſhe left us. They will not fail to call me a Syco- 
phant and Beggar, hunting aſter Inheritances. ._ Beſides, I have no In- 


| clination to ſtrip her of what ſhe has. 


Myſ. O excellent Man! Verily, 


Gin, you are juſt the ſame asever, 


Cri. Lead me to her, ſince J am come hither, that I may leg her, 


With all my heart. 


Daw. I'Il follow them, for I don t much care the old Man ſhould 
INNO TA TIONS. 


ſee me at this time. 


15 Nune, me boſpitem lites ſegui. This, as 
Madam Dacier obſerves from a marginal 
Note, in * of her Father's, is 
not to be perfectly underſtood, but by thoſe 
who have read x Sweat 's little Treatiſe up- 
on the Policy of the Athenians, In that 
we are told, that all the Inhabitants of Cities 
and Iſlands in alliance with the Athenians were | 
Thliged, in all Claims, to repair to Atbens, 
and refer their Cauſe to the Deciſion of the 
People, it not being permitted to plead elſe- 
where. Crito therefore had reaſon to expect 


Glycery, the ſoppoſeg Siſter of Chry/'t, and 
then living at Athens, before bim, a_ new 
Comer. And this aq to the Succeſs of the 
Affair. Then as to the length of the 
Proceſs, ſo inconvenient to a Stranger, he 
had fill more to fear, The Athenians had 
ſo many Affairs of their own, and celebrated 
ſo many Feſtivals, that very little Time 
was left for what related to others, and a 
Stranger found it next to jropeſſible do get 
his Suit ended. But beſides the Uncertainty 
and Length of Time, there was ſtill another 


no great Juſtice from that Tribunal, who SIT rather more diſegreesblez and 
f "veer org he might imagine, prefer that is, he was obliged to make his eburt 


to 


AT V. 50 ENE IT. 
ARGUMENT. .”. 
Chremes greatly enraged, by what be bad heard 1 Daves, 
and ſeen of the Child, intreats Simo to think. no more of 
the Marriage. Simo endeavours 40 calm Chremes's. Re. 


Wea, and perfuade him, that theſe were no more than 
Contrivances of Glycery 10 Aiſurd the. Songs 


CHREMEs, S1M S 
cine. E 1 Nough, Sima, enough bath my Friendſhip. TLIC, you 


een proved, I have run hazard enough; ceaſe now 
therefore your ee: while I ſtudied to pleaſe you, I almoſt fooled 
away my Daughter's Repoſe. —_— 


ANNOTATIONS. 


I Satix jam, ſatis. As Chremes, by over-| and Myfis, was entirely determined againſt 
hearing, the Converſation betyeen Davus the Match, he leayes * with a deGen by 
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Mx. Utinam. Cn. an nondum etiam? haud auſpi My. Triaam re- 
Mr. Ddnany Gn. an e man tene e 
- Que me appulle andum etiam res 


Nam pol, ſi id ſciſſem, nunquam huc tetuliſſem pedem 
Semper enim dicta eſt ejus hæc atque habita. eſt ſaror Sue baud uſpicard: 
Quz illius fuerunt, noſkdet, nunc, me hoſpitem 1 5 nam po * 
Lites ſequi, quam hic mihi fit facile atque utile, Ig nung 
Aliorum exempla commonent, ſimul arbitror, _ [enim bee of * 
Jam eſſe aliquem amicum, & defenſorem ei: nam fer 197; argye of 085 
Grandiuſcula jam profecta eſt illinc. clamitent, |... — 

Me ſycophantam bæreditatem perſequi, vaſes 


brit! ; appuli . 


Nolte lies; * 
Mendicum..tum, ipſam deſpoliare non libet. ] 4 


2 
Mr. Ooptume hoſpes, pol, Crito, antiquum abtings, Lig 4 url fo 
CH. Duc. me ad eam, quando huc veni, ut videam, ii bic,, me bo. 
My. maxume, . e | nuns bow 
Da. Sequar hos: nolo me in tempore hoc videat ſenex. ng 3 _ 
cum & defenſorem ei + nam profeta oft illine jam fere grandiuſcula, Clamitent me ſycopban- 
tam & mendicum per ſegui bareditatem, Tum nan libet deſpoliare ipſam. Mr. O dptime ho- 
ſp-s : pol, Crito, obtines antiquum. CR. Duc me ud u, ut videam, quando un’ bit, Mv. 
Maxime. Da. Sequar hos ; nolo ut ſenex wideat me in hoc fem rea. 
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ANNOTATIONS. * 


- 


oo of tees BY 
to the People, and gain them over by great}... Mie me in tempore bog. videat ſenex. 
Largeſſes. We are not therefore to wonder if \"Donatus is the only Com mentator o has 
Crito was unwilling to engage in a Suit ſo ſet the Beauty of tles Paſſage in a., true 
long, ſo expenſive, and whereof the Succeſs was] light. Daus is ugwilli dos his Maier 
ſo uncertain, not to ſay worſe. I hope what] ſhould ſee him, begauſe ho Knew that 
has been ſaid will ſerve to clear up the Paſ-} Chremes was with him, nd e apprehended 
ſage, and make it rightly underſtood, Dacier. | that Simo might oblige Him to aſſure Chre- 

20 Fycopbanta m. Sycopbant a is a Word] mes, that Pampbilus had entirely broke with 
of Greek Derivation, and of nearly the Glycery, which might perhaps unde all he 
ſame Import with the Latin, ca/ummiator, | had hitherto contriv'd t© embroll Ma rs. 
and was uſed of any one who accuſed or pro- ¶ Dacier. ant ging Im a 
ſecuted another wrongfully. | 


————= —— ——————————— — 
A . F: U 8 V. 19 8 CEN A I. 5 011 
3 A:R-G-U-M B MB U Me. „ hoot 1d anus 
Chremes vebementer iratus, ob ea "quz audierat e Davo, guæ- 
que viderat de puero, Simonem-compellat, ut quad jam cæ- 
prum erat de nuptiis, id prorſus deleretur. Conatur Simo 
lenibus verbis iram Cbremetis ſedare, & probare nititur, 
meretricem iſta omnia eſſe molitam ad diſturbandas' nuptias. 
| "4 _"CHREMEs, S1Mo, nls! 


- — 


. OD. 
Ab jam, . Simo, ſpectata erga te amicitia eſt mea: cn. Q IMO, mea 
ati” pericli ccepi adire : orandi jam finem face, |, Janice: 
Dum ſtudeo obſequi tibi, pens illuſt vitam filiz. N 


rata: cept adire ſatis pericli : fac jam finem orandi. Dum ftudeo obſequi tibi, pene illus vitam 


filie. | 
a a ANNOTATIONS. 
out imo, and Jet him know the reaſon | ingly, Chremes addreſſeg Simo in a tone of 
of his having changed his Mind, Accord- | Dime as if he thought himſelf in- 
b jured 
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Si. Nay but Chremes, I now more than ever intreat and beg of 
you, that the Favour ſo long fince promiſed in Words, may be now 
granted in reality, 
br. See how unreaſonable you are, out of earneſtneſs to effect what 

delire : you neither regard the Bounds of Complaiſance, nor 
think what it is you requeſt of your Friend; for if you allowed your 
ſelf to reflect, you would ſure abate of thefe injurious Demands. 
Si. What Demands ? | 
_ Chr, Ah! do you aſk? You have importun'd me to give my Daugh- 
ter to a young Man, whoſe Affections are already engaged, and who 


is utterly averſe to Marriage; you'd have me plunge her into a Life 


of Diſcord, and wed her to a Huſband whom ſhe cannot long retain ; 
that by her Miſery and Sufferings I may reclaim your Son. You have 
prevail'd : I agreed while the Caſe would admit of it, but now the 
matter has taken a different turn; you muſt bear it in the beſt man- 
ner you can. They ſay ſhe is a Citizen of Athens; there is a Child 
too: pray give us no more trouble, 

Si. I conjure you, Chremes, by all the Gods, give no credit to theſe 
Wretches, whoſe Intereſt it is to make him appear in the worſt Light 

ſible. All theſe Stories are forg'd and contriv'd on account of the 

arriage; when the Cauſe that prompts them to undertake all this 
is removed, they'll give over. 

Chr. You are deceiv'd. I myſelf overheard Davus wrangling 
with the Maid, 1 

FSi. I know it. . 

Chr. Nay, but in earneſt; when neither of them had any Notion 
of my being near. | 

Si. I believe it: and Davus not long ſince warn'd me that this was 
to happen ; nor do I well know how 1 came to forget telling you of 
it to-day, as I intended. ® | 

| ANNOTATIONS. 
Jured by him, in being urged ſo much to | Intreatigs, that Chremes will perſevere in what 
what he thought muſt make his Daughter | he had promiſed, 
miſerable, merely becauſe Simo fancied he | e ide uam iniquus fir, Chremes had 
might, by that means, reform his Son, | ſpoke hitherto only in the general, but here 
This gives riſe ta a very warm and inte- he comes to give the particular Reaſons of 
reſting Converſation, till Dawur is by chance | his Refuſal, that Parphilus was fo engaged 
ſeen coming out from Elycery, which changes to another, that it was no leſs than giving up 
the Strain of it quite. | his Daughter to certain Miſery to marry her 
4 Ino enim nunc. Simo did not rightly | to him. | | 

apprehend the meaning of the above general 1s Per egy te deos oro, Simo ſtill perſiſts 
Accuſation, and therefore has recourſe o in his Endeavours te prevail with Cbremes, 


and 
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81. Imo enim nune quam maxume abs te oro atque]sr. Ins enim, nunc 


ulo, Chreme, 


maxime oro 


Ut beneficium, verbis initum dudum, nun re com- 2 PPulo abs te, 


eme ; ut 


| robes. 4 Oi bes bengfitium dii- 
Cn. A ide quam iniquus ſis præ ſtudio. dum efficias id. 4 initum verbis, 


quod cupis 
Neque modum benignitatis, neque quid me ores, 
Nam ſi cogites, remittas jam me onerare injuriis. 
81. Quibus? Cu. ah rogitas? perpuliſti me, ut homini 

adoleſcentulo, | 
In alio occupato amore, abhorrenti ab re uxorid, 10 
Filiam darem in ſeditionem, atque incertas nuptias; 
Ejus labore atque ejus dolore gnato ut medicarer tuo. 
Impetraſti: incepi, dum res tetulit: nunc non fert: 
. - © feras. [ ſos face. 
Illam hinc civem eſſe aiunt : puer eſt natus : nos miſ- 


nunc ipla re, Cn, 


[cogitas *| Vide quam fs ini- 


guur præ ſtudio dum 
cu- 


FA 


s : ne copitas 
. . 
negue guid ores me : 
nam ft cogites, re- 
mittas Jam onerare 
me iajuriis. 81. 
Nuibus injurlis ? 
Cn. Ab rogitas ? 
Perpulifli me, at da- 
rem filiam bamiai 
adoleſcentulo, occu - 


81. Per ego te Deos oro, ut ne illis animum indutas e in alis amore, 


credere, I 
Quibus id maxume utile eſt illum eſſe quam deterri- 
mum. 
Nuptiarum gratia hzc ſunt ficta atque incepta omnia. 
Ubi ea cauſa, quamobrem hæc faciunt, erit adempta 
his, deſinent. [Sr. ſcio. CH. at 
CH. Erras. cum Davo egomet vidi jurgantem ancillam, 
Vero voltu ; cum, ibi me adeſſe, neuter dum perſen- 


& abborrenti ab re 


5 uxorid, in ſoditio- 


nem atque incertas 
nuptias z ut medi- 
carer tuns ghato, 
gjus labore, atque 


jus dolore, I 

traſt, incepi = 
res tulit 3 nunc 
non fert : feras, 


Aiunt illam efſe ci - 


ſerat. 200 vem binc : puer off 


S1. Credo; & id facturas, Davus dudum prædixit mihi: 


natus: fac nos miſ- 


Et neſcio quid tibi ſum oblitus hodie ac volui dicere. 


| s, St. Eęo oro te 
Deos, Chreme, 


ut ne inducas animum credere illis, quibut id eff maxime utile, illum Pamphilum 
guam deterrimum, Hac omnia ſunt fta atque incepta gratis iaram. Ubi ea cauſa, 


guamobrem faciunt bac, erit adempta, definent, Cu. Erras. 


gomer vidi ancillam jur- 


gantem cum Dava. Sf. Scio, CM. At vero wultu + cum neuter dum (adhuc) . erat me 
ne 


adefſe ibi. St. Credo : & Dawus didum pradixit mibi eas fuctura: 
ſum oblitus dicere tibi bodie, ac wolui, | 


ANNOTATIONS. 
and would, if poſſible, perſuade him, as he 


id, cio quid 


22 Fe neſcio quid. Donatus and Boeclerus 


himſelf believed, that all was no other than 
Pretence to retard the Marriage : his chief 
Argument is taken from the Perſons them» 
ſelves, and the Intereſt they had in doing 
is Nuibus id maxime utile eft, illum efſe 
m deterrimum, But that when once the 
arriage is concluded, all this will natu- 


rally ceaſe, becauſe they will find it in vain | their 


to contend any longer. 


have been at a great deal of pains to diſcover 
the natural Order of theſe Words, and fill 
up the Ellipſes. Donatus makes it, neſcis 
prepter quid oblitus ſum dicere tibi bodie, con- 
tra quam volui. t it is enough to obſerve 
here, that it was a Form commonly uſed, 


when what they defigngd to fay had eſcaped 
| Memory. 


ACT US 


bs. | SERBROEUANSRIAN, 


4 2 ee 
—— . B G Nr. f | 

on 80% ? 2 ſees $16 coming out from Glycery, And 
(tk NE, from him; that .chere tou one come, who aff med 


2 de um H Citizen of Athens; full of Thdignation, 
- be orders Davus to bo rhrown in Priſn. 


\Dayvs, Y $tm0, Dro DIE 


mW. 


— 5 $5. Whence doth he come 
511 Dab. 


ELL, now you may ſet your Minds at eaſe 
br. Hab: | there's Devi for Jene, 92 


Theo? my means, a and: that of this honeſt Stranget. l 21 


„Wbat miſchief is this naw? 


* Duv. I 2 aut in * Life ſeen A more co convenient aua rie, o or 


re 0. 4 "Ag $5. 

ho nd 3bis be, bbedammends ia; ad. 

. D 187d Danger is now all over. 
57 ſpeaking ta bhimm 

D Tis - my Maſter ; what ſhall 1 do? 


F 


Si. © 


ur Servant, good dir. 
Dad 


0 


[3 $ime, O our Ghremes;. every thing it in no ready wichi 


Si. No doubt: you have taken fine care. 

Day. Send for the Bride when you will. 

Si. Very well: that indeed is now the only thingwanting : but FA 
you anſwer-methis ; what bulinels had you in that Houle-f: 


Da. Who, 1* 

Si. Ves, you. . T 
Dou, , CO 
Si. Ves, you. T 


Dav. I went in but juſt OR oh 


Fwy 
{5s 4 45 


Si. As if Laſk d how long you had Sg N 8 


Dav. Along with your Son. 


Si. What is my Son there tos? Tm on the Rack, Dian: t you 


figs Raſcal, that they had quafrel'd?-- Dav. 


"| ANNOTATIONS. 


x, Animo jam nunc otidſo eſſe impero. Da» 
vu, at the end of the laſt Act, had gone 
in with Crito to Glycery, becauſe he did not 
care to be ſeen by the old Man. There w 7 


are to underſtand, that the Conve r ſation had 
run upon Glycery's Parents, and whether ſhe 


had fouud them. Crito relates before Da- 
wvus, the Circumſtances of her being ſhip- 
wrecked at Andros, and the great Probability 
of her being a Citizen of Athens, Dawus 
thinking the Proofs indiſputable, is repre- 
ſented here, as he comes out, giving them 
Aſſurance, that all was now perfectly ſafe, 
and things wowld ſoon ſucceed according to 
their Wiſhes, The Poet conducts with 


wonderful Art and Judgment this Ap- 
pearance of Dawus, He comes out with 
an Air of Triumph and Aſſurance as now 
confident, that there was no farther Danger. 
By this means, his Reverſe of Fortune ap- 
pears the greater, and more ſtrongly touches 
the Imagination of the Reader. 

2 Unde egreditur ? This is not fo proper- 
ly an Interrogation ; for Simo could not be 
ignorant where Glycery lived, as he had 
been at her ſuppoſed Siſter's Funeral, It is 
to be conceived, as ſaid in a way of Admi- 
ration, partly mixed with Indignation, as 
Donatus has very judiciouſly remarked, 

4+ Omnis res e jam in vado, & Prover- 


Sens td — — 9) hd — 5 — „ 


A Mo- 


ö ind 


r m_ A rr, ST . 


P TERENTI 
AG TUS, 


1 A ROG UM 
Simo, cum vidiſſet 


Davum eg redientem a Glycerio, & 


I AND RITA. 
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cum ex 


eo audiſſet, veniſſe, qui Glycerium diceret civem eſſe Atticam, 
ira accenſus, Davum intro raptum conjicit in vincula. 


Davos, CHR RME 


IMO jam nunc otioſo eſſe 
Davom tibi. 


AN 


pus non vidi. St. fcelus! ' 


[S1. quid illud mali eſt ? 
Si. Unde egreditur ! Da, meo præſidio; atque hoſpitis. 
Da. Ego commodiorem hominem, adventum, tem- 


8, SMO, DRo Mo. 
ORD O. 
impero. Cx. hem De. AA ine 
impero vci 
efſe animo 010. 
Cn. Hem Dawum 
tibi. St. Lade e- 
greditur 7 DA. 
med præſ dio, at- 


[St. ceſſo alloqui ? 


Quemnam hic laudat? Da. omnis res eſt jam in vado. ne prefdio hujus 


Da; Herus eſt: quid agam ? S1. 6 ſalve, bone vir. 
hem Simo, © noſter Chremes, 
Omnia apparata jam ſunt intus. CH. curaſti probe. 


Da. Ubi voles, accerle; Sz, bene 
hinc nunc abelt. 


lus ? crucior miſer. 


Eho, non tu dixti eſſe inter eos inimicitias, carnufex *? 
nia ſunt jam apparata intus, $1. Curaſti probe, Da. Acterſe 


ſane, Enimvero id tantum nunc abeſt bine. 
iſtic ? DA. Mibine ? $1, Ita. 


tus ? 


bial Sentence, denoting the moſt perfect Se- 
Thus, P/autus Aul. iv. 10. 73. 


cory 
c propemodum jam efſe in vado ſalutis 


res Vide fur. 

For though Shelves are dangerous to Sailors, 
yet they aftord the greateſt Security in ſwim- 
ming, Cicero, probably alludes to this Pro- 
verb, pro Cel. 21. Sed quoniam emerſiſſe 
jam & vadis, & ſcopulos praterveAa videlur 
oratio mea, perfacilis mibi reliquus curſus 
eftenditur, 3 

0 nofter Chremes, I am ſurprized how 
Donatur came to fancy that Davus by noſter 
here tacitly infinuates, that Glycery was 
found to be the Daughter of Cbremet, for 
that does not appear- till towards the end of 
the fourth Seene, nor could Davns, at pre- 
ſent, have any rhe leaſt Apprehenſion of it. 
As he knew he had been (een coming out 
from Glycery, he means to ſoften them by 
this little Piece of Diſſimulation, which 18 
belides a proper Introduction to what follows; 


[Da. mihin'? Sr. ita. 

Etiam tu hoc reſpondes, quid iſtic tibi negott eſt ? 

Da. Mihine ? $1, tibi ergo. Da. modd'introii, St, 
quaſi ego, quam dudum, rogem. 

Da. Cum tuo gnato una. SL. anne eſt intus Pamphi- 


: 


| beat evocart. 


hoſpitis. 81. id 
5| Ego non vidi com- 
modiorem bominem, 
adventum, & tem- 
put. St, Tag ! 
gquemnam Sic lau- 
dat DA. Onnis 
res efl jam in vado. 
Sr, alloqui ? 
54.1 2 3 
quid agam ? 91; 0 
lobe, bone vir. DA. 
Ebem Sima, O no- 
Vier Chremes, Um- 
ſam, «bt woles. ST. Bene 
hoc, quid negotii off tibi 


ſane, id enimvero 


ſpon 
Etiam tu 25 


Da. Mtbine ? $1; Tibi ergo, DA. Introii madd. S1. Quaſi 
ego rogem quam dudum fueris ibi. DA. Una cum tuo gnato, 
tſer cruc ior. Ebo, non tu carniſex dixti inimicitias efſe inter eos ? 


ANNOTATIONS. 


St. Aane ef Pampbilus ia- 


- 


teady conſidered Chremes as his young Ma- 
ſter s Father-in-Law. | 

7 Id enimvero bine nunc abet. There 
are great Diverflties in Editions here, with 
regard to the Reading, ſome making it, Ie 
enimvero bine nunc abe; is, referring to 
Pampbilus, Others; Id enimwers bic nunc 
ateft, that is, enimvero propter id bic Pan- 
pbilus nunc abel. But I am rather inclined 
to follow Donatus, who takes abeſt here for 
deeft, fo that the Senſe muſt be, Omnia ita 
ſunt apparata, ut nibil defit, ni ut Pbilu- 
mena accerſatur, 'Eugraphiys too gives the 
fame turn to the Paſſage : his Words are ; 
Hoc enim folum jam deeſt, ut ipſa puella de- 
We are not, however; tu for- 
get that this muſt be underſtood in a way 
of Irony. 
s Mibin'? Dawus here, not knowin; 
what to anſwer, endeavours to gain time, 
partly by Repetitions, partly by evaſive - 


Omnia apparata jam ſunt intus, as if he * 


ſwers. a oleh 
| 19 Cum tuo gnato #ma, Th: Poet herd 
P makey 
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Dav. They have. 
Si. Why? is he there then? | 9s; 
Chr. Why do you think? to ſcold her a little, 
"Day. Nay, 05 
Piece of Inſolence. I know not what old Man has lately arrived, 
who ſeems to be a ſhrewd reſolute Perſon. To look at him, you 
would take him for a Man of Conſequence. There is in his Coun- 
tenance an Air of Gravity that commands Reſpect, and Sincerity 
and Candour are in his Words. | VET 
Si. What's this you bring now? 


remes, you ſhall hear from me an inſupportable 
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Da. Why nothing but what 1 heard him ſay. 


Si. What ſays he then? 


Dav. That he knows Ghcery to be a Citizen of Athens. 


Si. Soho, Dromo, Dramo. 
. Dav. What's the matter? 
Si. Dromo. ? 
Da, Hear me a moment. 


Si. If vou add a ſingle Word more — Dromo. 


Dav. Hear me, I beg of you. 
Dro. Your Pleaſure, Sir. 


Dav. Truſs Fe this Fellow, and carry him in immediately.” a 


Dro. Whom 
Si,. Daun. 
Da. Why? 


Si. Becauſe it is my Pleaſure: away with him, I ſay. 


Da. What have I done? 
Si, Away with him. 


Dav. If you catch me in a Lye in any one Article, kill me, 

Si. I hear nothing. I ſhall now make you tremble. 

Dav. What, although all I have ſaid be true? 
Si. Although it ſhould: take care he is well ſecur'd; and, d'ye hear? 
bind him Hand and Foot. Carry him off. T'll make you ſenſible 
to-day, if I live, what it is to deceive your Maſter, and him to pro- 


voke his Father. 


Gbr. Alas! Don't give way ſo much to your Paſſion. 


Si. O Chremes /! 


here's the Duty of a 
To have ſo much Concern upon me for ſuch a Son? 


n? Don't you pity me? 
ell, Pamphi- 


lus; come out then, Pampbilus; have you then any Shame left? 
: | ANNOTATIONS. | 


makes Dawus ſo diſconcerted and frightened, 
that he forgets all his Cunning, and betrays 
Pamphbilus, The Fable itſelf required this, 
for the Poet now wants to come to the un- 
ravelling of the Plot. However, to pre- 
ſerve in ſome Dawvus's Character of 
Preſence of Mind, tho' he does not dare to 
ſpeak to his Maſter, he recovers himſelf 

what, by turning ſuddenly to Chremes, 
and telling him what he had heard from 


** 


Crito the Andrian, which, wn-fat:of en q 


more artfully, he does with an Air, as if he 
gave bur little credit to it, 34 
10 Triftis ſeveritos. The word triftis 
is taken ſometimes in a favourable Senſe, 
and here means a grave . judicious Severity, 
free from thoſe light and fooliſh Tranſports, 
which Joy, according to the common Acce- 
ptation of the word, produces. For true Joy 
is of the ſerious kind, as Seneca has weil 
1 * obſerved. 
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eft verum ? St. Tamen, 


- » Faciam ego bodie te ſuper 
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Da. Sunt. Sr, eur igitur hic eſt? Ch. quid illum cen - PA. Sent. S. Gay 


ſes? cum illa litigat. 


DA. Imo vero indignum, Chreme, jam facinus faxoſagere ibi 


[ex me audias. Suid — * — 
litigat 


Neſcio qui ſenex modd venit: ellum, confidens, catus :, Da.Jms 


Cùm faciem videas, videtur eſſe. quantivis precl- 15 
Triſtis ſeveritas ineſt in voltu, atque in verbis fides. 


81. Quidnam apportas? DA. nil 
illum audivi dicere. 


verd, Chremes, faxe 
ut jam audias ex 
me indig num faci- 
equidem, niſi quod: Neis 


[eſſe Atticam. a . 


St. Quid ait tandem? Da. Glycerium ſe ſeire civem|confidens, catus 3 
St. Hem Dromo, Dromo. Da. quideſt? Sr. Dromo.|#* videos faciem, 


DA. audi. S1. verbum fi addideris—Dromo, 


_ | videtur effe hog 


it prefii: triffi 


Da. Audi, obſecro, DR. quid vis? S1. ſublimem hunc{ſeverieas ine in 


intro rape, quantum potes. 


Dx. Quem Sr. Davom. Da. quamobrem ? 81. quia 
lubet. rape, inquam, Da. quid feci? Sr. rape. p 
Da. Si quidquam mentitum invenies, occidito, S1. %% % d 


nihil audio, 


20 vultu, atgue fi des 
in verbis, S1.Yuid- 
nam  apportas P 


Da. Egquidem ni- 


vi illum dicere. St. 


ſverum eſt ? Sx. tamen. — aft 


Ego jam te commotum reddam. Da. tamen etſi hoc B. Ait ſe" ſeire 
Cura adſervandum vinctum: atque audin'? quadru-|©yrerium , ci- 


pedem conſtringito. 


vem Atticam. 81. 
Hm Dromo, Dro- 


Age, nunc jam ego pol hodie, fi vivo, tibi 25 Da. Quid of 


Oſtendam, herum quid fit pericli fallere, & 

Illi, patrem. CH. ah, ne ſævi tantopere. $1, Chreme, 
Pietatem gnati ! nonne te miſeret mei: 

Tantum laborem capere ob talem filium? | 


negotii? 81. Dy 

DOA. Audi. 81. 57 
addideris ' verbum 
— Dromo, Da .06- 
audi, N Da. 


_ |ſeers, as 
Age, Pamphile: exi, Pamphile: ecquid te pudet? 30 Quid wit ? 11 


mem intro, quantum potes, Dx. 
bet, Inquam, rape, DA. Quid 


Rape bune ſubli - 


Jem F S1, Davum. Da. Ruamobrem ? 81. Nia lu- 


Rape. Da. Si invenies me mentitum fuiſſe 


ect? St. 
guideuam, occidito. 81. Audio "I Ego jam reddam te commotum. DA. Tamen etfi bor 


Cura 


Chreme, ſpecta pietatem gnati | nonne miſeret te mei capere tantum laborem ab talem fili- 


um? Age, Pampbile; * Pampbile: ecquid 
obſerved, Severa res eff verum gaudium. 
Cicero, in like manner, Act I. in Verr. 10. 
has, Fudex triftis & integer. 

*0 Sublimem bunc intro rape, That is, in 
ſublime, per altum, This Expreflion was 
uſual, where one was to be hurried away 
with Violence, fo as not to be ſuffered to 
touch the Ground. Plautus elegantly uſes 
ſuperbus in the ſame Senſe. . I. f. 201. 
, niſs binc 

abis. So. Quonam modo ? 
M. Auferere, non abibis, fi ego fuſtem 


ſumſero. endl gag 
Ege jam te commotum reddam. Do- 
ins commotum, citum, celerem, ac- 


natus 


s explains 
cording to which ve muſt ſuppoſe them 
addreſſed. to Dromo, Who was too (Now in 
carrying off Daun. But I am: apt rather 
do think that commotym reddam is here for 


te? . 


NOTATIONS. 4 


commovebo, and refers to Davnt, who, in the 
Beginning 770 * Scene, had faid, Animo 
am nunc ot ioſo efſe impero. . 
f 2+ Quad gito. Donatug 
ſeems at a loſs to think in what ſenſe Qua- 
drupes is here to be taken. If fora Slave 
or Fugitive, as Virgil uſes it, the word con- 
fringito is altogether ſuperfluous; eſpecially 
as he had ſaid before, cura adſervandum 
vincdtum. The meaning therefore, as far as 
I can judge, is, Manibus & pedibus conſtrin- 
gito quaſs uadrupedem, & me wincula rum- 
pat aufugiatgue.. For thus Suetonius, Ner. 
48. Atque ita quadrupes per anguſtias effoſ- 
caverne. receptus, in progimam cellam de- 
cubuit ſuper lefum modicella culcita, vetere 
pallio firato infiruSfum. This Cultomot bin- 


ing Hand and Foot, was derived to Rome from 


hens, for there are Examples of it in Plato. 
_—_ | P 2 e ACT 


efſervandum vinctum : atque audin' ? confliringito eum qua» 
drupedem, Age : pol ego j am nunc, fi vivo, oftendam tibi bodie, quid pericli fit fallere\herum 
'S, ili Pamphilo, quid pericli fit fallere patrem. Cu. Ab, ne ſævi tantopere, 81. 0 


316 TERENCE” ANDRIAN, 


more it ARGUMENT. 5 
Pamphilus is ſeen by bis Father, ceming out from Glycery, 
and heavily accuſed. The Son acknowledging his Fault, 
4ſts pardon, and ſubjets himſelf entirely to his Father's | 
Will. Chremes endeavours to pacify his paſſionate Friend, | 

and at length prevails. h | 115 N 


Rh 


PAMPHILUS, SMO, CHREMES, 


Pamp. WH O's this that calls me? I'm undone, tis my Father, 
| S.. What ſay'ſt thou, of all Men the 
Chr. Ah! rather argue the Caſe calmly, and leave this ill Lan- 
uage. 8 
'\ f Si. As if I could ſay any thing too harſh againſt one who has 
behayed in this manner. What then? do you pretend at length 
that.Ghcery is a Citizen of Athens ? 
5 —_— So it is reported. 
Si. So it is reported! O unparallel'd Impudence ! Does he con- 
Ader what he ſays? Does he repent of any thing he has done? Does 
his Countenance betray any Token of Shame? To be ſo little Ma- 
"ſer of himſelf, as without regard either to the Cuſtoms and Laws of 
his Fellow-Citizens, or the Will of his Father; he will yet, in defi- 
ance of Infamy and Reproach, ſet his heart upon this Stranger. 
Damp. Wretch that I am! | 
S/, O Pampbilus; are you now only ſenſible of this! Then in- | 
deed, then ought you to have perceived it, when you had determined 
with yourſelf to gratify your Paſſion at any price, From that mo- | 
ment might you with juſtice have dated yourſelf an unhappy Wretch. | 
But what am I a doing? Why do I torment my ſelf? Why do I 
fret my ſelf? Why afflict my ſelf in my Old Age for his Folly? Am! 
to ſuffer the Punifhment of his Errors? E'en let him have her, make 
his beſt of her, and paſs his Life with her, 2 : 
Pamp. My Father! Waves f 
Si. Why, my Father? As if you thought you had any need of 
- ſuch a Father. You have got a Home, a Wike and Children, and 
all in contradiction to your Father's Will. Vou have alſo found out 
2 who pretend that ſhe is a Citizen of Athens; I can hold out no 
onger. | | 0s, wade ee e 
IS ather, will you give me leave to-ſpeak a few Words ? 
Si. What can you have to ſay ? | | Cbr. 
. ANNOTATIONS. ö 
Dis me volt? Pampbilus, as he comes | with great Submiſſion, and unable to ſtand 
out from Glycery, hearing bimſelf named, out againſt his Father': Anger, promiſes an 
and finding that it was his Father, is quite | entire Reſignation, but, as he was uneaſy to lie 
_ confgunded. Chremes, in this Scene, en- | under any unjuſt Suſpicions, intreats of his 
-- deavours to moderate Simo's Anger, and | Father, that he would ſaffer him to clear 
bring him to reaſon,  Pampbilus behaves | himſelf 2 Charge of having N 
: G : 1 ie L ; 3 nn 3 


— 
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ACTUS v. s EN A III. 


ARGUMENTUM. | 
Evocatur Pamphilus e domo Glycerii, & graviter à patre ac- 
. - cuſatur : confeſſus crimen filius, veniam petit, ac ſe totum 
paterne ſubjicit voluntati. Nimis commotum ſenem placare 


nititur Chremes, & tandem exorat, Iu 
PaAMPHILUS, SitMo, CHREMES. | 


* + - > 0 R D 0. 
UIS me volt? perii, pater eſt. Sr. quid ais, omen Abe 
nium ? Cu. ah! me p. 

Rem potiùs ipſam dic, ac mitte male loqui. rit, oft Pater. S1. 
Si. Quaſi quidquam in hunc jam gravius dici poſſiet. TI e 

Ain' tandem? civis Glycerium eſt? PA. ita prædicant. Bis geriet ipſom 

as 81. Ita prædicant! ingentem confidentiam | 5 em, ac mitte male 
th Num cogitat, quid dicat? num facti piget ? | 2 * Ko 
Num cjus color pudoris ſignum uſquam-indicat ? Ser die Jas is 

Adeon' impotenti eſſe animo, ut præter civium bene. Ain hoc tan. 

— | Morem, atque legem, & ſui yoluntatem patris, 2 2 
&5 Tamen hanc habere cupiat cum ſummo probro? 1c a? 55 

a Pa. Me miſerum ! S1. hem, modgne id demum ſenſti, ca ita. $1. Præ- 

of Pamphile? * | dicant ita] O m- 
= Olim iſtuc, olim, cùm ita animum induxti tuum, 9 — — 
Quod cuperes, aliquo pacto efficiundum tibi, dicat ? Num piger 

| Eodem die iſtuc verbum verè in te accidit. 3 

| | AN : color uſquam indi- 
3 Sed quid ago? cur me excrucio? cur me macero? 15 fr gorum pode 7 
d | Cur meam ſenectam hujus ſolicito amentia? an | |Eum-ne % adeo 
= Pro hujus ego ut peccatis ſupplicium ſufferam ? —— 
3 Imo habeat, valeat, vivat cum illa. PA. mi pater on —— 
I Sr. Quid, mi pater? quaſi tu hujus indigeas patris. & preter volunta- 
11 Domus, uxor, liberi inventi, invito patre: 20% ſur er ca- 
e Adducti, qui illam civem hinc dicant. viceris. | botecam ſummers 
: | om. Ines. 2 
| Pa. Pater, licetne pauca? Sr. quid dices mihi? bro? PA, Heu me 


miſerum ! St. Hem ; modone 25 id demum, Pamphile ? Olim iſtuc, olim inquam iſtuc ver- 


e | . bum were accidit in te; die, cum induxti tuum animum ita, id quod cuperes eſſe 255 
99 undum tibi aligua pacto. Sed quid ago ? Cur excrucio ne Cur macera me; Cur ſolicits 
id meam ſenectutem amentid bujus? An ut ego" ſufferam ſupplicium pro peccatis bujus ? Ims 
It babeat, waleat, wivat cum i. PA. Mi pater, S1. Quid, mi pater? Quaſt tu indigeas 

bujus patris, Domus, uxor, liberi inventi ſunt tibi, invite patre, Addufi ſunt, gut dicane 
10 illam effe civem binc. Vicerits PA. Pater, licetne loqui pauca ? S1. Quid dices mibi F 


ANNOTATIONS. 
Crito; this at laſt, he obtains through the |the neceſſary Effect of their own Folly 


F. Interceſſion of Chremes, by which a way is actually come upon them; whereas, if they 

F laid open for the unravelling of the Plot, | were to judge right, they ought to date 
nd ' and diſcovering Glycery's Parents. themſelves unhappy from the very Moment, 
* g Olim iftuc, olim, &c, Madam Dacier | that by their own Choice they have aban- 
lie . obſerves juſtly upon this Paſſage, that it is { doned themſelves to thoſe Follies, which un- 
110 perfectly fine, and includes a Maxim of the | avoidably bring theſe Calamities upon them. 
bo deepeſt Philoſophy, Men never think them- | There is a beautiful Paſſage to this purpoſe 


on ſelves unhappy, till the Diſaſters that are in Arias upon Epictetu:; Tu ſay, per- 


bapt, 


x18 TERENCE ANDRIAN.. 


Chr. But Simo, do, hear him. * FERRY) A 5 2 Ct 

Si. T hear him! What ſhall [ hear, Chremes 4 | =—_ 
Chr. But give him leave at leaſt to'ſpeak. | = Ct 
I 1 * Well; let him ſpeak, I give le vſe. 55 P. 
n Lowa to you, Father, that I love her; 10 if that be a | 
| Banks Nameichatitonc- Bas Naser, T-fubjeRt-eny GUf wholly to you: J. 
lay any Charge upon me: command. me: Would Vi 


you ou have me take 
a Wife? Would __ have me abandon her? li ar It in the beſt 


manner I can,. This I only requeſt of you, not to think that this 
old Man is ſuborned by me: allow. me to clear ney my and bring 
him here before you. | 

Si. Bring him here? 

Pam. Allow me, Father. 

. Chr, He aſks but what is tabs; do, permit him. 

2 Let me obtain thus much of you. | 

Si. L allow it. I could almoſt agree to any thing, 10 a find pre I 
have not been deceived by him, Chremes. © 

Chr. A ſmall Puniſhment will ſatisfy a Father for a great Offence 


in his Son. 
; ANNOTATIONS. 


haps, bat Paris was then indeed unbappy, I like manner, it was not the Death of Patro- 
when the Greelcs ſacked the City of Troy, | clus, that we ought ta call the great Miſ- 

deſtroyed all with Fire and Sword, extin- || fortune of Achilles : but the Folly of giving 

iſhed _ whole F "amily - of Prim, and \ bimſelf up to the Diftates ;of Paſſion and 
= their Wives captive. You are decei ved, | Reſentment, the Weakneſs of grieving for 
my Friend. Patris was then moſt unbappy, | the loſs of Briſeis, and his forgetting that be 
ben be loft Probity and Honour, when be | came to that War, not to indulge bimſelf with 


began co off all the Het of Decency, | a Miſtreſs, but to e n br Huſ- 
- and wi e of apa, ts = 4 A 4 


bee 1 *5 Fpo 
"ACT'V. Ser NE W. N 


5 ARGENT. 40 A 
*. means of Crito the Andrian (whoſe meeting with Simo 
and Chremes is contained in this Scene) Glycer ny is found 
a 


to be the Daughter of Chremes, and Vue: to Pamphilus. 
Davus 500 is ſet at liberty. | 


CRIiTo, CHREM ES, . 


Crits. FSRBEAR intreating: any one of theſe Reaſons are ſuffi- 
cient to prevail with me to do what you aſk : either regard 
* 5 > pps, or that Truth requires it, or becauſe I wiſh well to Gh- 


5 


00 rn 2 2. 


* 

* 
*” 
* 


"Chr. Is this Crit the Andrian that I ſee? tis Fray he. 
Cri. Your Servan's Chremes. Chr, 
| ANNO Tf TIONS: 


Mitte orare. In this Scene, Chr mour, and raiſes Papa to the Height 
by means of Crito, comes to know bs of his Wiſhes, It appears from what Crito 
* Glycery was his own Daughter, which im- fays, as he is coming out from Glycery, that 
mediately reconciles Simo to his Son's A- | Pampbilus had been requeſting of him to do 


his 


rtl „ ww 


111 


Cn. Tamen, Simo audi. 81. ego audiam? quid au- 
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diam, 


id quoque. t At „ bites, 
Tibi —— dedo. quidvis oneris impone : impera. ——— — 
Vis me uxorem ducere? hanc amittere? ut potero, 

feram, lhunc ſenem. % 
Hoc modo te obſecro, ut ne credas 3 me adlegatum 
Sine me expurgem, atque illum huc coram adducam. 

S1. adducas? Pa. ine, pater. | 
Ca. Aquum poſtulat : da veniam. Pa. fine te hoc 


done guidvit oneris 2 
impera : vit me 
ducere uxorem f vis 
me amittere banc # 


exorem. St. ſino. | ee 
Quidvis cupio, dum ne ab hoc me falli comperiar, fa, a ee, er 


Chreme. _ . | [patri.} nem ofe allega- 
Cu. Pro peccato magno paulum ſupplicii ſatis eſtſcam 4 po. 
expurgem 
adducam illum huc coram te. St. Adducas Pa. Pater, fine. Cn. Poftulat quam, da 
veniam illi. Pa. Sine ut exorem boc à te. S1. Sino. Cupio quidvis, Chreme, dum comperiar 
me ne falli ab boc. Cn. Paulum ſupplicii g ſatis patri, pro mag no peccato filii, 5 


ANNOTATIONS, 


25 Ego me amare banc fateor. Donatus naturally good, can't bear his Father's Re- 
obſerves, that he does not here name Gly- | ſentment z and if he promiſes to ſacrifice all 
cery, becauſe he knew that was a Sound, | to pleaſe him, it is yet with ſuch apparent 
would have been diſagreeable to his Father, | Reluftance, as diſcovered the Conſtraint he 
nor does he call her a Stranger, banc pere- | put upon himſelf : nor are we to ſuppoſe that 
22 it being a term of Reproach, and | Chremes would be very forward to give his 

e believing her to be a Citizen; but ſays | Daughter to a Man, whom he ſaw forced to 
barely banc, which is more ſoft, and paſſes | marry againſt his Will. Ee multum valer 
eafily, Indeed, the whole Speech is framed | ſub præſentia Chremetis bac confeſſio, ad re- 
with wonderful Judgment. His Diſpoſition | cuſandas nuptias, ſays Donatus. 


* —— 


AXCEUS:V: SCENATIV. 


* ARO UM EN TVU u. 
Opera Critonis Andrii (cujus hic cum Simone & Cbremele 
congreſſus continetur) Glycerium Chremetis lia agnoſcitur, 
& conceditur Pamphilo, & Davus liberatur. 


CRITo, CHrREMEs, 81M o, PAMPHILU 22 
| OR , 
ITTE. orare. una harum quævis cauſa me, ut| Cx. — 6 
: faciam, monet : [cerio.|,, 4 
Vel tu, vel qudd verum eſt, vel quod ipſi cupio Gly- r 
Ca. Andrium ego Critonem video? certe is eſt. CR. 2. wel tu, wel 


ſalvos ſis, Chreme. E 


ne in Glyceris. Cn. Video ego Critonem Andrium 7 Certe eft is, CR. Chreme, fis ſalvus. 


* 


his utmoſt to convince the old Men, that ſhe | ſome time, and Chremes and Sins don't go 
was really an Atbenian; as this required | off the Stage, we muſt ſuppoſe that oy. 


1 
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br. What could occaſion your coming to Athen; a thing ſo 
very unuſual? - : | | 
Ci. So it has happened, you ſee ; but is this Simo? 
Cr. The ſame. 2422 tun, n | 
Si. Do you aſk for me? Hark ye, Friend; do you ſay that Gh- 
cery is a Citizen of Athens? | | 
Cri. Do you deny it? | | 
Si. What are you come ſo well prepar'd ? 

Cri. About what? W en | | 
81. Do you aſk? Or do you expect to eſcape unpuniſhed for this? 
Are you come here to draw in young Gentlemen well educated and 
without Experience? Will you by your fine Speeches and Promiſes 
ſeduce and confirm them in their vain Fancies ? | 
© Cri. Are you in your Senſes ? 

Si. And confirm their ſhameful Intrigues by a lawful Marriage? 

| 5 17 Pm undone: I fear that this Stranger cannot bear all this 
ill Uſage. | 9 | | 
Gr. It, Simo, you but knew the Man, you would be far from har- 
bouring ſuch a Suſpicion. He's a very worthy Man, 

Si. He a worthy Man ! what, to come here fo very opportunely, 
on the Day of the Wedding, and never before? Is any Credit to 

given to ſuch a Man, Chremes ? 8 ö 

amp. (aſide) Were 1 not afraid of my Father, I vould help him 
out extremely well in this matter, AP) 

Si. A Sycophant! q 

Cri. Hah! 

Chr. Tis his way, Crito; never mind him. | 

Cri. Let him ſee to himſelf. If he perſiſts to ſay whatever he 
has a mind to, he {hall hear what he perhaps won't ſo much like. 
Do I dream of diſturbing the Nuptials, or care how they go? Can't 
you bear your Misfortunes with an equal Mind? For as to what I 
fay, whether it be true or falſe, may be ſoon known. A certain 


thenian ſome time ago, being ſhipwreck'd, was caſt upon the Iſle 


of Andres, and this little Girl along with him: as he was in want 


ANNOTATIONS. 


fill up the Scene with Nods, and proper 
Geftures. 

+ Inſclens, This word had undergdne ſe- 
veral. Changes of Signification. Originally 
it was equivalent” to ixſuetus, inſolitus, and in 
that ſenſe is to be taken here. Thoſe too, 
who, from being poor, ſuddenly came to the 
Poſſeſſion of great Riches, were called inſo+ 
lentes; and as they are apt to be arrogant 
and haughty, hence inſalens is, for the 
moſt part, uſed ſor a proud arrogant Man. 
Cicero, Philip, 9. 6. Mirifice enim Servint 
Sulpicius majorum cont inentiam diligebat ; bu- 


of 


his Oration for Roſcius 8, Qui in re ſua 
fuiſſet egentiſſimur, erat, ut fir, inſolens in 


aliena. 


That is, do you attempt to confirm, by 2 
lawful Marriage, an Amour that has hither- 
to been carried on only by ſtealth and pri- 
vately ? for the word conglutino is ufed in 
Caſes of ſtrict Friendſhip, that are united by 
the ſtrongeſt Tyes, For fo Cicero, Att. 7. 
8. Suſprcionem autem es mibi majorem tua 
taciturnitas attulerat, quod & tu ſoles eon · 
glutinare amicitiat teſlimoniis tuis; And a- 


jus ſeculi inſelentiam vituperabat. And in 


5 


gain, in his Treatiſe de Setectute 20. Ut 
nadbem,; 


0 Meretricios amotes nuptiis conglutinas ? 


P# ko 


My e % . . twtf 


P. TERENTII ANDRIA. 127 
Cu. Quid tu Athenasinſolens? CR. evenit. ſed hiccine Ons * 2 


eſt Simo? „„ Iebenas CA. E- 
Cu. Hic eſt, $1, men” quæris? eho, tu Glycerium hincſ eit ſed biccine | = 
civem eſſe ais? __ | 5 of Bw 7 Cx. 43 

CR. Tu negas ? Sl. itane huc paratus advefis? CR. 0 7 — 

quare ? 81. rogas ? | ſcentulos, a Sar wo 
ine P=en. 


Tune impune hec facias? tune hic Homiries adole- _ 
mperitos rerum, eductos liberè, in fraudem illicis? | 0. ne 3 — 

Solicitando, & pollicitando eorum animos lactas? Cx. P, Cn. Or- 
ſanun' es? | I. ref St. Rogas 

81. Ac meretricios amores nuptiis eonglutinas? 10 e facies bee 
1 1 3 „een? Tune bic 

Pa. Perii: metuo; ut ſubſtet hoſpes. Cn. fi, Simo, lle, in frauden, 
Hhunc noris ſatis, i 1 1275 adoleſten- 
Non ita arbitrere. bonus eſt hie vir. St. hie vir ſit bonus? * = + 


Itane adtemperate venit hodie in ipſis nuptiis, Tune la#as ani- 
Ut veniret antehacnunquamy? eſt vero huic credendum,| mos cum ſolicitan- 
Chreme 2 = wy icitando P 
22 or * R . . K. 
Pa. Ni metuam patrem, habeo pro illa re, illum quodſ si. bogs Che 
moneam probe. | r 15, meren meretriciob 
81. Sycophanta. CR. hem. Ci. ſic, Crito, eſt hic: ere. 1 
mitte. CR. videat, qui ſiet. [audiet.| pes {obſer _ 
Si mihi pergit, quz volt, dicere, ea, quz non volt, = ; » foveris 
Ego iſtzc Rs curo ? non tu tuum malum #quoſ1;"* nominem ſas 
animo feres? $2569 i. Hie e wir 
Nam, ego quæ dico, vera, an falſa audieris; jam ſciriſ denn. $1. Hir e 
teſt. 8 — en 
5 0 >” 6 8 ER ot "* B- x 4 e fa 
Atticus quidam olim navi fracta id Andtum ejectus eſt, % 17112 =_ 
Et iſtæc una parva virgo. tum ille egens forte applicat pi, ur nu 7 
: 'wveniret antebac 
Eft berd credendum buic, Chremt? PA. Ni metuam patrem, babeam aliquid pro ill#\rt, 
guoti probs moneam illum. 81. Sycephanta. Cn, Hem. Cn. Sic eſ bie Simo, Crito a 
mizte eum. Ca. Videat qui fiet, fi pergit dicere mibi que wult, audiet ea gu non" vult. 
Egone moves aut cure iflec ? None tu feret tuum malum t#quo anime? Nam quod ad e 
gut tgo dico, facile ſciri potiſft, num auditris vera an faiſas Olim guidam Atticus nau 
fracta oft gjeftus ad Andrum, & iſtic parva wirgo una. Tum ille egens fort? applicat 


| ANNOTATIONS. £ 
navem, ut ædif cium idem defliruit facillime, | a Shipwreck, in Baniſhment, Sc. Henee 
qui conflruxit : \ fic bominem æadem optime, | Cicero employs the Expreſſion, jus applica= 
gue conglut ina vit, natura diſſolvit, tiems, in ipeaking of an exiled Perſon, whefs 
Ege iſbæc mots, alt cure? There is] he calls it an cure and uninown Right. 
a great Emphaſis to be laid upon the Pro- His Words are in his firſt Book de Orators 
noun ego. Sine had ſaid in the fifth Verſe, | 39+ Qui Romam in exilium weniſſet, cui Roma 
Tu Glycerium binc civem efſe ais Tune im- exulate jus et, ſi ſe ad aliquem quaſi patro- 
Pune boc facias ? Tu bomines adoleſcentulos, j num opplicaviſſet, inteſtategue 72 mor = 
Sc. Crito therefore anſwers with an Air of | twus, nonne in ea cauſa jus applicationis © 
Indignation, Ego iftbec moves, aut cure f ob ſeurum ſane & ignetum, patęfactum in 
21 Forte applicnt ſe primum ad Chryſidis |judicio, atgie illuftratum eff 2 patrona PF 


2 W wag oe! a Term commonly A Man who ſhould come to Rome, as an 
- uſed, where one of inferiour Rank had re-] Exile, and be there ſuffered to paſs the 
courſe to his Patron in any Emergence, and whole time of his Baniſhment ; if he 
in general expreſſes an Addreſs for Relief in | ſhou ld apply to any Citizen as his Patron, 
whatever Circumſtances of Diſtreſs, as after | * and after wards die without making a Will, 
2 * 
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_* Chr, That Phania was my Brother. 


A 


122 | "TERENCE" ANDRIAN. 


of every thing! he chanced to apply | firſt to Chryſis's Father, 
He begins a Tale. 
ö av him go on, 


| 85 Does he od to interrupt me thus? 
br. Do you go on. 


Cri. This Chryſss's Father, who received him, was a | Relation of 8 


mine. It was there I heard from himſelf that he was an Athenian, 
Hedied there. | 
_ Chr. His Name? 
Cri. His Name ſo ſuddenly ? Phania. 
Obr. Hah! I'm thunder- Lack. ö 

Ci. I think indeed that it was Phania : one 18 Lam very cer- 
tain of, that he ſaid he was of Rhamnus. 

Chr. O Jupiter. 

Cri. Many other People in Andres, Chremes, heard theſe very 


: thin I now tell you. 


Chr. T heartily wiſh it may be as I hope. But tell me what ſaid 
he of this Girl, did he pretend that ſhe was his own ? 
Cri. No. 
br. Whoſe then? 
- Cri. His Brother's. _ 
Cr. She's certainly mine. 
Cri, What d'ye ſay? 
Si. What's this you fay ? 
Pamp. Hearken, Pamphilus, hearken. 
Si. Why do you believe ſo, Chremes ? 


- 


Si. I know it, and remember him very well. 


Chr. He on account of a War which: was juſt then W out, 
and expecting to find me in Ia, whither I had gone a little before, | 


left this Place. At the ſame. time thought it not ſafe to leave the 


Child behind him. Since which, this i is the firſt time I have heard 1 


what happened to him. 


Pamp. Iam tor my ſelf, my Mind is ſo diſtracted with Fear, |. 
N Joy, and this ſo wonderfully peat and unexpected good For- 


rr Nay, I am overjoyed that ſhe proves to be yours, for * 
| Rows. | 


1 believe it, Father. 
t there remains yet one Scruple, Grits, which gives me ſoate 
5 


29 F could almoſt hate you with your Scruples are hunt- | 
ng ors Koo in Bur, & pl * 


n. What's that pray? | 4er. 


3 ANNOTATIONS. 
PER It not certain that in the Courſe of | © would b. Mgr. ot in 6 pop 
© Plzadings upon this Cauſe, the jus applica- | © Light bythe Pleader ?* It is probabl 


_ © tionis at — obſcure and unknown, in this Caſe the Patron would have been de- 


bers? Fare. 


tu N Sp AS 8 A if 


I 


ry 
id 


reference to the Manner of 


P. TERENTII ANDRIA. 


Primim ad Chryſidis patrem ſe. Si. fabulam inceptat. 


Cn, fine.  [cognatus fuit, 
Cx. Itane verd obturbat? CH. perge. Cx. tum is mihi 
Qui eum recepit. ibi ego audi vi ex illo, ſeſe eſſe Atti- 
cum. | | 
Is ibi mortuus eſt. CH, ejus nomen? CR. nomen tam 
citò tibi? Phania. CH. hem, 25 
Perii. CR. verùm hercle opinor fuiſſe Phaniam, hoc 
certò ſcio, | Thæc, Chreme, 
Rhamnuſium ſe aiebat eſſe. CH. 6. Jupiter ! CR. eadem 
Multi alii in Andro tum audivere, CH. utinam id ſit 
quod (pero, eho, dic mihi, 5 
Quid eam tum? ſuamne eſſe aiebat? CR. non. Cn. 
cujam igitur? CR. fratris filiam. 
CH. Certè mea eſt. CR. quid ais? Sf. quid tu? quid 
ais? Pa. arrige aures, Pamphile. 
81. Qui credis? CH. Phania ille frater meus fuit. Sr. 
noram, & ſcio. ſlaquens, proficiſcitur. 
CH. Is hinc bellum fugiens, meque in Aſiam perſe- 
Tum illam hie relinquere eſt veritus, poſtilla nunc 
primùm audio, 


Quid illo fit factum. PA. vix ſum apud me: ita ani- 


mus commotus eſt metu, 34 


Spe, gaudio, mirando hoc tanto, tam repentino bono. 
Si, Næ iſtam multimodis tuam inveniri gaudeo. PA. 
credo, pater. 


Cum tud religione odio. nodum in ſcirpo quzris 
Cx. quid ĩſtud eſt? | 


123. 


ſe primum ad pa- 
trem Chryfidis, 51. 
Inceptat ' fabulam, 
Cn, Sine illum 
ere. CR. Tran 
ver d obturbat p Cn. 
Perge. Cn, Tun 
it, , qui recepit eum, 
uit cognate's mibi. 
Thi ego audivi ex 
idle, ſeſe oft Atti- 
cam. Is moreuus 
3 Cu. Quid 
fuit jus nomen ? 
Ca. Nemen poſtulas 
dari tam cite ibi 7 
Phamia, Cu. Hem,” 
perit ! Cn, Vun 
bercle opinor nomen 
iſle Phaniam, 
'$ero bot certd, ate. 
hat fe effſs Rbam- 
nufium, Cn. 0 
Jupiter! CR. Mal. 
ir alli tum in An- 
dro audivere bec 
eadem, Chreme, Cn. 
Utinam id fit; 
Pero: 45 45 Lives 
guid tum aiebat 
cam efſe, ſuamne ? 
Ca. Non, Cu. Ca- 
jam filiam igitur 7 


[ habet, PA. dignus es 
CH. At mihi unus ＋ rouge etiam reſtat, qui me male 
i 


Cr. Aiebat eſſe f- 
liam fratris. Cn, 
Ceres oft mea filia, 
Cr, Quid atis ? 
Sr. Quid tu ? quid 
ais PA. Pan. 


pbile, arrige aures, 81. Qui credis ? Cu. Ille Phania fuit meus frater, $1, Noveram illum, 
?\cio fuiſſe tuum fratrem. Cn. Is fugiens bellum, perſequenſque me in Afiam, proficiſcitur 
binc, Ju veritus relinguere illam hic. Poft illa tempora nunc primum audio gurd fit 


fatum de i 


tanto mirando, tam 


PA. Sum vix apud me, aninius eft ita commotus metu, ſpe, gaudis, bc 
ind bono, St. Ne gaudeo ifkam inveniri tuam multimodis, 


PA. Credo, pater. CM. At etiam unus*ſcrupulus reflat mibi, 4. babet me male. PA. 


Es dignus odio cum tua religions; guærit nodum in ſcirpo. Cx. £ 
ANNOTATIONS. 


d eft iftud? 


clared legal Heir to the Perſon he had re- rence, were maritime Towns of Attica, near 


ceived: for it had been 
Laws, that a Man might take poſſeſſion of | Country-Seats. 
br Mg him whom he had received into 37 At wnus 
his Houſe, 


ed by the | to which the more wealthy Athenians had 


rupulus. 
ſcrupulus from ſerupus a little Stone, which 


Donatus derives 


32 Fobulam inceptat. Sins ſpeaks thee in in walking, eſpecially if they get into the 
rit 


for olim was pr Fables, Thi 
Sat. Lib. 2, TRE cs 


eat 0's Shoe, hurt the Feet very much. But Nan. 
ning his Relation, Atticum quidam olim, | nius rejects this, deriving it from ſcriptulum 

Tis Horde the Twenty-fourth part of an Ounce, as if 
the Senſe were, that Chremes, upon exan 
ing the Proofs, found them of full weight 


exa min- 


viz. the Girl's Name not agreeing,” But 


Ruſticus urbanum murem mus paupere fur tur 7 except one Scruple, which was ſtill wanting, 
Actepiſſe ca vo, veterem . amicums. | 


*7 Rbamnufiam ſe aiebat g. Rhamnuz | this laft is rather ingenious than ſolid; 
8nd ſuch other Places often mentioned in f. 


33 Nodum in (cir it. Scirpus, fays 
8 N Buss 


% 


124 TERENCE” ANDRIAN. 
Cbr. The Name don't anſwer. FRED | 
*Cri. She had indeed another when a Little-one, 
br. What was it, Crito? Can you remember it? 
Cri. That's what I now want. | 
Pam. Shall I ſuffer his bad Memory to ſtand in the way of my 
Happineſs, when I have it in my power to remedy my ſelf at once? 


] will not. Hark ye Chremes, the Name you aſk for is Paſibula. 
- Cri. The very ſame. "TY | 


br. That's it. 
Pamp. I have beard it from herſelf a thouſand times. 2 

Si. I believe, Chremes, you are ſatighed we all rejoice at this Diſ- 
covery. | | 

hr, As T hope for the Favour of the Gods, I do. 
amp. What remains now to be done, Father ? 
Si. The thing itſelf has already brought me to agree to it. 

. Pamp. Excellent Father ! Chremes will never oppoſe my enjoying 
my Wife, in like manner as I have already done. PR 
Chr. The beſt Reaſon in the World, unleſs your Father is of ano- 
ther mind. | | 

5 5 What ſay you to it? 
Si. 1 agree. | 
Chr. Her Portion, Pamphilus, is ten Talents, 
Pamp. I'm ſatisfy d. | | 
Chr. TIl haſten to my Daughter: here, Crito, come along with me, 
for I doubt whether at this Diſtance of Lime ſhe will know me. 
Si. Why don't you order her to be ſent for hither ? 


Pamp. Well thought! III give that Charge to Davus. 
Si. He can't. a 


Pamp. Why? FIC HOT; LR 
Si. Becauſe he has fomething to think of, that more nearly con- 
cerns himſelf. | f 5 ng 
Pamp. What? 5 
Si. He's bound. | 
Pamp. Father, it was not well done to bind him, 
Si. But I ordered it ſhould be well done. : 
Pamp. Pray command that he be unbound, Si 
. r 
Ponatut. paluſtris res, & lewiſſima, Luciliusing 47 Nempe. 81. ſcilicet. Cuyetos in ex- 
#7 imo, Nodum in ſeit po inſane facere vvlgus. | plaining this Paſſage fancies that S mo in giy- 
Eft autem icirpus fine node, & lewis junci ſpe- | ing his Anſwer held cut a little Bag of Mo- 
[73 | ney, as if he meant id ſcilicet ſub wolo, i, e. 
45 Famdudum, This does not here refer Ny 


„ md of | It — 3M AA 


ummos wolo, But this is mere Conjecture, 
$0 Time, but to the Meaſure and Degree of 
the Thing, and is equivalent to ſatis ſur per- 
gue, We meet with frequent inſtances of 
ts being vſed in this Senſe, Thus in the 
Punuch, AR 3. Sc. 1. 57. | 
Ruands illud, guad tu das, expefat, atgue 
amat, 

Jamgudum te amet : jamdudum illi facile fit 


A dlcar, 


nor is there any thing in the Words that 
leads us to think he meant to ſpeak of her 
Portion. Pampbilus had ſaid; Chremes wil! 
eafily agree to let me have my Wife, as | 
have already enjoyed ber. Cbremes replies, 


The beſt-Reaſon in the world, unleſs your Fa- 
ther 1s of another mind. Pamphilus then 
turns to his Father to know his Intenticns. 

* : 2 * N. 5 be, 


aw 


"4 


Si. 


ex- 
| giy- 
Mo- 


tore, | 


that 
f her 
will 
as 1 
eplies, 
w Fe- 
then 
ntions. 


Vempey 
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Cn. Nomen non convenit. Cx. fuit hercle aliud huic|C*, Me won. 
parvæ. Ch. quod, Crito ? 4 1 

Numquid meminiſti? CR. id quæro. PA. egone hujus 333 
memoriam patiar meæ 5 | Cue. od nomen, 

Voluptati obſtare, cum ego poſſim in hac re medicari * 

8 E : [Cx ipfa eſt. Cn. ea eſt. Dong is Pa. 
Non patiar, heus Chreme: quod quzris, Paſibula eſt.] Nene patiar me- 
PA. Ex ipsi millies audivi. SI, omnes nos gaudere hoc, ]] bujuzobftare 

Chreme, | [quid reſtat, pater ? e at 


= 
Te credo credere. CH. ita me Dit ament, credo. PA. 2 Me 8 bac 
S1, Jamdudum res reduxit me ipſa in gratiam. Pa. 6 5 N 8 
lepidum patrem! | 45\ men quad t 

De uxore ita, ut poſſedi, nihil mutat Chremes. CH. M Pafibula. Cn. 
cauſa optuma eſt: dos, Pamphile, eſt 1 . Cn, e 
Niſi quid pater aliud ait. PA. nempe. Sr. ſcilicet. C Aue pag — 
Decem talent. PA. accipio. CH. propero ad filiam. ] Credo, Chreme, te 
cho mecum, Crito: huc transferri jubes ?] eredere © nos omnes 
Nam illam me credo haud nofle, S1. cur non illam 3 : _ Nay: 
PA. Rectè admones. Davo ego iſtuc dedam jam nego-| me, ere, Pa. 
ti. 81. non poteſt, ode | 50] Quid reftat, pater? 

Pa. Qui? Sr. quia habet aliud magis ex ſeſe, & ma- A 3 fs ES 
jus. PA. quidnam? S1. vinctus eſt. S 
Pa. Pater, non rectè vinctus eſt. 81. haud ita juſſi. Q idm potrem !! 
PA. jube ſolvi, obſecro. | | Ao 


s l | bil de poſſidenda 
uxore, ita ut poſſedi, Cn. Cauſa oft eptima, niſi pater ait quid aliud. PA. Nempe. 81. 
Seilicet. Cn. Pampbile, dos eſ decem talent a. PA. Accipio. Cn. Propero ad filiam : ebo 
Crito, veni mecum ; nam credo illam band nofſe me. Sx. Cur non jubes illam transferri buc ?Pa. 
Admones rectd. Ego jam dedam iſtuc negotii Dau. S1. Davus non por. PA. Qui F $1. 
Nyia habet aliud negotium majus, & magis ex ſeſe. PA. Quidnam ? S1. Eft vinflus. PA. 
Pater, non eſt ref? vinctus. S1. Haud jaſſi vinci rectum ita. PA. Obſecro, jube eum ſolvi. 
o | | 

Nempe, — dicit? What ſay you to 1 Pounds four Shillings and Sevenpence. Sixty 
Simo anſwers, Scilicet, the very ſame, I agree, Mina“ a Talent, one Hundred Ninety · three 
Upon which Chremes finding all Parties had Pounds fifteen Shillings : Ten Talents there- 
conſented, names her Portion. fore were equal to one Thouſand, nine Hun- 

Ibid. Dos, Pampbile, oft decem talenta, As 


| dred and thirty ſeven Pounds, ten Shillings 
Commentators have generally neglected com- 


of our Money ; a very handſome Fortune in 
uting the true Value of ancient Sums, or at | thoſe Days. 


leaſt have not done it with any tolerable Ace-“ 30 Dave ego iſtuc dedam jam negott, 1 
curacy, I ſhall here once for all take notice | believe it will be hard to meet with another 
of the different Coins mentioned in Terence, | Inſtance of the Verb dedere, in the Senſe 
and give at the ſame time their true Efti- 


e 1 which it bears here. The common Rule of 
mation. We are to obſerve therefore, that S 


ch was dare iſtuc neget? and not dedere 

though the Plays are written in Latin, yet ihe negor? . ſœ dare and dedere are Terms 

as the Scene is at Athens, both the Names | very different in Signification. Terence tis 

and Value of the ſeveral Pieces of Money NI hazarded this Word to avoid uſing 

mentioned, are Attic, The loweſt Coin in dabo, and the too great Conformity of Sound 

uſe at Arbens was the Obolus, which was of | there would have been between that. and the 

Braſs, and equal in Value to a Penny-far- | proper Name Dave; for Daus iſue dabo, in 

thing and g th of our Money. Six Oboli were | the ſame Verſe, muſt have ſounded harſh 
equa] to a Drachm, the loweſt Silver Coin in | and uncouth to the Ear. Dacier. 


_ uſe, in Value Sevenpence - Three - farthings. | Hud i:2 j  The.Underftanding of 
An hundred Drachmy make a Nina, three] this Verſe depends upon attending to the 


Ambiguity 
S 


2 
© 


tes TERENCE" ANDRIAN. 


SLi. Well, let it be fo then. 

Pamp. But immediately. 

Si, Lm going in. 

Pamp. 6 fortunate and happy Day! 
INV TITIO NS. 


Ambigeity of the Word re&#?. For Pam- | anſwers him jokingly, Non reches , fed of gua- 


#bilus meant the fame by it as if he had drupet vinQus eft; and therefore Jays, baud i ita 
* non 1 vintus ft ; ; but the Old Man 72 kor we n his Command was Qua- 


Ae v. SCENE V. 


ARGUMEN T, 


drupedem | 


35 Charlinis habe comes upon the Stage, that be thay learn from Pam- 


-philus, what had happened: Pamphilus exults in bis Felicity. 


| PAMYHILVUSs, CHaARrINUS. 
Char. Coke to ſee what Pamphilus is doing, and here he is. 
Pamp. Some may perhaps imagine that I don't believe what 
I now ſay to be true, but at preſent I am at leaſt willing to think it 
is true: I therefore hold the Gods to be immortal, becauſe they enjoy 
Pleaſures which they can call their own. For I have now purchaſed 
Immortality, if no Miſchance comes in to diſturb my Joy. But 


whom ſhall Tchiefly wiſh for at this time, to tell him of my good 


Fortune? 

Char. What Matter of Joy is this now ? 
Pamp. I fee Davus: there is not in the world a Perſon I'd rather 
meet; becauſe I know of none that will rejoice more at my Happineſs. 

0 ANNOTATIONS. 

en quid agar Pampbilus, At the 3 Ego vitam deorym profiterea ſrinpiternam 
End of the laſt Act Srmo retires to give Ot- efſe arbitror, Epirurus ſaid that the Gods were 
ders for ſetting Davos at liberty. Pan- | immortal, becauſe they were exempt from all 
thus in the mean time is expretſing his Joy | Cares, Dangers, and Misfortunes; but Te, 
for the good Fortune that FE befallen him, rence here gives another Reaſon, which ex- 
and Charinus ad in the 4 over- preſſes better the Joy of Pampbilus : for he 
rsall, . ſays, that their Immortality Oe 1 


3 2 — — 1 FP — # as 


CT V "SCENE V 
| ARGUMENT, - 
Navin releaſed, is in queſt of Pamphilus, and meeting witb 
bim, both relate what bad happened to them, Charinus 
overbearing that Pamphilus was to marry Glycery, reoices ; ; 
and takes Meaſures for obtaining Philumena. 
N a LEA eee 
= Daun. HERE can this Pamphilus be? ae a 


\ Pamp. Daus. Tore ny HoVe 
2 Dov. Who's hat? | 3 Pamp. 


ANNOTATIONS. 


12 -ubinam bic eft ? Dent 5s ; er him NS wha thiy meet, | 


be isjnformed-of all aa * 


my at 1 a . out looking 
N ringe 
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81. Age, fiat. PA. at matura. Sf. eo intro. PA. 6 81. Are far. Pa. 
fauſtum & felicem diem * *. 
' 7 intro, Pa. 0 
fauftum & felicem diem, | TO | unt rr 
ANNOTATIONS, 
drupedem conſtringito. D s ks, tha nted the Pardon that Kd for Davzs 
this ſhews the Gmplailance ind eee yp — W jeſting War. 
of Simo to his Son, and how eaſily he ; 


ACTTUESTdCENMNATY 
ARKGUMENTUM. 
Charinus hic prodit in ſcenam, ut que acta ſunt? Pampbilo 
ſciat: & Pamphilus de felicitate, que ſibi obtigit, exultat. 


| CRARINUS, PAMPHILUS. ORDO. 
PRovibo, quid agat Pamphilus: atque eccum, PA. ali- cn PH 


uis forſan me putet | [ verum lubet. 
Non putare verum: at mihi nunc fic eſſe hoc Pa. gelle le 
Ego vitam Deorum propterea ſempiternam eſſe arbi - ,ů me now; pu- 
tror, [ mortalitas NN Ne 
Quod voluptates eorum propriæ ſunt. nam mihi im- | mibs--boc. gf 
Parra eſt, ſi nulla huic zgritudo gaudio interceſſerit. [n. Ego ar 
Sed quem ego potiſhmum exoptem nunc mihi, cui oe Harry» aaa 
hæc narrem, dari? [quem mallem, omnium: 2 
CH. Quid illuc gaudi eſt? PA. Davom video. nemo eſt, taten corum func 


Nam hunc ſcio mea ſolide ſolum gaviſurum gaudia. . — 


ta mibi, fi nulla egritudo interceſſerit buic gaudio. Sed quem ego exoptem dari mibi petiſ- 
Anda ol — hay f Ca. Wed gondii bile? P a. Vide Dawn. Ef —— 
aium hominum, guem mallem vi : nam ſcio 7 avi ſurum ſolid? propter mea gaudia, 
NFF 
eſpecially Epicurut, whoſe Memory was yet 
freſh, and his Sentiments generally received. 
the Beginning of this Speech, ſome may per- + Voluptates eorum propriæ ſunt, Perpe- 
haps imagine, was neceflary to excuſe the Li- tuæ, ſempiternæ, que non ſunt accomedate ad 
which in the Exceſs of his Joy be takes | rempus, ac mutue, See what we have faid 
of giving a different Reaſon for the Immor- above AR 4. Scene 3. Nibilne efſe proprizm 
tality of the Gods, from that which. the cuiquam ? | 
Philoſophers before him had affign d, and | | 


ACTUS V. SCENA VI. 
AR GUMENTUM., © 
Davus revinctus querit ubinam fit Pampbilus : eo invento, 
aterque de fortunis ſuis recenſet. Supervenit Charinus, 
audit Pamphilum ducturum, quam amarat, Glycerium, Id 
gaudet, & ad Philumene nuptias accingitur. 
Davus, PaAMPHILUs CHARINUS. | 


| 0. ORDO., 
Pamphilus ubinam hic eſt ? PA. Dave! Da. quis / DA. 3 
philus? PA. Dave ! Da. | | | 1313 
8 ANNOTATIONS. 


rinus, being preſent, enters into the Converſa - Play concludes happily for the ſeveral P 
tlon, by which all is cleared up, and 2 2 7 Nu 


the Solidity and Dura tion of their Pleafures. 
The Precaution which Pampbilat takes in 


> 


* TEREN CE“ 


"Pp Tis I. 
> Dev. O Pamgli lus. 


AND RIAN. 


Pamp. Vou don't know what has happen d to me. | 
Dow No really: but 1 how wie has happen'd to AT 


Pamp. And 1 too. 


Dad. *Tis according to the common Run of human Things, that 


you ſhould hear of my Miſhap, before I heat of * good For- 


tune. 


Dau. Well d 
Cha#. Hah! 


Pamp. My Cheer has joung her Fans. 


Pamp. Her Fathef's an intimate Friend of ours. 


Day. Who? 
Pamp. Chremes.. 
| Das. Excellent 


5 Famp. Nor is there now any Hindrance to my ma 


arrying 3 


Cbar. Does he dream, I wonder, what he would wiſh to happen 


A awake? 


- Pamp, Then as for the Boy,  Davus. | | 
Dav. Ah fay nv mote z ; he's Heaven's diſtinguiſhed Favourite. 
Oba. I'm in a fair oy Ate if this be true; I'll go ſpeak to him. 


' P amp. Who' 8 this ? 
the World. © 
bar. You're a happy Man. 


rinus ! you come in the luckieft Time in 


Pamp. What have you heard any ching ? 


Car., I have heard all. Well, 


think of me "now in your Pro- 


hay x61 Chremes is yours, and I know he'll do whatever you deſire. 
2 Tu remember you. And becauſe it is tog long to wait his 


doming out, follow me this way, for he is now with-Ghcery. Do 
you, s, run home, and make haſte to ſend ſomebody to conduct 
her hence. 


ing out: 
elſe remains, will be tran 


Why do you ſtand? What do you linget ht? 

Dav. I'm a going. (Turns to the Spectutors.) Pon? 
the 2 will be concluded within, and whatever 
Red within doors. One Clap, and farewel. 


n't wait their 


ANNOTATIONS. 


7 Num ille ſomniat ea, que vigilans vo- 
luit ? Charinus ſays this here, becauſe we 
are very. apt to dream of things that have 
before much engaged our Thoughts; for ſo 
Lucretius, Lib. 4. Ver. 2 59. 

Ee cui quiſque fere fludio devinctus adbæret, 

Aut puibus in rebus multum ſumus ante 

morati, 

Atque in ua ratione fuit contenta magis 


mens; 

In ſemnis eadem plerumque videmur abire. 
It is probable that this Paſſage gave Virgil 
the Tara of that fine Line; 


Credimus ? An gui amene ipf fbi ſormia 
Jrgunt ? Ecl, 8, 108. 


17 Intus tranſigetur, fi quid eft, quod reſtet. 
This Paſſage has been evidently miſtaken 


| by the greater part of "Commentators 3 
which is the more ſurprizing, as Donatus 


| might have eafily guarded them againſt the 


Error, T 
[guid eft, quo 
to join them with plaudite. © If there is any 
©-thing further wanting, it is, Gentlemen, 

© that you give us your Applauſe. But that 
is by no means what the Poet would be un- 
derſtobd[to lay, who intends : ff gaid eft, quod 
reftet, illud -intus trenſigetur, * Whatever 
© elſe remains, will be tranſacted within 


have ſeparated the Words / 
reſtet, from zntus tranfigetur, 


| © doors," In fat there were yet a great 


mo WAP mo 5A 5A Of „ way 2» 
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bomo eff ? Pa. Eg⸗ 


Pa. Neſcis quid mihi obtigerit, Da. certè: ſed, quid ſam, Da. O Pen- 


mihi obtigerit, ſcio. ſſim nactus mali, 
Pa. Et quidem ego. DA. more hominumevenit, ut quod 
Priùs reſciſceres tu, quàm ego, tibi quod evenit boni. 
Pa. Mea Glycerium ſuos parentes reperit. DA. 6 
factum bene, 
Cn. Hem. Pa. pater amicugſummus nobis. Da. quiz? 
PA. Chremes. Da, narras probe. 
Pa. Nec mora ulla eſt, quin jam uxorem ducam, Ch. 
num ille ſomniat ah, deſine: 
Ea, que vigilans voluit? PA. tum de puero, Dave? Da, 
Solus eſt, quem diligunt Di. Ch. ſalvus ſum, fi hæc 


vera ſunt. 
Conloquar. PA. quis homo eſt? Charine, in tempore 
ipſo mi advenis. 10 


CH. Bene factum. PA. hem, audiſti? CH. omnia. age, 
me in tuis ſecundis reſpice, [omnia. 
Tuus eſt nunc Chremes. facturum, quæ voles, ſcic 
Pa. Memini: atque adeo longum eſt, nos illum ex- 
ſpectare, dum exeat. [abi domum, 
Sequere hae me intus ad Glycerium nunc. tu, Dave, 


pbile. Pa. Meſcis 
id obrigerit bi. 
A. Cart? 3 fed 
ſcis quid. obrigerie 
mibi, PA. Et gui- 
dem ego. DA. E- 


Th went more buminum, 


ut tw prigs veſciſce» 
res guod mali 0 
ſum naftus, quam 
ego reſciſcerem i/lud 
beni guod oventt 
tibi, PA. Mea 
Glycerium reperic 
furs parentes Da. 
0 bene faftum. Cu. 
| Hem, PA. Pater 
ejus eſt ſummus 
amicus nobis, Da, 
Qi ? Þ As 
Coremes, Da. Nar- 
ras probes. pA. 
Nec eft ulla mora, 
quin jam ducam 
cam uxocrem, Cu. 
Num ille ſomniat 


'a, que wigilans 


Propere accerſe, hin qui auferant eam. quid ſtas ?f voir? PA. Tum, 


quid ceſſas? Da. eo. 1c 
Ne exſpectetis, dum exeant huc : intus deſpondebitur : 
Intus tranſigetur, fi quid eſt, quod reſtet. Plaudite. 
CALLIOPIUS RECENSUIL, 


Dave, de puera.Da, 


Ab, define : q ſo- 


lus quem dit dili- 
gurnt, Cn. Sun 
abvus, fi bec ſunt 
, T . 


PA. Quit homo efs Cbariae, advenis mibi in ipſo tempore. Cu. Bene factum. Pa, Hm 


audi vii Cx. Audi vi omnia, Age, reſpice me in tuis rebus ſecundu. Cbremes eft nunc 
tuus, Scio eum elle facturum omnia, que volt. PA. Memini: atque eft adeo longum, 
nos expect᷑are illum, dum exeat. Sequere me bac intus ad Glycerium nunc. Tu, Dave, abi 
domum. Propere accerſe aliquos , gui auferant eam Glycerium binc, Quid ffas ? Da. Eo. 
SpeRatoves : ne expeZetis, dum exeant bac: deſpondebitur intus : fi eff. quid, qued reſter, 
tranfigerur intun. Plaudite, ö | 


ANNOTATIONS. 
many things ta be done; the Marriage of that plaudite was faid by all the Comedians 
Charinus, and the deciding the Pretenſions | together. But this has not any probable 
of Crito, but theſe could not be brought upon | Foundation, nay we know that plaudite was 
the Scene, becauſe the Spectators are not | not ſaid by the whole Company, but moſt 
ſufficiently intereſted in them, and therefore | commonly by the Actor who ſpoke laſt, or 
they muſt have made the Action appear | the © I ſhould rather be apt to think, 
languiſhing. that if Omege is to be interpreted in any ſuch 
Ibid. Plaudite. Almoſt all ancient Co-] manner as this, it may be defign'd for the 
pies have Q before plaudite here, and before | firſt Letter of Ng, which is Greek for 
vos valete & plaudite in other Plays, Learn- | Cantor, who, as we learn from Horace, was 
ed Mea are not agreed as to what muſt have | the Perſon that at the End of the Play de- 
been intended by it. Some are of opinion, | manded . Applauſe of the Audience ;; for 
that inſtead of Omega, it was at firſtoo, | fo in his Art of Poetry, Ver. 154. 
which might eaſily by degrees degenerate in- | $i plauſoris eges aulæa manentis, & uſque 
tow z and that theſe two o 0 ſtood for 3aeg | Sefſuri, donec cantor, Vos plaudite, dicat. 
xe, the whole Troop or Company of Play- But it is more likely that Omega was added 
ers, by which we are made to underſtand, by Tranſcribers, and — for Fini : 22 
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TERENCE: ANDRIAN. 


ANNOTATIONS. 


Alpha the firſt Letter of the Greek Alphabet 
was often uſed to mark Beginning of a 
Work, ſo Omega the laſt, mark'd the 


After te we meet in all the ancient 
Copies of Terence with theſe Words, Callio- 
Pius recenſui, and ſome have fancied that this 
Calliopiur was one of the Actors. This is 
the Reaſon that even in the firſt Editions of 
Terence, we ſee the Figure of Calliopius a- 
among thoſe of the other Comedians, but we 
muſt excuſe this Error in an Age which 
ſeems to have had but little Light into theſe 
Matters. Theſe two Words Calliopiur re- 
cenſui, as Madam Dacier has well obſerv' d, 
KGgnify, I Calliopius have reviewed and coe -· 
refed this Piece. And this comes from 


the Manner of ancient Critics, who reviewed | 


Manuſcripts with Care. When they had 
read over and corrected any Work, they al- 
ways put their Name at the End of it. We 
have a remarkable Proof of this in the Fu- 
neral Oration which Ariftides the Orator 
made upon his Preceptor Alexander, where 
he ſays, among other things, that in all 
the Books which he had read over and cor- 
rected, we ſee at the End his Name and that 
of his Country : and indeed ſays, be bas left 
behind bim this Teſtimony of his Love for bis 
Country; for after putting bis own Name at 
the End of a Work, be — rook care to 
add alſo that of bis Country, That is, this 
Alexander was not contented with putting 
Alexander recenſui'; but he put Alexander 
Cutieus recen ſui. . 
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E UN 


T E R E N C E' 


U C H. 


The T I T L E. 


THISCOMEDY WASEXHIBITEDAT THE ME- 
GALENSIAN GAMES, WHEN L.POSTHUMIUS 
ALBINUS,- AND L. CORNELIUS MERULA 
WERE CURULE AMDILES. IT WAS ACTED 


BY THE COMPANIES OF L. AMBIVIUS TUR- 


PIO, AND L. AT FILIUS PRENESTINUS: FLAC 
CUS,THE FREEDMAN OF CLAUDIUS COM- 
POSED THE MUSIC, WHICH WASPERFORM- 
ED ON TWO RIGHT-HANDED FLUTES. 
IS FROM THE GREEK OF MENANDER, AND 


WAS ACTED TWICE, UNDER THE CONSUL- 
SHIP-OF-M.VALERIUS, AND C. FANNIUs. 


What we have ſaid upon the Title 
to the Andrian, will ſerve ſufficiently 
for all the other Titles of Terence 
Plays. We may take notice here 
however, that by ſome neglect of 
Tranſcribers, the Price which the 
AEdiles- pay d for. this Comedy i: 
omitted in the Title; for we are told 
expreſsly by Sqctonins, that it was an 
ciently marked in it, His Words 
are; Eunuchus quidem bis die acta eff, 
meruitgue pretium quanta nulla antea 
-  ejuſdam comædia, id eſt, octo millia 
nummũm, propterea ſumma e tt- 
tulo edeibin. ws Tre — was 
«« acted twice in one Day, and the 
* Poet received a greater Sum for 
« jt, than had ever before been given 
* for any Comedy, for they allowed 
him eight thouſand Seſterces, and 
« on this account, the Sum was 


ANNOTATIONS. 


| i Tibiis duabus dextriss To un- 
derſtand this, we mult refer the Read- 
er to what is ſaid in the Beginning 
of this Work, concerning the Muſic 
of the Roman Stage. I have only to 
obſerve here, that Donatts tells us, 
the Mufic was performed Tibits dua- 
bus, dextra & ſiniſtra. But if there 
be any thing in this, it muſt be un- 
derſtood only of the firſt Repreſen- 
tation, for afterwards they made uſe 
of two equal Flutes, 

* Graca Menandru. Menandru 
is here a Greck Genitive, inſtead of 
Menandros, MevavBps. 

3 Ada II. We learn from Do- 
natus, that this Play was acted thrice. 
Hæc edita tertium eft, & pronunciata 
Terentii Eunuchus, quifpe jam adulta 
commendatione poeta, ac meritis inge · 
nii notioribus popula. This Piece 


marked in the Title.” Dacier. | 


was repreſented thrice, and entitled 
«6s the 
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ACTA LUDIS uEGALENSIBus, 1 8 
POSTHUNIOAL BINO,L. COR NE LIO| Mgaintho, 


MERULA A@ADILIBUS 


— 


| O RDO. 


CURULIBUS,| f= Albino, 


EGERE L. AMBIVIUS TURPIO, L. AT- ITA, oe 


TILIUS PRENESTINU 


S. MODU | of A- J. L. Ambivius 


VIT FLACCUS CLAUDII, TIBITS DATE Tie e. 


Prengflinus egere. 


ABUS DEX TRIS:. GREACA ME NA NAI _ libertus 


DRU“, ACTA II;, M. VAL 
NIOCOSS?%: © 
Tl. II. Valerio, C Fannio Conſulibus, 


ER 10, C. FAN Ade, Ar. 
trit. Et Creta 


ANNOTATIONS. 


 « the Eunuch of Terence, the Re- 


and after that the Name of the Poet : 


«« putation of the Poet being very thus Andria Terentii, that the Play 


% high, and his Merit generally 
„ known to the People.“ One is, 
therefore at a loſs to know how 
Ada ll. came to be inſerted in the 
Title. There is certainly ſomething 
wanting here, and to compleat the 
Senſe, we muſt read Ada II. die, acta 


bts die. That it was play'd twice in 


one Day. And this agrees with what 


Saetonius ſays in the forecited Paſſa e: 


Euruc bus qui dem bis die acta eft. The 
Paſſage, however, quoted from Do- 
natus, acquaints us with a Circum- 


might ſerve to make the Poet known. 
But when the Author was generall 
approved, and his Reputation ſettl 

in publiſhing or entitſing his Pieces, 
they put his own Name before that 
of the Play, as in this Inſtance, Te- 


rentii Eunuchus. Dacier. 


is, in the Year of Rome £92, and 
160 before the Birth of Chriſt, five 
Years after the firſt Reprefentation of 
| the Andrian. Donatus obſerves, that 
there runs thro' this whole Piece a 


ſtance very ſingular, and worthy of remarkable Equality of Genius, that 


Notice: that in publiſhing and enti- 
tling the Plays of a new Poet, who 
was but little known, and whoſe Re- 


putation was not yet eſtabliſhed; the 
Name of the Comedy was put firſt, 


\ 


he every where diverts us with his 
Pleafantries, nor diſcovers in any 
part that his Fund of Entertainment 
was drained. ; 
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| LI 
The ARGUMENT to the EUN uc, 
en Mus ar vs. - 


A Certain Citizen of Athens had a Daughter wlnſe Name toas Pam- 
phila, and à Som called Chremes. Pamphila while yet but an In- 
fant was carried off from Sunium by a Band of Robbers, who. ſold her 
to a Rhodian Merchant. He carrying her to Rhodes, mads a Pre- 
ſent of her to a Courtezan; whom he was at that time very much in love 
 #olth, | She, after receiving the Girl, bronght'her up with the ſame Gare 
and Tanderneſs, as her own Daughter Thais, inſomuch that every body 
| bold upon them as real Siſters. Thais, who was ſomewhat dlder, be- 
ing now arrived at the Age, when" ſhe might render 147 agreeable to 
the Men, following, as for the muſt part Teen her Mothers way of 
Liſe, came 10 Athens in company with a Strangt#, wbb, dying after 
ome time, left her his Heireſs. Man time a Soldier, by Name Thiaſo, 
alls in love with ber, who, after he had cobabitrd with her fot ſome 
time, ſet aut for Caria. During this Period, Thais's Mother was 
dead, and her Brother had expoſed Pamphila to Sale, hoping, that as 
he wur @ great Beauty, and perfettly still d in Muſick, he might diſ- 
poſe of her to good advantage. It happened, that at this very time 
T hais's Lever, the Soldier, was at Rhodes; wht, knowing nothing of 
what we have above related, bought her, that he might preſent her to 
His Miſtreſs at his return to Athens. Thais, after the Departure of 
the Soldier, had aim'd at ſecuring another Lover, and attached to her 
Phædria an Athenian Youth, the Son of Laches. She had moreover got 
fome Hints with regard to Pamphila, and having conuerſed ſeveral times 
with her Brother Chremes, imagined ſhe had pretty good Reaſon to believe 
that the Girl, "who had been educated © with her at home, was that 
young Man's Sifter. They therefore earneſtly deſired that ſhe might have 
it in her power to reftort Pamphila to her Relations, and by that meats 
both do à good Office to the Girl, and ſecurt her own Fortune ly the 
Patronage of her Relations. The Soldier returns, but hearing of her En- 
£4 ements with Phedria, 1 not to preſent her with the Girl, un- 


i 


teſs be is 95 diſcarded. Thais is at a loſs what Courſe to tale, for 
Joe ld Phædria from her Soul, but imagines that to recover Pamphila, 


ſhe ought to flick at nothing. At length, hoping with herſelf, that ſhe 
might rofl 7470 her Conduct to him — had 3 pleaſe 
the Soldier, ſhe excludes Phædria. Next day ſending for him, who was 
greatly offended at her Behaviour, ſhe endeavonrs to clear herſelf, and 
after many Intreaties prevails with him to let Thraſo ſeemingly have the 
Preference, for the ſpace only of two Days ; aſſuring him, that as ſoon 
as ſhe was in poſſeſſion 7. the Girl, ſhe would throw him off altegether. 
Phædria, that he might bear this two Days Abſence with leſs Regret, re- 
ſolves to go into the Country, and recommends to Parmeno to carry to 
Thais, the Eunuch and Ethiopian Girl, whom he had bought for ber. 
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M. Ant. Mureti ARGUMEN T UM. 8 


IVIS guidam Athenienſis filiam, cui Pamphilæ, & filium, cui 
C 2 nomen 1 habuit.' Ex _ Zl, adbuc 
inſantulam prædones rapuere e Sunio, & mercatori cuidam Rhodio 
vendidere : qui, Rhodum aduectam, meretrici quam amabat, dona de- 
dit. Hec atceptam puellam pari cura ac ſtudio,” cum Haide filta 
cœpit educare : nemo ut efſet, qui non utramque ex ipſa genitam.eſſe ar- 
bitraretur. Thais, que grandiuſcula erat, quum ad eam ætatem per- 
veniſſet, ut viris placere poſſet, maternam, ut fit, vivendi rationem in- 
ſecuta, cum hoſpite quodam Athenas venit, qui eam poflea moriens 
heredem reliquit. Interea miles; Thraſo nomine, ad eam agdjecit 
animum: quumgque cum ea per aliquad tempus conſueviſſet, in Cariam 
profetius eft. Thaidis mater per eos dies vitam morte commutaverat, 
fraterque ipſius Pamphilam venalem propoſuerat, ſperans eam, 2 & 
formoſa eſſet, & fidibus ſciret, praclare a ſe venditum ire. Forte ge- 
cidit, ut eo ipſo tempore Thaidis amator miles eſſet Rbodi: qui, ha- 
rum omnium rerum inſcius, Pamphilam emit ; ut Jet, guod amicæ, A- 
bænas reverſus, dono daret. Thais, profecto milite, aliam conditio- 
nem queſierat, adjunxeratque ſibi Phædriam, adoleſcentem Athenieaſem, 
Lachetis filium. Inaudiverat interim etiam aliquid de Pamphila, jam- 
que cum fratre ipſius Chremete, aliquoties collocuta, eo pervenerat, ut 
non dubiis indiciis intelligeret, ſororem illius efſe, que ſecum in maternis 
ædibus educata foret. Summopere cupiebat igitur accaſionem ſibi aliquam 
dari, qua Pamphilam ſuis reſtitueret, eodemque fatto, & puellam 
ſummo afficeret bene ficio, propinguorum illius amicitia fortunas 
conſtabiliret ſuat. Redit miles: ſed, quum cognaſſet de amore Phæ- 
driæ, puellam ſe, niſi es repulſo, negat daturum. Thais, quid ageret, 
nefeire : nam & Phædriam amabat ex animo, & Pampbilæ recipiendæ 
gratia guidvis fibi faciundum putabat : tandem, quum ſperaret, ſe 
poftea facile conſilium ſium ei ipſi, cujus animum offenderat probatu- 
ram; Phedriam, ut militi gratificaretur, excludit. Poſtridie, accer- 
ſito ei, atque agre ferenti, tandem ſe purgat, we . precibus ab eq 
impetrat, ut, per biduum, priores partes habere raſonem ſinertt : 
ubi primum eripuiſſet puellam, nibil fibi cum illo amplius fore, Phe- 
aria, ut hujus bidui molgſtiam æguiore animo ferret, rus ſibi abeun- 
dum efſe flatuit : itaque abiens, mandat Parmenoni, ut Eunuchum & 
Mthiopiſſam, ad Thaidem, cui eos emerat, duceret. Pamphilam, guum 
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136 The ARGUMENT, 


Mean time as Pamphila is conducted from Thraſo': Houſe to Thais 
ſhe is accidentally ſeen by Cherea, | Phzdria's younger Brother, u ho is /o 
wialently ſmitten with her, that he values not what he dots, if he can but 
enjoy her; nor could be at eaſe, till he had prevailed with Parmeno to 
tead him to Thais in the Eunuch's Dreſs. To conclude, Thais having 
gone to 3 the Soldier, Chærea in the mean time raviſhes Pam- 
phila. This accaſions a world Diſturbance, till at length the whole 
Affair being cleared up, Thais is received under the Protect ion of Laches, 
and Pamphila being acknowledged by her Relations, Chærea mar- 
ries ber. Thraſo, who had long been the Dupe of all Parties, is at 
| dength by means of Gnatho his*Paraſite, admitted to ſhare of the Cour- 
yezan's Favours, | | # f 
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ex adibus Thraſonis ad Thaidem deduceretur, conſpicatus in via Pbæ- 
driæ frater natu minor Cherea, ita ejus amore flagrare capit, nihil 
ut penſi haberet, dum ea poteretur : neque prius canguicuit, quam, eius 
rei cauſa, ad Thaidem fro Eunuclo deductur eft. "Suid plura ? Thaide 
ad cœnam cum milite profecta, virgini a Charea per vim vitium offer- 
tur. Turbæ undique miſerabiles, donec, tota re patefatta;"Thait a 
Lacbete in fidem & cliextelam recipitur.. Chæria agnitam, Pamphilam 


ducit uxirem. Thraſo diu illuſus, tandem in amoris meretriciz par- 


tem, Gnathonis paraſiti opera, admittitur. 


; 
1 


* 


8 RP E- 


PERSONS of the PLAY. Boy 


The Speaker of the Pao: . Fey 

PHMDRIA,' a young ras, the Son of Lana, in one with 
a | 

PARMENO, Servant to Phedria. | 

THars, a Courtezan. 

GnaTHOo, a Paraſite, 

CHEAREA, the younger Brother of Phedria, it in love with Pams 

hila. 

Tas Aso, a Soldier, Rival to Phedria. 

PyTHIAs, Maid to 75318. 4 

CHREMEs, a young Gentleman, Brother to Pampbila. 

ANTIPHo, a young Gentleman, Chærea's Friend. 

Dor1tas, Maid to Thais. 

Dokus, an Eunuch, 

Sad A, one of Thraſz's Subalterns. 

SoPHRONA, Pamphila's Nurſe, 


LACHES, an old Man, the Father of Phædria and Chæres. 


MUTES. 
SIMAL1O, 
Donxax, Subalterns of Thraſo, 
SyRIsSCUs, 


PAmMPHILA, a young Lady, the Siſter of Chremes, 


The 
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 DRAMATIS PERSONA” 
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. Prot LOGUS; 

. PHADRIA;. auen, Lachetis filus, & amater Thaidiis | 
PARMENO, ſerous Phearie. ** 
THais, meretrir. | N 
GnaTRao, pardfitus. wr 
CHEREA, adoleſcens, amator FR & frater Phedries. 8 
Tun Aso, miles, rivalis Phædriæ. | 
Py' THIAS, ancilla'Thaidis. | 

; CHREMEs, adoleſcens, frater Pamphile. 
AnTirno, adoleſcens, amicus Cheree. 
Dortas, ancilla Thaidis, 
Dor us; eunuchus. | e 
Sad GA, ſervus Thraſonis. | an 
SOPHRONA, nutrix Pamphilæ. nne 
LacHes, ſenex, pater Phedrie & chen. eee e 
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PERSONA M UTA. 
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Dow Ax, “ Thraſonis ſervl. eee OT 
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„ | 

He inveighs according to his uſual manner againſt bis Adver- 

| ſary ;, whom, by enumerating ſome of his Errors, be expoſes 
to the greateſt Ridicule and Contempt, He afterwards de- 
fends the Poet from the Charge of having ftolen the greateſt 
part of bis Fable from Nævius and Plautus. Finally, he 
begs the Attention of the Spectators, during the Repreſen- 
tation of the Play. ur OY 


F there is in the World a Man, who makes it his Study to pleaſe 

I all Perſons of Worth, and give Offence to none, among theſe 

| our Poet boldly profeſſes his Name, At the ſame time, if any 
one thinks that I have ſpoken againſt him in top free and ſevere a 
manner, let him reflect that it is only an Anſwer, and not an At- 
tack, as he gave the firſt Offence : who, though a faithful Tranſlator, 
yet by ill contriving the Scenes, has, out of excellent Greek Plays, 


made but very ſorry Latin ones. This ſame Poet lately gave. us the 


” Wt. Apparitien 
ANNOTATIONS. 

T. Bonis quam plurimis, As this Pro- in his power to difcredit our Poet, he ſterm 
logue has very much engaged the Atten- | in this Prologue to have given in ſome mea- 
tion of Commentators, and the Explications | ſure a looſe to his Reſentment ; inſomuch, 
they give of ſeveral Paſſages in it differ con- that it is eaſy to diſcover, through the whole 
| Giderably, I ſhall enlarge the more in my Ob- Hof it, the Anxiety of the Author for his new 
ſervations, that the Render may have a clear Ply: % to #3 
View of the ſeveral Opinions, and by that Nut bene vertendo, & eaſdem ſeribends 
means be the better enabled to examine | nale. Here Interpreters have been ſtrange 
them, and judge for himſelf. In the Paſ- | ly perplexed, and each ftrenyouſly maintains 
ſage now referred to, Eugraphius ſeparates | his own Senſe, Some think that by bene 

vertere, we are to under ſtand his Choice of 


the Words, underſtanding them thus : Pla- 
Originals, as if he commonly picked out the 


cere bonis pot ius, — plurimis, five. malis ; 
beſt Plays, but mprdered them in the 


becauſe Men of Worth are generally few in m in 
compariſon of thoſe of a contrary Character. Tranſlation; which ſeems to receive ſome 
But there does not ſeem any Neceſſity for ſo | Countenance from the next Verſe : Ex 
nice a Diviſion here: beſides, by reading the | Grecis bunis Latinas fecit non bonas, This 
Words jointly quamplurimis bonis, they | Interpretation is favoured by Eugraphiur, 
Kand the better in oppoſition to thoſe that | who ſays, bene vertit, de Greco in Latinum : 
male ſcribit, male verba componit. Guyetus 


follow, minime multos ladere; where by the 
by we may obſerve, that to render the An - | and Boeclerus read, Qui male wertendo, &c. 
Donatus, and after him, Madam Dacier, 


8ithefis more compleat, ſome think we ought 
contend that bene is to be underſtood here 


to ſupply males here. Placere quamplurimis 
valde ; but by this, bene and male are op- 


| bonis, lædere minime multos males, Al 
- thopgh'T have not affected a firiftly literal [poſed to one another only in ſound, than 
Tranſlation of theſe Words, I have yet taken | which nothing can be more flat, or unworthy 
care to preſerve the Axtitbeſt in its full of Terence. Whatever Difficulty may ap- 
Force. pear in theſe Words now, I perſuade my- 
+* Tum fi quis, This is to be underſtood | ſelf, that it is owing wholly to our Ignorance 
of Perſons and Things, and thgt, at the me 


of the ſame Luſcus Lavinivs, againſt whom 
when this Prologue was recited, they were 


the Prologue to the Andrian was writ. As 
he ftill perfiſted in his Rivalſkip, and dd all — by all; for no Writer ſeems te 
* 8 een! Cs Ri, aj S eta | 5 hare 
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ipfius commemorandis, in quam. maximum pat 


. 3 


| que invidiam adducis. 


mag na ex parte ablatam eſſe, 
W 


adium at · 


Deinde pactam defendit, ab eo furti 
inſimulatum ; qui dicebat hanc falulum ex Nevio & Plauta 


Tandem attentionem peſtulat 


| . . Sy 8 "go 7 ! 
85 Gad en eſt, qui placere ſe ſtudeat bonis 8 45 2 


am plurimis, & minime multos lædere; 


la his poeta hic nomen profitetur ſuum. 25 | 
Tum ſi quis eſt, qui dictum in ſe inclementiùs re mini 


Exiſtimavit eſſe, fic exiſtimet, 


| Sf 
Reſponſum, non dictum eſſe, quia læſit prior, 
2 bene vertenda, & eaſdem ſeribendo malè, ex 5 
tæcis bonis Latinas fecit non bonas. < : 


TCC * 


& ſcribendo caſdem mala, fecit Latinas comtediag von bonas, ex | 


ANNOTATIONS. 


have more deſpiſed all Affectations of Phraſe, 
t han our Poet, Let ut ſee, therefore, he- 
ther without turning them ipto 'a mere 
Quibble, we can hit upon any conſiſtent 
Meaning, Hertie, of all, that I have ſeen, 
ſeems to bid faireſt. for it, ne vurtere, 
fays he, is to render fairbfully, to tranſlate! 
Word, for Word from the Greet. But heme 
vertere in this Senſe, is male ſeribere Latinos, 
for the Genius of the two Languages is very 
different.” Terence, on the contrary, took 
t liberty in tranſlating, that bis Plays 
had. a native Air of the Language. in which: 
he writ, and did nat ſeem ſo properly tranſ- 
lated from the Greek, as originally compoſed, 
at Rome. Whereas Lavinizs Lyſcus, hy toa 
ſervile an Adherence to the Original, out of 
good Greek Plays, made but yery forty Latin 
ones. Erom-this Fiat, I believe we may 
eome ptetty near to the Senſe of this hi- 
therto perplexed Verſe, ' Lavinies, by 
w hat we may learn from Terence's Erologues, 
was 2 Poet at this time in conſiderable Re- 
pot and as the Comic Poets ſeldom 
'ovght' upon the Stage any thing of their 
own, but employed themſelves chiefly in 
ory from the Greek, we may preſume 
had gajoed a CharaQter in this way. 

But to be able to form ſome Idea of his Man- 
ner, we muſt have recourſe to the Pro- 
: We learn there, 
that he exclaimed againſt Terence, for throw» 


ing two Fables into one; and our Poet ſpeak 
ing of his Manner, and: that of his Copiers, 
calls it iftorum obſcuram diligentiom; from 
all which we fee, that they valued them- 
ſelves upon the Accuracy of their Tran 
lations, and x certain formal Corręctneſa, 
which our Poet diſclaims in the ſame ro- 
logue. It was probably by boating of this, 
that he had obtained the Applauſe of a Pro- 
ple but in the Infancy of Boliteneſs, and 
whoſe Taſte was not as yet exactly farmed. 
Qur Poet would not contradict an 
tion ſo general, and. the allo Rim 
the Praiſe of being a faithful Tranſlator, 
and perhaps that too, more out of Com- 
plaifarice tothe general Voice, chan that he 
really thought he deſerved: it: but. It tlie 
e time, when he ventured. to add a 
of his on, or change the Diſpoſiti 
of the Plot, Terence inſinuates, that he — 
very "unhappy in his manner of ranging 
diſpoſing the Parts, and. ſpoiled all by his 
i Contrisante. That this muſt be the 
meaning of eaſdem ſcribende male, is plain 
from what follows 3 for the Poet, immedis 
ately proceeds to give an Inſtance of hig 
prepoſterous Manner of diſpofing the Parti 
of his Play. He had lately givenya Tranſe 
lation of the Phdſma of er, and in 
the account of a Suit relating to a Tres 
had contrary to Cuſtom and the Rules of 


pare: brought in the Defendant —_ : 


pe 


; view * , * * a ** 
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Apparition of Menander, and in the Story of a Treaſure, makes. 


him, from whom the Gold is demanded, firſt pledd his Title to it, 
before the Plaintiff, who makes the Demand, declares, on what Pre- 
quote he lays claim to this Treaſure, or how it came to be lodg'd in 


is Father's Tomb, Let him not therefore hereafter deceive him 


ſelf, br thus faney in his own Mind: I now go off with Applauſe, 
and have executed my Part with Honour, he can object nothitig a- 
inſt me. Again; I adviſe him not to perſiſt in this Error, but that 
ceaſe his Impertinences. I have a great deal more to fay, which I 
ſuppreſs at preſent, but which I am determined to ptoduce after- 
wards, if he goes on to provoke me as he has done already. After 


the Mdiles had bought the Eunuch of Menander, which we are now 


to act before you, he obtain'd Leave to be preſent at its Rehearſal. 
When the Magiſtrates were come, the Play began; He bawls out, 
that a Thief, and not a Poet had given that Piece, and that yet he 
had not deceived them; fot it was an old Play, viz. the Colax of 
Næuius and, Plautus ; and that the Characters of both the Soldier and 
Paraſite were taken from thence-: If there be any Fault in this; it is 
2 Fault of Ignorance in the Poet, who had no Deſign of ſtealing 


from another. That it is ſo, 2 yourſelves will ſoon be able to 


judge. The Cvlaæ is a Play of 


NNO TATTIO N. 
bis Title to it, before the Plaintiff had ex- 


plained his Pretenſions, and opened the 
Grounds of his Demand. We are, there- 
fore, carefully to diſtinguiſh * between bene 
vertere, and bene ſcribere, © He may be ſaid 
bene wertere, who does the Office of a faith- 
ful Tranſlator, keeps near to his Author, 
and renders his Senſe juſtly. But bene ſcri- 
bere is quite a different thing, and reſpects 
the Diſpoſitian and Contrivance in thoſe Li- 
berties, which the Poets of that Age often 
took, of altering'the Form of the Ofiginal, 
and adding ſometimes entire Scenes of their 


own. , . R 

dem Menandrii Phaſma, &c. This is 
the Title of one of Me:zander's Comedies, 
the Argument of which is thus given us by 
Madam Dacier : A Woman, who had been 
privately brought to bed of a Daughter, by 
one of her Lovers, married afterwards a Man 
who had a Son by a former Wife. As the 
loved her Daughter tenderly, ſhe cauſed her 
to be educated in a Houſe contiguous to her 
own, and, that ſhe might not be wholly de- 
prived of the Privilege of ſeeing her, had 
an Opening made in the Partition that ſe- 
parated the two Houſes. This Opening ſhe 


carefully - concealed ; and placed an Altar | 
near it, and decked it with Garlands, and 


green Branches, that it might look like a 


conſecrated Place, whither ſhe daily went to 
her Devotions. The, Son, of whom I have 


enander; in this there is a Paraſite 
| Cola x, 


ſpoken, obſerving his Mother · in-Law one 
day, at her pretended Devotions, ſaw this 
Daughter, who was it ſeems an extraordi- 
nary Beauty, and whom he took for an Ap- 
parition- But, by degrees, coming ts the 


knowledge of her being but a Mortal, his 


Paſſion for her became ſo violent, that it 
would admit of no Cure, but Marriage. 
Aue in Theſauro, - Commentators are 
here divided in their Sentiments, whether 
this Treaſure was a Comedy different from 
the Phantom, or only a part of it. Bentley 
maintains the firſt, and gives the Arguments 
of each, from which he ivfers, that they 
had no relation to each other. I am, how- 
ever, more inclined to follow the other No- 
tion. Terence had been ſpeaking of his Ad- 
verſary's Blunders in the Diſpoſition of the 
Parts of his Plays, and mentions the 
parition as an Inſtance of it, where he had 
brought in the Story of a Treaſure, which 
he had handled in a manner contrary to all 
Rules, Unleſs we admit of this Interpre- 
tation, one is at a loſs what to think of our 
Poet's mentioning the Apparition at all, 
which ſeems here to be a detached Verſe, 
without any Deſign z but by conſidering it in 
the Light before mentioned, the Senſe is full 
and compleat. I am, therefore, perſuaded 


that this Incident relating to the Treaſure, 


was not in the Original of Menander, but 
added by the Tranſlator, who by his pre- 
| poſterous 
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Jdem Menandri Phaſma nunc nuper dedit. 
Atque in Theſauro ſcripſit. cauſam dicere 10 P 


Prius unde petitur, aurum quare. 


Quam illic, qui petit, unde is fit theſaurus ſibi, 
Aut unde in patrium monumentum pervenerit. 
Dehinc ne fruſtretur jpſe ſe, aut fic cogitet; 
Defunctus jam ſum, nihil eſt quod dicat mihi. 1 
Is ne erret, moneo, & deſinat laceſſlere: 
Habeo alia multa, quæ nunc condonabitur: * 
et lædere 


Quæ proferentur poſt, ſi perge 


Ita, ut facere inſtituit, nunc quam acturi ſumus 


143 


Iden ( Lavinius) 
| nunc Al dedit 


O G U S. 


nandris 
atque in Theſaure 
ſeripfit. cum unde 
aurum petitur prius 
dicere cauſam, quare 
aurym fit, fun, 
guam iUlic, gui petit 
aurum cauſam dix- 
{iſſet, unde is the» 
; ſaurus ft fbi, aut 
unde pervenerit in 
| | patrium monumen- 
| tum, - Debine, ne 


ſit ſuum, 


Un 


Menandri Eunuchum, . poſtquam ædiles emerunt, 20) iſ Freftretur ſez 


Perfecit, ſibi ut inſpiciundi eſſet copi˖a. 
Magiſtratus cum ibi adeſſent, occepta eſt agi. 
Euclamst; furem, non poetam fabulam | 
Dediſſe, & nil dediſſe verborum tamen: 7 


* 


{ aut cogitet fic : Ege 
ſum jam defunctus, 
fe nibil guod dicat 
mi bi. neo eum; 
ne is errer, & ut 


Colacem eſſe Nævi, & Plauti veterem fabulam: 25 4:#nat laceſſere me. 


Paraſiti perſonam inde ablatam, & 


Si id eſt peccatum, peccatum imprudentia eſt 
oetæ, non quo. furtum facere ſtuduerit. 
d ita eſſe, vos jam judicare poteritis. 
Colax Menandri eſt: in e eſt paraſitus Colax, 30 


Habeo multa alia, 
gue condonabuntur 
nunc, ſed gue pro- 
ferentur, pb 

perget ledere ita, 
ut infliituit face» 
re» Nam foſiguam 


militis. 


ediles emerunt Eunuchum 'Menandri, quam ſumus acturi nunc, per fecit ut efſet ſibi copia in- 
ſpiviundi em. Cum magifiratus' adeſſent ibi, comadia eſt occegia agi, Exclamat furem, 
von poetam dediſſe fabulam, & tamen dediſſe nil verborum ; eſſe nempe veterem fabulam, viz. 


Colacem Nævii 


Plauti, per ſonam paraſiti & militis eſſe ablatam inde. Si id eft peccatum, 
peccatum eft imprudentis poetæ, non quo fluduerit” facere furtum; & vos jam poteritis judiy 
care id eſſe ita. Colax eft comædia Menandri ; in ed eft Colax paraſitus, | 


1 


ANNOTATIONS. 


poſterous Management gave a Proof, with 
how little Judgment he conducted, when he 
ventured to depart from his Author. Ma- 
dam Dacier, who gives this Paſſage the 
ſame turn. that I have done, thus explains 
the Incident of | the Treaſure : _ had 
brought into his Play a Story of a Trea- 
ſure, wþicþ had been concealed in the Tomb 
of the young Gentleman's Father, men- 
tioned in the preceding Remark. The 
Field in which this Tomb was, had been 
bought, by an old Man. Once, when the 
young Man ſent to offer Libations to his 
Father, the Servant coming to the Tomb, | 
could not open it, and was obliged to ſeek 


| / 

Atbenienſes ; bellum cum Rhodienſibus 

Quod fuerit, quid ego predicem ? 

What may have led ſome into the Miſtake 
of thinking, that the Treaſure was the Name 
of a diftinct Piece, is, that in the Prologue 
to the Trinummus of Plautas, there is 
mention made of a Comedy called, The 
Treaſure, But that Piece was written by 
Philemo, not Menander, 

Huic nomen Grace eft Theſauro fabulz : 
Pbilemo ſcripfit, Plautus wertit barbare. 
24 Nil dediſſe verborum tamen. The moſt 
neral Meaning given to theſs Words is, 

that the Poet had not deceived them, becauſe 
in ſtealing the greateſt part of his Play 


help of the old Man, who had bought the 
Field. When it was opened, they found a 
Treaſure concealed in it, which the old 
Man ſeized, pretending that he had put it 
there, during the Wars. The young Man 
oppoſed this, and demanded back the Money, 
In the Comedy was to be ſeen the Pleadings 
of both Parties, and the Defendant was 


from Newius and Plautus, the Audience 
would he better entertained, than if the 
Piece had been wholly his own. But Bert- 
ley rather thinks it a Joke of Luſcius upon 
the Poet; Sententia eft, ſays he, fabulam 
dediſſe, quod ipſum eft quodammodo verba da- 
re, fallere : & verba tamen non dediſſe, 


brought in firſt, arguing the Caſe. The two 
firſt Lines of his Plea are ſtill preſerved to 


ne mpe Luſcio _ minus deprehenderet furtum 
faftum ex Colace Plauti. 
25 Colacem efſe Nevi, & Plauti, The 


us by an old Scholiaft, and I think firſt} Text and Verſion are here according to the 


quoted by Dr, Bentley, 


common Reading, but Bentley obſerves that 
the 
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44 

Cilt, and à vain-boaſting Soldier : the Poet ders not den 171 he 
introduced theſe Characters into his Eunueh Frofh' = Ge; buy 

then he poſitively denies that he ever Knew of WE Yens 

dred into Latin. Bat if it is % petmitted us th that me "Cha. 

racers, that have been given 


\ 


that * — allowed to repreſent 
paint virtuous Matrons, ji ng W 


hores, a guzzling 


others before 105 kd comes it 
Saves running 18 2707 HUN, 2 
* or = 


lorious Soldier, to ſnew a Child expoſed, an old ete vet b 5 
— Servant, uw = ſet before you Love, Hatred, FIG ? 10 


fine, nothing can 
Wherefore 15 is he | that 
= Poets, if they — the 
| Bar before them, 


ſaid xi ove ma * ae have Been "bel 


us much report 2 


TT which 185 Ancients have 
Obſerve therefore, and attend with Silence, 


t * may be able ta form a right Judgment of our Poet's Eu- 
ANNOTATIONS. 


the Coltx of Nawvius is no where — 
the Cold of Plaitus is cited by Nonius Har- 
cellus, Nevin was before Plautus, and 
could not write in conjunftion with 

Aim, and the megtion that was ſuppoſed to 
be made in the hall Age of the Colax of Nev 
wits, by Nenius and Priſcian, is found by 
More ancient Copies to belong to Novias, 
Beſides, if Terence borrowed the CharaQters 
of the Paraſite and Soldier from Plautus 
and Nevins; Plautus muſt have borrowed | | 
from Navis, fo that the AI will 
carry along with it alſo an A 1 N He &et, 
therefore to eorrect the thus: 
Colacem efſe nempe, Plauti — abulam : 

Taraſiti perſenam inde ablatam & militit. 

x is a Greek Word, fignifying a Flat- 
terer, whence that Name was ſometites 
2 to Pl r and 7 Agbar who made 


| ws 2 fabulas + » 149 Prius Latinas ſe * 


credible, that Terence ſhbuld be ignorant of 
theſe two Plays, writ by Nevin and Plau- 
ol a der all he xi onder will abate, n We 
renect that all t t t ti 
was confined to E which as t oy 
were but few in number, and not cling 
5285 not be in the hands ENS many 55 
av. it s. not. 
Buftorn t 5 into one Vage al 
Works of the Lane. Poet, one. CAS 
"3%, . 92 ing No 5 
2 per ſanis ife 7 this 2 
The chief culty of 
Cal in the 22 whet 1 is to 
come in after liter; Quod fi non licet aliis 
poetis, or to be Joined with ifdem ; uri 1 
i utunt ur. I 


dem aliis, for ati iiſdem ac 

. 25 25 to = hf, E. 
at tagi” Ii cet currentes ſerwid ? 

bers. la fit, the Chara ctets of a Paraſite, 


id vers pernegat, It ſeems almoſt in- 


or a Soldier, are as common und well known 
as thoſe of a 7 an * Matron, a 
Cburtetan, 


8 


2 VB aut ws ALA HH bs nd ont hos A Yon ent bard hot 
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& Miles glor ioſus. 
Poeta non negat ſe 


tranftulifſe eat per- 
1 


bula in ſuam Eunu- 
chum ; ſed ſeſe ſci- 
«ſe eas fabulas 


Et Miles glorioſus: eas ſe non negat + 
Perſonas tranſtuliſſe in Eunuchum ſuam 
Ex Gracia : ſed eas fabulas factas prius 
Latinas ſciſſe ſeſe, id verò pernegat. . 
Qudd fi perſonis iſdem uti aliis non licet: 3 
Qui magi' licet currentes ſervos ſcribere, | 
Bonas matronas facere, meretrices malas, 
Paraſitum edacem, glorioſum militem, 
Puerum ſupponi, falli per ſervum ſenem, 
Amare, odiſſe, ſuſpicari? denique $444 0 
Nullum eſt jam diftum, quod non fit dictum prius, 
Quare æquum eſt vos cognoſcere, atque ignoſcere, 


er vos Currentes, fa. 
cere bonas matre« 
nas, malas meretri- 


ANNOTATIONS. 

Courtezan, or an old Man. If therefore 2 who had given the fame Characters before 
Poet is not allowed to give theſe Characters, him, On the contrary, he would have it 
becauſe others have painted them before | underſtood, that we have the ſame Liberty 
him, he muſt be alſo forbid to bring on the | of imitating Characters that have been giv= 
Stage the Paſſions deſcribed in other Pieces, | en before, as of uſing the ſame Letters, 
for the Paſſions are the ſame in all Ages, | Names, Words, or Numbers z and that if 
and unchangeable as the Characters. Te-| one ſcruples to follow common and general 
rence ſays this, to make it appear, that a | Idea's, he muſt alſo reſolve not to write at 
Poet may reſemble another, in deſcribing | all, becauſe it is as difficult to invent new 
the ſame Character or Paſſion, without] Characters, as to ſay what has not been ſaid 
taking any thing from him, or even with- | before. Dacier. 
out having ſeen them. ++ Date operam. A manner of ſpeaking 

% Nullum eft jam difum, quod non fit | taken from the Procedure in Courts, and at 
diftum priue, The Poet's Reaſoning here} the Forum ; for when the Judges were buſy, 
is what Philoſophers call redu#io ad abſur - and intent upon any Cauſe, they were then 
dum, By a Paſſage of Saint Jerome we learn, ſaid properly operam dare, Cic. Verr. 2. 
that Donatus conſidered this, as if Terence | 29. M. Petilium, equitem Romanum, quem. 
had expreſſed himſelf angry with the Poets | babebat in confilio, jubet aperam dare, quod 
who wrote before, and had ftolen all his Cha- | rei private judex eſſet. From this it came 
raters, Pereant qui ante nos nofira dixe- | to be applied in any Caſe, where à diligent 
runt, But this is a Miſtake 3 Terence does | Attention was required, 
not here teſtify the leaſt Chagrin againſt thoſe 
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ACTI SCENE I. 


ARGUMENT. 


Phædria, enraged that. be had been deny'd Admittance, delibe- 


rates with his Servant Parmeno, 'whether he ſhould now go 
to Thais, who had ſent for him of her own accord. 
IL of PHzDRIA, PARMENO, . © | 
— — \ 7 HAT ſhall I therefore do? Shall I not go? not 
| | even now, when ſhe ſends for me of her own ac- 
cord? Or ſhall I rather refolve with myſelf, no lon- 
ger to bear the Inſults of thoſe Jilts ? She ſhut me out, and now recalls 
me; Shall I therefore return? not, if ſhe were to beg it on her Knees. 
Pharm. If indeed you can keep this Reſolution, nothing is better, 
or more worthy a manly Spirit; but if you ſhall once begin, and not 
continue firmly the ſame, and, when you cannot any longer bear 
her Abſence, come to her of your own accord, when nobody deſires 
it, and before a Peace is made; diſcovering thereby, that you love 
her, and cannot bear to be at Variance with her; all is over, you 
may do any thing, and are ruined paſt Redemption: ſhe'll uſe you 
at pleaſure, when ſhe finds you ſo irrecoverably her Slave. 
Phæd. Do you therefore, before it is too late, conſider again, and 
again, with yourſelf. | , 
Parm. Maſter, what abſolutely rejects all Meaſure and Rule, can- 
not poſſibly be managed according to Meaſure or Rule. Love is ne- 
ceſſarily {ubjected to a long train of Evils, Affronts, Suſpicions, 


Quarrels, 
ANNOTATIONS. 


" Quid igitur faciam? This Scene -re- | tance, But fearing he might take it ill, 
preſents Pbædria deliberating with him ſelf, | ſends for him now, to explain her Reaſons, 
and conſulting with Parmene how to behave. | and be reconcil'd. Phedria, who was alto- 
Thraſo, when in Caria, had bought Pamphrla, | gether a Stranger to her Motives, is intro- 
with adefign to preſent her to Thais at his | duc'd here as ſtanding before her Door, 2nd 
Return; but, hearing of her Engagements } ſo full of Reſentment for her Behavicur the 
with Ph&dria, reſolved to part with her up- former Night, that he reſolves nct to go in 
on no other Terms but thoſe of renouncing | to her, though ſent for. 
all Commerce with that Youth. Thazrs, whe! 5 Siquidem bercle peſſis., Horace in the 
defired above all Things to have Pamphila | third Satire of his ſecond Book has given a 
in her poſſi ſſon, had the Day before, to Copy of this whole Paſlage with ſome Va- 
pleaſe the Soldier, deny d Phadria Admit- | riations, As the Reader maybe pleaſed to 
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ACTUS I. 


SCENA L 


ip ARGUMENT. I 
Phedria iratus, quod excluſus fuerit, cum ſervo Parmenone 
 deliberat, utrum a Tbaide nunc accerſitus, ire ad eam de- 


Beat. 


UID igitur faciam? non eam? ne nunc quidem, Pu. 


PHD RIA, PARME No. 


O RDO. 


am igi- 


Cum accerſor ultro? an potius ita me comparem, i, en an 7 


Non perpeti meretricum contumelias? 
Excluſit, revocat. redeam ? non, fi me obſecret. 


ne nunc quidem, cum 
accerſor ab illa ul- 


tro? An potius ita 


Pa. Siquidem hercle poflis, nil prius, neque fortius: 5 pace me, non 


Verum ſi incipies, neque pertendes gnaviter, 
Atque, ubi pati non poteris, cum nemo expetet, 
Infectà pace, ultro ad eam venies, indicans 

Te amare, & ferre non poſſe; actum eſt, ilicet, 
Periſti: eludet, ubi te victum ſentſerit. 


perpeti contumelias 
meretricum exclu- 

t, revocat. TY 

am ? Nan, - 
cret me, 24 Her- 

Io; ce, fquidem poſſis 
facere hoc, nil e«t 


PH, Prointu, dum eſt tempus, etiamatque etiam cogita. fen as, 2 5, 
Pa. Here, que res in ſe neque conſilium neque modum; werum þ incipies. 


Habet ullum, eam conſilio regere non potes. 
In amore hæc omnia inſunt vitia, injuriæ, 


Suſpiciones, inimicitiæ, induciæ, 


neque pertendes gnav 
witer, atque ubi 
non poteris pati ab- 
ſentiam ejus, ve- 


niet ad eam ultro, —_ pate, cum nemo expetet, indicans te amare, & non poſſe ferre abſen- 


tiam ; actum eft, 1 


icet, periißi : eludet, ubi ſenſerit te victum, PR. Proin tu cogita eti- 


am atque etiam, dum eff tempus, PA. Here, que res negue babet conſilium neque ullum modum 
in ſe, non potes regere cam confilio, Omnia bac witia inſunt in amore, injurie, ſuſpiciones, 


inimicitiæ, inducie, 


ſee his Imitation, I ſhalt here tranſcribe it 
intire. He is expoſing the Folly of Lovers, 
and compares them to Children, who, when 
out of humour, refuſe the Apples offered to 
them if you urge it; but, if you ceaſe your 
Importuaities, are impatient to have them; 
he then goes on: 
Excluſus qui diftat ? agit ubi ſecum, eat, 
an non, 
Quo rediturus erat non arceſſitus ; & beret 
Tavifis 3 ec nunc, cum me wocet 
ultro, / 


ANNOTATIONS. 


Accedam ? an petius maditer finire dolores ? 

Exclaſit; revocat : redeam? Non, fi obſecres. 
ecce 

Servus non paulo ſapientior : O bere, que res 

Nec modum babet, neque con filium, rati- 
one modogue Cbellum, 

Tractari non wult, In amore bæc ſunt mala: 

Pax rurſum. Hæc fi quis tempeſtatis pro- 
pe ritu 

Mobilia, & ceca fluitantia forte, labore: 

Reddere certa fibt ; nibilo plus explicet, ac fi 


Inſanire parct certa ratione md que, 
nſanire pare mo 3 
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Quarrels, Parleys, War, and again Peace. If you pretend to fix by 
Reaſon things ſo fluctuating and uncertain, you act much as wiſely, as 
if you aimed at running mad with Reaſon. And as to what you now 
are revolving with yourſelf, in the Heat of your Reſentment ; Shall 
I go to her? who hath prefered him? who hath diſcarded me? 
who would not admit me laſt night? leave me only to myſelf ; I 
dic firſt ; ſhe ſhall ſee what a Man I am. All theſe great Reſolves 
one hypocritical Tear, difficultly ſqueezed from her Eyes with much 
rubbing, will diſſipate, and you will be the firſt to accuſe yourſelf, 
and give her what Satisfaction ſhe asks. * | 

Phed. O ſcandalous Meanneſs ! For now I know both that ſhe is 
a Wretch, and I myſelf the moſt miſerable of Men. I am weary 
of my Folly, and yet a ſlave to Love, and knowing, ſenſible, fore- 
warned, and with Eyes open, I ruſh on to my Ruin : nor can re- 
ſolve what to do. | 

Parm. What ſhould you do? but redeem yourſelf from Slavery, 
on the eaſieſt Terms you can. If that cannot be, yet at any Price; 
and ceaſe to afflict yourſelf, WIGS Be | 

Pbæd. Do you counſel me thus? 

Parm. If you are wiſe: nor add other Troubles to thofe which 
Love brings with it, and what are inſeparable from it, bear with 
Firmneſs. But here ſhe comes herſelf, the Flood that ravages our 
Fields ; for what ought to fall to our ſhare, ſhe carries off, 

ANNOTATIONS. 
5 How much differs this from the Caſe of a | Horace differs in nothing from Terence, 
© diſcarded Lover, when he hovers round 4 but in the Image he gives of a Tempeft, to 
© hated Doors, and argues with himſelf, | explain the more agreeably the Word incerta 
© whether. he ſhall return when deſired, | of the Original. 
© whence he could not bear to be abſent, if | 20 Fgone illam ? gue illum ; que me? 
© uninvited ? Shall I return now that the gu non Sc. Theſe Words mark ſtronęly 
© calls me back, or ſhall I not rather reſolve | the Reſentment and Indignation of Phedris, 
© to put an end to all my Criefs? She has | for they are full of Ellipſes, than which no- 
© uſed me ill, ard now relents; hall 1 thing is more common in the movth of an 
© therefore return? No, if ſhe were to beg | argty Perſcn, Priſcian Inſtit. Lib. 17. 
© it on her Knees, Cn this appears a Ser- | thus ſupplies them: Egene il/am dignor (an 


©* vant, a much better 1 than his | digner) adventu meo? Nræ illum præpoſuit 
Meſter: O Sir, what abſolute ly rejects mihi? Sue me ſprevit ? Nuæ nen ſuſce pit 


rr. neee or ron 


ws bj 4 2, 


© all Meaſure ard Rule, cuht net to be 
© managed according to Mea ſure cer Rule, A 
© conftant Charge of Fortune, and alternate 
© £ucceflien of War and Perce, are the 
« inſeparable Ccmpenicns of Love, Fe that 
© erdcavours to tender fx'd and ficacy, 
© Things mcveable 2s a I:mpefi, ard fu- 
E Guating under the Dir: Qticn of blird Fate, 
will do much 2s wiſely, as it hesim's at 
ki Tunpit g mad with Reaſcn.“ f 


heri? For one who ſpeaks with bimſelf, and 
in the Earpeſt peſs ef Grief, carrot be - 
poſed to atterd to bis Words, ard often paſles 
ſeddenly fem one T heupht to another. Vir. 


gi in like manner . 1. 139. N 
Qucs egr— Sed motos fræſtot crmponere 
AHuctus. 
25 Traigrum focirus. Plædria was teo 
ſerf ble ct his cvn Wezkneſs ret to be 


cc rvincee, that what Ls Seryant ſaid was 
NY pie miese. 


AST 


lk qc .,. > A a4__ 1 ws 3 
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'EUNUCHUS. «49 


Bellum, pax rurſum. incerta hæc ſi tu poſtules 
Ratione certa facere, nihilo plus agas, 

Quim fi des operam, ut cum ratione inſanias. 
Et quod nunc tute tecum iratus cogitas : 


j rurſum . 
Si tu poſtules facere 
bac incerta elle cer- 


ta ratione, agas nin 


bilo plus, quam 


Egone illam ? quæ ilum? quæ me? quæ non? fine des operam, ut inſa- 


nias cum ratione., 


modo : : wy Et quod nunc tute 
Mori me malim: ſentiet qui vir ſiem. 21/ iratus .cogitas te- 


Hzc verba uni mehercle fals4 lacrumula, 
Quam, oculos terendo miſere, vix vi expreſſerit, 
Reſtinguet; & te ultro accuſabit: & ei dabis 


cum, nempe : egone 
adeam illam ? gue 
prætulit ill Thra- 
ſonem ? gue ſprevit 


Ultro ſupplicium. Pr. indignum facinus ! nunc ego & , dur, nm ad» 


Illam ſceleſtam eſſe, & me miſerum ſentio: 26 
Et tædet: & amore ardeo: & prudens, ſciens, 
Vivus, videnſque pereo: nec, quid agam, ſcio. 
PA. Quid agas? niſi ut te redimas captum quam qu 
Minimo: ſi nequeas paululo, at quanti queas: 

Et ne te adflictes. PH. itane ſuades? PA. fi ſapis: 
Neque, præterquam quas ipſe amor moleſtias 
Habet, addas : & illas, quas habet, rectè feras. 
Sed ecca ipſa egreditur, noſtri fundi calamitas : 


miſit me * fine me 
modos molim me 
mor? ſent iet 
vir 22 Fs 
eule ung falſa la- 
crimula, quam vin 
30 expreſſerit vi, te- 
rendo miſere oculos, 
reſtinguet bæc were 
ba; & ultro aceuſa- 
bit te, & ultro dabis 
upplicium ei. Px. 


Nam quod nos capere oportet, hæc intercipit. 3 51% 


illam efſe ſceleftam, & me efſe miſerum: & tædet me illivs, & ardeo amore, & prudens, 
ſciens, vi uus, widenſque peres : nec ſcis quid agam. PA. Quid agas ? niſt ut redimas te ca- 
queas : fi 1 ot quanti queas ; & ut ne adflicłes te. 


ptum, quam mini mo pretio 
He Syadeſng ita? PA. Si ſapis : neque a 


Nunc ego ſentio, & 


s alias moleſtias, præterquam 


s moleftt, 


ipſe amor habet: & feras refte illas s babet, Sed ecca ipſa egreditur, calamitas no 
2 nam bac intercipit id, a * 0 5 | 


ANNOTATIONS. | 


true, He ſees his Miſery, and yet has not 
Courage to attempt his Liberty. Neyer were 
the Effects of Love better painted than in 
this Scene : we ſee how it enervates the 
Mind, begets Irreſolution, and deprives a 
Man entirely of the maſtery of himſelf. 

34 Noftri fundi calamitas, Calamitas is 
a Word of Husbandry, and fignifies properly 
a Storm of Hail which beats down the Corn. 


It comes originally from Calamus, becauſe, | 


as Donatus ſays, comminuat calamum, Boc eft, 
culmum ac ſegetem. Cicero vſes it in the 
ſame ſenſe in one of his Orations againft Ver- 
res 1. 38. Per omnes partes previnciee te, 
tanguam aliquam calomitoſam te mpeſlate m, 


Prfemgue pervaſiſſe demonſire. The Allegery 


is extremely elegant, and founded upon what 
was often the Caſe with inconfiderate Lovers 
that they ſpent their whole Eſtates a 
Fortunes upon theſe Courtezans. Plautus 
expreſſes himſelf ſtill more ſtrongly, Epid. 11s 


2, 42» 
| 241 non fundis exornatæ muliæ incedant 
per vias, 
b. e. omni pretio fundorum ab ematoribus 
| venditorum. | 
35 Hee intercipit. Denatus and ſeme 
others after him, explain intercifere as if it 
were here for tetum cofere, But it ſeems 
rather here to imply a taking what had been 
deſtin'd to another, in which ſenſe Letters 


| are ecmmonly ſaid to be intercepted, 


ACTUS 


TERENCE 
AC FI... 


£50 


„ EUNUCH. 


8 CE N. E II. 


þ | ARGUMENT. 0 
Thais excuſes her ſelf to Phædria for excluding bim the Night 
© before, wwhich' naturally intraduces an account of the Sub. 
Ject of tbe Play. At laſt ſhe obtain; of him to give the Sol- 
dier ſeemingly the preference for two Days. | 


THais, PHD 


RIA, PARMENO.. 


Thais. WHAT an unhappy Creature am II and how much I fear 
be '1 that Phædria may, have taken it ill, or otherwiſe than, I 


& > 


it hot enough. 


intended,” that he was not admitted yeſterday |! N 
. Phed, I tremble, Parmeno, and ſhake all over, at the very ſight of 


er, Have a good Heart 3, draw near to this Fire, you'll ſoon find 


Da. Who's this that ſpeaks ? What was you here, my Phædria? 
Why do you ſtand here? Why didn't you enter direct? 
Par. But not a Word of his being ſhut out. | 


Da. Why are you ſilent? 


Phz4. No doubt, becauſe. theſe. Doors are always open to me, or 


becauſe Jam the firſt in Favour, 
Tha. Let theſe. Things pals, 
'- Phed. Why 


4 


s G Thais, Thais, I wiſh-we loved one another 


upon more equal Terms, and that ſo it were, either tliat this might 
affect you as ſenſibly as it affects me, or that I might regard this your 
Behaviour with Indifference. © © 

Dpa. Don't, I beg of you, torment yourſelf, my deareſt Soul, my 
Phædria. It was not becauſe I lov'd, or held any one dezrer to me 


than yourſelf that I did it; but ſuch, was the Caſe, there was a Ne- 


ceſſity for doing it. "7 
ANNO T\ 
* Miſeram me! We have ſeen that Thais 
uneaſy left Phedria, not knowing her De 
fign, might take it ill that he had not been 
adraitted the Night before, had fent for 
him to acquaint him with ber Reaſons; 
Phedria, tho' an ardent Lover, was too much 
diſcontented to make the fic: Advances,'and 
therefore though he had come to the Door, 
he could not yet reſolve to enter. Thais, 
wondering what kept him ſo long, and 
fearing leſt her late Behaviour had by his 
miſtaking it provok'd him too much, is in- 
troduc'd here as expreſſing her Concern on 
that account. At laſt perceiving Phedria, 
ſhe calls to him, and kindly chides him for 
not coming directly. This gives riſe to a 
Converſation upon what had lately happened, 
wherein Thais lets him into the Secret of her 


pretended Complaiſance for the Soldier, and 


4TIONS. 2 

. begs his Aſſiſt ance for the obtaining of Pam. 
pbila from him; , Phedria at firſt ſuſpect- 
ing that it was all Artiſice, rejects her Pro- 
-poſal with Indignation, but after ſome time, 
foftened- by her ſpothing  Infidvations, be 
complies, and reſolves to go into the Coun- 
try till the time agreed. on is expir'd. _ 

5 Acgede ad ignem bunc. Eugrafbius 
thinks this ought not to be explain'd meta- 
phorically, but literally, and obſerves from 
Menander that Courtezans had commonly 
juſt by their Gate an Altar ſacred to Venus, 
on which they daily ſacrificed ; and that 
therefore accede ad ignem means the ſame 
as accede ad aram, which Parmeno ſays 
in a jeſting way to his Maſter. But what- 
ever may be ſaid in Defence of this No- 
tion, I am more inclin'd to follow Donatus, 


who explains ignis of Thais herſelf ; nothing 
deing 
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ANG D | AG ITMIRCTS 

Phedria purgat ſe Thais de. excluſiane, & per occaſſonem nar- 
rat argumentum fabulæ. Tandem ab ipſo impetrat aliquot 
dies militi ut concedat.. 0 
Trails, PHADRIA, PARM EN o. 


15¹ 


o RDO. 
MIrm me ! vereor ne illud graviùs Phædria Ir. EU- 
. * - . F . 9 an Vee 
Tulerit, neve aliorſum, atque ego feci, acceperit, . — 4 


Qudd heri intromiſſus non eſt. Pn. totus, Parmeno, ie 7 —— 
Tremo horreoque, poſtquam aſpexi hanc. PA. bono ve, acceperitaliorſum 


animo es: | argue ego ſect, quod 
Accede ad ignem hunc, jam caleſces plus ſatis. 5 3 
TH. Quis hic loquitur ? hem, tun” hic eras, mi Phæ- ae, lotus tremo ber- 
dria? reoque, 2 4— 

nc Thai- 


Quid hie ſtabas? cur non rectà introibas? PA. cæterüm em 3 
De excluſione verbum nullum. TR. quid taces? ine: acceda ad 
PH. Sane quia vero hæ mihi patent ſemper fores, e gen, jam ca- 
Aut quia ſum apud te primus. TH. miſſa iſtæc face. 10 * Site — 
Ph. Quid, miſſa? 6 Thais, Thais, utinam eſſet mihi dic? Hem, tune eras 
Pars æqua amoris tecum ; ac pariter fieret, eie n Phedria? 
Ut aut hoc tibi doleret itidem, ut mihi dolet: _ — 
Aut ego iſtuc abs te factum nihili penderem. reffa ? PA. Cæte- 
TH. Ne crucia te, obſecro, anime mi, mi Phædria 15% alan ver- 


Non pol, quò quenquam plus amem, aut plus ale me 22 . 


a g 1 g HM. Quid taces 
Eo fect ; ſed ita erat res: faciundum fuit. Pa, $2 wia — 
7d bg fores ſemper patent mibi, aut quia ſam primus apud te. Tn. Fac ie miſſa, Pu. 
Quid miſſa? O Thaiy, Tbait, utinam efſet mibi aqua pars amoris tecum ; ac pariter fieret, 
aut ut boc doleret tibi itidem, ut dolet mibi : aut ut ego nibili penderem iſtuc factum abs te, Tx. 


Obſecro, mi anime, Pbædria, ne crucia te. Pol non fect ev, quo amem quenguam plus, aut di- 


ligam plus: ſed res erat ita, fuit faciundum. 


ANNOTATIONS. " . 


being more common with Lovers than to call 
their Miſtreſſes ignes. Thus Virg. Ecl. 3. 66. 

At mibi 10 ert ultro meus ignis Amynt as, 

Quit Bic loquitur ? It will better agree 
to the Genius of Comedy, if we ſuppoſe that 
Thais only pretends here not to have ſeen 
Phedria before ; for it will not only perfectly 
correſpond with her Character as a Courte- 
zan, but give greater Weight to what ſhe 
had ſaid before. = 

iz Ac pariter fieret. This pariter flexet 


is a metaphor taken from a ſett of Horſes ; 
they are ſaid to draw equally, pariter, when | 


court to us in Proſperity, but abandon us in 
Adverſity, as not able to bear up with 
Courage under the Yoke of Hardſhips. 

I'S Anime mi, mi Pbædria. Mi is the 
Vocative of the Pronoun mens, and is re- 
peated here with an air of ſoothing Flattery. 
Terence would have us confider this as a 
Word peculiar to Thais, for which Reaſon 
he brings it in ſo often, Tune bic eras, mi 
Phedria ? Ne crucia te obſecro, anime mi, 
mi Phedria. We' muſt ſuppoſe this ſaid in 
a Voice of tender Softneſs, and with a Look 
and Geſture as if ſhe herſelf ſuffered by his 


they are of the ſame Strength, and march Uneaſineſs. 


with an equal Pace. ' Tt was probably from 
this that Horace took that Idea, 
Book Js of | 


Amici, 
Ferre jugum pariter dolofi 


ſpeaking of thoſe falſe Friends who make | ad eum amorem, quem erga tt 


1% Plus amem, aut plus diligam, The 


de 35. Words amore and diligere are of different 


Signification ; and among the beſt Writers, 
the firſt ſeems to imply more thanthe other, 
Cicero, Fam. 9. 14. Quis erat, qui putarer, 


am 
20742 
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Par, I believe it, poor Soul, as often happens, you ſhut him out 
thro' pure Love and Kindneſs. 

Tha, Is this the way you uſe nie, Parmeno ? Well, well, But my 
-Phedria, hear why 1 ent for you at this time. | 

Phæd. Say on then. a | 

Tha. But tell me this firſt : can this Fellow keep a Secret? 

Par. Meaning me? the beſt in the World. But heark ; upon 
theſe Conditions I engage my Fidelity. Whatever I hear that is true, 


Lam ſilent, and keep ſecret the beſt of any Man: but if falſe, or vain, | 
or fantaſtical, it is out immediately: I am full of Holes, it runs from | 
me on every fide, If therefore you would have me keep it ſecret, | 


"ſpeak nothing but the Truth. 

Tha. My Mother was of Samos; ſhe liv'd at Rhodes. 

Par, Well, this may be kept ſecret. 
" Tha, There a certain Merchant made her a Preſent of a young 
Girl, ſtolen here from Attica. 

Phed. What, a Citizen? 


Da. I believe fo, but can't ſay for certain: ſhe herſelf told her | 
Father's and Mother's Name: but as to her Country, and other Signs, | 
ſhe neither knew them, nor indeed would her Youth admit of ſuch | 


Knowledge. The Merchant who preſented her added; that he had 
heard from the Pirates, of whom he bought her, that ſhe was carried off 
from Sunium. My Mother, after ſhe received her, began to teach her 
every thing very carefully, and educate her in the ſame manner as if 
ſhe had been her own 88 Moſt People believed her to be my 
Siſter. Meantime I left Rhodes, and came here in company with 
that Stranger, who was the only Perſon I had then any Engagements 
with, and who left me all that I now poſſe. 

Par. Both theſe Articles are falſe: they muſt out. 

Tha, Why that? | 


MEET re 


Par. Becauſe neither was you ſatisfy'd with one, nor was he the 


only Giver ; for this Gentleman too has brought a pretty conſiderable | 


Share. | | 
Da. It is ſo: but let me come to the Point: mean while the Sol- 
dier, who had begun to take a liking to me, is obliged to go into 


Caria ; 
ANNOTATIONS. 


aliguid accedere p tantum acceſſit, ut mibi We have here three ſeyeral Degrees of Falſ- 
nunc denigue amare videar, antea dilexiſſe, | ſhood ſpecified. Falfum is what is abſolutely 
Amare anſwers to Love in our Language, | falſe, without carrying in it any ſhadow of 
and implies an Affection grounded on what is Truth. Yanum imports what is vain and 
engaging and promiſes Pleaſure. Diligere is | ridiculouſly exaggerated, Fickum what is 
to effeem, to value a Man on account of his | feign'd with Addreſs, and hag an appearance 
Virtue, Learning, or other Qualifications of Truth, Hence Donatus : Falſum logui, 
that conſtitute what we properly call Merit, | mendacis eff : fdtum callidi, wanum flulti. 


In order to make them anſwer right here, | *7 Samia mibi mater fuit; ea babitabat | 
we mu ft interpret amare to favour, to wiſh | Rbodi, Thais avoids ſaying directly that | 
avell to, and diligere to prefer, to bave in any | her Mother was a Courtezan, and yet her | 


au Efteem, Diſcourſe implies as much; for Women who | 


Sin faſſom, aut vanum, aut fun ef, . in any place d.ff:rent from that in | 


which 


ut 


1 
2 
' 
5 
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Pa. Credo, ut fit, miſera prez amore excluſiſti hane as Credo, ut ſept 


foras. 


t, tu miſera exclu- 


Ta. Siccine agis, Parmeno? age. ſed, huc qui gratia Ali bune foras præ 


amore. Tu. Stccine 


Te accerſi juſſi, auſculta. PH. fiat, TH. dic mihi 200, Parmens? age. 
Hoc primùm, potin* eſt hie tacere? Pa. egone? op- e, gud | 


tume. 


gratis juſſl te gc- 
cerfi huc. Pn. Fi- 


Verùm heus tu, lege hac tibi meam adſtringo fidem: . Tu. Sed die 


Quæ vera audivi, taceo, & contineo optumè: 


boc mibi prinun. 


N | . % Pot hi 
Sin falſum, aut vanum, aut fictum eſt, continud pa- 9 


no tacere ? Pu. 
. lam eſt. Egone 1 Optime. 
Plenus rimarum ſum, hac atque illac perfluo. a5 beus tu, ade 


Proin tu, taceri fi vis, vera dicito, 

Tn. Samia mihi mater fuit : ea habitabat Rhodi. 
Pa. Poteſt taceri hoc. TH. ibi tum matri parvolam 
Puellam dono quidam mercator dedit, 


flringo meam fidem 

tib i bac lege : traces 
& contines optime 
ea, gud vera audi 


viz fin quid off fal- 


Ex Attica hiac abreptam. PH. civemne? Tu. arbitror: —— 


aut fiftum, continuo 


Certum non ſcimus: matris nomen & patris 310% Palan 7 ſum ple- 


Dicebat ipſa : patriam & ſigna cætera 


Neque ſcibat, neque per ætatem etiam potuerat. 
Mercator hoc addebat, è prædonibus, 


Unde emerat, ſe audiſſe, abreptam è Sunio. 35 


Mater ubi aecepit, cœpit ſtudiosè omnia 
Docere, educere, ita uti fi eſſet filia. 
Sororem plerique eſſe credebant meam. 


mus rimarum, 

fluo bac at Aar. 
Proin tu Ficits Ve= 
ra, f vis ea tateri, 
Tax, Mulier Sama 
fuit mater mibi : e 
babitabat Rbodi. 
Pu. Hoc poteſ ta- 
cri. Tu. HDi tum 


1 „ |guidam mercator 
Ego cum illo, quo cum tum uno rem habebam, hoſpite / 


Abii huc, qui mihi reliquit hæc, quæ habeo, omnia. 40 rw abrepram 
Pa. Utrumque hoc falſum eſt: effluet. Tx. qui iſtuc ?|*i © Attics, ma» 


PA. quia 
Neque tu uno eras contenta, neque ſolus dedit : 


Nam hic quoque bonam magnamque partem ad 
attulit. 


TH. Ita eſt, ſed ſine me peryenire, quò volo. 


tri mem dene, Pn. 
Civemne 7 Ta, A 
bitrof ; non ſcimus 
te“: ipſa dice - 

bat nomen patris & 
matris ; fed negne 
ſciebat patriam & 


— 


Interea miles, qui me amare occeperat, 1 


etiam potuerat ſcire 


fer atatem, Mercator addebat boc : ſe audiviſſe e preedonibus, unde emerat, illam fuiſſe ab- 

reptam e Sunio, Mater, ubi accepit, cœpit docere eam omnia fludioſe, & educere, ita uti 

ff let ſua filia, Plerigue credebant illam efſe ſororem meam, Ego obii huc cum, illo boſpite, 

cum guo uno tum babebam rem, & gui religuit mibi omnia bac, que babeo. PA. Utrumgue bec 

eft falſum : effluet, Tu, Qui ifluc ? PA. Quia neque tu eras contenta uno, neque ſolus dedit 

bæc omnia tibi : nam bic Juogue attulit bonam magnamgue partem ad te, Tu. Eft ita, Se 
nere 


fine me pervenire, quo volo. a miles, qui occeperat amare me, 


ANNOTATIONS. 


which they were born, were ſeldom regarded j which ſhe might 
for their Chaſtity. Hence Courtezans are. 


ive 2 more colourable 
pretence for her Earneſtneſs to be in poſſeſs 


ſo often in Comedy call'd Strangers, Hence] fion of the young Girl. She had been bred 


before in the Andrian, Act 3. Sc. 1, 
Adeon eft demens I ex peregrina #- 


up with her from a Child, ſhe had been al- 
ways accounted her Siſter, there was a Pro- 


35 Abreptam e Sunio, Sunium was a part | bability that ſhe was a Citizen of Athens, 


of Attica upon the Sea-Coaſt, hence Ver. 30. 
we read ex Attica bine abreptam, Thais 
here proceeds with her Relation, in which 


and, if ſhe could reſtore her to her Relations, 
ſhe might thereby ſecure to herſelf ſome 
powerful Friends in a Place where ſhe was 8 
ſhe takes care to omit no Circumſtance by Snake, alld might be 3 oppteſi d with - 

| q 


* 
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Caria; it, was during this time that I came acquainted, with you. 


You yourſelf know how dear you have been to me, and how frankly = 
I truſt you with my moſt ſecret Deſigns. | . 
© Phe. Parmeno ſure will never keep this. N l 


Par. O, is that to be doubted of! | be | 
Tha. Mind what I am faying, pray : My Mother is lately dead 
there; her Brother is ſomewhat covetouſly inclin'd. ' He finding this 
Girl of an agreeable Preſence, and ſkill'd in Muſick, expecting ſhe 
would fetch a good Price, offers her to ſale, and ſoon found a 
Chap; for by good chance this Friend of mine was there, who | 
bought her as a Preſent for me, not knowing or ſuſpecting any thing 
of what I have now told you. He is now come; but when he heard 
of my Engagements alſo with you, he feigns a thouſand Excuſes. for 
not giving her. He ſays, that if he could be ſure of having always | 
the firſt degree of Favour with me, and did not fear, that as ſoon! as! 
had received. her, I would abandon him, he would frankly give her ; | 
but that's what he apprehends. But as far as I can conjecture, he | 
has taken a Liking to the Virgin himſelt. i | 
Phed. Is there nothing more between them? 2 
Tha. Nothing: for I have enquir'd. Now, my Phedria, there are 
many Reaſons why I could wiſh to have this Girl. Firſt, becauſe ſhe | 
was thought to be my Siſter. Moreover, that I may reftore and give 
her back to her Relations. I am here ſingle, and have no Creature, | 
neither Friend nor Kinſman, to protect me. Tis for this Reafon, | 
Pbædria, that I want to ſecure ſome Friends by my good Offices. 
Help me, pray, in this Deſign, that I may the more eaſily accompliſh Þ 
it. Suffer him to have ſeemingly the preference with me for theſe F 
few days. Do you anſwer nothing ? | F 
Phe. Wretch! Can I make any anſwer to ſuch Propoſals as 
. theſe ? Par. 
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out ſome ſuch Support, It is probable that 
Thais foreſaw Phadria's Suſpicions, and 
therefore is at all this pains, and ſums up 
her Reaſons at the End of her Speech to 
prevent them. _ 

45 Te interea- loci cagnovi. It is artful in the 
Poet to make the Soldier the prior Lover, by 
which Thars is at liberty to plead for this In- 
dulgence with a better Grace. For the ſays 
that ſhe knew not Phadria till afterwards, 
during the Soldiers Abſence. As therefore Pbe- 
Aria was a Rival of ſhorter ſtanding than the 
Soldier, this laſt had greateſt reaſon to com- 
ain, not Phedria ; nor was it an unrea- 
ble Demand, that, each holding his pro- 
per Rank with her, the Soldier ſhould be 


Rroogly for Thraſo againſt Phedris. But 


| D long after | 
m. And all this, even without regarding 
the Defign of obtaining- the Virgin, pleads 


obſerve the Artfulneſs of the Courtezan, 282 
ſhe made a Demand which ſhe knew muſt 
be ungrateful to her Lover, how careful ſhe } 


is to ſoften the matter, and perſuade him 
that he is far more dear to her than the o- 
ther. Tute ſeis poſt illa, quam intimum ba- 
beam te, Donatus. 

Ibid. Cariam. Caria was a Region of A5 
minor upon the Sea-Coaft, oppoſite to Rhodes. 

SS Hic ment amicus,s As ſhe is now 
ſpeaking of his Kindneſs and Civility to her, 
ſhe does not uſe the Word miles, but amicus, a 


Title that he ſeem'd to merit from her. 


This is ſtill fer in a clearer Light by what 


follows. Emit (ſays ſhe) cam dons mibi, im. © 
prudent barum rerum ignaruſque ommium, © 
By this is inſinuated with how much greater © 
Earnefine(s and Pleaſure he would have done © 
it, had he known all. It carries moreover 3 
1 Idea of her imparting her Se- 


crets 
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In Cariam eſt profectus. te interea loci 
Cognovi. tute ſcis, poſtilla quam intumum 
Habeam te, & mea conſilia ut tibi credam omnia. 
Pa. Ne hoc quidem tacebit Parmeno, Pa. oh, du- 

biumne id eſt? | | 

Tu. Hoc agite, amabo. mater mea illic mortua eſt 50 
Nuper. ejus frater aliquantum ad rem eſt avidior. 
Is, ubi hanc form# videt honeſta virginem, 
Er fidibus ſcire, precium ſperans, illico _ 
Producit, vendit. forte fortuna adfuit 
Hic meus amicus : emit eam dono mihi, 5 
Emprudens harum rerum ignaruſque omnium. 
Is venit : poſtquam ſenſit me tecum quoque 
Rem habere, lag cauſas, ne det, ſedulò: 
Ait, ſi fidem habeat, ſe iri præpoſitum tibi 
Apud me, ac non id metuat, ne, ubi eam acceperim, 
Seſe relinquam, velle ſe illam mihi dare; 61 
Verùm id vereri, ſed, ego quantum ſuſpicor, 
Ad virginem animum adjecit. Pn. etiamne amplius? 
Ta. Nil: nam quæſivi. nunc ego eam, mi Phædria, 
Multæ ſunt cauſæ, quamobrem cupiam abducere. 65 
Primùm, quod ſoror eſt difta ; præterea, ut ſuis 
Reſtituam ac reddam. ſola ſum : habeo hie neminem, 
Neque amicum, neque cognatum; quamobrem, Phæ- 
Cupio aliquos parere amicos beneficio meo. [dria, 
Id, amabo, adjuta me, quo id fiat faciliùs. 70 
Sine illum priores partes hoſce aliquot dies 
Apud me habere. nihil reſpondes ? PH. peſſuma 
Egon? quidquam cum iftis faCtis tibi reſpondeam ? 


4) 


US. 


| [oft profe us in Ca- 


Tnterea bet 
Tute 


riam, 
cogngut te. 


ſeis, quam hobeam ts 


Intumum poſt illa, 
ut credam tribe 
omni mea confilia, 
Pn, Parnene ne 
guidem tacebit hoc. 
PA. Ob, efine id 
agite, amabos, Ma- 
Yer mea m e 
mortud illic. 3 2 
ter ejus eſt aliquan- 
tum avidior ad. 
rem. It, ubi videt 
banc virginem eſſe 
forms bongſtd, & 
ſcire fidibus, Jpe- 
rant precium, illics 
producit, & wendit 
eam. Forte fortu- 
nd bie meus ami- 
cus adfuit : & emit 
eam don mibi, im- 
[prudens ignaruſque 
barum omnium re- 
rum, Is venit: poſt- 
| Ah ſenfit me ba- 
ere rem guogue te- 
cum, fingit cauſas' 
ſedulo, ne det eam. 
Att, ſe velle dare il. 
lam mibi, fi habeat 
fidem, je 111 praepoſi - 
tum tibi apud me, ac 
non metuat id, ne 


relinguam ſeſe, abi 


acceperim eam : verum ſe vereri id. Sed, quantum ego ſuſpicor, adjecit animum ad wirginem, 
Px, Eſtne etiam amplius ? Tu. Nil: nam quæſivi. Nunc, mi Pbædria, ſunt multe 
cauſe, quamobrem ego cupiam abducere cam. Primum, quad eft difa ſoror: præterea, ut refti= 


tuam ac reddam ſuis, Sum ſola; babeo bic neminem, neque amicum, n 
obrem, Phedria, cupio parere aliquot amicos meo beneficto. Amabo, a 


Pa. Peſſuma ! Egone reſpondeam quidguam tibi cum M is fattis # 
ANNOTATIONS, 

crets to Pþedria, and acquainting him with 

Things that bis Rival was a Stranger to. 

93 Etianne amplius ? Is there nothing | 
more ? bas nothing elſe paſs d between them q 
This is undoubtedly the Senſe of the Words, 
as appears from Tþhais's Anſwer. Pampbi- 
las makes uſe of the fame Terms in the 
Andrian, when he demands of Charinus, 

Num quiduam amplius tibi cum illa fuit, 

Charine? © 

And the Precaution which Terence takes 
here, was very neceſfary in the Conduct of 
the Plot, to prevent the Spectators from 
having any Suſpicions to the diſadvantage 
of that Girl. 

e Halse bie neminem, neque amicum. 


Patron, one who would 


Suſpicions, 


71 Priores partes. A 


cundæ, tertiæ. 


v 2 


cagnatum. Quam- 
ta me ad id, quoid 


Fat facilius. Sine illum babere priores partes apud me boſce aliguot dies, Reſpondes nibil P 


Donatus here diſtinguiſhes betwixt a Lover 
and a Friend, A Lover is only for a time, 
a Friend is what we expect ſhould continue 
firm and conſtant to us. But it is probable 
ſhe means here what the Ancients call'd a 


defend her in caſe of 


Oppreſſion. The Youth durſt not under- 
take the Defence of Women of this Chara- 
Qer, becauſe it expoſed them to diſhonourable 
and would have drawn upon 
them the Reſentment of their Parcuts, 


manner of ſpeaking 


tranſlated from the Theatre, where the 
Parts aſſign d to the different Actors, accord, 
ing to their Rank, were call'd prime, ſe- 


35 Nonge 
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Par, Well ſaid, Maſter of mine, I commend you: he's touched PA 
at laſt, you're a Man, | 


Pr 

Phe. But little dream'd to what all this tended. A young Girl . Hi 
was carried off from this Place; my Mother brought her up with the So! 
fame Care as if ſhe had been her Daughter; ſhe was reckoned my N. 
Siſter; I want much to have her, that I may reſtore her to her Re: Eg 
lations, All this tedious Recital in fine comes to this: I am * N 
ed, he is receiv d. Why fo? unleſs becauſe you love him more than 2 


me; and fear this young Girl now brought over, leſt ſhe ſhould ſup- 
plant you with a Lover of ſuch Importance. FE 
Tha, Do I fear ſuch a thing ? | 
Phe. Tell me then what elſe can give you all this Anxiety ? Is he | 
the only one that makes you Preſents? Did you ever find my Bounty 
fail you? Didn't I, when you ſaid you wanted an Eihiopian Girl 
for a Slave, forgetting every thing elſe, go in ſearch of one? You | 
ſaid too, that > ſhould like to have a Eunuch, becauſe theſe are | 
uſed only by Women of Faſhion. I found one. Yeſterday I gave three- 
ſcore Pounds for the two. IIl- treated by you as I was, I yet thought 
of theſe. For this my Good-nature you uſe me with Contempt. X 
Tha. Why do you talk in this manner, Phedria ? Although I Þ 
| paſſionately deſire to have this Girl, and think it could eaſily be 
done in the way I mention: yet rather than make you my Enemy, 
. Fl do whatever you deſire. 3 | 1 


Phæd. I wiſh that Word were ſincere, and came from your heart : | 


* 


Rather than make you my Enemy ; could I believe that ſpoken ſin- 


* 


cerely, I would ſubmit to any thing. 
Par. He yields, vanquiſhed by a ſingle Word, how ſoon ? i 
Tha. I not ſpeak ſincerely, and from the Heart! What did you 
ever deſire of me even in jeſt, that you have not obtain'd? I cannot 
prevail with you to grant me only two Days. | 
Phæd. If indeed it were als two Days: but is there na danger 
of their becoming twenty Days? W 
Tha. Indeed no more than two Days, or — 
Phed. Or ! I hear nothing. | 


Tha. It ſhall not be. Let me only obtain this Favour of you. 
Pbæd. Well, it muſt be as you will have it. | 
Tha. I deſervedly love you: This is kind, Phæd. 
ANNOTATIONS. 
Nonne, ubi mibi dixti cupere te ex . | notice of his Fondneſs of being followed by 
?bropia ancillulam F It is impoſſible to doubt | an Erbiopian Slave. Such therefore was 
that Terence has painted, in the ſtrongeſt } the Vanity of this Courtezan, who wanted 
Colours, the - Manners of the Times in | an E thiepian Slave, becauſe it was the 
which Menander flouriſhed ; for it was a | Faſhion among People of Diſtinction. This 
prevailing Folly of that Age to diſcover a | Humour paſſed from the Greeks to the Ro- 
particular Vanity in being ſerved by Slaves {| mans, and from the Romans it has come | 
trom ZErbiopia, Theophraſftus, the Diſciple | down to our « wn times. The Ridicvle f 
of Ariſtotle, and of conſequence co-tempo- | Theophroflus, Menander, and Terence, falls | 
yary with Menander, who was born the | as heavily upon us, as upon the times in 
— Year 22 to ridi- | which they lived. Docier. ; 
eule a vain Man, whoſe Character he draws, 3 Ouia ſole utuntur bis reging. Divite!, 
among other Follies, does not fail to take 
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according to Donatus, which Explication is 
| cen- | 
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Pa. Ku noſter ! laudo. tandem perdoluit : vir es. N * 
Pn. Haud ego neſcibam, quorſum tu ires. paryola 75 9 
Hinc eſt abrepta: eduxit mater pro ſug: :! Pu. Ege band ne- 
Soror eſt dicta: cupio abducere, ut reddam ſuis. [ſcicham, quorſum tu 
Nempe omnia hzc nunc verba huc redeunt denique : « 3 3 
Ego excludor, ille recipitur. qua gratia, 79] mater mea eduxit 
Niſi illum plus amas, quam me, & iſtam nunc times, | cam pro ſue filia: 
Quz adveRa eſt, ne illum talem præripiat tibi! r Jour 4. 09p 
TH. Ego id timeo? PR. quid te ergo aliud ſolicitat, —_ ſuis. V 
Num ſolus ille dona dat? nuncubi mam [ccede 2 ber ce werks 
Benignitatem ſenſiſti in te claudier ? | 2 . 
Nonne, ubi mihi dixti cupere te ex Ethiopia 85“ ade, ilk recipi= 
Ancillulam, relictis rebus omnibus, tur. Qud gratis, 
Quæſivi ? porro eunuchum dixti velle te, e ay Sins 

. . . . quam me, & nunc 
Quia ſol utuntur his reginæ. repperi. 


, an g times iſtam virginem 
Heri minas viginti pro ambobus dedi : que oft advefta, ne 


Tamen contemtus abs te, hc habui in memoria : 90? 1 F. 
Ob hc facta abs te ſpernor. Tr, quid iſtic, Phzdria ? ; 


- + a gone times id? Px. 
Quanquam illam cupio abducere, atque hac re arbitror| Ce ergo guid aliud 


Id fieri poſſe maxumè; verum tamen, ly te . 2 
ar; quam te inimicum habeam, faciam uti juſſeris. 1 Nag 2. 

H. Utinam iſtuc verbum ex animo ac vere diceres, 95A meam benigni= 
Potiùs quam te inimicum habeam, fi iſtuc crederemſ teten claudi in te F 


Sincere dici, quidvis poſſem perpeti. 3 = "_ 
Pa. Labaſcit, victus uno verbo, quim cito! cillulam ex AEthio- 
TH. Ego non ex animo miſera dico? quam joco pia, relictis omni- 
Rem voluiſti à me tandem, quin perfeceris? 100] 26700, naſe 


8 Porro unam dixiftt 
Ego impetrare nequeo hoc abs te, biduum te welle — 
Saltem ut concedas ſolum. PH, ſiguidem biduum, | 9«#4 7 3 u- 
Verim ne fiant iſti viginti dies, moror. 5 ulem. Dl 
TH. Profectò non plus biduum, aut — Pz. aut? nihil viginti mines beri 
TH. Non fiet. hoc modò fine te exorem. PH. ſcilicet 105 Pe ambobus : — 
Faciundum eſt, quod vis. TH. meritò te amo, bene facis. % T 7 ne 
moria : ob bæc fact a ſpernor abs te, Tn, Quid dicis iftic, Phadris ? Quanquam cupie 
abducere illam virginem, atque arbitror id poſſe fieri maxime bac re; verum tamen, potius quam 
habeam te inimicum, faciam uti juſſeris. Pu. Utinam diceres iſtuc verbum ex animo ac were : 
( potius quam bab:am te inimicum) fi crederem iſtue dici fincere, poſſem i quidvis, 


PA. Quam cito herus labaſeit, victus uno werbo! Tu. An non ego miſera dico hæec ex a= 


nimo 7. Duam rem tandem woluifli a me etiam joco, quin perfeceris * Ego nequeo impetrare 
boc abs te, us concedas ſaltem ſelum biduum, Pu. — xa biduum 8 Verum ve- 
reor ne ii dies' fiant viginti. Tu. Prefecto non plus quam biduum, aut,——Pn, Aut! 


moror nibul, Tn. non fiet» Mode fine ut exorem boc te, Px. Scilicet eft faciundum 
vit. TH, Merito amo te, — : yy ah 2 


ANNOTATIONS. 


cenſured by Hoeclirus. But I can't conceive , proper Words, For ſpeaking of the Fa- 

what Senſe there would be in this Courtezan's | nuch and Erhiopian Girl, he makes 

Arrogance, if none but Queens, properly ſo | uſe of greſvi in the one caſe, and repperi 

called, uſed them, and not Matrons of Di- | in theother ; as implying that they were not 

ſtinct ion at Athens, | to be had without a great deal o: Pains and 
Ibid. Repperi. A Word more expreſſive 


. Trouble. | 
than emi, It is worth while to obſerve how . “ Faciam utijuſſeriz, This is for from 
careful the Poet is in the Choice of apt 7 being a \olunto:y Cffer in 7154, por are 

. we 
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Phed. I'll go into the Country, and there do Penance theſe two 
Days: ſo it is reſolved, for Thais muſt be humoured, You, Par- 
aneno, ſee that theſe two Slaves be carried to her. 11111 

Par. Yes, Sir. | | 

Phæd. For theſe two Days then, Thais, farewel, {26 Na 
Wa. My Phæaria, adieu. I; there any ching elſe you deſire of me? 

Phæd. II what can I deſire ? But that all the time you are in my 
Company with this Soldier, your Heart may be elſewhere; that 
you love me Day and Night; defire to be with me; dream of me, 
expect to ſee me with Impatience; think of me; hope to be with 


me ſoon, delight yourſelf with the Remembrance of me; have your 


Mind wholly fixed on me; in fine, that your Heart be wholly mine, 
as mine 15 altogether yours. ; 
Da. How uneaſy am I, leſt perhaps he may give but little Credit 
to what I fay, and judge of my Diſpoſition from that of other Wo- 
men? I, who am beſt acquainted with my own Mind, know this 
for certain, that I have neither feigned any Falſhood, nor Jove any 
Creature more fondly than this Phædria; and whatever I have done 
in the preſent caſe, is all purely for the ſake of the Virgin: for I 
flatter myſelf, that I have now found her Brother, a young Gentle- 
man of conſiderable Rank. He appointed this Day to be at my 
Houſe, PII ſtep in, and wait his coming. 3 
ANNOTATIONS. 
we to ſuppoſe it ſaid with an Air of Frank- 17 Me miſeram! We ought here to ob - 


ſs, It is a mere Artifice, . For becauſe | ſerve the great Addreſs and Judgment of the 
perſiſting ſhe could not obtain what ſhe | Poet, in not making Thars ſpeak of the 


wanted, by this ſeeming Submiſſion ſhe ſly - 
ly draws on Phedria to be leſs obſtinate in 
denying her Requeſt. And this manner we 
find to be ſo prevailing, that he was unable 
to reſiſt it. For nothing is more common, 
than that what you deny with Obftinacy to 


one who pretends to force you to it, you'll 
readily grant, if he is ſubmiſſive and yielding. 


— 


n 


Girl's Brother till after Pbædria and Par- 
meno are gone. By this he is left at liberty 
to conduct the Plot according to his firſt In- 
tention; and Parmeno hears nothing that 
might hinder him from giving Cherea the 
Advice we meet with in the Sequel. For it 
is not likely he would have dared to act in 
that manner, had he known for certain, 

that 


DD — —— 


ACT: IL: 


SCENE I. 


| ARGUMEN T. 

Phædria, about to go into the Country, recommends it to his 
Servant to carry 'the Preſents to Thais, and ſays many 
things fooliſhly ; Parmeno mean while rallying a little, who 
wonders at this great Change in his Maſter, occafiened by 


the Violence of his Paſſion. 


PHEADRIA, PARMEN 0, | 
Phed. SEE that you do as J ordered, let theſe Slaves be carried to Thais. 


| Par. I will. 


Phæd. 


ANNOTATIONS. 


have Phadria giving Ordersco his Servant 


Fac ita, ut juſſi, &c, In this Scene — 


Parmeno, about the Eunuch and Ethiopi» 
an Gicl he intended as a Preſent for Thats 
| After 


"= *4 A... aa. cC. .A<4 


ow 
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— 


Pa. Rus ibo: ibi hoc me macerabo biduum : | Pu, Ibo mr: its 


* , * yo c ab bec bi- 
Ita facere certum eff: mos gerundu' eſt Thaidi. Ne 7 _ 


Tu, Parmeno, hue fac illi adducantur, Pa. maxumè. mihi facere ita mos 
PH. In hoc biduum, Thais, vale. TH. mi Phædria, 110 N poracks Thaidi. 
Et tu, numquid visaliud ? PH. egone quid velim ? hg Fo 5 of 
Cum milite iſto præſens, abſens ut ſies: . 
Dies nocteſque me ames: me deſideres: | fur he, Pa. Ma- 
Me ſomnies : me exſpectes: de me cogites : jr" * 
Me ſperes: me te oblectes: mecum tota ſis: 1150. Tu. Mi Pha- 
Meus fac ſis poſtremò animus, quando ego ſum tuus. % & 2 vale. 


Tx. Me miſeram ! forſitan hic mihi parum habeat fi- — 3 — 


dem, IM velim guid aliud ? 
Atque ex aliarum ingeniis nunc me judicet. Velim ut tu pree- 
Ego pol, quæ mihi ſum conſcia, hoc-certo ſcio, 7 5 2 
Neque me finxiſſe falſi quidquam, neque meo 120 me dries nefeſyue : 
Cordi eſſe quenquam cariorem hoc Phezdria : ut defideres me: ſom- 
Et quidquid hujus feci, cauſa virginis ay SA — oo 
Feci : nam me ejus fratrem ſpero propemodum | res me: obleStes 1 meg 
ov repperiſſe, adoleſcentem adeo nobilem : & fix tora mecum : po- 
s hodie venturum ad me conſtituit domum. 125| Sremo fac ut fie meus 


animus, quando 


As 628 ; . . 
Concedam hinc intro, atque exſpectabo, dum venit. | f,wmu, Tx, the 
miſeram ? forfitan bic nunc habeat parvam fidem mibi, atque judicet me ex ingeniis aliarum 
mulierum. Ego pol, gues ſum conſcia mibi, ſcio boc certd, me neque finxifſs quidguam falſ, 
neque quenguam eſſe cariorem meo cordi hac Phædria: & gquicquid bujus rei feci, feci on 
virg inis: nam ſpero me jam propemodum reperiſſe fratrem qus, adeo nobilem adoleſcentem : 

is conſtituit ſeſe venturum bodie in meam domum ad me. Concedam binc intro, atque arp 


bo, dum venit. 
x ANNOTATIONS. 


that the Girl was a Citizen of Athens, and 1 725 Ke is bodie venturum ad me conflituit da- 
that Thair had come to the knowledge of | mum. Terence puts this Diſcourſe into Thais's 
her Relations. _ |} Mouth, to prepare us for the Appearance of 

1s. Argue ex aliarum ingeniis nunc me ju- | Chremes in the third Scene of the third AQ, 
dicet, Terence by this makes his Readers | where he is introduced as one that had al- 
ſenſible that he had found the Secret of bring= | ready had ſome Converſation with this Cour- 


ing new Characters upon the Stage, no leſs | tezan, and jealous that he had ſome De- 
natural than thoſe already given, and which | ſign upon him. 
muſt be more agreeable to a diſcreet Mind. 


ACTUS II. SCENA I. 
| ARGUMENTUM. 
Rus conceſſurus Phedria, mancipiorum deduftlionem ad Thai- 
dem ſervo mandat, & multa ridicule loquitur ; illudente in- 
 terim Parmenone, qui heri ſui mutationem ob nimium amo- 
rem admiratur. „ | 
PHADRIA, PARMENO, 


2 


| ORD O. 
Fac ita, ut juſſi, deducantur iſti. Pa, faciam. PH., UA iu jaſi: 
at diligenter i, eunvchus 


& ancillula deds- 
cantur, PA. Faciam. Px. At diligenter, 


ANNOTATIONS. 


After recommending this to him in the into the Country, where he would continue 
warmeſt manger, he propoſes him ſelf to go-| till the two Days agreed upon between him 
and 


2x60 TERENCE: EUNUCH. 


 Phed; But with Care, then. 
Par. It ſhall be done: 
Pbæd. But quickly. 
Par. It ſhall be done- „F. 
Pbæd. Have I recommended this enough to you? DEST EY 
Phar. Ah! to aſk ſucha Queſtivn? As if it was indeed a hard 
matter! I heartily wiſh you was as ſure of gaining ſomething con- 
ſiderable, as you are of loſing theſe two Slaves. 
 Phed. Nay, I loſe what is far dearer to ine; I loſe myſelf too; 
don't be ſo mightily concerned about this Trifle. . 
Par. Not at all: nay, I'Il do your buſineſs effetually ; but have 
you any farther Commands ? 3 | 
Phæd. Set off this our Preſent with all the Eloquerice you can, and 
omit nothing in your power to drive away this Rival. 
Par. Pſhaw | I ſhould have thought of that without your telling 


me. 
' Phed. Pl go into the Country, and there ſtay; 

Par. So J reckon. 

Phed. But hearkye. 

Par. What would you ſay? , F 
Phaæd. Do you really fancy, that I can keep to iy Reſolution, and 
hold out without returning in the mean time? | 

Parm. Who you? Indeed I don't think fo. For either you'll re- 
turn immediately, or want of Sleep will drive you hither by night. 

Phed. 111 labour till I'm tired, that I may fleep in ſpite of myſelf. 

Parm. Nay, you'll do more, you'll lie awake, tired as you are, 

Phed. Ah! tis a Joke, Parmens, I muſt ſee to get the hetter 
of this unaccountable Wezkneſs of Mind ; I indulge myſelf too 
much. D'ye think then, that I could not live without her, if it 

were needful even for three whole Days? . 

Parm. What, live without her three whole Days ! take care 
what you ſay. 

Phed. I am reſolved to do fo. Par. 


ANNOTATIONS. 


and Thais were expired, Parmeno, who | Concern, It grieves him to ſee his Maſter 
was no ſtranger to his Weakneſs in this | ſo anxious, and giving ſuch particular Orders 
reſpect, and knew how little he was able | about a thing that was the eaſieſt in the 
to keep ſuch a Reſolution, freely tells | World to manage ; for this plainly intimat- 
him his Mind, Phædria, conſcious that | ed, that his Paſſion was come to ſuch a 
there was but too great Reaſon to ſuſpe | Height, as muſt be very uneaſy to himſelf, 
His Steadineſs in this Inftance, confirms | and would ſcarce admit of a Cure. 

himſelf in his firſt Reſolution, and to ſhew | "3 Aut mox noctu te adiget borſum in ſamnia. 
Parmeno, that he was ſtill able to exert | The common reading is adigent, But if we 
the Man when he pleaſed, departs firmly, | conſider attentively what "2 12d it is appa- 
purpoſing to remain in the Country for three | rent that the Poet here wrote adiget, and 
whole Days. that inſomnia is te be underſtood here, evant 


2 Ab! rogitare ? guaſs difficile fat. This | of Sleep, or lying awake ; for in this ſenſe 

: Anſwer is to be ſuppoſed made with Earneſt- | Phedria takes it, as is plaio from the An- 
neſs, and an Air of Countenance that | ſwer he gives: Opur 2 ut defatiger 
- peaks Parmeno to be under a good deal of | uſgue, ingratiis ut dormiam. And Parmene 


no! 
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a ot 


Pa. Fiet PH. at mature. PA. fiet. Pn. fatin' hoe PA. Fir. Pu. ar na- 
mandatum eſt tibi? | 
Pa. Ah, rogitare ? quaſi difficile ſiet. utinam 
Tam aliquid facile invenire poſſis, Phædria, 
Hoc quam peribit. Px. ego quoque una pereo, quod 
mi eſt carius. 
Ne iſtuc tam iniquo patiare animo. PA. minimè: quin 
Effectum dabo ſed numquid aliud imperas ? 
Pu. Munus noſtrum ornato verbis, quod poteris: & 


cile bac peri- 
bit. Bu. Ego 2 
Peres und, quod q 


carius mibi ; ne pa- 


PH. Opus faciam, ut defatiger uſque, ingratiis ut dor- —— 2 
miam. bers Parmeno. e tu nullur mon 


dulgeo. [triduum ? PA. hui II PA. Sed Mus te. 
Tandem ego non illa caream, fi fit opus, vel totum — S vis 


Univorſum triduum ] vide quid agas. PH. ſtat ſententia. poſh ond 2 
perpeti, ne redeam interea? Pa. Tene P Herele non arbitror. Nam aut revertere jam, aut in- 
ſomnia mox adiget te horſum noctu. Pn. Faciam opus, _ ut defatiger, ut dormiam in- 
gratiiti. PA. Vigilabis laſſus ; facies boc plus, Pm. Ab, dicis nil, Parmeno, bercle bae 


. mollities animi eff ejicienda : indulgeo me nimis, Non ego caream ills tandem, fi 2 


wel totum triduum ? PR. Hui | Univerſum triduum I Vide quid agas. PA. Sententis flat. 
ANNOTATIONS. 


not believing that even that would be ſuffi-, *7- Tandem ego non illa caream. He begin 
cient, immediately replies z vigilabis laſſus, | here as one who was about to ſay ſomething 

14 Opus faciam. This is to be underſtood | great and ſurprising, and indeed to take ſuch 
of labouring in the Country, for among the | a Reſolution as this, muſt appear ſo in the 
Greeks and Romans the Study of Agriculture | Eyes of a Lover. Iis for this reaſon, that 
was long held in the higheſt Eſteem, nor | in mentioning the Term of Abſence, he calls 


did Men of the firſt Rank in the State diſdain | it forum triduu m, it being an Inftance of great 


to apply themſelves to it. Cicero gives a noble | Steadineſs and Command of himſelf, when 
Commendation of it, in his Treatiſe de Of- | only two Days were required. Parmeno too, 
ficiir, Lib. I. 42. Omnium autem rerum, en in his Anſwer, partly to Ggnify his Sur- 
guibus aliguid acquiritur, nibil eff agricul- | prize, partly in the way of ridicule, calls it 
fura melius, nibil uberius, nibil dulcius, nibil | univorſum triduu m. 
bomine libero dignius. 18 Stat ſententia, This is to be ſuppoſed 
1s Vigilabis laſſus; hoe plus facies. Phe. | ſpoken with an Air and Geſture of Tri- 
dria had ſaid opus faciam, ut defatiger uſque. | umph, and a certain affected Steadineſs of 
Parmens ſmiles at this, as knowing it would | Countenance, as if nothing were capable of 
avail but little to compoſe his Mind, True, ſhaking his Reſolution, Never were the 
you will work till you dre wwearied, but | Conflicts of Paſſion, and the weak Efforts of 
wearied as you ſhall be, you will lit awake j Reaſon, in a Mind where they have got the 
which is doing fill more than barely working, | maſtery, more happily painted than in thi : 
herefore he adds, facies bee pars h. Co Character. 
| X *9 Dit 
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Parm. ( Alone.) Good Gods! What ſort of Diſeaſe is this? Ts it 
poſſible a Man ſhould be fo perfectly changed by Love, that you can- 


EUNUCH. 


not know him to be the ſame? Noone was leſs guilty of Folly, 


than this Maſter of mine, nor was any one more diſcreet, or more a Ex 

Maſter of his Paſſions. But who can that be coming this way ?. Mi 

O !*tis Gnatho, the Soldier's Paraſite, he brings along with him the , 

Virgin, as a Preſent here; bleſs me! a delightful Girl! It will be a ged 

great wonder, if I make not but a ſcurvey Figure here to-day, with Mi 

this decrepit Eunuch of mine. This Girl excels Thats herſelf. Ar = 
| ANNOTATIONS. 


19 Dii boni! quid boc morbi eff? Theſe) known him a Man of Spirit, Prud-nee, and 


are the Words of Parmeno, after Phedria is 


Firmneſs, apt to give into none of the Fol- Cu 


gone, reflecting with himſelf, upon what | lies, and raſh Projects of other young Men 


he had obſerved in his Maſter. He bad of the like Age, He ſees him now all Ir- 


—— . 1 . + — wa 
ATT II. SCENE II. 1 
ARGUMENT. ing 


Gnatho, at the Soldier's defire, carrying a young Virgin as a 
Preſent for Thais, talks to himſelf upon the Art of Flat- 
tery: meantime coming up with Parmeno, he attacks bim 
briſkly, and rallies him with a great deal of Keenneſs, 
N | GnaTHO, PARMENO,. 


Gnatho.Þ MMORT AL Gods! 


ther ? What a difference there is betwixt an underſtand- 
ing Man, and a Fool? This Reflection came into my Mind on this 
occaſion, As I was coming along to-day, I met one of my own 
Quality and Rank, none of your ſordid Wretches, but one who 
had guzzled away his Patrimony, in like manner as I had done. 
T ' ſee him rough, naſty, fickly, heſet with Rags and Years. 
ecauſe, Wretch that I am, I have 
ſquandered away all I had: hah, to what am I reduced] all my Acquain- 
trance and Friends have abandened me, Here I held him in con- 


What for a Dreſs is this, ſays I ? 


ANNOTATIONS. 


Towards the End of the laſt Scene, * 
Parmeno is wondering with bimſelf, at the 
ſudden Change which Love had occafioned 
in his Mafter, he ſees Gnaths, the Soldier's 
Parafite, coming up at ſome diſtance, and 
bringing along with him Pampbila, as a 
Preſent for Thats, This is ſtill continued 
Here. The Parafite advances, and is all the 
way talking to bimſelf, and applauding his 
own Ingenuity, in compariſon of that of 
many others of the like Condition with him- 
ſelf. After ſome time he obſerves Parmeno 
ſtanding before Thais's Door, and is pleaſed 
to think that he bad the Air of one who ex- 
pected to meet with but an indifferent Re- 
veptian. He goes up to him with a Deſign 


very ingeniouſly remarks here, that the Poet 


How much one Man excels ano- 


tempt 


to inſult him, and have a little Diverſion at 
his Expence, which produces a very ſmart 
Converſation between them. 

1 Stulto intellegens quid intereſt ] Donatus 


artfully conveys into this Speech of the Pa- 
rafite ſeveral fine Strokes of Satire againſt * 
the Manners of his own Age. A Man of 
Modeſty, who cannot prevail upon himſelf | 
to ſtoop to any Meanneſs, is repreſented as a 
Fool, and left to languiſh in Poverty. But 
a Rogue, who will ſtick at no Inſtance of 
Baſe neſs to accompliſh his Ends, is treated 
as an underſtanding Man, a Man of Inge- 
nuity and Addreſs. Horace draws the ſame *| 
Picture of the Romans of his Time, 8 1 
P | | = 
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PA: Dii boni! quid hoc morbi eſt? adeon' homine: 
immutar ier | 
Ex amore, ut non cognoſcas eundem eſſe? hoc nemo 
fuit 20 
Minus ineptus, magis ſeverus quiſquam, nec mag!” 
continens, [paraſitus Gnathc. 
Sed quis hic eſt, qui huc pergit ? at at, hie quidem eſt 
Militis. ducit ſecum una virginem dono huic : papæ 
Facie honeſt4, mirum, ni ego me turpiter hodie hic 
dabo 
Cum meo decrepito hoc eunucho. hæc ſuperat ipſam 
Thaidem. | 25 
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PA. Dii boui 1 


guid morbi off bee # 


in- adeo 1m 
mutarier ex amare, 
ut gon cognoſcas 
aliquem efſe eun- 
dem n=» fuit 
minus ineptus boc, 
nec guiſguam magis 
s, nec magis 
—_— Sed quis 
ic, \ pergit 
buc ? 2 * ie 
guidem eff Gnatho 
paraſitus militis : 
ducit und ſecum 


virginem do no buic ; papæ ! facis bonefla : mirum ni ego dabo me bie turpiter bodie, cum boc 


meo decrepito eunucho, Hæc ſuperat Thaidem ipſam, 
ANNOTATIONS. 


reſolution and Inconſiſtency, never continu- \ eaſe, which could produce ſo ſudden a Change 
ing a moment in the ſame Mind, and this] in the Temper, and ſo totally enfeeble and 


entirely owing to his Paſſion for Thais. He | unman the Soul, 
had, therefore, reaſon to call Love a Diſ- 


— 


ARGUMENTUM. 
Gnatho, ex mandata militis, deducens puellam 


 ACTUSIE-5 $@CEN AH 


ad Thaidem, 


fall um adulandi inſtituit: interea forte in Parmenonem in- 


cidit; in quem multa 
ſalibus laceſſit. 


GNAT HO, PARMu ENO. 
Dil immortales | homini homo quid przſtat ! ſtulto 


intellegens 
Quid intereſt! hoc adeo ex hac re venit in mentem mihi: 
Conveni hodie adveniens quendam mei loci hinc atque 
ordinis, 
Hominem haud impurum, itidem patria qui abligu- 
krrierat bona. | | 
Video ſentum, ſqualidum, zgrum, pann's anniſque 
obſitum. [quod habui, perdidi, 
Quid iſtuc, inquam, ornati eſt? Quoniam miſer, 
Hem, quo red 
deſerunt. 


dicacitate illudit, eumque mordacibus 


O RDO. 
Gn, IT imo 
mor tales? 
bomo quid prefiat 
bomint ! intelligens, 
2 intereſt flulto ! 
adeo wenit in 
mentem ibi ex bac 
re: Hodie adve- 
niens hinc, convent 
quendam bominem 
mei loct atque ordi- 


ns, baud impurum, 


s ſum! omnes noti me atque amici 


gui itidem abligu- 
. patria bona, 
Video eum ſentum, 
ſualidum, ægrum, 


edfitum 3 anniſue. Inquam, Quid ornati eft ifuc ? reſpondet: Qzoniam miſer ferdidi 


id, 2d 
ANNOTATIONS. 


but ; bem, gud ſum redactus, omnes noti atque amici deſerunt me, 4 


ſixth Satire of his ſecond Book, where which we live, as thoſe in which the Poet 


Ulyſſes and Tirefias are introduced, above an 
hundred and twenty Years after Terence. 
This is, indeed, 2 Misfortune that we find ſtances ſeen Impudence 
has been complaia'd of in all Ages, and the Modefty ? | 

Latite is equally applicable to the Times in 7 Vert, This Word 


X 2 


wrote: for who that has the leaſt know 
ledge of human Life, has not in many In- 


to get the better of 


is uſed 2 
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tempt compared with myſelf, What, ſays I, thou moſt lothful and 
dulleſt of Mortals, have you then brought yourſelfto that, that not ſo 


much as __ remains ? Have you loſt your Underſtanding, as well as 
ur Eſtate ? Don't you ſee me recovered from the ſame Situation? 


w freſh 7 Complexion, how neat, how well-drefſed, and what a. 
good plight of Body I am in ! I have not any thing of my own, and 
yet command whatever I pleaſe ; and though 1 ſeem to have nothing, 
yet is nothing wanting. + But I am of that unhappy Temper, that I can 
neither bear to be made ridicalous, wor ſubmit * — How? Do 
you imagine that's the way? You're quite miſtaken, Formerly, in 
days of yore, a Living was to be got by this means ; but this is a new 
fetch, of which I pretend to have been the firſt Inventor. There is 
a Race of Men, who would be accounted the firſt in every thing, 


and are not. Theſe are the Men for my _ I make court 
to them, not to be laughed at, but I am the firſt to laugh at them, 


== 3 — — time ſeem to admire their fine Oo, Whatever 
y, 1 praiſe it; if they ſay juſt the contrary again, I praiſe that 
too : Does any. one deny? I = : does he — 701 affirm. In fine, 


1 made it a Law with myſelf, to humour them in every thing. 
his Method of Gain is now by much the moſt profitable. 


Parm. A very ſhrewd Perſon this truly | From Fools he bids fair 
to make Men downright mad. [Afede. 


oP ANNOTATIONS. 
oth in an active and ve Signification, | And Salluft B. Jag. 1. Neque fortuna eget: 
and ſerves to expreſs — thoſe who are | quippe = — 4 — aliaſue 
known to us, or thoſe to whom we are] bonas artes neque dare, neque eripere cuiquan 
known. We have a clear Example of it's | poteſi. 
being uſed in this laft Senſe, in Pbædrus, 3 Neque ridiculus efſe, nec plagas goo 
Lib. J. Fab. 12, We are to obſerve here, that t | 
Virtutis expers werbis jactant gloriam, | were anciently two kinds of Paraſites, One 
Jenotos fallit, notis eff deriſui. who, on account of their ſmart Sayings, were 
« A Man who, without any Pretence to Va- [entertained at the Tables of the Great, to 
_ << Jour, is yet perpetually boaſting of his] divert the Company, and called commonly 
<< Bravery, may impoſe upon thoſe who|Scurre, Buffoons. Another, who earned a 
% know him not, but muſt appear ridiculous Livelihood by ſubmitting to Blows, and all 
c to thoſe to whom he is known. I manner of Indignities. Theſe are well de- 
10 Simul confilium cum re amiſti? This, as] ſcribed by Valerian Ser. 10. de Parafitis : 
— obſerves, is an Interrogation of one | Huic denique manducanti barba wellitur ; 100i 
g and chiding, and does not require | bibenti ſedilia ſubtrabuntur; hic ligno ſeifſli, 
Anſwer. The Paraſite thinks his| ile fragili vitro paſcitur. Theſe, becauſe 
riend's Plea no Excuſe at all, becauſe, how- | often ſubjected to the Whip, Flagrum, are 
ever Fortune might deprive him of his] ſometimes called fagriones, and becauſe they 
Eſtate, ſhe had no power over his Mind, | fold their Shoulders to ſuffer Blows, Plautus 
nor could weaken thoſe Abilities, by which | names them plagipatidas, in thoſe celebrated 
ho might, if he would exert e 5 Lines of the Captius. Act III. Sc. I. v. 9. 
ruined Circumſtances. is Diſt inction p , a 8 
we meet with frequently in the Writings of Tlicet parafitice arti maximam in malam 
the Ancients: Thus, Virgil x. 2. when were 


nat. 


Sinon is brought as a Captive before Priam, | 14 me ridicales ine abt je 
makes him fay 3 W Ls Lame imi ſubſellu 
— Nec, fi miſerum fortuna Sinonem wires, { 
Finxit : vanum etiam mendacemgue impro-| Plagipatidas, quibus ſunt verba fine peru 
* finger, | 8 & prownias - 


40 We 


— 


0p _ 
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Hicego illum contemſi prz me: Quid, homo, inquam, 


ignaviſſime, 


Itane paraſti te, ut ſpes nulla reliqua in te ſiet tibi ? 
Simul conſilium cum re amiſti? viden* me ex code 


ortum loco? 


Qui color, nitor, veſtitus, que habitudo eſt corporis? 
Omnia habeo, neque quidquam habeo: nil cum eſt, 


nil defit tamen. 


At ego infelix neque ridiculus eſſe, ne 
Poſſum. Quid ? tu his rebus credis fieri ? tot erras via. 
Olim iſti fuit generi quondam quæſtus apud ſeclum prius. 
Hoc novum eſt aucupium : ego adeo hanc primus in- 


veni viam. 


Eſt genus hominum, qui eſſe primos ſe omnium rerum 


volunt, 


EUNUCHUS. 1865 


0 lum pre me ; Quid, 


am ; paraſtine 
ITS ut — 
107 reliqua tibi in 
te? amifiſli confi- 
lium fimul cum re ? 
Videſne me ortum ex 
eodem loco ? 72 
a | color, nitor, weſtt- 
neque plagas pat iſ tui, eſt mihi? Que 
oft habitudo corpa- 
ris babes omnia, 
nec babeoquidquem : 
cum nil « 
1 6} ramen nil det. 11- 


[rideant, ſum oe ale, 


Nec ſunt. hos conſector: hiſce ego non paro me ut nque pati plagas. 


Sed eis ultro arrideo, & eorum ingenia admiror ſimul: S reſpondeo 3 
Quidquid dicunt, laudo: id rurſum ſi negant, laudo},.z,, > eas reed 


id quoque : 


20jvia, Fait quon- 


Negat quis ? nego: ait? aio : poſtremo, imperavi ego- dam olim gueſftus 


met mihi, 


2 
3 


Omnia aſſentari. is quæſtus nunc eſt multo uberrimus. nvum aucupi- 


Pa. Scitum hercle hominem ! hie homines prorſum ex 


ſtultis inſanos facit. 


bominum , qui volunt ſe eſſe primos omnium rerum, nec 


um ego adeo pri- 
mus invent bane 


viam. E genus 
conſector hos. Ego paro me 


biſee, non ut rideant me, ſed ultro arrideo eit, & fimul admiror ingenia eorum ; laudo guid- 
guid dicunt : fi negant id rurſum, laudo id quoque i quis negat ? nego: ait? aio : pofire= 
mo, egomet imperavi mibi aſſentari omnia ; is gqueſius eſt nunc multo uberrimus. PA. Ecos 
bercle ſcitum hominem ! bic facit bomines ex ſtultis prorſum inſanos. 


ANNOTATIONS. 


„We muſt bid adieu to the Profeſſion of 
« Parafites, which is no more of any value, 
*© The Youth now make little account of 
6 , they now no more think of 
os — Lacedemonians, of Men of the 
* loweſt Couch, of theſe Blow-bearers, who 
© have only Words inſtead of Meat and 
% Money. This poor Wretch tells Gnat bo, 
that he is fit to be of neither of theſe kinds, 
The Paraſite, to encourage him, tells him 
that theſe are an antiquated Race, now no 
more heard of; and that there was a third 
Kind of his Invention, expoſed to no ill 
Uſage, nor made the Jeſt of the Company, 
viz. Flatterers, who ſtudied to ingratiate 
themſelves with Men of Fortune, by hu- 
mouring them in every thing, and pretending 
to admire whatever they ſaid or did. 

15 Olim tifti fuit generi quondam gueſius 
apud ſeclum prius, Gnatho is not contented 
with faying olim, he adds too guondam, and 
to impreſs yet more ſtrongly his Meaning, 
ſobjoins apud ſeclum privi, Iſti generi ſig- 


nifics here to Men of that Prefeſton, for 


2 is often uſed to expreſs any particular 
anner or Method. Thus, in Phedrus, 


Prologue to Book ſecond; A ſepi genus, 
The manner of E ſop: and again, Uſus we- 
tuflo genere, ſed rebus novis, *©* Keeping 
*< ſtill to the ancient manner of Writing, 
** but upon Subjects wholly new. Dacier. 

19 Sed eis ultro arrideo. This Deſcription 
of the Manner of the Parafites of that Age 
ſeems to have been copied from Zupolis, a 
famed Athenian Writer of the old Comedy, 
of whom we have ftill a Paſſage remaining, 
which tranſlated is thus; 

Veftes vero mibi due ſunt feſtiuæ : barum 


induens 
Semper alteram in forum erumpo : illicgue 
fpoſlguam 


Adſpicio quempiam wirum fatuum, at di- 
vitem, flatim huic me applico, 

Et , quid forte dives dicat, vabementer 
laudo, & ftapeſcens admiror, 

Pre me ferens quaſi verbis læter. 

23 Scitum bercle bominem ! 2 with 


gread Judgment, introduces often in his So- 
| liloquies 


Ene 
; : 2 5 
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Gat. (To himſelf.) While we are thus chatting together, we canis 


to the Market, when immediately ran to meet me, with Coun- 
tenances full of Joy, a whole Troop of Confectioners, Fiſhmongers, 
Butchers, Cooks, Sauſage-makers, and Fiſhermen ; to whom, both in 
my good and bad Fortune, I had been very ſerviceable, and often am 
fo ſtill. They ſalute me, invite me to Supper, and expreſs their Joy 
at my coming, Then the poor hungry Wretch, when he ſees me in 
ſo great Honour, and what an eaſy way of living I had got into 
began to intreat, that I would allow him to learn this Art of me. 
I bid him follow me, that as the Schools of Philoſophers take Names 
from their ſeveral Heads, fo, if poſſible, Paraſites may, in like man- 
ner, be called the Set of Gnathonichs. | 

Parm. Do you ſee the Effects of Idleneſs, and living at another's 
Expence ? Aide. 

Gnat, (Still to himſelf.) But I delay all this, while carrying this 
Girl to Thais, and inviting her to come to Supper. (Seeing Parmeno. ) 
But I fre Parmeno, our Rival's Servant, ſtanding before Thais's Door, 


. with 
ANNOTATIONS. 


liloquies Perfons, who overhear at a diſtance, one of the Pieces called Palliates, being 

and, by throwing in here and there a Sen- tranſlated from a Greek Original, and in that 

tence, prevent the chief Speaker from ap- Play Plautus introduces the ſame Set which 

pearing tedious. Terence brings in here. Act II. Scene IV. 
24 Ad macellum ubi advenimus, Various | Verſe 6. | 

are the Ety mologies of this Word, given Pi cator, piftor abſlulit, lanii, cogui, 

both by Ancients and Moderns. Varro] Olitores, myropcle, aucupes ; confit cito 

gives 2 account it, Lib, * Hæc om» Quam fi tu objicias formicis papaverem. 

a plgmem concraie is nan beams gait] wgig Qui cupiditatibus popull 

ad victum pertinebant, & edificatus locus, \, . * * * 

oppellatum * 3 — 2 N dab, ſerviunt : omnes enim gui eſculenta & pocu- 


uod ibi fuerit ortus ; alii, quod ibi domus 
fuerit, cui cognomen fuit Macellus, gue ibi 
publice diruta, e qua adificium boc, guod 
vocatur ab eo Macellum. Others, among 
whom Donatus, derive it 4 mafandts pecori- 
Gus, But this laſt Derivation has this Ob- 


lenta wendebant, a rebus cupedinis ob ali mea - 
tum cupedinarii appellabantur. 

26 Cetarii. Genus eft piſcatorum (ſays 
Non. Marcellinus) guod majores piſces. cupit. 
Dictum ab eo, quod cete in mari Ju major a 
Piſcium genera. Hence, Horace Lib. 2. Sat. 


< 1 . Hs the Ponds and Apparatus for 
jection againſt it, that it would anſwer only 8 8 
to che Shambles, whereas both at Athens atabing the greater kind of Fiſhes cetarias 


and Rome, as appears by the Catalogue im- 


mediately following, the Macellum was a 


Place where all forts of Proviſion were ſold, 
and therefore ought to be rendered by our 
word Market, Donatus remarks here, that 
the Poet is guilty of an Error, in tranſport- 
ing to Athens what was to be met with only 
at Rome, and this Error he calls Peccatum 
comicum, in palliata res Romanas loguitur. 
But it may be queſtioned whether this is, 
indeed, a Remark of Donatus, He was a 


Ibid. Lanii, Qui laniabant pecus, Ibid, 
_ Hi macellum frequentabant, atque 

conducebantur ab tis, gui lautiores epu- 
las appararent, Plaut. Aul. II. 4. 1. 


Poſtquam obſonavit herus, & conduxit co- 
90 

1 baſce, apud forum, edixit 
mibt, 

Ut diſpartirem obſonium bic bifariam, 


Ibid, Fartores, Qui ifitia & farcimine 
faciunt, vel quod aves farcirent, h. e. ſagi- 


Perſon of too much Learning not to know, arent, & altiles facerent; unde tidem avi- 
that at Atbens, as well as at Rome, there was arii & altiliarii ſæpe vocari, Ibid. Piſca- 
a Place where Dealers in all kinds of Pro- toren. They differed from the Cetarii in 
viſions had their Stations, as may till be this, that they dealt in the ſmaller kind of 
ſeen in ſome of the Comedies of Ariftophanes, |Fiſh, which they ſold freſh, and ſometimes 
Nay, without having recourſe to Arifto- alive, whereas the others dealt in the larger 
Pbanes, the Trinummus of Plautus is allo ſort, ſalted, or preſerved in a >> 

; ö | up 
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Gx. Dum hc loquimur, interea loci ad macellum bio x. Ivterea bei. 
advenimus dum loquimur her, 

3 2 ä ubi advenimus ol 

Concurrunt læti mi obviam cupedinarii omnes, 25 macellum gupedinarit 
Cetarii, lanij, coqui, fartores, piſcatores, aucupes, omnes, cetarit, la- 
Quihus & re ſalvã & perdita profueram & proſum ſæpe: py; bog 
Salutant : ad cœ iam vocant : adventum gratulantur. al & re ſaws, 
Ille ubi miſer, famelicus, videt me eſſe tanto honore, Y perdita, pro- 


2X . 7 222 — tram 
Et tam facile victum quærere; ibi homo ccepit me —— ters, . 
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obſecr are, . Be YO} currunt obviam 

Ut ſibi liceret diſcere id de me. ſectari juſſi: abi; eie * 
. * . = * . net 

Si potis eſt, tanquam philoſophorum habent diſciplinz . 

ex ipſis 2 5 tum. Ile miſ-r & 

Vocabula, paraſiti itidem ut Gnathonici vocentur. amelicus, ubi widet 


Pa. Viden', otium & cibus quid facit alienus? GN.ſed|”* Me in tanto be- 
ore, u rere 

ego ceſſo — Joo, 

Ad Thaidem hanc deducere, & rogare ad cœnam utſi 519 cœpit ob+ 
veniat. g 3 ſecrare me, ut lice- 


. - . bi diſcere i 
Sed Parmenonem ante oſtium Thaidis triſtem video 2 ; Tel e. 


ris ut , e potis, paraſiti it idem wicentur Gnathonici, tanguam diſcip/ine philoſopborum 
babent wocabula ex wpfis. PA.Videſne quid otium & cibus alienus facit? Gn. .d ego 
ceſſo deducere banc ad Thaidem, & — "0h ut veniat ad caenam, Sed video Parmenonem 
fel vum rivalis tr iſtem ante oflium Thaidis, ? | ELLE 
ANNOTATIONS. 
Aucupes, This hft word is rejected by ſe- Number of Men, agreeing in the fame Phi- 
yeral Commentators, as diſagreeing with loſophical Principles and Tenets. Theſe 
the Meaſure of the Verſe ; Donatus makes Sets were for the moſt part denominated 
no mention of it, and Tanagui! Faber con- from him, who was accounted their firt 
tends; that were it retained, it would amount Founder, or at leaſt had made the chief Fi- 
to no more than an Explication of fartores, | gure jn it, as the Sed of Platoniſte, the Epi - 
which he imagines to be the fame with the curean Sef, In alluſion to this, the Poet 
aviarii. But methinks we ought not to be very pleaſantly introduces the Parafite con- 
too raſh in rejecting a word that has ſo many triving to found a new $S-# upun the Prinei- 
Authorities to ſupport it. Horace ſeems to ples of his own Art, which he propoſes ts 
have had this paſſage in his Eye, in theſe | entitle the Se# of Gnathonicks. 


Lines of the third Satire of his ſecond Book, 
where we meet with both fartor and auceps, 
Ver. 226. | 

Hic fimul accepit patrimon? mille talenta, 

Edicit, piſcator uti, pomarius, auceps, 

Unguentarius, ac Toft turbo impia vici, 

Cum ſcurris fartor, cum Velabro omne ma- 

cellum, 

Mane domum veniant. 
No ſooner is he Maſter of his Patrimony 
© of a thouſand Talents, than he ſummons 
* the Fiſhmonger, the Fruitman, the Huntſ- 
*© man, the Perfumer, the whole impious 
40 Croud of the Tuſcan Ward, the Buffoons, 
«© Poulterers, Butchers, Cheeſemongers, and 
% all of that ſtamp, to attend his Levce 
6 next Morning. | 

31 Sefari juſfi, This refers to the man- 
ner of the ancient Philoſophers, who com- 
monly went, followed by à Croud of their 
Difciples, called hence ſectatores and ſectæ. 


In time, the word Sec came to figni * 


> $1 pot is e. Theſe Word, as they 
are here placed, ſeem very intricate and per- 
plexed, the true Senſe and Conſtruction of 
them is thus: Ut Paraſiti item (itidem) vo- 
centur Gnathonici, fi potis e (fieri) tanquam 
diſcipline (ſchole) phileſ-pborum babent vo- 
cabula ex ipfis (philoſophis.) That Diſci- 
plina is ſometimes uſed for a School, or Set 
of Philoſophers, appears from theſe Words 
of Cicero, Fm. 3. 11. Praver enim tres Diſ- 
ciplinas, que virtutem a ſummo bono exciu- 
dunt, ceteris omnibus philoſopbts bæc eft tuen- 
da ſententia. Moreover, it was uſual for 
Paraſites to ſpeak of themſelves, as formed 
by Rules, and to conſult their Books on ſome 
particular Occaſions, Thus, Gelafmus, in 
Plautus, Stich. II. 2. 75. 

Ibo intro ad libres, & diſcam de diftis 

melior ibus. 

And again, III. 2. 1. 

Libros inſpexi, tam conſi lo, quam poteſt, 

Me meum cbtenturum reg em ridieults mes. 


37 Rivalis 
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with a very dejected Air. All is ſafe, The Men, or I miſtake, have' 
a cold Po 


of it. I'm reſolved to have a little Sport with this 
ave. | 
Parm. They think, I warrant, that by this Preſent, Thais is for 
ever theirs. | [ Afrde. 
| Gnat. Gnatho complements his very dear Friend Parmeno with his 
beſt Wiſhes, What are you a doing ? | 
Parm. I'm ſtanding. | AL 
Ow. I ſee fo: but is there nothing here that you could wiſh out 
of ſight? . 
Parm. You. 
. Gnat, I believe it, but nothing elſe ? 
Parm. Why ſo? | 
Gnat. Becauſe you look melancholy, 
Parm. Not in the leaſt. | 
Gnat. Nay, pray don't. But what think you of this Slave? 
Harm. Why really ſhe's not amiſs. 
| t. (Turning to the Spectators.) I have galled the Fellow. 
Parm. (Overhearing.) How much he is miſtaken | [ Afide, 
_ Gnat, How will this Preſent, d'ye think, be received by Thais ? 
Parm. I know you mean to ſay, that we are diſcarded, Hark yee, 
Friend, there's a Viciſfitude of all Things. | 
| Gnat. Parmeno, T'll ſet you at eaſe for ſix whole Months, that 
you may*nt be running conſtantly up and down, and fitting up till 
day-break. Don't I bleſs you much ? | 
 Parm, Me! Hugely. | 
| Guat, So I am wont to do my Friends. 
Parm, I commend you, 0 ö 
Gnat. But I detain you; perhaps you was going ſomewhere elſe, 
Parm. Nowhere in the world. 


Gnet. Then give me a little of your Help: ſee to procure me Ad- 


mittance here. 


Parm. Very good: at preſent, theſe Doors are open to you, be- | 


cauſe you bring this Slave. 
Gnat. Do you want that I ſhould call any one out to you? [ Enters. 
Parm. ( Alone.) Let but theſe two Days be over, and Pl under- 
take that you, who are now fo happy as to open theſe Doors with a 
touch of ou little Finger, ſhall often kick them to no purpoſe with 
. 8. 


your Hee 

| | ANNOTATIONS. 

37 Rivalis ſervum. Rivales were Shep- © puer, ut fir 
herds, who had Water from the ſame Spring | Vitalis metuo, & majorum ne guts amicus 
br Brook, quaſi eodem rivo utentes: hence Frigore te feriat. 
Eugrapbins upon this word, Rivales dicun- | Perl. Sat. I. 108. > 
tur qui unam amant, vel meretricem, wel . Vide, fis, ne majorum tibi forte 
amicam; quod quaſi uno rivs amoris utantur. Limina frigeſcant. 

Ibid, Hic honines frigent. Frigus, and 3* Nebulonem bunc certum eff ludere, Me- 
frigeo, was a word often uſed in Caſes of loft | bulo is derived by ſome from nebula, a Cloud, 


Favour, juſt as in our Language, we ſay a | denoting a Man of no Value, unſtable as a 


Man meets with a cold Reception. Horace, | Cloud, guided neither by Reaſon nor Inte- 
Book II. Sat. I. 60. wy reſt, 


*p - 


Sorge SED ES „„ rom DS» AR & Tm 


-> Pim & . IM 


Ty 


FPS. » 


P. TERENTII EUNUCHUS. 169 
Rivalis ſervum. falva res eſt: nimirum homines frigent. xi of Case. . 
Nebulonem hunc certum eſt ludere. PA. hice hoc mu- 22 


nere arbitrantur dere hunt nedulo» 


Seam Thaidem eſſe. Gx. Plurimi ſalute Parmenonem|=em. Pa. Hice ar- 
bitrantur Thaidem 


Summum ſuum impertit Gnatho. quid agitur ? PA, ſta: pore bes ar. 
tur. GN. video: 6 | 48A, En. Gnatbs 
Numquidnam hic, quod nolis, vides ? PA. te. Gx. cre-[impertic Parmeno- 
do. at numquid aliud? [ne ſis. ſed quid videturſ qu Hg ff, 
PA. Qui dum? GN. quia trift!' es. Pa.nihil equidem Gx. agitur ? 12 
Hoc tibi mancupium ? PA. non malum hercle. Gx. uro απν. CN. Vide 


bhominem. PA. ut falſus animi eft ! numuid vides bic 
Gu. Quim hoc munus gratum Thaidi atbitrare eſſe ?[\g ms. Gu, 2 
PA. hoc nunc dicis, db: at id 
wides aliud ? As 


Ejectos hinc nos, omnium rerum, heus, viciflitudo eſt. 2 
| b 22 4 ui dum? Gn, 
r. Sex ego te totos, Parmeno, hos menſes quietumſgL.a en tri Pa. 


. reddam; 1 40 Equidem nibil. Gn, 
Ne ſurſum, deotſurti cutfites ; neve uſque ad JucemſN 47, Sed guid 
vigiles, . .. a LPA. laudo. Acer d pa. 


Ecquid beo te? Pa. men'? papæ | Gx. ſic ſoleo amicos. Ach now motim, 
(3N. Detineo te: fortaſſe tu profectus aliò fueras. Gn, Uro baminems 
Pa. Nuſquam. Gx. tum tu igitur paululum da mihi 

operæ: fac admittar &' 30 Ig 2 
Ad illam. Pa. age, modd nune tibi patent fores hæ, g. ofe That 


ſectos bine. Heut | 
tu, eff wiciſſituds 
omnium rerum. GN. 


totos ſex menſer, ne curfites ſurſum, deorſum; neue vigilet uſque ad lucem. Ecquid bes te ? 
PA. Meme? popes. GN. 2 ſole —— PA. . ig Detines te; fortaſſe tw 


Num vis quem evocari hine foras ? PA. Sine hoc biduum pretereat ; tu gui 


. "SFO aONL.:: 
teſt, The reaſon of this Derivation is the heed oy But in the Verſion there was « 
fame as that of tenebrio from tenebre&. Ne- | neceſſity for rendering them ſo, as they | 
bulones and tenebriones, are impious and wick - | niftght admit of Parmens's Anſwer: for al- 
ed Men, who love Darkneſs, and hate Light z | though we are. to ſuppoſe . agitur ꝙ to 
for ſo Non, Marcellinus exprefily, Nebulones | have a fingle Meaning as ſpoke by Cratbe, 


. fenebriones icuntur, gui mendactis & | yet Parmeno archly renders it ambiguous, by 
aButiis ſuit nthulam Lr tenebrat ob- anſwering Statur. 8 5 | 
Jiciunt, © By Nebulones and Tenebriones, | 43 Mancipium, Slaves taken in Warz 
— are commonly underſtood Perſons, who and bought by the State, were called manci- 

d endeavour by Lying and Artifice to throw | pia, probably as being mazu capri. Hence 
Cloud over things.” mancipium came to ſignify any juſt and law- 
% Quid agitur f This whole Addreſs is E poſſeſſion, or Whatever à Perſon had a2 
an Aﬀectation of Friendſhip, to render the Property in, as his Slaves, &c. 

other ridiculous, and the latter Part of it is | 5* Sine -biduum bor prattereat. Parmens _ 
not ſo properly aſking a Queſtion, as a fla t- ¶ ſays theſe three Lines, while Gnatho-is go- 
tering Infinuation of his Concera for him. | ing in to T>9/z. He pronountes them flow. 
The proper Meaning thergfore of guid agitu- 7 IV- and with an Air, that demonſtrates his 
here is, How fare you f Herb goes — mm of the 1 and bis Confi« 


TERENCE: EUNUCH. 
Gnat. (Coming out.) What are you ſtill here, Parmeno? Was you 


left here to keep Watch, that no private Meſſenger might paſs be- 


tween the Captain, and the Lady ? 


Parm, Wittily ſaid ! but they muſt be fine things that can pleaſe 


the Captain. 


there, at preſent, upon Duty. 


Seeing Cbærea.) But I ſee my Maſter's Jong Son 
coming this way ; I wonder how he came to Jeave the 


It can be no trifle, and he ſeems in a | 


hurry too; I can't gueſs why he looks about him ſo earneſtly, 
ANNOTATIONS. 


dence, that he ſhall ſoon be able to triumph | comes ont from offering the Preſent to Thais, 


over him, after which he walks up and down 


S9 Miror, quid ex Piræeo abierit. This 


upon the Stage meditating, and making ſome, | was a Port in Athens, where the Athenian 
Geſture, to fill up the Scene, till Gnarho | Youth were placed on Duty, by turns, to 


— 


watch, 


Chærea. IM ruin'd! for neither 


nor do I know where I am myſelf, who have loſt ſight of 
her. Where ſhall I look for her? Where ſhall I trace her? Of whom 


ſhall I inquire ? Or what rout ſhall I take ? I am quite at a loſs: 
this only hope remains, that wherever ſhe is, ſhe can't long be con- 
cealed. O charming Creature! From this moment I baniſh all 
other Women from my Heart; I can no longer endure theſe vulgar 


every-day Faces. 
Parm. So: here's another for 
about Love too : O unhappy old 


In this Scene, we have a new Character; 


a Youth of a raſh ungovernable Temper in| 


love. As Gnatho was leading Pampbila 
from his Maſter to Thais, Cherea, Phe 

dria's Brother, who was at that time upon 
Duty at the Piræeut, chanced to ſee her, and, 
ſaddenly ſtruck with her uncommon Beauty, 
followed all the way to the Street, where 
Thais lived, defigning, if poſſible, to find out 
who ſhe was., But meeting by the way with 
Arcbidemides, his Father's Kinſman, while 


he talks with him, Gnatbo had delivered the 


eren. SCENE III. 
Fr ARGUMENT. 

Chærea Phædria's Brother, having loſt fight of the Virgin, 
whom, as Gnatho was leading to Thais, he had followed 
from the Port into the City, being ſtruck with her uncommon 

Beauty; looks about for ber. Afterwards, by Parmeno's 

Advice, he is introduced to Thais, in the Eunuch's Dreſs, 

which ſoon occaſions a great Diſturbance, 


CHEAREA, PARMENO. 


— 


can I ſee the Virgin any where, 


ou, he talks I don't know what 


an! for this is a Youth, who, if | 


ANNOTATIONS. 


he 


i Girl to Thais, and turned another way, 
Cherea, who had now got rid of the Old 
Man, is introduced here, looking round for 
Pampbila, whom he had loſt fight of. As 
he is fretting with himſelf, and venting 
Imprecations againſt the Old Man for de- 
taining him, he ſees Parmeno, A Conver- 
ſation thereupon Ariſes, by which he is in- 
formed of all he wanted to know, and a Pro- 
je is formed betwixt them, of habiting him 
7 the Eunucb's Dreſe, and preſenting him to 


ort, for he is 


Thais in his ſtead. Parmene heſitates for 


* K r 


1 Er 


\ 


Gx. Etiam nunc hic ſtas, Parmeno ? eho, numnam hic 
relictus cuſtos, : 55 
Ne quis forte internuncius clam à milite ad iſtam cur- 
fitet ? | 
Pa. Facetè dictum | mira vero, militi que placeant. 
Sed video herilem filium minorem huc advenire. [nunc. 
Miror, quid ex Pirzeo abierit: nam ibi cuſtos publiceeſt 
Non temere eſt; & properans venit: neſcio quid circum- 


© 
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ſpectat. 60 


norem ad venire buc, miror, quid abierit ex Piræes ; nam nunc 
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GN. Etiam nunc 


fas bic, Parmeno ? 
bo, numnam 1 


liflus eras cuſtos 
bic, ne forte quiz 
internuncius curſi- 


tet clam a milite ad 


iftam PA. Fac-t? 
diftum ! Sunt mira 
vero, uæ placeant , 
militi,” Sed wideo+ 
berilem filium mi- 


eft cuſtos ibi publice, Non eft 


— a temere, & wenit properans : circumſpect᷑at neſcio quid. 

60 ANNOTATIONS. IK 
ch, watch, left any Incurſions ſhould be made by | reaſon to appear ſurprized at ſeeing area, 
» 8 , * p | S 
bw Pirates, or other Enemies. As they were | and very naturally concluded, that it muſt be 

; nt at libzrty to leave their Station, but in | ſomething of conſequence' which led him 
the moſt urgent Neceſſity, Parmeno had" that way. non! 
7 ACTUS u. SCENA III. 
ed __ARGUMENTUM. 5 
* Cherea frater Phedriz, virginem, quam Gnathone deducente, 
* ſecutus erat ex Piræeo in urbem, ob ſingularem ipſius pulchri- 
„ tudinem, propter quam in ipſius amorem exarſerat, è con- 
ſhectu ſuo amiſſam queritur. Deinde conſilio Parmenonis 
| ſub eunuchi habitu ad Thaidem deducitur : unde motus 
- © oritur in fabula, 
U 5 . 
of CHER EA, PARMENO, 
m | | ORDO” 
8 1 O r 8. Ccidi. vie- 
© Neque virgo eſt uſquam, neque ego, qui illam|,, CN abs 
All c conſpectu amiſi meo. inliſtam viam ?|ego gui and iilam 
= Ubi quzram ? ubi inveſtigem ? quem perconter? quam 1 
i lncertus ſum: una hæc ſpes eſt; ubi ubi eſt, diu cela- %% Frog mm 5 
at | r1 non poteſt, . 1 
c | O faciem pulchram ! deleo omnes dehinc ex animo e view info 
h mulieres : _ ? _— fum : 
e 222 e una 
Tædet quotidianarum harum formarum, PA. ecce au-|reliqua : bt 4 
7 tem alterum; N, non poteſt colari 
"Id Neſcio quid de amore loquitur. 6 infortunatum ſenem aa r 
for leo omnes mulieret ex animo : tædet barum guotidianarum formarum, „ aytem i l 
ing rum « {oquitur neſcio g4id de amore, O infortunatum ſenem! he: one 
de- ANNOTATIONS. | 
— ſome time, but at laſt, in a manner compelled | makes us ſenſible of this, by his manner at 
in by Cbærea, conſents. | | | his very firſt Appearance, and ſtill more by 
ro- 5 D-leo- omnes debinc ex anime mulieres, | what Parmeno ſays upon over - hearing him. 
jim The Charatzr of Cberea is that of one | This was neceſſary to prepare us for what is 
| to who is violent in his Paſſions, and will ha- ſoon after to follow. 
for zard any taing to gratify them, The Poet | | | | 
we | 21 9 Preut 
* 12 
1 y a 
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he once begins, you'll ſay the other was meer Play and Paſtime, in 
compariſon of the wild Projects his Madneſs will drive him to. 

Cher. May all the Gods and Goddefles confound that old Dorard, 
who ſtopped me to-day, and me too, who was fo great a Fool as to 
be bindered by him, or thought it worth my while to ſtay a moment 
for him. But I ſee Parmeno; 1 M 2 5 

1 2 ſo thoughtful? Why in ſuch a Flutter ? Where haye 
ED en e * 
pF Cher. What I? Ican neither tell you where J haye been, nor 
Where I am going, ſo wholly am I abſent from myſelf. en bt 
Parm. How, pray? W 

Cher. I'm in love. 

Parm. Hah! ; 

Cher. Now, Parmeno, let me ſee what a Man you are; you 


| know that you have often promiſed : ** Cherea, find but ſome Gir 


< that you can like, and Ill ſoon convince you, how uſeful I can be to 
« you in theſe matters. Twas when ! was wont to pillage my 
Father's Pantry, and convey it privately into your little Cell. _ 
Parm. Pſhaw, fooliſh, | 
Cher. Twas even ſo: now let your Promiſes e in a Caſe that 


ſo well deſerves your exerting all your Abilities. The Girl that I ſpeak 


of, is not like our Town-Ladies, whoſe Mothers endeavour to have 
them with Shoulders preſſed down, and ftraiten'd Cheſts, that they 
may be ſlender. If one is a little more plump than ordinary, they fay 
ſhe is an Hoſteſs, and ſtint her in her Meals; fo that though ſhe is well 
formed enough by Nature, by their over and above Care, they reduce 
her to a Bulruſh. Tis for this reaſon, they are ſo much admired, 

Parm. What for a Girl is this of yours? . | 
Cher, A Countenance of quite a new Make, 

Parm. Bleſs me | "is | 
8 Cher. Her Complexion true, her Body ſound, and in admirable 

bd, d B | 
Par. Her Ape? 

Cher. Her Age? Sixteen, 

Parm. The very Flower of Youth. 

Cher. See you get her for me, whether by Force, Fraud, or 
Perſuaſion ; tis all one to me, ſo I but enjoy her. 
Parm. Well, but whom does this Virgin belong to? 

Cher. I know nothing of that. Wok: ton 
Parm. Whence came ſhe ? 

Cher. Juſt as much, 

Parm, Where does ſhe live ? Cher. 

| ANNOTATIONS. | 

9 Praut bajus rabies gue dabit. Donatus | credible, that a Youth, who might be made 
remarks here, that the Poet contrives to | to paſs for a Eunuch, ſheuld ſo ſuddenly de- 
make Parmeno ſpeak in this manner of | bauch a Virgin. Therefore like-a thorow 
Crea, that it might appear be was no Ne- Maſter, what could not belong to the Age, 
vicein Love - matters. And Terence, adds he, | he refers tp the natural Diſpoſition of Cherrea. 
wakes great tate, that it may not ſeem in- | For being of a warm Temper, and 6} 
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je vero eſt, qui ſi occeperit, ludum jocumque dices 
Fache illum alterum, præut hujus rabies quæ dabit. 


PA. Qui, quæſo? CH. amo. PA. chem ! Cn. nunc, 
Parmeno, te oſtendes, qui vir ſies. thi 
Scis te mihi ſæpe pollicitum eſſe: Chærea, aliquid inveni 
Modo, quod ames: in ez re utilitatem ego faciam ut 
cCognoſcas meam : [bam clanculùm. 
Cim in cellulam ad te patris penum omnem congete- 


Pa. Age, inepte. CH. hoc hercle factum eſt. fac ſis nunc 


173 


Hie were e 
qui fi acceperit, di- 
ces illum alterum- 


Cn. Ut illum di deæque ſenem perdant, qui me hodieſ ue tdum jocum- 
remoratus eſt ; | 10 gue, prove gag ra- 
Meque adeo, qui reſtiterim : tum autem qui illum ſloc- d 4, er. 
. 4 * 7 ' . » N. Ut di deerque 
ci fecerim. [quidye alacris ?| rdant illum 7 

Sed eccum Parmenonem. ſalve. PA. quid tu es triſtis, ven, gui bedje 74- 
Unde is? CH, egone ? neſcjo hercle, neque unde eam, — — 9 
neque quorſum eam: —— 

Ita prorſus ſum oblitus mei. tem perdant me qui 
fecerim illum. 


Sed eccum Parme.. 
Ls ſalue. PA. 
14 tu et friffis 
rer 
11 Cn, Exe- 

ne F bercie neſcis 
neus unde cam, ne- 
| 7 guorſum- cam : 


promiſſa appareant, 
Siye adeo digna res eſt, ubĩ tu nervos intendas tuos, 2 


Haug ſimilis virgo eſt virginum noſtrarum: quas matres|£ 


n ä 

Demiſſis humeris eſſe, vincto pectore, ut gracilæ ſient. 

Si qua — habitior paulo, pugilem eſſe aiunt : deducunt 
Tn 

Tameętſi bona eſt natura, reddunt curaturi junceas : 

Itaque ergo amantur. PA. quid tua iſtzec? Ch. nova fi- 
gura oris. PA. papæ 25 

Cn. Color verus, corpus ſolidum, & ſucci plenum. PA. 

anni? Cn. ſedecim. 

PA. Flos ipſe. CH. hanc tu mihi vi, clam, precario, 

Fac tradas: meã nil refert, dum potiar modò. 

PA. Quid, virgo cuja eſt? CH. neſcio hercle. PA. unde 

| ? ' CH. tantundem, PA. ubi habitat? 1 


vo, oflendes te, 7 
p 2 citum 
mibt : "Seve, in- 
veni_medd aliquid, 
quod ames, ego fa- 
cram wut cognoſcas 
mean utilitatem is 


dre Cum 
rebam 2 
omnem penum Pa- 
tris in cellulam ad 
te, PA. Age, in- 


epte, Cy, Hercle 


boc a : 
1. re 2 


m/ſa nunc * 
reant, five ret eft adeo digna, ubi tu” intendas tuos nerves, Virgo baud eft fimiliz pr 2 
rarum ; quas matres fiudent eſſe bumeris demiſſis, & vincto pefore, ut fient gracile ; gua 


no, 
y pt babitior, aiunt eſſe pugi 


* deducunt cibum : rametfi eft bona natura, reddunt jun- 


ceas curaturd. Ergo itaque amantur. PA. Quid eft iftec tua virgo ? Cn. Figura oris no- 


va, PA, Pape, CH. Color werus, corpus ſolidum, & plenum 


ſucci. PA. Anni quot 


ſunt ? CM. Sedecim, PA. Ipſe los. Cn, Fac tu ut tradas banc mibi, vi, clam, precario : nil 


refert mea, dummods pot iar. 
? Cn, Tantundem ſcio, PA, Ubi babitat ? 


ANNOTATIONS. 


A. Quid, cuja ef virgo ? Cu Hercle neſeio, Pa. Undg 


to the Violence of theſe Paſſions, before the 
uſual time, his Love, when once kindled, 
can be reſtrained within no Bounds, 

10 Ut illum di deeque ſenium perdant, Ut 
is here for utinam, and ſenium ſtronger and 
more expreſſive, than if he had ſaid ſenem. 
Nor are we to wonder that the Relative gui, 
in the Maſculine Gender, follows ſemum, 
hecauſe the Conſtruction bs referred to the 


Senſe, as in the Prologue to this fame 
Play, when he ſays, Tranfulit in Euny- 
chum ſuam, Beſides, ſenex expreſſes barely 
a Man's Age, ſenium is a Term of Reproach, 
and 8 ſuits - 1 25 Hu- 
mour, in which we mu Cherea 
this time to be. as on 
20 Sive adeo digna res eff, Theſe Wards, 


| whatever fome Commentators may alledge, 
b - are 
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Cher. Nor do I know that. | 
Par. Where did you ſee her ? 
\ Cher. In the Street. | 
Par. How came you to loſe ſight of her? "ry 
Cher, That's what I was ftorming at myſelf about juſt now, in 


coming along: nor do I believe there is in the world a Man whoſe 
lucky | Sage Hs turn out all ſo unhappy for him, | 
Par. What Misfortune now! of 
Cher. Tm undone, 
Par. What's the matter, pray? | 
Cher. What's the matter? Do you know Archidemides my Father's 
Kinſman and Companion ? f 8 
Par. Why not? 2285 | 
_ Cher. He, while I was in cloſe purfuit of the Girl, came full in 
my way. . | | | | 
Par. Unſeafonable truly. | | 
Cher. Nay, unhappily rather; for lighter Accidents are to be 
all' d unſeaſonable, Parmeno. I am ready to ſwear that I have not 
ſeen him for theſe ſix or ſeven Month's paſt till now, when I leaft 
wanted jt, and it was leaſt neceſſary. How ? Is there not ſomething 
monſtrous in this? What do you fay ? 
Par. Monſtrous, to be ſure, | 
_ Cher. He comes running to me a good diſtance off; ftooping, 
trembling, his Lips hanging, groaning : Hearkye, hearkye, Chæ rea 
tis you I ſpeak to. I ſtood, Do you know what I wanted with you? 
Say. I have a Trial comes on to-morrow. What then? Be ſure to 
tell your Father that he remember to appear for me early at Court to- 
morrow, While he was ſaying this, a whole Hour was ſpent. I aſk 
if he had any thing further. That's all. T lefthim, but in looking round 
for the Virgin, I found that ſhe was juſt turned into this our Street, 
Par. A thouſand to one but he means the fame that's juſt now 
preſented to Thais. | [Aſede, 
Cher. When I came here, ſhe was vaniſhed. # 
Par, Had the Virgin any Attendants with her ? 
Cher. Yes, a Paralite and a Maid. | 
Par. ( 77400 Tis the ſame. (aloud) Well, you may ſet your Mind 
at reſt, all's over. ; | 
Par, 


. Che. You're a thinking of ſomething elſe. 
are to be referred to Cbærea. The Order Cbærea, it is probable, would not have been ſo 
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ANNOTATIONS. 


and Senſe of them is thus, Fac, ſi vis nunc, | well inſtructed in what regarded Thats, nor 
five adeo digna res eft, ubi tu nervos intendas would the Project of his being preſented to 


tuots, ut promiſſa appareant. 
30 Qua ratione amiſifii ? Had not Cbærea 
been detained by Archidemides, but followed 
the Virgin, and ſeen where ſh: was carried 
before he met with Parmens, the Fable muſt 
have heen conducted very differently from 
manner in which it is now Carried on. 


that Courtezan in the Eunuch's Dreſs, have 
ſo readily occurred, 

3> Cui magis bonæ felicitates, He means 
that thoſe Accidents in Life, which at firſt 
had the Appearance of being fortunate, turned 
out the contrary to him, becauſe he had loſt 


Hy of the Virgin» For he accounts it a 


Happineſs, 


ſe 


®' 


Cn. Ne id quidem. Pa. ubi vidiſti? Cn, invia. Pa. 

| ua ratione amiſiſti ? 3 

Cn. ta equidem adveniens mecum ftomachabar mods : 

Neque ego quenquam hominem efle arbitror, cui ma- 
gis bone 

Felicitates omnes adverſz ſient. 

PA. Quid hoc ſceleris eſt ? CH. perii. PA. quid ſa- 

__ tum eſt? CH. rogas? 

Patris cognatum atque æqualem Archidemidem 335 

Noftin'? Pa. quidni? CH. is, dum ſequor hanc, fit 
mihi obviam. 

Pa. Incommode hercle. CH. imo enimvero infeliciter : 

Nam incommoda alia ſunt dicenda, Parmeno. 

Illum, liquet mihi dejerare, his menſibus 

Sex, ſeptem prorſum non vidiſſe proxumis, 40 

Niſi nunc, cum minime vellem, minimeque opus fuit. 


Eho, nonne hoc monſtri ſimile eſt? quid ais? PA. 
maxume. 
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Cn. Ne guidem id 
ſcio. PA. Ubi widi- 
ien tn via. PA. 
Qua rat ione amiſi - 
f1? Cn, Equidem 
adveniens modo flo. 


| machabar id ne- 


cum: neue eg ar- 
bitror efſe quenguam 
bominem, cui omnes 
bonee felicitates font 
magit adverſe, 
PA. Quid ſcelerit 
eft boc #' Cn, P erii. 
PA. Quid e fa- 
dum? Cn. Rogas ? 
Noviſtine Archide- 
midem cognatum at- 
ve ægualem patris p 
A. Quid ni p Cn, 
Dam 3 5 banc, 
is fit obviam mibi, 
PA. Hertle incom- 


Incurvus, tremulus, labiis demiſſis, gemens : 
Heus, heus, tibi dico, Chærea, inquit. Reſtiti. 45 
Scin' quid ego te yolebam ? Dic. Cras eſt mihi 
re Quid tum? Ut diligenter nuncies 
atri, advocatus mane mihi eſſe ut meminerit. 
Dum heæc loquitur, abiit hora. rogo, numquid velit. 
Recte, inquit. Abeo. cum huc reſpicio ad virginem, 
Illa ſeſe interea commodum huc advorterat 51 
In noſtram hanc plateam. PA. mirum, ni hanc di- 
cit, modo | [erat, 
Huic quz data eſt dono. CH. huc cum advenio, nulla 
Pa. Comites ſecuti ſcilicet ſunt virginem ? 
Cn. Verum, paraſitus cum ancilla, PA. ipſa eſt: ilicet, 
Define, jam conclamatum eſt. CH. alias res agis. 5E 


in 
mibi. 
loguitur bac, bora abiit, Rogo n 


CH. Continuò accurrit ad me, quam longe quidem, | 


mode. Cn, Imo e- 
nimvers infeliciter, 
nam alia Parmens 
ſunt dicenda income» 
mada. Liguet mibi 
dejerare, me non 
vidiſſe illum pror- 


em bis ſex, ſeprem 


menſibus proximis, 
niſi nunc, quum vel- 
lem minime, mini- 
megue fuit opus, E- 
bo, nonne boc eff 
monſtri fimile ? Quid 
ais? P As Maxume. 
Cn, Accurrit ad 
me continuo, quam 
longe quidem, incur- 
vut, tremulus, la- 
biis demiſſis, g 

mens : beus, H: 


quit, dico tibi, Cherea, Reftiti, Sciſne ait quid ego wolebam te Dic. Cras, eft judicium 
vid tum Ut diligenter nuncies patri, ut meminerit ge advocatus mibi mane, Dum 
uid welit aliud. TInquit, rect᷑e abeo. Cum reſpicio but ad 


virginem, illa interea commodum adverterat ſeſe buc, in hanc noflram plat-am. PA. Mirum 
ni dicit banc guæ mod» eft data buic don», Ca, Cum adv nio buc, erat nulla virgo. PA. Sci- 
licet, an comites ſunt ſecuti virginem ? Cn, Verum, paraſitus cum ancilla, PA. Eft ipſa : ili- 


cet, define, jam eft conclamatum. CH. Agis alias res, 


| ANNOTATIONS. 
Happineſs, that he had ſeen her, but that | 43 Advocatus, This 
was turned again into a Misfortune, by 
meeting with Archidemides, | 

44 Incurvus, tremulus, c. Theſe Words | to do him 
agree extremely well with the Temper in | but concerned themſelves 
which we muſt ſuppoſe Cherea at preſent. 
He was provoked at the Old Man for the 
Misfortune he had occaſioned ta him, and 
therefore repreſents him here in the moſt 
diſadvantageous Light, 


50 Fam conclamatum 
Donatus, tranſaFum- ac 


Word has a double 


Signification. It either means a Friend who 
went _ the Perſon indited to Judgment 
onour, or be witneſ in his Cauſe, 


no otherwiſe in the 


Matter; or it ſignifies a Pleader. 


ei. That is, ſays 
fnttum, It is a 


manner of ſpeaking tranſlated from the Cu- 
Rom at Funerals, becauſe as ſoon as any 


Perſon 


n EPI EE I — 
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Per. Not at all: 1 know perfectly well what 1 fr. Ml * 
1 What do you know her, pray tell me, or have you feen \ 
Par. I have feen ber, 1 know her; and can tell where the is gone; i © 
Cher. How, my Parmeno, do you know her? p 
Pay. I tell . know her. 
Cher. And can you tell where ſhe is gone?! C 
Par. She is juſt now carried in as a Preſent to Thats the Courte- 
* r. What conſiderable Man can this be, to make © rich a 
Preſent ? a 5 
Par. Tyraſo the Soldier, Phælria's Rivalll. 1 
« Cher. My Brother muſt have but an indifferent time of it, by 
your account, 5 2 | Ir 
Par. Ay, did you but know what a Preſent he has provided in 
in 8 to this, you might ſay ſo indeed. P 
ber. What is it, pray ? 
Par. An Eunuch. 1 c Se 
Cher." How ! the ugly Wretch he bought yeſterday, that meer 
Sign of a Man ? 1 C 
Par. The very ſame. E | E 
Cher. The Man will certainly be thruſt out of doors with his 
ſcurvy Preſent : but T did not know that this Thais was our Neigh- C 
bour, | 
Par. Tis but lately. 5 D 
Cher. What an unhappy Creature I amg never to have ſeen her 
neither: but hark ye, is ſhe, as they ſay, a great Beauty? U 
Par. She is indeed. C. 
Cher, But not to be compared with my Girl. N | 
Par. That's another Affair. | NG ; 
Cher. Do, pray, Parmeno, let me have this Wench: .. .- 
Par. Tl do my beſt, and labour hard to aſſiſt you in it. Do you 2 
want any thing elſe with me ? det 


Cher. Where are you a-going now ? | 
Par. Home, to conduct theſs Slaves to Thats, as your Brother of 
ordered. on 
Cher. O happy, happy Eunuch, whoſe Lot it is to be ſent to {MY b 

that Houſe ! 
Par. 


ANNOTATIONS. 25 
1 Perſon died, it was cuſtomary for the Fami- eſſe dicebatur; peſiremum guum exportan* old, 
6 7 ly to ſet up a Cry, either to bring their | 45 Met cadaver, ult imum — he 
Neighbours together, or to awaken the Soul, | Poſtremo, quum in ignem imponeretur, ulti- 0 
if perhaps it ſhould be lurking in ſome Cor- | mum deflebatur, * * nan 
ner of the Body, Serwvius upon Virgil gives | , Quodnam, gueſ bercle ® Qnæſo and ber- 2 


17 | this Account of the Cuſtoms at Funerals ; cle, as they are 


W oms 4 | ere uſed, ſtrongly mark the Pre 
1 Firg. Ain, 6.218. Statim igitur guum ex- | Curiofity of Cherea, It is alſo worth while tho 
1 Ipirarae mortuus, conclamabatur, deinde | to obſerve in how natural and eaſy a manner rea 


atur bumi, t uncgee We. Poet conducte us into all the Windings 
* N of 


.. 
18 


Iu 
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Pai Beiden 


Pa. Iſtue equidem ago,” Ch. noſtin* que fit ? die}! aro 
mihi: aut | 1 * Ex. Die mi- 
Vidiſtin'? Pa. vidi, novi : (cio qud abducta fit. Joc tad Be. 
| Ca. Eho, Parmeno mi, noſtin'? PA. novi. CH. et, nevi, ſeio que 
ſcis, ubi ſiet? | 7 75 ou. 
Pa. Hue deducta eſt ad meretricem Thaidem: ei donoſ ? PI. Ne. 
data eſt. | S5 o Cu. Br foie abs 
Cu. Quis is eſt tam potens cum tanto munere hoc? PA. 2127 fa 
miles Thraſo | | 222 N — 
Phædriæ rivalis. CH. duras partes fratris prædicas. % dus ai. Cn. 
PH. Imo enim, fi ſcias quod donum huic dono con Revs ef 2 
ng ___—— Fa. A. 
Tum magis id dicas, Cn. 2 hercle 7% Throfo, riva- 
PA. eunuchum. CH. illumne, obſecro, lis Phedrie, Cu. 


Inhoneſtum hominem, quem mercatus eſt heri, ſe-7 fer 


nem, mulierem ? | | Ims enim, magis 
Pa. Iftunc ipſum. CH, homo quatietur certè as id e 
dono foras. n moe 


Sed iſtam Thaidem non ſcivi nobis vicinam. PA. ha 


diu eſt. a dum, dic mihi 8 : 
CH, Perii, nunquamne etiam me illam vidiſſe? cho- H e fo tte 


Eſtne, ut fertur, forma?. Pa. ſane. Ch. at nihil adfag⁰ bine, fe- 
noſtram hanc. PA. alia res eſt. 8 ? 
CH. Obſecro te hercle, Parmeno, fac ut potiar. PA. 
faciam ſedulo, ac 7 
Dabo operam, adjuvabo. numquid me aliud? Cu. 
quo nunc is? PA. domum. [Thaidem. 
Ut mancipia hæc, ita ut juſſit frater, deducam a 
Ch. O fortunatum iſtum eunuchum, qui quidem in H 
hanc detur domum |! . 


ſe illam bodum, dic mibi, efine ut fertur forma? PA. Sane, Cn. At nibil ad bane'neflram. 
Pa, Alia res gt. Cn. Obſecro te bercle, Parmeno, fac ut potiar, Pa. Faciam ſeduls, ac da- 
bo eperam, adjuvaho, Numgquid vis me aliud ? Cu, Quo is nunc ? PA, Domum, ut deducam 
bæc mancipia ad Thaidem, ita ut frater juſfit. Ca, O fortunatum iſtum exnucbum, ui quidem 


detur in banc domum 
| ANNOTATIONS. wh. 

of his Fable ; for this rr eaſy unaffected manner imaginable, Thais 
courſe the Mention of the Eunuch, which I bad but lately come to that Neighbourhood 3 
gives riſe to the Project. a ſterwards form'd | Cherea had heard of her, but did not know 
between Cbærea and Parmeno, her; he complains of this as a Misfortune, 

os Senem, mulicrem, Senem is not here in | becauſe he could not go to ſee the Girl under 
the common Gender, but the Expreſſion | pretence of viſiting Thais : then recollecting 
muſt be ſuppoſed to contain a double Re- | what he had heard of this Courtezan, he 
proach-: the one from his Age, that he was | asks whether ſhe was as beautiful as Report 
old, the other from his natural Defe&t, that | made her. Who that reads all this, would 
he differed but little from a Woman. imagine that the whole was, no more.than 

07 Sed iam Thaidem-non ſcivi nobis vici- | an artful Contrivance of the Poet the better 
nam, The Poet manages here with a great | to introduce his Scheme, and not rather a 
deal of Addreſs. It was neceſſary for. the | real Repreſentation of human Life? 

roje afterwards to be form'd, that Thais 3 73 0 fortunatum iſlunm eunuchum. Here 
ſhould neither know nor be known to Che- | we come to the grand Scheme upon which 
re. This the Realer is let into in the moſt 10 Play chiefly 3 ondtus ob- 


nem, mulierem, quem 
mercatus oft ber ? 
PA. Ifunc ipſum. 
Cu. Homo certe 
guat ietur foras cum 
dono, 94 — ſeivi 
fam Thaidem eſſe 
wicinam nobis , PA. 
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Par. Why fo? _ —-. | | 
Chzr. Do you aſk? He will always have in the Houſe with him 

4 Fellow- Servant of exquiſite Beauty, converſe with her, dwell un- 
der the ſame Roof; ſometimes eat with her, and ſometimes perhaps 
too, ſleep by ber. | | 
Par. What if you ſhould become this happy Creature ? 

. Cher. How fo, Parmens ? Say. 

Par. You may take his Clothes. 

- Cher. His Clothes! Well, and what then? 

Par. I can carry you thither, inſtead of him. 

- Cher, I hear you. 

Par. I'll pretend that you are he, 

.- Cher. I underſtand you. | 

Par. You may then enjoy all thoſe Advantages which you but 
juſt now ſaid would fall to his lot. You may eat with her, have her 
Company, touch her, dally with her, and ſleep by her, as not one 
of them knows you, or can tell who you are: beſides, your Age 
and Countenance is ſuch, that you may eaſily paſs for an Eunuch. 

._ Cher. Spoken like an Oracle, never knew better Advice 
given. Come, let's go in directly; dreſs me, away with me, lead 
me to her as faſt as poſſible. | | 

Par. What do you mean? T was only in jeſt. 

Cher. Nonſenſ. ! 

Pay. Pm ruin'd. Wretch that I am, what's this I have done? 
Where d' ye thruſt me? (thrufts him.). You'll beat me down preſent- 
ly, I tell you ſtay. f | 

Cher. Let us go. 

Par. Do you ſtill perſiſt? 

Cher. I am reſolv'd upon it. EN: 

Par. Take care that this Project don't prove a little too hot for you. 

Cher. Not at all, give me my way. $I An 
- : wry Ay, but my Bones will pay for all ; beſides, jt is a baſe 

ion. | | | 

Cher. What! do you call it a baſe Action, if Iam conveyed into 


the Houſe of a Courtezan, and return like for like to thoſe Jilts who 


hold us and our Youth in contempt, and cheat and abuſe them by 
every Method they can contrive? Is it baſe, fay you, to play 7 
: 14 \ 


5 INNO TATIONS. 
ſer ves, is ſo managed by the Poet, that it; ſeems ſ extorted from Parmeno, than too forwardly 
rather to offer of it ſelf, than to be the Contri- offered, and that Slave has, moreover, the 
Junee of Parmeno;for it muſt have appeared too | Opportunity of gratifying his own Vanity, 
raſh in a Slave to give Cbærea fuch Advice, by pronouncing it ſolemnly, and with an 
78 Capias tu illius weſlem, Cherea is not Air of Importance. -: Sg 
let into this Project all at once, but by de- [ *7 Quo trudis ? It is ahat ts Comedy 


grecs one Article after another, to awaken |to make the Reader ſenſible, by the Words 


his Curioſity, and make him the more [of ſome one of the Speakers, of what can- 


eager to enquire after every Particular, By [not be exhibited but upon the Stage, as in 
this means the Advice ſeems rather to be| the preſent Inſtance we underſtand from the 
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conſervam domi 
Videbit, conloquetur, aderit una in unis ædibus, 75 
Cibum nonnunquam capiet cum ea, interdum propter 

dormiet, [ Parmeno ? 


Pa. Quid ita? CH. rogitas? ſumma forma pe 


179 
2 Did ita} 
Cn. Rogitas 2 
per — wth — 
con ſer vam | Jumms 
forms, | collogued 
tur, aderit una. in 
unis edibus, non- 


Pa. Quid, fi nunc tute fortunatus ſias? CH. qua re, 
Reſponde. PA.capias tu illiu* veſtem.CH. veſtem? quid 
tum poſtea? eſſe dicam. CH. intelleg 
PA. Pro illo te deducam. CH. audio. 
Pa. Tu illis fruare commodis, quibus tu illum diceba 
modo : | 80 
Cibum una capias, adſis, tangas, ludas, propter dormias ! 
Quandoquidem illarum neque quiſquam te novit, neque 
{cit qui ſies. | | 
Præterea forma, ztas ipſa eſt, facile ut te pro eunucho 
probes, Ãgaari. 
Cu. Dixiſti pulchre : nunquam vidi melius conſilium 
Age, eamus intro nunc jam: orna me, abduc, duc 
uantum potes. | | | 
PA. 2 agis? jocabar equidem. CH. garris. PA. 
perii, quid ego egi miſer! [mane. 
Quo trudis? perculeris jam tu me ! tibi equidem dico, 
Cn. Eamus. PA. pergin' ? CH. certum eſt. PA. vide 
ne nimium calidum hoc ſit modo. 
Cu. Non eſt profecto. ſine, PA. at enim iſtzc in me 
- cudetur faba. ah, * | 
Flagitium facimus! CH, an id flagitium eſt, ſi in do- 
mum meretriciam 90 
Deducar, & illis crucibus, que nos, noſtramque ado- 
leſcentiam [ant modis, 
Habent deſpicatam, & quæ nos ſemper omnibus cruci- 


munguam tapiet ci- 
bum cum ea, inters 


dum dormiet propter 


Pa. te illum g nas ned f. Wi. 


tunatus iſte? Cx. 
Nua re, ParmeneP 
Reſponde, Pa Tu 
capriasillius weſlem, 
Cn. Veftem ? Duid 
tum poflea ? PA. 
Deducam te pro il. 
lo. Cu. Audio, Pac 
Dicam i fe illum. 
Cy, In g. PA. 
Tu fruare illis com- 


modis, quibus tu 


8 5 modo dicebas illum 


froiturum, 

cibum una, adfis, 
tangas, ludas, dor- 
mias _prapter eam, 

quendoquidem negue 
guiſſuam illarum no- 
vit te neque ſcit gui 
At. P _— flew 
ma, & ipſa atas ta- 
lis ef, us facile pro- 
ves te pro eunucho, 
Cn .Dixifti pulcbre ; 
numguam vidi me- 
lius confilium dari, 


Age, eamus jam nunc 
intro; orna me, ab- 
Perii, 


duc, duc quantum pott. PA, Quid agis ? equidem jocabar. CM. Garris. Pa, 


guid ego miſer gi? Quo trudis ? tu jam perculeris me, dies equidem tibi, mane, Cn, Ea- 
mut. PA. ne Cn. Certum eſt. PA. Vide ne boc meds confilium ft mimis. caly- 
dum, Cn, Profefto non e; fine, PA. At enim iſtæc faba cudetur in me : Ab, facimus 
flagitium ! Cn. As id eft flagitium, fi deducar in domum meretriciam, & nunc referam gra- 


tiam illis crucibus, que babent nos, noſtramque adaleſcentiam deſpicatam, & uæ ſemper 


cruc iant nos omni ih 
ANNOTATIONS. 
Words of Parmeno, that Charea was puſh» I/) 9 At enim iftec in me cudetur faba. Va- 


ing him with his Hand. 


. Ibid. - Perculeris, Tundendo ad terram 
dederis, everteris, For ſo Cicero meta- 
phorically, Orat. pro dome, 11. Deſinant, 
definant, bomines iiſdem machinis - 
we reſtitutum poſſe labefactari, guibus antea 
ftantem perculerunt. And Virgit's LEneid V. 


372+ 
. Viftorem Buten immani corpore, qui ſe 


Bebrycia venient Amyci de gente ferebat, 
Perculit, & fulva noribundum extendit 


arena. 


rious are the Attempts of Commentators to 
clear up this proverbial _—_— Pliny 
xviii. 27, ſays : Antiqui fabam peccantibus 
in manum cudebant, unde uſus inolevit, fa- 
bam pro culpa aut pana dici, Some again 
derive it from the Scutica, a kind of Whip 
wherewith Slaves were puniſhed, having 
Knots that partly reſembled the Figure of a 
Bean. The Scholiaſt upon Perfius was 
the firſt who ſtarted this Notion ; his Words 
are: Scutica erat guædam corrigia, babens in 


ſummitate nodes quoſdam in nodam fabæ, /i- 
way 2 miles 
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them, that they often play upon us? Or ſhould 


EUNUCH.' 


we father tamely ſubmit to all this? It is but juſt to deal thus à little 
cunningly with her. Which perhaps you'll ſay every body that hears 


will blame: nay, on the contrary, they wi 


uſed as ſhe deſerves. | 
Par. What's all this? If you 


all agree, that ſhe is 


are ſo reſolved, do it; but don't 


afterwards lay the blame upon me. 


Chery. I tell you, I will not. 


2 * Do you command me, then ? 


5 I command you, I charge you, I oblige you to it, nor will 
I ever deny that I compelled you. ) ͤ LL» 


Par. Follow me then. 
CE een ne Nor 
tiles vero cſtuu m: de Tos Terentius: Hzc 
faba cudetur in me, & erat parna ſervo- 
rum. It were endleſs to repeat all that has 
been faid upon this Subject, and therefore 
I ſhall only further obſerve, that however 
Commentators differ as to the Manner of 
explaining the Words, yet they all agree 
in making the Senſe that Parmeno was to 
ſuffet the "Puniſhment of all. 7 1 

* An potius her pati? The Reading here 


Followed is that moſt approved, and which 


— — 


eaven proſper the Deſign. 


ATIONS. 
we find to have prevailed in Donatu:'s 
Time. The Conſtrüction is a little per- 
plexed and intricate, but the Manner in 
which I have traoſlated it, with the Ordo, 
will clear up that, without any additional 
Remark here. It is only neceſſa ry to take 
notice of a Reading which is in great Eſteem 
with ſome, and gives the Paſſage quite a 
different Turn. b 
| As potins bee patri æguum ef fiert, ut a 
me ludatur dolis ? 


CT: HE 


— 


SCENE I 


kay ay ARGUMENT, 
Gnatho, after the manner of. Paraſites, flatters the Soldier 


in the vain Opinion he entertained of himſelf. 


Thraſo Be- 


lieving all, boaſts immoderately of himſelf and Actions: He 
I then conſults Gnatho, whether he ought to clear himſelf to 
Thais of the Suſpicion of loving Pamphila, or whether be 
bad not better encourage that Not ion, and fo return like for like, 
DES LP TS © ON 
* 8 then Thai indeed ver a for my Preſent 
a W nat. O] prodigiouſly 5 err 
Thr. Was ſhe overjoyed, ſay you ? 


Gnat. Not ſo much with the Gift itſelf, as that you was the Giver : 


that, I can aſſure you, is her great 2211 ag 
| N S. 


|  ANNOT 
In this Scene we have a lively Repreſen- 
tation of the Manner which the Paraſites 
and Flatterers of thoſe Times took to ingra- 
tiate themſclves with Men of great For- 
tunes, and ſhallow Underſtandings. As Men 
of the leaſt Merit are moſt apt to be over- 
run with Vanity, and fond of being thought 
to poſſeſs thoſe Talents which they want, ſo 
they are eaſily made the Dupes of thoſe 
who know how to apply to their weak Side. 
 Gnatho had carried the young Virgin as a 


Prefent from the Soldier to Thats, Threſo 


| Parm. 
YH 
and the Paraſite are here introduced as now 
firſt meeting after the Delivery of the Pre · 
ſent, Tbraſo aſks how it had been received, 
and Gnatho anfwers in the manner which 
he thought would be moſt agreeable to this 
— Fool, by blowing up his ridiculous 
Vanity, This gives the Soldier an Oppor- 
tunity of expatiating, and talking magnifi- 
cently of himſelf, to all which the Paraſite 
counterfeits a ready Belief, and hears him 
with an Air of ſeeming Admiration. 
| ® Ingentes, Cicero Cites this Paſage "rs 
is 


SI 10m 


„„ c % „ „ - = 
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Nune referam gratiam, atque eas itidem fallam, ut 2e irfdews follam 


ab illis fallimur ? 


„ ' eas, ut falli mur ab 
[tur dolis, 4% 


An potiùs hæe pati? æquum eſt fieri, ut X me luda- Pati bee ? — 


Quod qui reſcierint, culpent; illud meritò factum 2 feri, we = 


dolis @ me. 


| tent. 5 5 N | gui_reſcie> 
PA. Quid iſtuc? fi certum eſt facere, facias, yerùm =—_ tices forralſ, 


culpent : imm 


Culpam in me. Cx. non faciam. Pa. jubeſne ? Ox. e Patent illud 


fattum merito,PA, 


Quid e # Si ef 


Pa. Nunquam defugiam auctoritatem. Ch. ſequere:| cr, facere, fa 


| ties? verum ne poſt 
conferas culpam in 


me. Cn, Non factaty, Pa. Fubeſne, ? On. Fubeo, ino cge, atque impere, Nanquam de- 


fugiam auctoritatem. Pn, Dit vertant bene, 


"ANNOTATIONS. 


 Nuod gui reſcierint, culpent : illud merito 
* Aa omnes putent, ' | 
According to this Reading, the Sentence 
is to be rendered thus; * * „ 
Or do you rather think it reaſonable 
© that I ſhould impoſe upon my Father, and 
endeavour by cunning Artifices to over- 
© reach him ? which every body that hears 
© of it will blame: whereas in the other 
© Caſe, all the World will fay, that I have 
© uſcd her as ſhe deſerves, * 
9% Nunguam defugiam auctoritatem. Nor 
will I ever deny that I compelled you, De- 
fugere auctoritatem is properly one's not dar- 


he has done, but throwing the Blame of all 
upon others, Thus. Plautus,, Pan; 1, 1, 1g. 
Si auforitatem poſtea defugeris, | 
Ui diſſolutus tu fies, ego pendeam. 
© If you ſhall afterwards goto ſay, that 
© you had no hand in it, when by that 
© means you ſhall have eſcaped. yourſelf; 
© I ſhall be left to ſuffer for all. And Girero, 
in his Oration for Sulla, 11. FTtaque attende 
jam, Torquate, quam ego non defugiam aucto- 
ritatem conſulatus mei. The Senſe of which 
is: quam ego non recuſem, me aucbere dici 
gefta, gue in meo conſulaty, & oppreſſione 


ing to avow himſelf the Author of what 


conjurationis geſta fint, 


ACTUS III. 


AR GUM 


S CENA I. 


E N Tu M. 


Gnatho paraſitico more, militi fibi ſtulte blandienti aſſentatur; 
aſſentanti credit Thraſo, ſeque & fadta ſua immodice jatti- 
tat. Conſulit item Gnatho, ne miles purget ſe Thaidi de 
amore Pamphilz, imo potius augeat ſuſpicionem, & fic par 


Pari referat. 


THRAs0, Gx Ar Ho, PARM ENO. 


OR DO. 
M* nas yer agere gratias Thais mihi ? 1 0 TH. 1 ANTE 
N. Ingentes. TH, ain' tu, læta e IN, y 
non tam ipſo quidem | LEE. ah. 75 
Dono, quam abs te datum eſſe: id vero ſeriò Gu. Agebat , it- 


eñ lata ? Gn. Non tam ipſo guidem dono, quam efſe datum abi te i | 
7 CATIONS. © 


| NNO 

his Treatiſe de Amicitia 26 and adds, Sa. 
tis erat reſpondere, magnas: ingentes, in- 
uit : ſemper auget aſſentator id, quod is, 
Cujus ad woluntatem dic itur, vule efſe mag- 
num, ** It was enough in anſwer to the 
„ Soldier's Queſtion to ſay great: he 
** makes it huge : for a Flatterer always 


% whom he aims at cajoling would have te 

© be great. Lucretius has a Reflection 

7 to the ſame purpoſe in his fixth Book, 

« 677. 

* zug vidit quiſque, hae ingentia 
it, 


ng 
3 Dram abs te datam eſſe. Nothing can 


be more flattering nnn 


' pleaſed with whatever 


—_ oo — 
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Parm. (to himſelf) I come out to watch, that when a fit Oppor- 
tunity offers, I may bring my Preſents : but here's the Soldier. 
"Thr. That indeed is remarkably my. Caſe, to have every thing I 


| | do thought » | 
have always obſerved. 


Gnat, 80 


* 


„ Pen the King of Perſia expreſſed himſelf always mightily 


did: he was not ſo complaiſant to others. 


Gnat. A Man of your Wit and Humour often finds means to ap- 
de to himſelf the Glory which others have acquired with a 


Norld of Toil. A 
Dr. Right. 


Gnat, The King therefore had you always in his Eye. 


Thr. The very thing. 


Gnat, To delight himſelf. with you. 
Sr. True: truſted me with the Conduct of his Armies, and all 


the Secrets of State. 


Gnat: Strange! 
Dr. Then if at any time he 


* 


was tired of Company, or over- 


fatigued with Buſineſs; when he wanted to recreate himſelf a little, 


as tho You underſtand me? 


Gnat. I know: as tho' when he wanted to rid himſelf of the Mi- 


ſery of a Croud of Attendants. 


Thr, You have it: then I was his ſole Gueſt and Companion. 
Gnat. Bleſs me! he is a King, by your account, very delicate in 


the Choice of his Friends. 


Thy. Such is the Temper of the Man: they are but few that can 


Tuit his Taſte. 


Gnet. (Afide.) Nay, not one I believe, if he makes choice of you 


for a Companion. 


Thr.” All the Courtiers envy'd me, and privately reviled me: I 
minded it but little, They envy'd me wretchedly ; but one in par- 


ANNOTATIONS. 


than the Conceit that his Prefents are agree 

able to his Miſtreſs, chiefly becauſe they 

come from himſelf, Ovid manages this 

Thought to great advantage, in ſeveral of 

his Epiſtles, parti cularly 17. 71. 

Digue ea non ſpernaz fic acceptiſſima 
e 


mper | 
Manera ſunt, aufor gue pretioſa facit. 
The word tiumpbar, which comes in after - 
wards, is well choſen, becauſe it muſt ſound 
areeable in a Soldier's Ears. 
7 Vel rex, This may be underſtood of 
Darius the Third, King of the Perfians, 


| who reign'd in the time of Menand:r, But 


as Pyrrbas is mentioned in this very Play, 
Madam Dacier thinks it ought rather to be 
underſtood of Seleucus King of Aſia. . 

8 Labor aliono Nag nam, &c, Some will 


f 


ticular, 


have it, that Gnatho ſays this, turning from 
the Soldier to the Spectators, imagining it 
impoſſible that the Soldier ſhould be ſo ab- 
ſolute a Fool, as not to ſee that this was 
meer banter. But there is no Neceflity of 
being ſo nice; Terence meant the Soldier's 
Character, as ſottiſh in the higeſt degree, 
and that he both heard what Gnatho ſaid, 
and took. it-feriouſly, is plain from his An- 
ſwer, Habes, The word ſal, which comes 
in afterwards, is both here, and often by 
other Authors made to ſtand for Wit, Acute- 
neſs, Humour, &c. Thus, Horace Sat. 1. 10. 
3- ſpeaking of Lucilius, and his Talent of 
diverting ; ſays, 

— At idem, quod (ale multo 

 Urbem defricuit, charta laudatur eadem, 
And again, in his Art of Poetry, * 


Tes 3 
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Triumphat. PA. huc proviſo, ut, ubi tempus ſiet. 
Deducam. fed eccum militem. TH. eſt iſtue datum 5 
Profecto, ut grata mihi ſint quæ facio omnia. maxumas 
Gx. Advorti hercle animum. TE. vel rex ſemper; 
Mihi agebat, quidquid feceram : aliis non item. 
Gx. Labore alieno magno partam gloriam. 
Verbis ſæpe in ſe tranſmovet, qui habet falem; 10 
Qui in te eſt. LRH. Habes, GN. rex te ergo in ocu- 
lis. TR. ſcilicet. 

GN. Geſtare. TH. verùm, credere omnem exercitum, 
Conſilia. Gx. mirum. TH. tum ſicubi eum ſatietas 
Hominum, aut negoti fi quando odium ceperat, | 
Requieſcere ubi volebat, quaſi: noſtinꝰ? Gx. ſcio. 15 
Quaſi ubi illam exſpueret miſeriam ex animo. TH. tenes. 
Tum me convivam ſolum abducebat ſibi. Gx. hui ! 
Regem elegantem narras, TH. imo fic homo Itror, 
Eft perpaucorum hominum. GN, imo nullorum, arbi- 
Si tecum vivit. 'TH, invidere omnes mihi, 20 


triumpbat propter id. 


PA, Proviſe buc, ut 


deducam, ubi tempus 
fit, ſed ren 
litem, Tan. Pro- 
fecto ifluc eft datum 


mibi, ut omnia que 


* | facto e grata. 


GN. Herele animum 
adver ti. Tx. Vet 
rex, guidpuid fece- 
ram, ſemper agebat 
maximas gratias mi- 
bi : non item aliis, 
GN, Qui babet ſa- 
lem — eff in — 
ſaßpe tranſmover 
verbis in ſe, glo- 
ri am partam mag - 
no aliens labore, 


Mordere clanculum : ego non flocci pendere : 


Geflare, Tn. Ve 


rum: credere omnem exercitum, confilia mibi, Gn, Mirum, Ta. Tum ſicubi ſatietas 
bominum, aut fi quando odium negoti ceperat eum, ubi wolebat requieſcere, quaſi : noftine ? 
Gn, Scio; quaſi abi expueret illam miſeriam ex animo, Tn, Tenes. Tum abducebat me 

lum convivam ſibi. GN, Hui, narras regem elegantem. Tn, Ine, fic homo eff bominum 
perpaucorum. GN. Ino arbitror nullorum, fi vivit tecum, Ta, Omnes invidere mibi 1 


mordere clanculum : ego non flocci pendere : 
ANNOTATIONS. 


TH. Haber, Gn, | 


Ergo rex ſemper 
habuit te in * 
Tu. Scilicet. GN. f 


* 
= 
© 7 = 0 g * 
r —_—_— 
A — 4 - — 


he cenſures the low feſts of Plautus : 
At noftri ' proavi Plautinos & numeros & 
Laudawvere ſales, 


15 Quaſi———Neftin, Donatus's Remark ' 


upon this Paſſage, is extremely juſt, Gra- 
te expreſſit flulti infantiam militis, qui ante 
wvult intel/igi quod ſentit, quam ipſe dicat. 
Et proprie boc morale eft ftolidi, five ruditer 
loguentis. ; 

iS lam exſpueret miſer iam. Expuere, 
ſays Donatus, is to reject with Diſdain. Nam 
expuere, adds he, eft extra pus mittere; pus 
enim eſt omnis humor cor por i oneroſus. It is 
evident that Gnatho means : When the King 
wanted to throw off the Load of Buſineſs, as 
— and oppreſſive. But according to 
the above Derivation of Donatus, it muſt 
imply, As ſbocking and offenſive to Na- 
ture, An Interpretation, that can by no 
ameans be allowed here, nor indeed does the 
word require it, as we frequently find it uſed 
by the beſt Writers in a- favourable Senſe. 
Thus Lucretius B. II. 1040» Expuere ex 
animo rationem; and Pliny B. II. Ch. 2, 4 
ſydere cœleſtis ignis expuere, Miſeria is 
alſo a very proper Word to expreſs the Care, 
Anxiety, and Diſtraction of Mind inſepar- 
able from a Concern in Affairs of State. Sal- 
duſt uſes it in much the ſame Senſe, in his 


| 6“ Fiſh for every one's eating. 


Preface to the Catiline War; Titur ubi 
animus er multis miſeriis atque periculis 
requievit, 

19 Sic homo eft perpaucorum hominum, 
That is, he is one who admits but few into 
a Familiarity with him, one ſo delicate, that 
few ſeem to have Merit enough to deſerye 
his * Friendſhip. Horace uſes the fame 
Phraſe, and in the ſame Senſe, in the gth 


Satire of his firſt Book, ſpeaking of M- 


cenas, Ver. 44. Paucorum bominum, & 
mentis bene ſane, The Expreſſion may re- 
ceive ſome Light from the following Paſſage 
of Cicero, in his Book de Fato : Allatut 


forte acipenſer, qui raro capitur, ſed eſt piſcis, 


ut ferunt, in primis nobilis, Cum autem Sci- 
pio unum & alterum ex bis, qui cum ſaluta- 
tum venerant, invitaſſit, plureſque etiam in- 
uitaturus videretur, in aurem Pontius, Sci- 
Pio, inguit, Vide quid agas, acipenſer iſte pau» 
corum hominum l. By chance, a Stur- 
© geon was brought, a Fiſh ſeldom taken, 
4 but ſaid to be of the fineſt Kind. After 
6 Scipio bad invited one or two of thoſe, 
© who had come to pay their Reſpects to 
4 him, and ſeem'd deſigned to invite till 
© more; Pontius whiſpers in his Ear, Take 
© care what you do, a Sturgean is not a 


1. 


1 
L 


© 
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ticular, to whom he had given the Care of the Indian Elephants. 
He being ane day a little more troubleſome than ordinary, Hark ye, 
faid I, Strato, are you ſo fierce and formidable, becauſe you are Lord 


dver the Beaſts? 


Gnat: Delightfully ſaid, by Hertules, and with Judgment: bleſs 


me! you mu 
dre abens. 
Dr., Mute in an inſtant. 


Gnat. 


© | 


and what a Villain that other? 


have ſhocked the Man prodigiouſly, How did he be- 


How could it be otherwiſe? WA 
Parm. Good Gods! what a wretched and undone Man is this, 


Thr. But, Gnachs, did I never tell you how ſeverely I once roaſted 


2 Rhodian at a Feaſt ? 


Suat. Never: but pray tell it me. (4/ide.) L have heard it more 


than a thouſand times. 


Dr. This Rhadian Youth, that I ſpeak of, was preſent at an En- 


tertainment where I was. By chance I had a Girl there; be began 
to dally with her, and break his Jeſts upon me. How now, M 
* the Owner of a Park, and want Veniſon ? 


Impudence, ſays I; 
Gnat. Ha, a, ha! | 
Dr. What's the matter ? 


I, 


Cnat. Wittily, genteelly, elegantly, nothing could exceed it. Was 
this Saying your own, pray ? I thought it was an old one, 

Thr. What! Did you ever hear it before? 

Gnat. Often, and tis in the higheſt Eſteem; 


Thr. Tis my own. 


Gnat. *T'was a little cruel, however, to uſe the young Gen- 


tleman fo, for a thoughtleſs Forwardneſs. 
| ANNOTATIONS, 


1 Tomo nullorum arbitror. This Re- 


is too ſeyere and open to be uttered in | Ki 


the Soldier s Hearing; and therefore we are 
to ſuppoſe that Gnatho turns from the Ca- 
ptain, and addreſſes them to the Audience. 
Donatus, indeed, obſerves that the Senſe is 
ambiguous, and that Thraſo might have 
underſtood them as favouring himſelf: that 
the King was ſo much taken with his Wit 
and Humour, that he could endure no other 
pany, and deſpiſed all the reft of his 
ourtiers without exception. Some attri- 
bute theſe Words to Parmeno overhearing 
this Converſation, which takes away the 
Ambiguity, and makes all plain. Eugra- 
Pbius, among others, falls in with this Con- 


* Illi invidere miſere. This Repetition 
is well conceived of the Poet, and ſtrongly 
marks Tbraſo's Character. He thinks he 
cannot dwell too much upon a Circumſtance, 
that ſeems to be to his advantage, as was 
that of the Envy of his Fellow-Covrtiers 


Parm. 


| at the great favour he ſtood in with the 


27 Elephantis quem Indicis prefecerat. 
We muſt obſerve here, after Madam Da- 
cier, that he who had the Charge of the 
Elephants, was a very conſiderable Officer, 
and had a great number of Servants under 
him, It was not, therefore, a ſmall matter 
(is Thraſo, to have had a Diſpute with a 
Man of that Importance. It is not, more- 
over, a light Boaſt which he makes here. 
The word Indicis ought not to be forgot. 
This vain Fool imagined, that it gave a 
higher Idea of his Boldneſs and 8 
and that the Man, who commanded the Ju- 
dian Elephants, muſt be much more for- 
midable than he who commanded other 
Elephants, becauſe they were of a larger 
Sire, and commonly reckoned more fierce. 

27 Fufgularas bominem. Everteras & 
rene ons oe non ſecus ac fi effet jugu- 
atus. 


hat a, aac Be” + 
1 


en- 
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Illi invidere miſere. _ unus m_ 
Impensè, elephantis quem Indicis præfecerat. 9 
Is ab moleſtus nn eft, Quæſo, inquam, Strato, Tu. — 
Eone es ferox, quia habes imperium in belluas? 25, is % + 
Gn. Pulchre mehercle dictum, & fapienter. pap ! 3 
Jugularas hominem. quid ille? TH. mutus illico. fee fer , quiz 
GN. Quidni eſſet? PA. Di voſtram fidem ! hominem et imperium in 


. belluas Gn, Mee 
perditum i * bercule, pulchre di- 
Miſerumque ; '& illum facrilegum ! TH. quid? illud, a . 


Gnatho, 2 1 — 
. . . . 2 „ inem ; gut ixit 
Quo pacto Rhodium tetigerim in convivio, 30% T. ics an 


Nunquam tibi dixi? Gx. nunquam: ſed narra, obſecro. n. GN. Quidni 
Plus millies jam audivi. TH. una in convivio = pA. Dit v- 


Erat hie, quem dico, Rhodius adoleſcentulus : —_— — oy 
Forte habui ſcortum : ccepit ad id alludere, 2  & J 
Et me irridere. quid agis, inquam, homo impudens? 35/½ ſacrilegum 7 
Lepus tute es, & pulpamentum quæris. Gx. ha, ha, he! — 2 * 
TH. Quid eſt? Gx. facetè, lepide, laute, nihil ſupra. hedtibs,Grarhs, que 
Tuumne, obſecro te, hoc dictum erat? vetu* credidi. e terigerim Rbo- 


3 . "x dium in convivio Þ 
TH. O_ Gr. ſzpe ; & fertur in primis. THUG 4 12 


ob ſecro, narra : a- 
Gn, Dolet dictum imprudenti adoleſcenti, & libero. 40% jan plus mil. 
ö | lies, Tm. Hie Rbo- 


dius adoleſcentulus, quem dico, erat una mecum in convivio. Forte babui ſcortum : caepit allu- 
dere ad id, & riders me. Homo impudens, inguam, quid agis F tute es lepus, & queris 
pulpamentum. GN. Ha, ha, be! Tn. Quid eft ? Gn. Facete, lepide, laute, nibil ſu- 
pra. Obſecro te, boc diftum eratne tuum ? credidi wetus, Tu. Audieras , Gx. Sepe, & 
fertur in primis, Tu. Eft meum. GN, Dolet hoc fuiſſe dium adoleſcenti imprudenti & 


libero. 
ANNOTATIONS. 


lum ſacrilegum. Theſe Words ought to be | Explication of it, offer many ingenious Con- 
carefully diſtinguiſhed 3 Hominem perditum jectures, but they are rather curious than 
wiſerumque, belong to the Captain, and i/- | ſolid, and of a nature not fit to be men- 
lum ſacrilegum, are to be referred to Gnatho, | tioned here. 

30 Rhodium, The Rbodians were par- 37 Quideft ? The Paraſite had forced 2 
ticularly famous, both for their Skill in | Laugh, the more eafily to impoſe. upon 
naval Affairs, and ready Wit. They were, | Thraſo, in making him believe that he had 
beſides, haughty, and impatient of an Af- now firſt heard this Story, The Soldier 
front. It was, therefore, much to the | asks, What's the matter? with the Air 
Captain's Honour, to have the better in a | and Countenance of one who was ſure of 
Diſpute with a Rbodian., That we are to | being commended, and to give Gnatho an 
underſtand it fo, is evident from the care | Opportunity of launching out in his Praiſes, 
which the Soldier afterwards takes to re- | % Doler diftum imprudenti adoleſcents, 
mind us of the Perſon's being a Rhodian : | &c. It is not eaſy to conceive why Guyetzs 
Una in convivio erat bic, quem dico, Rhodius, | is for rejecting this Ver ſe, for it comes in ve- 
adoleſcentulus. ry aptly from Gnatho, who means to flatter 

35 Lepus tute es, & pulpamentum que- | the Soldier, as one ſo cutting in his Raille- 
ris, This was a proverbial Expreſſion uſed | ries, that whoever drew his Reſentment 
at that time. The proper meaning of it | upon them, deſerved heartily to be pitied. 
ſtript of the Figure is, Tou are little more | Imprudenti adoleſcenti, a forward Yuuth e 
than a Woman yourſelf, and do you want a | or perhaps, Who little imagined he wou'd be 
Miſtreſt. . We learn from Donatus and Vo- taken up ſo ſhort, or that be bad to 4 with 
piſcus, that Livius Andronicus had inſerted | a Man, who was ſo great a Mafter of 
it in his Works before. Terence, Commen- | Mit. Liber, may ſignify here, either one 
tators, who pretend to enter into a minute | who was free born, os Grams of Quality or 
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Parm. Confound you, for a Raſcal | 
Enat. How did he behave, pray ? e 
Thr, Quite diſconcerted : every body preſent was ready to die with 


laughing; in ſhort, they were all afraid of me. 


nat. And with good Reaſon too. 

Thr, But hark ye: had I beſt clear myfelf to Thais, from the 
Suſpicion of loving this Girl}? | 

Gnat. By no means; ſtudy rather to cheriſh it. 

Thr. Why ſo? 

Gnat. Why ſo? Don't you ſee the Reaſon at once? if at any time 
ſhe mentions Phædria, or praiſes him with a defign to vex you 

Thr. I underſtand, 

Gnat. This is the only way in the World to prevent it: when ſhe 
talks of Phædria, do you immediately name Pamphila : if at any 
time ſhe deſires that Phædria ſhould make one among you, do you 
propoſe ſending for Pamphila to ſing: if ſhe praiſes his Shape, do you, 
on the contrary, extol hers: in fine, return always like for like, which 
will not fail to mortify her ſoundly. 

; 8 If, indeed, ſhe loved me, this might be a good Scheme, 
tho, 

Gnat. Since ſhe loves, and is impatient for your Preſents, there is 
no doubt to be made of her loving you, nor will you find it any dif- 
ficult matter to make her uneaſy: and ſhe'll always be afraid, leſt in 
7 angry Fit, you may beſtow elſewhere the Offerings which ſhe now 

ares, W > 

Tr. You ſay well: but that never came into my Mind. 

Gnat. Ridiculous : then you never ſet yourſelf to think of it: 
for if ſo, how much better would you have contrived this yourſelf, 


Thraſe? 
ANNOTATIONS. | 

Rank, or it may imply Freedom of Speech Y fooliſhly, and ſometimes put in their mouths 
for that it is uſed ſometimes in that Senſe, | wrong Words, which People of Underſtand- 
appears from Ovid Metam. I. 757. Where | ing never uſed. Such, he takes the word 
Phacton ſpeaking of the Reproaches he had | emoriri here to be, which the Soldier uſes 
ſuffered from Epapbus, ſays, inſtead of mori, The Remark, in the ge- 

— — Ie ego liber neral, may be juſt enough, but his apply - 


Ill ferox tacui. 9885 | ing it to the word emoriri, was going too far; 


42 Riſu omnes, qui aderant, emoriri. Do- 
natus remarks here, that it was uſual for 
Comic Poets in drawing ridiculous Cha- 


wmQters, to make them expreſs themſelves! 


for we find it uſed, ſometimes, even by the 
beſt Writers. Thus, Ovid Metam. XIV. 215. 


— Mortemgue vimens, cupiduſyue mo- 
, _ 
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Pa. At te Di perdant, Gx. quid ille, quzſo ? TH. per-|Pa. Ar Dii fer- 


ditus. 


Riſu omnes, qui aderant, emoriri, denique, 
Metuebant omnes jam me. GN. non injuria. 
Tu. Sed heus tu, purgon' ego me de iſtac Thaidi, 


dant te. Gn, 
Quæſo, quid ille 
reſpondit ? Tu. 
Per ditus erat. m- 
nes, gui aderant, 
emorirt riſu ; deni- 


Quòd eam me amare ſuſpicata eſt? GN. nihil minus: 5e, owner jam ne- 
Imo magis auge ſuſpicionem. TH. cur? GN. rogas? 460% nt me, Gn, 


Scin*? ſi quando illa mentionem Phædriæ 

Facit, aut ſi laudat, te ut male urat - TH. ſentio. 
Gn, Id ut ne fiat, hæc res ſola eſt remedio. 2 
Ubi nominabit Phædriam, tu Pamphilam 
Continuò. ſi quando illa dicet, Phædriam 
Intromittamus comiſſatum; Pamphilam 
Cantatum provocemus. ſi laudabit hæc 
Mius formam; tu hujus contra. denique 
Par pro pari referto, quod eam mordeat. acit 


Non ixjurid. Tn, 
| Sed beus tu, egone 
purgo me Thaid! de 
od ſuſpi- 
50 cara eff me amare 

illam F Gn. Ni- 
bil minus : imo au- 
ge magis ſuſpicio- 
. new. TH. Cur ? 
GN. Rogas ? Sciſ- 


wmentionem 


55 ö 
TH. Siquidem me amaret, tum iſtue prodeſſet, Gnatho.|P4<driz, a. # 


, 5 
GN. Quando illud, quod tu das, exſpectat, atque amat, 3 3 


Jamdudum te amat : jamdudum illi facile fit tio. Gn. Hec rer 


Quod doleat. metuet ſemper, quem ipſa nunc capit 
Fructum, ne quando iratus tu aliò conferas. 


e ſola remedio ti bi 
bo ut id ne fiat, Ubi 


nominabit Pbædri- 


TH. Bene dixti, at mihi iſtuc non in mentem venerat.| am, t continuo no- 


Gn, Ridiculum: non enim cogitaras.. cæterùm, 
Idem hoc tute meliùs quanto inveniſſes, Thraſo ! 


minabis Pamphi- 
lam, Si quando i 
| dicet ; | Intromitta- 


mus Pbædriam comiſſatum ; tu dices, Provotemus Pampbilam cantatum. Si bac laudabit 
formam illius; tu contra laudabis formam hujus : denigue referto par pro pari, quad mordeat 
cam. Tu. Siquidem, Gnatho, amaret me, tum ue prodeſſet, Gx. Quando exepetfat atque 
amat illud, quod tu das, jamdudum amat te: jamdudum facile fit illi quod doleat . ſemper 
metuet, ne quando tp iratus, conferas alid fructum, quem iþſe nunc capit. Tn. Dixti hene, 
at ifluc non wenerat in mentem mibi. Gx. Ridiculum: enim non cogitarss, Cæterum, 
Thraſo, quanto melius tute invent ſſes boc idem! | 


ANNOTATIONS. 


1 ſhould rather incline to the Opinion of 
thoſe, who think there is an Affe ctation of 
Wit in the uſe of this word, vis. That 
Thraſo, deſcribing here the Laughter of all 
preſent, endeavours to give an Example of 
it, by his manner of telling it, and that he 
drew out the word in Pronunciation, ac- 
companying it with a Laugh: e-mo-ri- ri. 
5% Intromittamus comifſatum, Comiſſa- 
tam comes from the Verb comiſſor, or 


according to others, comeſſor, to revel or 


0 A 2 2 


make merry, There are various Con- 
jectures, as to the Etymology of the word: 
the moſt probableis that which derives it 
from Comus, the God of Reveling and 
Drunkenneſs, It is enough to obſerve here, 
that comifſatio was properly a promiſcuous 
Company, met together after Supper, to 
ſpend the time in Drinking, Dancing, and 
amorous Toying, which they often con- 
tinued theo” the greater part of the Night, 


ne fi guando illa 


ACTIS 
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ACT H. SCENR H. 
. e 8 ARGUMENT. N 
Parmeno effers the Slaves from Phædria in preſence of the Soldier 


bis Rival, who undervalues 


and fooliſhly finds fault with 


them ; Gnatho all the while meanly aſſenting, and inſulting 
Parmeno. At laſt Thais goes along with the Soldier to Supper. 


THrais, THRASoO, PARM ERN o, GNAT HO, PYTHIAS. 
Thais. Thought J juſt now heard the Soldier's Voice, and here he is: 


welcome, my Thraſo, 


Thr. O my Thats, my deareſt Creature, how goes it? Don't you 


love me now for this Muſic-Girl I 


have ſent you? 


Par. glad How polite he is ! What a fine Addreſs at his firſt 


Meeting! 


' Tha, O extremely, as your Merit demands 


[ 
. 


Gna, Let us go then to Supper, what do you ſtand here for? 
Par. (aſide) There's another for you; one may ſwear he's begot 
of his own Body, ſ% much are they alike. ot 
br. When you will, Iam ready. 


Par. (to himſelf.) I'll go up to them, and pretend as if I was juſt 


come out. 


Are you going any where, Thais ? 


Tha. O Parmens! you are well come, I was juſt a going out. 


Par, Where? 
Par. 


Da. (of to Parmeno) What? don't you ſee this Man here? 
afide to Thais) I ſee, and am vexed,—(aloud) Phedria's 


Preſents are ready whenever you pleaſe. 
Thr. What do we ſtand for? Why don't we go hence ? 
Par. Pray, Sir, with your Leave, let us offer the Lady the Preſents 
we have for her: allow us to advance and ſpeak with her. 


Thr. Fine Preſents, I ſuppoſe ; ſcarce to be named with mine. 
ANNOTATIONS. 


While Thraſo and Gnatho are diſcourfing | 
together, as in the former Scene, Thats comes 
to the Door, and chances to hear them. She 
therefore advances forward to look for the 
Captain, and upon ſeeing him, enters into 
Diſcourſe with him. Parmeno ſtill at ſome 
diſtance overhears all, and thinking it was 
time now for him to appear, advances as if 
but juſt then come out. He afterwards 
orders the two Slaves to be called out, and 
preſents them. This brings on a Converſa- 
tion full of Variety, as being managed by 
Perſons of different Characters. Theſe the 
Poet preſerves with wonderful Judgment, ſo 
that among ſo many Speakers, we neither 
meet with one who ſays any thing out of 
Character, nor is there any Confuſion in the 
Diſcourſe, | 


Par. 


4 De fidicing iſac ? De is here inſtead of 
propter, a8 if he had ſaid propter fdicinam. 

Ibid. Quam vente The Reprehenſion 
of Parmeno here is juſt 3 for in Offices of 
Kindneſs, it belongs to him who receives to 


| remember, he that gives ſhould ſeem to forget- 


7 Ex bomine bunc natum dicas. What- 
ever may be the true Senſe of this, it is 
plainly meant as a Reproach, dicas Gna- 
thonem ex homine natum eſſe, Quo bomi- 
ne Thraſone ſeilicet: ita ſunt flultitia 
paret. This is the more common and 
obvious Explication of this Paſſage. Some 
Commentators purpoſely paſs it over, 
as ſeeing a Diffichlty in it not eaſy to be 
ſolved. Bentley is the only one who has 


endeavoured to go to the Bottom of the mat- 


ps As his Conje cture is very 3 
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 ACTUS III. 


Parmeno dona Phedrie offert, 


contemnit, & inepte cavillatur, aſſentante interim Guathone, 
& Parmenoni inſultante : tandemque Thais cum milite ad 


cænam proficiſcitur. 


8 CEN A II. 


ARGUMENT Mu. 


EUNUCHUS, 189 


preſente milite rivali, qui ea 


THaAis, THRASO, PARMENO, GNATHO, PyYTHIAS. 


ORDO. - 


A Vaire vocem viſa ſum modo militis: 


mea, 


Meum ſuavium, quid agitur ? ecquid nos amas 
De fidicina iſtac? PA. quàm venuſtè] quod dedit 


| Tu. Ja fum 
Atque eccum. ſalve, mi Thrafo, THR. & Thai V mods au- 


dire vocem militia, 
— eccum: mi 


O mea Thais, mum 
avium, quid agi- 


4 adveniens ! TH, plurimùm merito tuo. S, ? Ecquid amas 
Gn. Eamus ergo ad cœnam: quid ſtas? PA. hem al- a5, de Mac fidicina # 


terum: | 
Ex homine hunc natum dicas. 


Pa. Adibo, atque adſimulabo, quaſi nunc exeam. 
Ituran', Thais, quopiam es? Tu. ehem, Parmeno, 
Bene pol feciſti : hodie itura. PA. quo? TH. quid? 


hunc non vides ? 


Pa. Video, & me tædet. ubi vis, dona adſunt tibi 
A Phedria. THR, quid ſtamus? cur non imus hinc? 
Pa. Quæſo hercle ut liceat, pace quod fiat tua, 
Dare huic quz volumus, convenire & conloqui. . 
THR. Perpulchra credo dona, haud noftris ſimilia. 1 5 i, Thais ? 


Tu. Eben, Parmeno, pol fecifti bene, bodie 


PAR. Quam venu- 

1 quod dedit 
principium adveni- 
ens U Tx, Plun- 
mum tuo merito. 
Gn. Ergo camus ad 
cœnam ; quid flas 
” 10}P a. Hem alterum : 
dicas bunc natum ex 
iſto bom ins. TM. Ubi 
vis, non moror. PA. 


[ moror. 
TH. ubi vis, non 


itura. PA. Quo? Th. Quid ? Non vides 


bunc ? PA. Video, & tedet me; Dona adſunt tibi a Pbædria, ubi ws, Tur, Rid 
ftamus ? Cur non imus bine? PA. Quæſo bercle, quod fiat pace tua, ut lireat dare Bui 
gue wolumus, convenire & collogui, Tur. Credo, perpulchra dana, baud fimilia neftris. 


ANNOTATIONS. 


and ſupported with a great Air of Probability, 
I ſhall tranſcribe here what he has ſaid upon 
it. Ergo Gnatbo, provect᷑a ſatis x tate, guip- 
pe qui patria bona jam abligurrierat, dica- 
tur natus efſe ex Thraſone guvene I $i boc 
Placet, & fautores invenit ; omnia protinus 
fint alba. Parmeno inducitur ut homo calli- 
dus & diſertus, et a principis ad finem eas 
partes tutatur : cum miles beneficium ſuum a- 
mic apgerit, & guaſi exprobrat ; caftigat hoc 
Parmeno, Quad dedit principium adveniens ? 
Cum edax paraſitus, wentri deditus, ejuſque 
folius memor, ex illo principium det. Eamus 
ergo ad canam ; quid ſtas? Nibilne Parmeno 
appoſite, & rpg Thv yacipe z nibil, ni id 
Frigidum, Qualis berus, talis ſervus : qualis 
rex & prebitor, talis parafitus ? Jamo wel 
Terentii cauſa melius quid ſuggeremus : 
Sn. Eamusergo ad cœnam: quid ftas ? 
Pax. Hem alterum 


Abdomini hunc natum dicas, 


Recte de paraſfito, qui de vent re ſolo cogita» 
ret. Cicero in Piſinem, c. 17. Ille gurges 
atque helluo ; natus abdomini ſuo, non lau- 
di atque gloriæ. Trebellius Gallieno, c. 16. 
Natus abdomini & voluptatibus, dies ac 
noctes vino & ſtupris perdidit orbem terrarum. 
10 Bene fecifli. Donatus asks what Par- 
meno had done here to deſerve this? I can't 
ſee any Obſcurity in theſe Words of Thais. 
For as ſhe was going out, and at that time 
ſtanding in the very Entrance, when the ſeen 
Parmeno ſhe fays, Bene feciſti, viz. in com- 
ing juſt now if you wanted to meet with me, 
for bodie itura, I was juſt a going 72 
had you therefore come later, you would nt 
have found me at home. | 
13 Pace guod fiat tua. Donatus obſerves 
upon this, that there is a particular Ele- 


gance in the Choice of the Poet's Words z 


becauſe pax, datio, deditio, conwentio, collo- 
quium, are Words proper to War, 7 


a ſo, ſalve. Tun, 


» 
: 8 
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Par. The Thing will ſpeak for itſelf : Ho, you within there, let 
theſe come out quickly as I ordered. (enter the Ethiopian) Come 
forward you: this Girl comes as far as from Ethiopia. | 

Thr.” She coſt, I fuppoſe, about eight or nine Pounds. 

na Hardly fo much, © | a — | 

Par. Where are you, Dorus? Come hither, - There's a Kunuch 
for you. How handſome he looks, and in the Flower of Youth too ? 
Tha, As I hope for Mercy, a good-looking Fellow, 

Par. What ſay you, Gnatho? Is there any thing here to ſhow your 
Contempt of ? What ſay you, Thraſo ? They praiſe him ſufficiently 
by their Silence. Try him in Books, try him in his Exerciſes or 
Muſick; Tl engage him {kill'd in every thing fit for a freeborn 
Youth to know. W N F 1078 

Thr. (afede to Gnatho) For a Need, that Eunuch might ſerve a 
Man well enough even in cold Blood. | 
Par. And yet the Gentleman who ſends you theſe, don't deſire 
that-you live only for him, or exclude all others on his account : he 
is not perpetually relating his Battles, or boaſting of his Scars, nor 
pretends to confine you, as a certain Perſon that ſhall be nameleſs : 
but when it will not be troubleſome to you, when you give him 
leave, and are at leiſure to ſee him; he thinks it enough to be ad- 
mitted then. Des. ERS 

Tyr. This Fellow appears to be the Servant of ſome wretched beg- 
garly Maſter, 5 Af kia s | 

4 Gra, For nobody, I'm certain, could bear this Fellow, who had it 
in his power to procure another, - 1407 1 850 

Par. Silence, Wretch, who are to me more deſpicable than the 
loweſt Dregs of Mankind: for when you have the meanneſs to flatter 
him here in every thing, there is nothing ſo ſordid but I think you 
capable of, | 8 | | | 

"Thr. Do we now go? . . 85 

Tha. I'll only ſtep in with theſe, and leave ſome neceſſary Orders, 
then Pl return immediately, 

Dr. III go before; do you wait for her. | 

Par. It were unbecoming the Gravity of a General, to he ſeen 
walking m the Strect with his Miſtreſs, = ian 


ANNOTATIONS. 


7 Ex Athiopia eff uſque bæc. This was | illa oratio tam improba con ſerebatur : gui 
hat Thais had earneſtly wanted, a Girl | tum, guanquam ob aliam cauſam tacebant, ta- 
rom Ethiopia. Nonne ubi dixti cupere te ex | men bominibus, omnia timentibus, tacendo lo- 

HEtbiopia ancillalam ? Uſque expreſſes the qui, non inficiando confiteri videbantur, 
Diſtance -whence the came, which was no | *4 Liberum. The whole Emphaſis in 
fmall Addition to the Value of the Gift. | pronouncing this Sentence, lies upon this 
2 Tacent, ſatis laudant, Silence is 2 Word, which diſcovers Cherea to have Ac- 
kind of Confeflion, eſpecially when an Ad- ' compliſhments above, his Rank, who tho? 
verſary puts the Queſtion to us. There is a + he appeared to be no more than a Slave, yet 
remarkable Paſſage of Cicero to this purpoſe, | was equally skill'd in theſe polite Arts, as 
Fro Sext. 18. Me vero non (movebat) illius if he had been born and educated a Citizen. 
evatio, ſed etiam earum taciturnitat, in guet It was the Practice ſometimes among the 
| bd - Ancients 
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Ancients to educate Slaves with Care, either 


/ 
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PA. Res indicabit. heus, jubete iſtos foràs 
Exire, quos juſſi. ociùs procede tu huc. 
Ex ZXthiopia eſt uſque hæc. THR. hie ſunt tres mine, 
Gn. Vix. Pa. ubi tu es, Dore? accede hue, hem eu- 
nuchum tibi: BY 
Quam liberali facie, quam ætate integra! | 20 
TH. Ita me Dii ament, honeſtus. PA. quid tu ais, 
Gnatho ? ['Thraſo? 
Numquid habes, quod contemnas? quid tu autem, 
Tacent: ſatis laudant. fac periclum in liters, 
Fac in palzftra, in muſicis. quæ liberum | 
Scire æquom eſt adoleſcentem, ſolertem dabo, 25 
TR. Ego illum eunuchum, fi opu' fiet, vel ſobrius. 


Pa. Atque hæc qui miſit, non ſibi ſoli poſtulat 


Te vivere, & ſuã causa excludi czteros : | 
Neque pugnas narrat, neque cicatrices ſuas | 
Oſtentat, neque tibi obſtat: quod quidam facit. 
Verùm, ubi moleſtum non erit, ubi tu voles, 

Ubi tempus tibi erit, ſat habet, ſi tum recipitur. 
Tu R. Apparet ſervom hunc eſſe domini pauperis, 
Miſerique. GN. nam hercle nemo poſſet, fat ſcio, 
Qui haberet qui pararet alium, hunec perpeti. 35 
PA. Tace tu, quem ego eſſe infra infimos omnes puto 
Homines. nam, qui huic animum affentari induxeris 
E flamma petere te cibum poſſe arbitror. | 


periculum in literi: 
30 fac in paleſtra, is 


IA. Ret indicobit x 


deut, * iat, 
ques juſfi, exire 


ras tu procede buc 
ocius, Hee 

ex AEtbiopia, Tarr. 
Hic ſunt res mine, 
GN A+ 5 ix. P 4. 
Dore, ubi es tf? 
Aecede buc : bem en- 
nuchum tibi: 
liberali facie, quam 
integra ætate I Tm, 
Ita Dii ament 

eſt boneflus, PA. 
Quid tu ais, Gn 
tho 7 Numquid bas 
ber, quod contem- 
nar? Quid tu autem, 
Thraſo ? tacent 7 
laudant ſatis, Fac 


. 


muſicis;dabo ſolertem 
quod ad omnia gue 
| &2%um eft adoleſcen- 


[rem liberam | ſcire, 


TR. Ego illum eunu- 


SEED 
bar, we hae 


vivere ſibi ſoli, & 


Tu. Jamne imus? TH. hos priùs introducam, &,|<<te705 end fun 


| quz volo, | 
Simul imperabo. poſtea, continud exeo. 


cauſa, Neque nar- 
rat pugnas: negue 


4.0] ofentat ſuas cicatri- 


TRR. Ego hinc abeo: tu iſtam opperire. PA. haudſ g ee ot ri. 


| convenit, 2 * 
Una cum amica ire imperatorem in via. 


tum, ubi non erit moleſtum, ubi tu voles, ubi eri 


bi; quod quidam 
facie. Verum baber 


So N. recipitur 
nn. Apparet bunc 


* idoneum tibi. 

efſe ſervum pauperis miſerique domini. Gn, Nam ſeio ſatis, nemo qui baberet qui (qui) 
Pararet alium, poſſet perpeti bunc. PA. Tace tu, quem ego puto ge infra omnes infimos ho- 
mines, nam tu, qui induxeris animum aſſentari buic, arbitror te poſſe petere cibum e flamma. 
Tus. Imut ne jam? Tu. Introducam hos prius, & fimul imperabo que wolo : poftea, con- 
tinuo exeo, Tar, Ego abeq binc ; tu opperire iſtam. PA, Haud convenit imperatorem ire in 


vid und cum amica. 


"ANNOTATIONS. 


| 33 Apparet ſervom bunc eſſe. The Cap» 


. 


that they might ſell for the greater Price, 
or be the more ſerviceable to. their Maſters. 
Horat. Lib. 2. Epiſt. 2. 5. 6. 

Verna minifteriis ad nutus aptus beriles ; 

Literulis Grecis imbutus, idoneus arti 

Cuilibet. 

26 Fi opus fit vel ſobrius... This, as-it js 
natural enough in the Mouth of a Soldier, 
ſo it muſt appear to be il}-judg'd' before 
Thais, unleſs we ſuppoſe that he whiſpered 
it to Gnatto z Thais being in the mean time 


Þ engaged with Parmeno, as not to overbear, | 


tain draws this Conjecture from the Com- 
plement which Parmeno had juſt made to 
Thais, it ſeem'd every way ſo humble and 
ſubmiſſive. Thraſo fancied that a Man of 


| Fortune, who could make Preſents, of Value 


to his Miſtreſs, would never behave in that 

_reſpeAttu} Manner, for Riches are apt to 
make the Owner haughty and over-bearing. 
This was what the Soldier meant, but 
. Gnatho the more to mortify Parmeno, takes 
it in another ſenſe. 


35 E flamma, petere cilum. The: Ancients 
e when 


— <-> * 


— —— — — —— — — = 
R P —_ — 4 1 a = - 
— - ”, "* 
0 — — 1 X " 
* _ — * 4 
g _ P 11 32 & * 
, _ X 1 7 A 
fl . _ 


2 
— — 
3 


—— — — 
2 — 2 
or 


CI 


—— — 
— — 


— —²ròmÄ—— pp 7˙1⁰1 7˙ . 7§r,⏑ — —_ —_ - 
Sa — 2 - — — 
333 : 
LES 


x . 
” —_ on p 
Coo — a - " - 

1 * = 
> * - = 4 wv 


— — 
** 


— — 


——k 


1 
ö 
1 
t 
N 
[ 

| 


2 * > 2» — 
— . 4 


— — 
7 £ 
o > 1 — - 
—— 


. 
— 


192 TERENCE, EUNUCH. 


| pears in this Scene is taken wholly from 


- 


Thr. Why ſhould I trouble my ſelf in talking to you? like Maſter, 
like Han. 


Thr. Why do you laugh? 
Sn. At what you ſaid juſt now, and your ſmart Repartee upon 
the Rhodian too, came into my Mind. But I ſee Thais a coming. 
Tr. Do you run before, make haſte, and ſee that things be in 
. Gna. I 20. | 7 J 
Da. (to Pythias) Be ſure now, Pythias, to remember carefully what 
JL order you. If Chremes happens to come, firſt beg of him to ſtay; 
if that does not ſuit him, deſire him to come again; but if he can't 
do that, bring him to me. 
Pyr. Tl take care. | 
Tha. a ! What elſe had I to ſay? O!] take particular care of 
the young Virgin, and ſee that you at home, 
e 
- Tha. (to her Attendants) Do you follow me. 


| ANNOTATIONS. 
when they burn'd the Bodies of the dead, could be offered to any Perſon, was to tell 
commonly threw Bread, &c. into the Fu-] him that he was capable of ſnatehing theſe 
neral Pile, and the greateſt Affront that] from the middle of the Flames. La 09" 
; refore 


re. 


ACTIN SCENE Il. 


ARGUMENT. 


This Chremes was the Brother of the Virgin who bad been 


ſtolen away. Thais had ſent for him with no other Defign 
but to be certain of the Truth, and reſtore his Siſter ;, but he, 
as being but a mere Ruſtick, fancies all was done with a de- 
An to enſnare him. In this Scene we have admirably de- 
ſerib d the Nature of Ruſticks, always ſuſpicious, and averſe 
to the Arts of ſoothing. Ta, 4 b 
CHREMES, PrrTAH TAS. | 
Chremes.\AJHY truly the more I think of it, this Thazs will cer- 
ge 54D tainly play me fome ſcurvy Trick, 1 ſee my ſelf fo 
eunningly beſet by her on every ſide. For when firſt of all ſhe or- 
dered me to be ſent for to her (any one may aſk, what Buſineſs had 
you with her? Why really I know of none at all.) After I was come, 
the found a Pretence to keep me. She told me that ſhe had been 


rt „ offering 
ANNOTATIONS... 

The Character of the Perſon who = very little acquainted with the Ways of the 

- | Town. Wais had ſent for him to be ſa- 


nander, and is that of a Youth who had al- tisfied whether the Virgin the Soldier had 
- moſt always liv's in the Country, and was _ brought over as à Preſent for her, 


Was 
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Tax, Quid tibi ego multa dicam? domigi ſimilis es 


Gx. Ha, ha, hæl TR. quid rides? Gx. iſtuc, 


quod dixti modo: * 
Et illud de Rhod io dictum in mentem venit. 
Sed Thais exit. TRR. abi, præcurre, ut ſint domi 
Parata. Gx. fiat. TE. diligenter, Pythias, 
Fac cures, fi Chremes huc forte advenerit, 


cam mula tibi ea 
fimilly domini. Ou. 


451] Reid rides? Gn. 
te, quod dixti ma- 


z & illud dichum 


| 4 Rbodio wenit in 


mentem, Sed Thais 


Ut ores, primùm ut maneat: ſi id non commodum eſt, t. Taz, 4bi, 


Ut redeat : fi id non poterit, ad me adducito. 

Py. Ita faciam. TH. quid? quid aliud volui dicere ? 

Hem, curate iſtam diligenter virginem. 

Domi adſitis, facite. IHR. eamus. TH. vos me ſe- 
quimini, | 


5 © prœcurre, ut omnia 


Ant parata domi, 
Gn. Fiat, Th, 
Pythias, fac cures 
diligenter, fi Chre« 
mes forte advenerit 
bue, primum ut ores 


t maneat: fi id non commodum of ei, ut redeat: fi non poterit facere id, adducito eum ad me, 
. Faciam ita, Tn. * ? Quid aliud volui dicere Hem, curate Mam virg inam diligenter : 


un. Fam. Th. Vos ſeguimini me, 


Facite ut adſitis domi. 
1 ANNOTATIONS. 


therefore here inſtead of rogo. Lucilius en- | flamma cibum, He could ſtoop to ſnatch 
dea vouring to give a Character of one of the with his Teeth Gold from Dung, and Meat 


moſt contemptible Wretches in Nature, ſays, from a Funeral Pile." 
mordicus petere aurum e cano expediat, e | 


ACTUSIIL SCENA IL. 


ARK GUM ENT M. 


Hic Chremes ſurreptæ virginis frater erat: cumque Thais nibil 
aliud cuperet, quam ei ſororem reddere : hic, ut eſt ruſticus, 
credit ad ſe fallendum omnia fieri, Admirabili autem ſuavi- 
tate deſcribitur in bac ſcena ruſticorum natura, ſemper temere 


ſuſpicax, & blanditiarum aver ſatrix. 
CuREM ES, PY THIAS. 


Rofecto, quanto magi* magiſque cogito, 
8 dabit — Tha mib . uM malum: 
Ita me video ab eũ aſtute labefactarier. 
Jam tum, cùm primùm juſſit me ad ſe accerſier 
(Roget quis, quid tibi cum illa? ne noram quidem) 


ORDO. 
Cy PP RefeFo,quan- 
to cogito ma- 
git magiſque, nimi- 
rum bac Thais da- 
bit mibi magnum 
malum : wideo me 


ita aftute labefacta- 


Ubi veni, cauſam, ut ibi manerem, repperit: 


tum, cum primum juſſit me accerfier ad ſe (quis roget quid tibi cum illa ? quidem ne noram] ubi 
ibi; | * Een 


veni, repperit cauſam, ut manerem 
| ANNOTATIONS. 


was his Siſter, as ſhe had ſome reaſon to ſu- 
ſpect. This obliged her to aſk ſeveral Que- 


rier ab ea, Jan 


; $f 


ſome Snare, He is therefore introduced full 
of this Idea, and contriving with himſelf 


ſions relating to himſelf, Family, and For- | how he may beft avoid it. 


tune, Chremes a Ruſtick, unacquainted | * Nimirum dabit bæc 
with the Modes of the Town, a Character | ſpeaking by himſelf, is 
naturally jealous and ſuſpicious, fancies all | many Words which they 


Thais. A Perſon 
allowed to ſuppreſs 
who overhear him, 


this done with a deſign to draw him into | may eaſily from * of his Diſcourſe 


ſupply. 


| Tas, Qeid ego die 


, mange 8 ng 5 J 
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offering a Sacrifice, and that ſhe had an Affair of Importance to treat 


with me about. I began even then to ſuſpe& that all this was done 
with no good Deſign. She fat dewn by me, put on an Air of Fami-. 
liarity, and was at pains to find out Diſcourſe to entertain me. When 
ſhe had N elſe to ſay, ſhe afked how long my Father and Mother 
had been dead? I anſwer, a great while, She then enquired whether 
J had any Seat at Sunium, and how far from the Sea? fancy ſhe has 


taken a liking to it, and hopes to cozen me out of it. At laſt ſhe Þ 
queſtioned me whether I had ever loſt a little Siſter thence ? whether Þ 
any body was with her? what ſhe had about her when loſt? and whe- | 
ther there was any one who could know her again? What can ſhe Þ 


mean by all theſe Enquiries, unleſs perhaps ſhe thinks to paſs her- 
ſelf upon me for this Siſter ſo long ago loſt ? So great is her Aſ- 
Jurance, But ſhe, if living, is juſt ſixteen Years old, and no more: 
Thais is older than I am, She has moreover ſent again, to beg of me 
very earneſtly to come. Let her either tell what ſhe wants, or 


trouble me no more, for verily I will not come a third time. Soho! 


Soho! Who's there within ? I am Chremes. (Knocks at the Door.) 
Pyt. O! dear Creature. 
Chr. I tell you they have a Deſign upon me, 
Pyt. Thais earneſtly begs of you to come again To-morrow. 
Chr. I'm going into = Country. 
Pyt. Let me prevail with you, pray. 
Chr. I tell you I can't. 
Pyt. But pray ſtay with us till ſhe return. 
Chr, Not I really. 
Pyt. Why not, dear Chremes ? 
- Chr. Get you gone, you Slut, 


Pyt. If you are ſo politive againſt it, pray be ſo good as go over ; 


to the Place where my Miftreſs is. 
Chr. I will go. | 
Pyt. Here, Dorias, go ſhew this Gentleman to the Captain's, 


ANNOTATIONS. 


ſupply. This Beginning of Cbremet, when | ? Dolo malo. With a bad Deſign. Dolus 4 
the Ellipſes are properly fill'd up, muſt run | dolando, i. e. /edendo, from hurting or griev- 


in ſome ſuch manner as this: Prefecto, | ing any one. But why does the Poet add 
guanto magis magiſque cogito, nimirum in- | malo, ſays Donatus * The following Quota- 


telligo vel invenio, quod bac Thais dabit | tion from Cicero will ſerve to clear up this. 
mibi magnum malum, Nimirum may be here | Off. z: 14. Sed guid faceret ? nondum enim 
underſtood as a —_ of Confirmation, to | Aquilius,collega & familiaris meus, protulerat 
Paint his Jealou y yet the ſtronger. Nimi- | de dolo malo formulas : in quibus ipfis, cum ex 
rum jntelligo for fine dubio, pro certo intelligo.] eo guæreretur, Quid eſſet dolus ma lus 1 re- 
ſpondeb at, 


ACTE| 


bl 
milite 


ſponde 

actum 

bomin 
10 


dare 
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At Ait rem divinam feciſſe, & rem ſeriam > ſe fee e ee 
we Velle agere mecum. jam tum erat ſuſpicio, Were, cog? Ir 

: p We gere rem ſeriam 

2: Dolo malo hæc fieri omnia. ipſa accumbere mecum. jam tum erat 

= Mecum, mihi ſeſe dare, ſermonem quærere. IO[ſuſpicio, omnia hec 

er Ubi friget, huc evaſit, — pridem pater . — oy —_— 

er Mihi & mater mortui eſſent. dico, jam diu. cum, dare ſeſe mibi, 

_< Rus Sunii ecquod habeam, & quam longe a mari, querere ſermonem, 

he | , f ſe 3 I] 1. ſermo friget, e- 

Credo ei placere hoc: ſperat ſe à me avellere. voſit buc,Quom pri 

cr Poſtremò, ecqua inde parva periiſſet ſoror; I 5] dem pater & mater 

ic- BY Ecquis cum ea una; quid habuiſſet, cum petit; ent mortui. Dice : 

he BY Ecquis eam poſſet noſcere. hæc cur queritet ? | J eg _ 

er- Nit ſi illa forte, quæ olim perlit parvola ecquod rus Sunii, & 

. Soror, hanc ſe intendit eſſe, ut eſt audacia. 7% longe a mari, 

e: Verùm ea, fi vivit, annos nata eſt ſedecim, 20 — = emma 5 

ne Non major: Thais, ego quàm ſum, majuſcula eſt, % — Poftrems 

or BY Miſit porro orare, ut venirem, ſeriò. rogat ecqua parva ſo- 

0 | BY Aut dicat quid volt, aut moleſta ne ſiet. fa 1a inde, ec 

Non hercle veniam tertio. heus, heus; ecquis hic? — — 

Ego ſum Chremes. Py. 6 capitulum lepidiſſimum ! 25|periic ; ecguis poſer 

CH. Dico ego mi inſidias fieri > Py. Thais maxumo cr * — 

Te orabat opere, ut cras redires. CH. rus eo. 5 free ills dude 

Py. Fac, amabo. CH, non poſſum, inquam. Py. atlſe of banc ſororem, 

apud nos hic mane, [ Chremes? |9ue foror olim perire 

Dum redeat ipſa. CH. nihil minus. Py, cur, miſ{g* ie . 

. . *y * . . | . a, 

Cu. Malam in rem hinc ibis? Py. ſi iſtuc ita certum|/# vii, qi nata 

eſt tibi 62205 ſedperm, new 

Amabo, ut illuc tranſeas, ubi illa eſt, Cn. eo 1 

5 p 8 0 * 3 1 quam ego 

= Py. Abi, Dorias, citò hunc deduce ad militem. ſum, Mifit porro 


ver orare ſerio, ut venirem. Aut dicat quid vult, aut ne fiet moleſtu. Hercle non veniam tert io. 
Heut, heut, ecquis bic Ego ſum Chremes, Py. O lepidiſſimum capitulum! C. Ego dio 
infidias fieri mibi, Pr. Thais orabat te maxumo opere, ut redires cras, Cn, Eo rus, Py, 
Amabo, fac. On. Inguam, non peſſum. Py. At mane bic apud nos, dum ipſa redeat. CM. Ni. 
bil minus, Pr. Cur, mi Chremes ? Ca. Ibis binc in malam rem? Py, Si ifluc eft ita certum 
tibi, amabo ut tranſeas illuc, ubi illa . C. Eo, Py. Abi, Dorias, deduc bunc cito ad 


militem, 


why ANNOTATIONS. 


add | ſpmdebat, Cum eſſet aliud ſimulatum, aliud Sermonem guærere is properly to exhauſt all 
ota - attum. Hoc guidem ſane luculenter, ut ab the common Topics of Diſcourſe, when we 


his. om ine perito def niendi. endeavour to find out Converſation to en- 
nim 1 Mibi ſeſe dare, ſermonem quærere. Soſe — and amuſe thoſe we are in company 
with. 


mo: dare is here to be underſt of Thais's 
_— Coraplaiſance, and a certain free and friendly 39 Malam is rem binc ibis ? Pythias had 
re- Air which ſhe put on to Cbremet, as deſign» | ſaid, cur, mi Chremes ? probably at the ſame 
bat, ing, by an Act of Generofity, to ſecyre his | time touching him with her Hand. "This 
Patronage and Protection, and therefore en | ſerves but to increaſe his Suſpicions, and 
dea yours to appear with all the laſinuation and draws upon her the ſevere Rebuke here re- 
Softneſs ſhe is capable of, But we muſt re- | ferr'd to. As if he had faid; Non manum © 
member this Ruſtick's Suſpicions, which |; abſtines, ſcelefla ? 

make him here give it a different * | 


B b 2 | ACTUS 
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offering a Sacrifice, and that ſhe had an Affair of Importance to treat A; 
with me about. I began even then to ſuſpect that all this was done V. 
with no good Deſign. She ſat dewn by me, put on an Air of Fami- D. 
liarity, and was at pains to find out Diſcourſe to entertain me. When M 


ſhe had . elſe to ſay, ſhe aſked how long my Father and Mother Ut 


had been dead? I anſwer, a great while. She then enquired whether N 
J had any Seat at Sunium, and how far from the Sea? I fancy ſhe has Ru 
taken a liking to it, and hopes to cozen me out of it. At laſt ſhe = Cr 
queſtioned me whether I had ever loſt a little Siſter thence ? whether pot 
any body was with her? what ſhe had about her when loſt? and whe- Þ Ee 
ther there was any one who could know her again? What can ſhe FE 
mean by all theſe Enquiries, unleſs perhaps ſhe thinks to paſs her- Nit 
ſelf upon me for this Siſter ſo long ago loſt ? So great is her Aſ- Sor 
ſurance. But ſhe, if living, is juſt ſixteen Years old, and no more: Ve; 
Thais is older than T am, She has moreover ſent again, to beg of me No 
very earneſtly to come. Let her either tell what ſhe wants, or BY MI. 
trouble me no more, for verily I will not come a third time. Soho! A; 
Soho! Who's there within ? I am Chremes. (Knocks at the Door.) Noi 
— 14 Pyt. O] dear Creature. Ege 
| Chr, I tell you they have a Deſign upon me. Cu 
! Pyt. Thais earneſtly begs of you to come again To-morrow. Te 


Chr. I'm going into the Country. 
Pyt. Let me prevail with you, pray. 
Chr. I tell you I can't. 


| Pyt. But pray ſtay with us *till ſhe return. 
9 Gr. Not! LU. | Cn, 
. Pyt. Why not, dear Chremes ? Am: 
8 - Chr, Get you gone, you Slut. ve = Py 
1 Pyr. If you are fo poſitive againſt it, pray be ſo good as go over era 


ki to the Place where my Miſtreſs is. 
Fi Chr. I will go. | | 
| Pyt. Here, Dorias, go ſhew this Gentleman to the Captain's. 


ANNOTATIONS. 


ſupply. This Beginning of Chremes, when | Dolo malo. With a bad Deſign. Dolus « 
the Ellipſes are properly fill'd up, muſt run | delande, i. e. Jedendo, from hurting or griev- 
ing any one. But why does the Poet add 
malo, ſays Donatus # The following Quota- 
tion from Cicers will ſerve to clear up this. 


milite; 


ſponde, 
actum 


Bom in. 


j 
in ſome ſuch manner as this: Prefecto, 
guanto magis magiſque cogito, nimirum in- 
telligo vel invenio, quod bac Thais dabit 


mihi magnum malum, Nimirum may be here Off. 3: 14. Sed guid faceret ? nondum enim 1 
underſtood as a Particle of Confirmation, to | Aguilius,collega & fomiliaris meus, protulerat dare i 
paint his Jealouſy yet the ſtronger. Nimi- | de dolo malo formulas . in quibus ipfis, cum ex Corap! 
rum jntelligo for fine dubio, pro certo intelligo, | eo quereretur, Quid eſſet dolus malus ? re- Air w 
| ſpondebar, ing, b 
; Patror 
dea vou 
Softne 
membe 

make 


ACT 


er 
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Ait rem divinam feciſſe, & rem ſeriam Ai ſe feciſſe rem 

: * divinam velle 
Velle agere mecum. jam tum erat ſuſpicto, - 0s os oe 
Dolo malo hæc fieri omnia. ipſa accumbere mecum. jam tum erat 
Mecum, mihi ſeſe dare, ſermonem quærere. 100 Haſpicis, omnia bee 


Ubi friget, huc evaſit, _=_ pridem pater 


Neri malo dole. Ipſa 


cœpit accumberg me 


Mihi & mater mortui eſſent. dico, jam diu. cum, dare ſeſe mibi, 
Rus Sunii ecquod habeam, & quam longe a mari, querere ſermonem, 
Credo ei placere hoc: ſperat ſe a me avellere. nh ey Ws . 
Poſtremò, ecqua inde parya periillet ſoror; I 5] dem pater & — 
Ecquis cum ea una quid habuiſſet, cum petit; Veit mortui, Pico: 
Ecquis eam poſſet noſcere. hæc cur quzritet ? 75 — ne 
Nif fi illa forte, quæ olim periit parvola ecquod rus Sunii, G 
Soror, hanc ſe intendit eſſe, ut eſt audacia, guam longe a mari, 
Verùm ea, fi vivit, annos nata eſt ſedecim, 20 —.— placere - 
Non major: Thais, ego quim ſum, majuſcula eſt, 5 * yon 
Miſit porro orare, ut venirem, ſeriò. rogat ecqua par va ſo- 
Aut dicat quid volt, aut moleſta ne ſiet. e periifſ.t inde, cc 


Non hercle veniam tertio. heus, heus; ecquis hic? 


puis eſſet unacumeaz 
quid babuiſſet, cm 


Ego ſum Chremes. Py. 6 capitulum lepidiffimum |! 25]eriit z ecquis poſſet 
CH. Dico ego mi inſidias fieri > Py. Thais maxumo ee cam . Cur 


Te orabat opere, ut cras redires. CH. rus eo. 


quariteth ac? Ni 
erte illa intendit 


Py. Fac, amabo. CH. non poſſum, inquam. Pry. at c oe banc ſororem, 


apud nos hic mane, 


Dum redeat ipſa. CH. nihil minus. Py, cur, m. 


puæ ſoror olim periit 
par vola; ut eft au- 
cia. Verum ea, 


[ Chremes? 


da 
CH. Malam in rem hinc ibis? Px. fi iſtuc ita certum 0 vivit, et nata 


eſt tibi, | 


Amabo, ut illuc tranſeas, ubi illa eſt, CH. eo. 31 
Py. Abi, Dorias, citò hunc deduce ad militem, 


nnos ſedecim, non 
major: Thais ft 
mojuſculo, quam ego 
ſum, Ait porro 


orare ſerio, ut venirem. Aut dicat quid vult, aut ne fiet molefla, Hercle non veniam tertio. 
Heut, heut, ecquis bie? Ego ſum Chremes, Py. O lepidiſſimum capitulum! Cn, Ego dio 
infidias fieri mibi. Pr. Thais orabat te maxumo opere, ut redires cras, CM. Eo rus, Py, 
Amabo, fac. On. Inguam, non peſſum. Py. At mane bic apud nos, dum ipſa redeat. Cn. Ni. 
bil minus. Pr. Cur, mi Chremes ? Ca. Ibis binc in malam rem? Pr, Si ifluc eft ita certum 
tibi, amabo ut tranſeas illuc, ubi illa . CM. Eo, Py. Abi, Dorias, deduc bunc cito ad 


ANNOTATIONS. 
ſpmdebat, Cum eſſet aliud fimulatum, aliud , Sermonem guærere is properly to exhauſt all 


militem, 


actum. Hoc quidem ſane luculenter, ut ab | 


bomine perito definiendi, 

1 Mibi ſeſe dare, ſermonem querere, Se 
dare is — to be — of Thais 
Coraplaiſance, and a certain free and friendly 
Air which ſhe put on to Chremes, as defign- 
ing, by an Act of Generofity, to ſecyre his 
Patronage and Protection, and therefore en - 
dea yours to appear with all the lnſinuation and 


the common Topics of Diſcourſe, when we 
endeavour to find out Converſation to en- 
— and amuſe thoſe we are in company 
With. 

30 Malam is rem bine ibis ? Pytbias had 
ſaid, cur, mi Chremes ? probably at the ſame 
time touching him with her Hand. This 
ſerves but to increaſe his Suſpicions, and 
draws upon her the ſevere Rebuke here re- 


Softneſs ſhe is capable of, But we muſt re- ' ferr'd to. As if he had faid ; Non manum 


member this Ruſtick's Suſpicions, which 
make him here give it a different Turn, 


1 


| 


abſfines, ſcelefla ? 


* AC TUS 


19 TERENCE: EUNUCH. X 
ACT m. SCENE 1V. 


| ARGUMENT. 

Antipho is breught in, that by means of him the Speclator 
may know why Chærea was abſent from the Port, and to 
prepare for the next Scene. Arr 


A ANTIPHO, | | 

Antipho. W Eſterday ſome of us young Fellows met at the Port, that 

| we might ſup together this day at the Club. Chærea 

had the Care of providing the Supper committed to him. Pledges 

were given, Place and Time were fixed on, The Time is paſt, 

and no ſign of Preparation in the Place appointed. The Man him- 

felf is no where to be found, nor do I know what to ſay or gueſs, 

Now the reſt- of the Company have charged me to look for him : 

| and therefore I'Il firſt go ſee if he is at home: But who's this coming 

— 14 out from Thais? What? Is it he, or is it not? It is the very ſame. 

— 14 What ſort of Man is here? What kind of Dreſs is this? W hat Miſ- 

4 chief is now upon the Wheels? I cannot enough wonder nor con- 

| jecture what it means. But whatever it is, I have a mind to watch 
here at ſome diſtance, till I can diſcover it. 


ANNOTATIONS. - to Ni 

D r here artfully introduced by the | great Diſpute upon this Verſe, whether we . 
Poet, that Cbærea, meeting him as he came] ought to read in Pir0 or in Pirecum : nor is bin 
out from Thais, might give him an Account it yet wholly decided. The true Reading Ry 
of what is ſuppoſed to have been tranſacted however, as Madam Dacier obſerves, may be lite 

behind the Scenes. This is done for the ſake} eafily aſcertain'd by inconteſtable Reaſons. If 

of the Audience, that they might learn by a | the Youths who had agreed to ſup together, th: 
Recital what the Poet could not with De- were to go from the City to the Port, we the 
cency exhibit upon the Stage. ought undoubtedly to read coimns in Pifæeum. my 
1 Coimus in Pirætum. There has been a But we muſt remember that they were at "A 

= | 8 | that 0 
— — — — — — ; Ve 
OT CM. SCENE V. 8 


$40 AR GUMEN T. - 
Chærea happening to come out from Thais, and overjoyed 
' . that be had enjoyed the Virgin according to his Defire, P 
relates his good Fortune to Antipho, who chanced to meet 
him, with a World of Pleaſure. This Relation of Cherea 
. Triumphing in his Succeſs, is both well conceived, and bap- 
pily painted. = 


| 
| 
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CHEREA, ANTIPHO. 


Chæres. ] S there any body here? Nobody. Does any one follow 
me hence? not a living Soul. May I not now freely give 


vent 
ANNOTATIONS. | 


Cherea, we have ſeen, had been preſent- | ſucceeded, and he had obtained the full 
ed to Thais for the Eunucb, the Project had Completion of his Wiſhes. He, therefore, 
8 | | | 5 f YT comes 
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p. TERENTII EUNUCHUS, 197 
ACTUS III. SCENA IV. 


; ARGUMENTUM. #4 
Irducitur Antipho, ut per occafionem doceatur ſrefator, cur ex 
Piræeo abierit Cbærea, & eft preparatio ad ſeguentem ſcenam. 


ANTIPHO. 'ORDO. 

HFR I aliquot adoleſcentuli coiimus in Pir eum, 
In hunc diem ut de ſymbolis eſſemus. Chæream 

el rel 2 (eſt, Pirætum, ut efſemus 
Prefecimus : dati annuli : locus, tempus conſtituturnſ(ederemus)depmbebs 
Præteriit tempus: quo in loco dictum eſt, parati ni- ne diem. Pre- 
hil eſt. 


rei: Annuli ſunt da- 
ti: Locus, tempus e 
5 conftitutum, 2 


quid conjectem. Nunc 
cæteri dedere boe 


jicere. negotii 1 1 
Niſi quidquid eſt, procul hine libet priu', quid ſit, ag, an: Brod 
ciſcitarĩ. | 10 domi. viſnam exie 


Bine a Thaide ? Eft is, an non e? oft ipſe. Quid boe eff Bominis F Qui ornatus e hie 
Quid ef illud mali ? Nequeo ſatis mirari, neque conjicere, Niſi quicquid et, liber prius ſcife 
titari procul bine, quid fit, BY 4 
that time upon Duty at the Port. Terence | rence, or may be an Error of ſome one of 
therefore could not write any other than coi- | his own Tranſcribers, 

mus in Piræo. Nor can the Teſtimony of | 5 e, an noneft We are not to won» 
Cicero deſtroy this, who in the third Letter | der, ſays Dona tus, that Chares was able to 
of his ſeventh Book to Atticus cites this | deceive Thais, when Antipbo, who was one 
Verſe, coimus in Piræum; for it may have | of his moſt intimate Friends, ſcarce knew 
been either taken from a faulty Copy of Te- | him in this Diſguiſe, 


ACTUS III. SCENA V. 
_ARGUMENTUM. | 
Per occafionem Cherea a Thaide egrediens, ac nimio perfuſus 
gaudio, quod amata virgine ad arbitrium potitus fuerit, 
Antiphoni forte obuio ſuam felicitatem miro affectu narrgt 3 
rad exultantis Cbæreæ narratio, jucundiſima eft & pul- 
cherrima. | 


_ CuzREA, Ax TI HO. QR DO. 
NUM quis hie eſt? nemo eſt, num quis hinc me oN 2 
ſequitur? nemo homo eſt. | "le ER 


Num quis ſequitur me bine Eff bomo, | 
| No ro vs. 


comes out from Thais, triumphing in his | extravagant Terms. Antipho, at ſome 
good Fortune, and uttering his Joy in very | diſtance, overhoars him, and impatient to 
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.'TERENCE*% EUNUCH. 


vent to theſe. my Joys? O Jupiter now is the time when J could 
contentedly ſuffer myſelf to be killed, leſt Life by ſome Diſaſter ſhould 
blaſt my preſent Happineſs. But is there never a curious inquiſitive 
Fellow near, to follow me wherever I go, to deafen and murder me 
with Queſtions ? Why ſo pleaſed ? Why fo joyful ? Where are you 
a going? Whence are you come? How came you by this Garb? 

hat can be your Deſign? Are you in your Senſes ? Or are you 
ſtark mad? | 

Ant. V'\l go up to him, and do him this Favour, which he fo 
mightily wants. Cherea, what is it that makes you ſo joyful ? 
What's the meaning of this Dreſs? Why ſo pleaſed? What's your 
Deſign? Are you in your Senſes? Why do you ſtare at me? What, 
not a word ? 

Cher. O happy Day ! Welcome my Friend! There is not in the 
World a Man I could now more wiſh to meet than you. 
Ant. Pray tell me what all this can mean. 
Char. Nay, and I pray you to hear. Do you know the Miſtreſs, 
whom my Brother is fo fond of ? 

Ant. Ves: I ſuppoſe you mean Thais. 

Cher. The very ſame. 

Ant. So I fancy d. | a 

Cher. She had a young Girl preſented to her to-day. Why ſhould 
TI now deſcribe or commend her Face to you, Antipho, who know ſa 
well how nice a Judge I am of Beauty ? She has charmed me. 

Ant, Say you lo? 
Cher, I know, did you but ſee her, you would ſay ſhe was the moſt 
agreeable of her Sex, What need of many Words? I fell in love 
with, her, By good Fortune, there was a certain Eunuch at home, 
whom my Brother had bought for Thats ; but who had not as yet 


28 been 
INNOTATIONS. 


198 


know what the matter was, goes up to him, 
and enquires. Cherea, no leſs qe ſirous to 
communicate the Succeſs, of his Scheme to 
his Friend, deſcribes all the Steps of this 
Adventure, with wonderful Vivacity. Af- 
ter which they go off together, that Che- 
rea may change his Dreſs, and conſult about 
making the Girl his own. 

3 Nunc eſt profecto, &c, We are to be- 
ware of imagining this any real or ſolid 
Maxim of Life, Experience will fatisfy 
us, that the contrary is always true. When 
the World goes well with us, our Friends 
eſteem us, and we are ſucceſsful with the 
Fair; Life then appears valuable, and we 
cannot think of parting with it, but with 
the greateſt Reluctance. 
are croſs, our Hopes diſappointed, and the 
view of bettering our Condition very diſtant, 
we grow careleſs. of ourſelves, and think 


Life ſcarce worth the poſſeſſing. In what 


But when things 


light are we therefore to conſider this 
Speech of Chearea's ? Undoubtedly, as one 
of thoſe extravagant Conceptions, which 
are very apt to thruſt themſelves upon us, 
in any violent Emotions, whether of Joy 
or Grief, This ſeems to me both juſt, and 
agreeable to the manner of Terence, who 
was a cool Writer, and weighed maturely 
whatever he faid. In the ſame light would 
I conſider the following Paſſage of Plautus, 
which has a great Reſemblance to this, and 
may very much help to illuſtrate it, Pan, I. 
2. 95» 
1 Ebo tu! vin tu facinus facere le- 
pidum & fefltivum ? Mi. Vohs. 
Ag. Poteſne mibi auſcultare * Mi. Poſ- 
ſum. Ag, Abi domum, ac ſuſpende te. 
Mi. Quamobrem ? Ag. Quia jam nun- 
uam audibis verba tot tam ſuavia, 
Nutd tibi opuſt vixiſſe * Auſculta mibi 
modo, ac ſuſpende te. 


— 
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Jamne erumpere hoc licet mihi gaudium? proh Jupiter Janne lic bee 


Nunc eſt profecto, interfici cum perpeti me poſſum, 
Ne hoc gaudium contaminet vita ægritudine aliqua. 
Sed neminemne curioſum intervenire nunc mihi, 
Qui me ſequatur, quoquò eam, rogitando obtundat, 
enecet, ſemergam, ubi ſiem 
Quid geſtiam, aut quid lætus ſim, quo pergam, unde 
Veſtitum hunc nactus, quid mihi quæram, ſanus ſim 
anne inſaniam ? [le, inibo, 
An. Adibo, atque ab eo gratiam hanc, quam video vel- 


Chzrea, quid eſt quod ſic geſtis ? quid ſibi hie veſtitus 
uærit? | 10 
Quid eſt, quod lætus ſis? quid tibi vis? fatr ne ſanus ? 


quid me 
Aſpectas? quid taces? CH. 0 feſtus dies hominis! amice, 
Salve: nemo eſt omnium, quem ego magis nunc cupe- 
rem quam te, [cro hercle, ut audias. 
An. Narra iſtuc, quæſo, quid ſiet. CH. imo ego te obſe- 
Noſtin' hanc, quam frater amat ? AN. novi: nempe, 
opinor, T haidem, [ hodie eſt ei dono data 
Cn. Iſtam ipſam. An.fic commemineram, CH. quædam 
Virgo. quid ego ejus tibi nunc faciem prædicem, aut 
laudem, Antipho, I gator fiem ? 


Cum ipſum me noris, quam elegans formarum ſpe- 7 


In hac commotus ſum, Ax. ain' tu? CH. primam di- 
ces, ſcio, ſi videris. 
Quid multa verba? amare ccepi. forte fortuna domi 20 


audium erum 
mibi ? Prob Ja- 
piter ! nunc pro- 
% eft tempus, 
cam Poſſum : 
peti me interfict, 
ne vita contaminet 
boc gaudium ali- 
gud agritudine, 
Sed videamne ne- 
minem curioſumnunc 
intervenire mibi, 
gui ſequatur 

qui Face 1 
me rogitando, quo- 
2 eam, guid ge- 
Ham, aut guid 
ſim l@etur, gud 
pergam, unde emer - 
gam, ubi fem na- 
cus bunc weflitum, 
quid puæram mibi, 
ſumne ſanus, an- 
ne inſaniam AN; 
Adibo, atgue inibo 
banc gratiam ab 
eo, quam vide 
eum velle. Cbæ- 
rea, guid 

eftis fic ? 2 
tus quid Jue- 
rit ibi Quid eſt, 
guod fis letus? 
Quid vis tibi 5 
Ejne ſatis ſanus ? 
| Nuid aſpectas me ? 


Quidam erat eunuchus, quem mercatus fuerat frater 
Thaidi: | 


amice, ſalve : eft nemo omnium videre 


wid taces F CN. O 
dies feftus bominis ! 


guem ego nune euperem magis, quam te. AN, Quaſo 


narra, quig iftuc fiet. Cn, Imo bercle, ego obſecro te, ut audias, Neſtine hanc feminam 


guam frater amat ? AN, Novi : nempe, opinor, Thaidem, Cn. Ham ipſam. AN, Sic 


cemmemineram. CH. Quædam wirgo eſt data ei bodie dono, Quid, Antip 


ego nunc præ- 


dicem aut laudem faciem ejus tibi, cum noris me ipſum, quam fim elegans ſpeftator forma - 
rum # Sum commotus in bac. AN. Ain' tu? Cn. Scio, fi videris, dices illam eſſe pri- 
mam. Yuid facio multa werba? Capi amare : forte fortund erat quidam eunuchus A 


guem frater fuerat mercatus Tbaidi; 
ANNOTATIONS. 


5 Sed neminemne curioſum, All this is ex- 
tremely natural. In great Emotions of Joy 
we are not only apt to expreſs ourſelyes in 


That is, ejus injuria. 


primum ab c animadvertenda injuria oft. 


7 


12 0 feſtus dies hominis ! The Expreſſion 


Terms ſomew hat extravagant, but to wiſh | is here ſomewhat remarkable: Feſtus dies 
for the Company of ſome Friend, to whom | hominis, for bomo gui es quaſi feſtus dies. This 


we may impart what we feel. 


manner of ſpeaking, tho' ſomewhat ſingular, is 


9 Ab eo gratiam banc inibo, Inire gra · yet very frequent in ancient Authors. Thus, 
tiam, is to do a Kindneſs to one, and by that | Scelus bemo; pietas animi ; ſententia dia Ca- 


means merit his Favour and Good-will. | tonis z and Plautus juſt 


as here, Sine, 4 


Gratiam ab eo inibo, is therefore the ſame as mabo, amari te meus feſtus dies, 


if he had ſaid, Gratiam ejus merebor, or ibo 1 Elegans formarum 
in gratiam ejus, For Terence often puts ab| are, perhaps, three the 


ſpect᷑ator. Theſe 
moſt proper Terms 


eo, inſtead of eiu, as in the Andrian : Hec Ow could have been pitched upon by any 


Writer, 


/ 


been preſented to her. There Parmeno our Servant hinted a Project, 
which I readily gave into. | | 
Ant. What was it? | 
. Cher. Don't interrupt me, and you'll hear the ſooner : that I 
ſhould change Clothes with him, and order myſelf to be cartied thi- 
ther in his ſtead. | | 5 

Ant. What, inſtead of the Eunuch ? 
© Cher. The fame. | 11 0 by 

Ant. What Advantage could you propoſe to yourſelf by that? 

. Cher. Do you aſk? that I might ſee, hear, and be in Company 
with her I loved, Antipho. Do you think this a flight Motive or 
Reaſon ? I was therefore preſented to the Woman, who as ſoon as 
ſhe received me, joyfully took me home, and committed the Virgin 
to my Care, | 

Ant. To whom? To you? 

"Cher. To me. 

Ant. To a ſafe Keeper truly! | 

_ Cher. She ordered, that not a Man ſhould come near her, and 
that I ſhould not ſtir from her, but remain with her alone in the in- 
moſt part of the Houſe. I gave a nod of Submiſſion, looking mo- 
deſtly upon the ground. 

Ant. Poor Creature! 

Cher. T am going out, ſaid ſhe, to Supper, and accordingly went, 
taking her Maids with her, except a few new Comers, who were 
left to attend the Virgin, Immediately, they prepare a Bath for 
her, I urge them to haften. While it is getting ready, the Vir- 
gin fits in a private Room, looking at a certain Picture, where was 
repreſented the manner, in which r is ſaid to have deſcended 
into Danae's Lap, in a Shower of Gold. I likewiſe — — to look 
at it; and, finding that he had formerly play'd the like Game, could 
not but be highly delighted with the Thought: that a God ſhould 
transform himſelf to a Man, and ſteal privately through another's 
Roof, in form of a Shower, to deceive an unſuſpecting Girl. But 
what God, ſaid I, within myſelf? He, who ſhakes with his Thu — 


ANNOTATIONS. 
Writer, to expreſs Cherea's Delicacy in this And, indeed, as Donatus obſerves, the whole 
Point, Forma anſwers exactly to our word | is well conceived : becauſe, as it was not fit 


"4 


a Beauty, Spectare is to view, examine, or | for an ingenuous Youth to be ready at con- 


judge of with Attention, Elegantes are thoſe | triving Projects of this kind, ſo when hint- 
who know how to make a right choice 5| ed by another, it was plainly the part of a 
eligere bene. Hence a Style is ſaid to be ole- | Lover to embrace it eagerly. 
gant, where the Terms made Choice of, | 3* Suſpect ant tabulam guandam pictam. 
are the moſt proper, and moſt emphatically | This thought of the Picture here is finely 
expreſſive of the things. Elegans & tem- | imagined by the Poet. The Picture itſelf is, 
peratum genus elogquendi, Suet. Aug. 86, | indeed, indecent; but then we are to re- 
22 Summonuit, quad ego arripui. Summo-| member it is in the Houſe of a Courtezan. 


nuit : leviter monuit, and is a very prope: | It muſt, moreover, have given us a very diſ · 
word here, becauſe of arripur, i. e. avid: | idvantageous Idea of Chærea, to ſuppoſe 
amplexus ſum, which comes in afterwards, chat he formed a Defign of debauching the 
| | irgin 


„ 
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Neque is deductus etiam tum ad eam. ſummonujt neque is etiam tum 


4 p fuerat deduftus ad 
me Farmeno cam. Ib; Parme- 


U 

Ibi ſervus, quod ego arripui. Ax. quid id eſt? CH, ta- fervus, ſumme+ 

ce ſis, citiùs audies. [luc deducier. mir me, guod ego 
Ut veſtem cum illo mutem, & pro illo jubeam me il- 1 177 7 A 
An, Pro eunuchon'? Cn. ſic eſt. Ax. quid ex ed re, (6 vis) audie. 

tandem ut caperes commodi ? 1 25|citids. Ut mutem 
Cn. Rogas ? viderem, audirem, eſſem 'una, quacum = rv 2 3 
cupiebam, Antipho. [mulieri. lac pro ille. Ax. 
Num parva cauſa, aut parva ratio eſt? traditus ſum Pro eunuchone ? 
Illa illico, ubi me accepit, læta vero ad ſe abducit do- — . . 
mum, [ſatis tutò tamen. e? tandem we ca- 
Commendat virginem. Ax. cui? tibine? Cu. mihi. Ax. ? Cn.Regas ? 
Cu. Edicit, ne vir quiſquam ad eam adeat; & mihi, — yam — 

ne abſcedam, imperat, O[auacum. cupiebam, 
In interiore parte ut maneam ſolus cum ſola, adnuo, | Antipbo. Num cau- 
Terram intuens modeſtè. AN. miſer. CH. ego, inquit, þ/* 9 parva, aut 


. ratio parva ? Sum 
ad cœnam hinc eo: leſſent, manent — mulieri. 
Abducit ſecum ancillas : paucæ, quæ circum illam| Ila ilice, abi acce- 
Novitiæ puellæ. continuo hæc adornant, ut lavet. fit we; were lata 
, abducit me do- 

Adhortor, properent. dum apparatur, virgo in concla-|,,, ad ſe : com- 
v1 ſedet, 35 | mendat 77 
Suſpectans tabulam quandam pictam, ubi inerat pictu- An. yoke ee 
ra hæc, Jovem [imbrem aureum.] Fi we tamen. 


Quo pacto Danaæ miſiſſe aiunt quondam in gremiumſ en. Zdicit, nequiſ- 


Egomet quoque id ſpectare ccepi. & quia conſimilem lu-u π˙n vit adear ad 
ſerat | | [bat mihi, cam, & imperat 


3 1 * . : mibi, ne abſcedam 2 
Jam olim ille ludum, impendiò magis animus gaude-|ue manezam ſolus 
Deum ſeſe in hominem convertiſſe, atque per alienasſ ſola in inte- 


tegulas riore parte domus: 
: . g | adnuo, intyens ter- 
Veniſſe clanculum per impluvium, fucum factum mu- ran node. An. 

lieri. [cutit, Aer. Cn. _ 
At quem Deum ? Qui templa cceli ſumma ſonitu con- L e 
ancillas ſecum : paucæ puellæ novitiæ manent, que efſent circum illam : continu beec ador- 
ant hancy ut laut adbortor ut properent; dum apparatur, virgo ſedet in conclavi, ſuſpeftans 
guandam pictam tabulam, ubi bac pictura inerat, quo pacto aiunt Fovem mifiſſe quondam 
gureum imbrem in gremium Dana. Egomet quoque cœpi ſpectare id: & quid ille jam olim 
luſerat confimilem ludum, animus gaudebat mibi magis impendio, deum convertiſſe ſeſe in ho- 
minem, atque veniſſe per impluvium clanculum "_ altenas tegulas, fucum factum mulieria 
At quem deum ; Qui concutit ſumma templa cali ſonitu. & 


ANNOTATIONS. 


Virgin from the Beginning, and ſet about it tice, as it marks the Diſcretion of the Poet, 
ſo coolly. No more is infinuated in the Pro- | who, in ſpeaking of a Hiſtory ſo diſho- 
greſs of the Play, than that he wanted to | nourable to Jupiter, does not ſay abſolutely, 
ſee. her, to hear her ſpeak, and be in com- | but adds, as they tell us, 
pany with her. The accidental fight of the] 4* Qui — cœli ſumma ſonitu concutit. 
Picture incites him to that laſt forward | This Sentence is of the ſublime kind, and 
Step, gd taken probably from ſome ancient Tragick 
37. Quo patto Danaæ miſiſſe aiunt, Ma- Poet, or from Ennius, 2s Donatus rather 
dam Dacier ingeniouſly remarks upon this, | thinks, It was uſual for Poets to introduce, 


that the word aiunt deſerves particular No- 2 ſome particular Ys 9 
0 


oz 


,TERENCEs EUNUCH. «1 


the lofty. Battlements of Heaven. And ſhould I, a poor Mortal, 
ſcruple to do the fame? I, indeed, did A 2 Wh without beſitation, 


While I was revolving. theſe Things in ws Mind, the Virgin, mean | 


time, was called away to bathe : ſhe goes, bathes, and returns, after 
which they laid her on a Couch. I ſtand waiting to ſee if they 
had any Orders for me. At laſt, one came up and ſaid: Here, De. 


rus, take this Fan, and while we are bathing, fan her thus. When | 


we have done, you may bathe too, if you have a mind. I take it very : 


demurely. 


Ant. [ could have then wiſhed to ſee that impudent Face of | 


thine, and the aukward Fi igure ſo great * Booby muſt make holding 


a Fan. 


Cher. Scarce had ſhe done ſpeaking, when in a moment, they all 


hurried out of the Room, and run to the Bath in a noiſy manner, as 
is uſual; when Maſters are abſent. Meantime, the Virgin falls aſleep, 
J teal a private Glance thus, with the Corner of my 


ye, thro? the 


Fan; at the ſame time look round every where, to ſee if the Coaſ 


was quite clear: finding all right, I bolted the Door. 

Ant, What then ? | 

Cher. How! What then, Simpleton ? 

Ant. Town it. 

Cher. Should I then have let flip an Opportunity ſo fairly offered 
me: ſo fine a one too, ſo ſhort, fo wiſh'd . and ſo unexpected? I 
mult then, indeed, have been the Eunuch, whoſe Diſguiſe I wore. 
Ant. Why, truly you're in the gh. 
done in relation to the Club ? 

Cher. All's ready. 

Ant. A noble Fellow. But 3 At 3 4 
.. Cher, No, at our Freedman's Diſcus. 

Ant. That's a long way off. 

Cher. But let us therefore make the greater haſte, 
Ant. Change your Clothes. 


[ 


But meantime, what's N 


Chær. Where ſhall I change them? I am perfectly at a loſs; 15 | 


at preſent, Pm an Exile from home. I am afraid, leſt perhaps m 


Brother may be within; and then I'm. of Dy Father, leſt be ſhoul | 


be returned out of the Country. | 

"Ant, Go along with me, that's the nigheſt Place where you can 
ſhift this Dreſs. © - 

Char. You're right. Let us go then: for I want alſo to conſult 
— you, what Method 1 muſt take to make this Girl wholly mine. 


Ant. Agreed. 
ANNOTATIONS. 
of the Heroick kind, and they carry in He immolatos. aiftor avid dentibus 
them, when well applied, a ſingular Beauty, afacts alvi merfit Tartareo ſpecu. 
Phedrus gives us an Inſtance of it in the Limis, ifit is the 


53 Ego himis eco. 
Fable of the Weazels and Mice, + 5. 


Nominative 1 Ggnifies the ſame as a 
tranſuerſus ; N 


Ac TÞ 


for 


ny 


ult 


ald j 


P 7 


* 
i 
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Ego homuncio hoc non facerem ? ego vero illud fe- 
ci, ac lubens. | [virgo. 44 
Dum hxc mecum reputo, accerſitur lavatum interea 
It, lavit, redit : 
Sto exſpectans, fi quid mihi imperent, venit una; heus 
tu, inquit, Dore, ſvamur. 
Cape hoc flabellum, ventulum huic fic facito, dum la- 
Ubi nos laverimus, fi voles, lavato. accipio triſtis. 
Ax. Tum equidem iſtuc os tuum impudens videre ni- 
miùm vellem, | 
Qui eſſet ftatus, flabellulum tenere te aſinum tantum. 
Cn. Vix elocuta eſt hoc, foras ſimul omnes proruunt ſe: 
Abeunt lavatum, perſtrepunt, ita ut fit, domini ubi 
abſunt. | 
Interea ſomnus virginem opprimit. ego limis ſpecto 
Sic per flabellum clanculum: ſimul alia circumſpecto, 
Satin' explorata ſint. video efle : peſſulum oſtio obdo. 
AN. Quid tum? CH. quid? quid tum, fatue? An, fa- 


deinde eam in lectum illæ conlocant.|f*'7 bee mecum, 


fatus ejus, te tan- 


Us. 203 


Ego bomuncio non 
acerem boc Ego 
vero fect illud, ac 
{ ubens, Dum re- 


inderea. Virgo ac- 
cerfitur lavatum, 
Tt, lavit, redit 3 
deinde ille col locane 
eam in lectum. Sto 
expettans, ſi impe - 
rent . quid mibi 2 
ana venit; Heus tu, 
Dore, inguit, cape 
boc flabellum, fa- 
cite fic ventulum 
buic, dum lavamur. 
ubj nos laverimut, 
tu lavato, fi woles, 
ego triftis accipio, 
AN, 2 Fan na 
nimium vellem wide- 
re iftuc 0s tuum im- 


pudens, & gui efſet 


— 


— — 1 * . 
— 2 —_— 7 \ + * n 
r ner HE oIST ® 


n 
— * F 
— . 


1 5 
þ 


teor. Ch. an ego occaſionem 56 
Mihi oſtentam tantam, tam brevem, tam optatam, tam 
inſperatam, 
Amitterem? tum pol ego is eſſem vere, qui aſſimulabar. 
AN. Sanè, hercle, ut dicis. ſed interim de ſymbolis quid 
actum eſt? [apud libertum Diſcum. 60 
CH, Paratum eſt. AN. frugi es. ubi 2 domin' ? CH. imo 
AN, Perlonge eſt: ſed tanto ocius properemus. muta 
veſtem. {tuo fratrem, 


CH. Ubi mutem ? perii : nam domo exſulo nunc. mee clanculum per 
flahellum limis ocu- 


Ne intus fit: porro autem, pater ne rute redierit jam. 

Ax. Eamus ad me: ibi proxumum eſt ubi mutes. CH 
rectè dicis. 

Eamus: & de iſtac ſimul, quo pacto porro poſſim 65 


Potiri, conſilium volo capere unà tecum, ; An. fiat. 


rid? Yuid tam, fatut'? AN, Fateer, Cn. An ego amitterem occaſicnem tantam, tam 
brevem, tam optatam, tam inſperatam, oftentam mibi ? Tum pol, ego were eſſen is, gui aſſimula-' 
bar, AN. Sand, bercle, ut dicis : ſed interim quid eſt actum de ſymbolis ? Cn. Eft paratum, 

An, Ei frugi : ubi Denise? Cn. Ino apud Diſcum libertum, AN. Perlonge et: ſed 


prope remus tanto ocid :. Mura weflem, Cn. Ubi mutem ? perii : nam 


metuo fratrem, ne fit intus : porro autem, ne pater jam redierit rure, A as ad me 
ibi eft proximum ubi munter. CH. Dicis ref? 3 eanths & fimul wolo capere conſilium una te- 


cum de iftac puella, uo patto poſſim porro potiri ea. AN. Fiat, 
ANNOTATIONS. 


tranſverſus; if the Ablative plural, we moſt} When, therefore, Men want to look at any 


ſupply . ocu/is,, For Iimit is the ſame as] thing unobſerved, and. 
tranſuerſus 3 whence what runs acroſs to one view ĩt not directly, but 
going in or out at a Gate, is called Linen. | ſaid limis aſpic ere, 


Ws Cc 2 


prorutnt ſe foras, 


oo alta, ſatiſne 


N. Earint ad me 


tum a ſi num tenere 
fab ella lum. Cn, 
Viæ eft elocuta boc, 
cum omnes ſimul 


U. 
x, 
1 
bt 


— — 


abeunt lavatum, 
perfirepunt, ita ut 
t, ubi domini 46 
unt. Interea ſome ' 
nus opprimit virgi- 
nem. Ego fic ſpe- 
lis: ſimul circum- 


nt explorata ; vi- 


des efe : 


Duid tum Cn. 


nunc exfulo damo: 


for that purpoſe, 
— they are 
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204 | TERENCE? EUNUCH. 
ACT IV. ' SCENEL. 


Als had ARGUMENT, | | 
This Girl, returning from her Miſtreſs to carry home her 
Jewels, takes occaſion to inform the Spectators of what had 
paſſed at the Soldier's, viz. the Quarrel between Thais and 
Thraſo, occaſioned by the coming in of Chremes, 

5 | Dor1as. 


880 may the Gods bleſs me, as far as I can judge of this Soldier, I 
am miſerably afraid, leſt the Madman ſhould cauſe ſome Diſtur- 
bance to-day, or offer Violence to Thais. For when this young Gen- 
tleman, Chremes, the Virgin's Brother came, ſhe begged of the Ca- 
ptain, that he might be admitted, He took fire directly, yet durſt 
not refuſe. Thars ſtill inſiſted, that he would invite the Man in, 
which ſhe did, that ſhe might keep him a little, becauſe it was not 
now a fit time for what the wanted to tell him, in regard to his 
Siſter. He invites him, at laſt, with a cold Air; the Gentleman 
ſtaid, when immediately my Miſtreſs entered into Diſcourſe with him. 
The Soldier imagining, that this was a Rival brought before his very IM Invi 
Face, wanted, in his turn, to mortify her, Hark ye, Boy, ſays he, Mil, 
8 Pamphila, that ſhe may divert us. By no means, returned . Vol 
ais; would you have her at a Feaſt? the Soldier ſtill inſiſted, till 
at laſt it came to a Quarrel, Meantime, my Miſtreſs, unobſerved, Arc 
ſtips off her Jewels, and gives them to me, that I may carry them FF 


off. This, I know perfectly well, is a ſign that ſhe'll get from thence Y Inc 
as ſoon as poſſible. 


* 


ACT 


—— 


Inte 
ANNOTATIONS. | 
In the third Scene of the third Act, Do- | gives them to her Maid to carry home, de- Hoc 
rias had been ſent along with Cremes, to | figning herſelf to withdraw as ſoon as poſ- al 
$: conduct him to Thais, who was gone to ſup \ ſible. Dortas, therefore, appears here upon ey 
J with the Soldier. Thais, who was willing the Stage, with her Miſtreſt's Jewels, and * — 
1 wa to behave to him with all the Complaiſance as ſhe is going home, acquaints the Specta- 4 0 
1 in her power, defired Thraſo to invite him j tors with what had happened at the Cap- WY 
is in, to which he at laſt, but with Reluctance, tain's behind the Scenes. 
i yielded. No ſooner was he fat down, but i Minime gentium : in convivium illam ? 
Wt 4 wanting to keep him till ſhe ſhould have a | Viz. adducas, Some read tun in conviviem vivi 
K. fit Opportunity of ſatisfy ing herſelf, whe- g illam ? For it was contrary to the Manners there 
1 ther he was the Virgin's Brother, enters of the Greeks, for Women to appear at Ta- Ente 
wn familiarly into Converſation with him. The ble with Strangers; for ſo Cicero, Verr. 1. offen 
i Soldier alarmed at this, as imagining him a | 26. Poflteaquam ſatis calere res Rubrio. viſa ſatio 
lis 4 Rival brought in on purpoſe to affcont him, | eff ; Quæſo, inguit, Philodame, cur ad nos as ff 
"T8 to mortify Tbais in his turn, remembring | fliam tuam non intro vocari jubes ? Homo, qui ſigne 
1. 4 the Advice given him by Gnatho, orders | & ſumma  gravitate, & jam id etatis, & was. 
4 Panpbila to be ſent for. This occaſions a | parens efſet, obflupuit bominis improbi dicto. whit 
vl Quarrel, which as it was like to run high, | Infare Ribrius, Tum ille, ut aliguid reſpon- 15 
15 Thats privately pulls off her Jewels, and] deret, negavit moris efſe Græcorum, ut in con- Ath 
Tall | 28 U * | evi Wea 
. 
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AR GU M 


Ancilla ab hera rediens, ut aurum ipſius domum referat, hac 


E UN UcHus. 
SC ENA I. 


R NT u M. 


occaſione docet ſpectatores, quid in convivio militis attum 
fit : nempe initium jurgii inter Thaidem & Thraſonem, ob 


interventum Chremetis, 


Do RI As. 


*- 


ORDO. 


I T A me Dii ament, quantum ego illum vidi, non, T4 Dii ament_ 


nihil timeo miſera, 


Ne quam ille hodie inſanus turbam faciat, aut vim 


Thaidi. 3 


me, puantum e- 


* litem, miſera ti- 
[ virginis: 


Nam poſtquam iſte advenit Chremes, adoleſcens frater ille inſanus faciae 


quam turbam bedie, 


Militem rogat, ut eum admitti jubeat. ille continud|2ue vin Thoid;. 


iraſci. 


Neque negare audere. Thais porro in 
Id faciebat retinendi illius causa: quia, illa quæ cupiebat 


* invitet. 5 — gre ifte 

I emes,advieſcens, 
are, ut homi Frater etl ad- 
venit; rogat mi- 


De ſorore ejus indicare, ad eam rem tempus non erat. lie, ur jubeat aan 


Invitat triſtis: manſit. ibi illa cum illo ſermonemoccipit. aa. I: contie 


. e ene 
Miles vero ſibi putare adductum ante oculos æmulum: 22 


Voluit facere contra huic ægrè: 


Pamphilam 


g a gue audere negare 3 
heus, inquit, puer, Thai: porro inflare, 

I ut invitet bomi- 
nem, Faciebat id 


Arceſſe, ut delectet hie nos. illa exclamat, Minimèſcasſa rerinends il 


gentium. 


In convivium illam? miles tendere. inde ad jurgium. 


lius, quia que illa 
cuptebat indicare de 


Interea aurum ſibi clam mulier demit, dat mihi ut au- 8 


feram. 


tempus ad eam 


Hoc eſt ſigni, ubi primum poterit, ſe illinc ſubducet, ſcio. invitat: Chremes 


manſit: ibi illa 


occipit ſermonem cum illa : miles vero cœpit putare æmulum adductum ſibi ante oeulos : voluit 
contra facere ægre huic : Heus puer, inguit, arceſſe Pampbilam bie, ut delectet mos : illa ex- 


clamat, Minime gent tum, arceſſas illam in conuivium. 


Miles cœpit tendere ; inde ventum 


eſt ad jurgium. Interea mulier clam demit aurum ſibi, & dat mibi ut auferam : ſcio, bac 
et fignt, wt ſuoducet ſe illinc, ubi primum poterit. 


ANNOTATIONS, 


vivio virorum accumberent mulieres, Thais, 
therefore, would not admit Pampbila to the 
Entertainment, left ſhe might hear Things 
offenſive to Chaſtity, in ſuch free Conver- 
ſation as was uſual on thoſe Ocea ſions. For 
as the ſuſpected her to be a Citizen, and de 
ſigned to reſtore her to her Relations, ſhe 
was.unwilling that any thing ſhould happen, 
which might injure her Reputation. 

13 Aurum ſibi clam mulier demit. At 
Athens, Courterans were forbid, by Law, to 


wear Gold or Jewels, But theſe Laws were | 


not very triftly kept. They were alſo forbid 


; to have Servants, and yet nothing was more 
common than, for the more noted, to have 
whole Troops attending them, Some tell vs, 
that it was uſual for them to have their Jewels 
carried to the Place where they intend- 


and when about to return, ſent them away 
again before them: which, if true, explains 
the Reaſon of Thais's Behaviour here ; 
though I would rether attribute it to her 
Fear, leſt the Soldier ſhould uſe her rudely. 


ACTUS 


205 


go vidi illum ' mi- 


meo non nibil, ne 


rem, Ille triftis 


ed to appear dreſſed, and there put them on; 
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506 TERENCE! EUNUCH. 
ACT. IV. SCENE II. 
|  ARGUMEN ;. 3 R 
Phædria returns from the Country, both to give an Example * 
of the Inconſtancy of Lovers, and that by. bis Arrival the |} 
Hurry of | that part of - the Play, wherein he is chiefly con- 
cerned, may be promoted, TRY 


FA PH A DRI A. | L 

A 8 I was going into the Country, I began (as commonly happens, 
when. the Mind is under any concern) to think of one thing after Al 
another, and ſaw every thing in the worſt light, What need of Pe 
Words? while J was muſing thus with myſelf, I inadvertently paſſed Pr: 
by my Country-houſe, and was got a. good way beyond it, before 1 Cu 
perceived it. I returned again, but very uneaſy with myſelf. When 1 Ut 
came to the turning that leads to the Houſe, I ſtopt, and began to Oc 
reaſon with myſelf: What] Muſt I ſtay here alone two Days with- M. 


out her? What then? 'tis nothing: What! Nothing? If I am Ni 
deny'd the Privilege of touching her, muſt I be forbid ſeeing. her 
' alſo? If the one is not granted me, at leaſt the other ſhall ; and in dal 
Love the leaſt Enjoyment is ſure better than nothing. With that I Ar 
deſignedly paſſed the Houſe : but what can this be, that Pythias hur + Sec 
ries out in ſuch a fright ? = 


13 ANNOTATIONS. . 
4 Phedria, according to his Reſolution, inf eludes, that fince he cannot have the full cie 
KN the beginning of the ſecond Act, goes into] Enjoy ment of her, at leaſt not to deny him- | 
| 18 the Country with a defign to remain there} ſelf, what is actually in his power. He is, h 
1 three whole Days. But as Lovers are very] therefore, introduced here, as come back, T 
1 apt to change, in going along, revolving one] and talking over, with himſelf, the Reaſons — 
1 thing after another, and finding himſelf very of a Behaviour ſo full of Weakneſs and Ir- — 
Col uneaſy at the thought of being abſent from] reſolution. — 
17 Tait, for ſo long a time, he wiſely con-“ * Extrema linea amare, hand _— pms 
1 ACT IVV. SCENE III. 
8 ARGUMENT, 
1 Pythias he Maid complaineth of the Eunuch, who, ſhe, under- 2 
th ſtands, had raviſhed the Virgin; Phædria coming up, can't 
Ih believe it. This gives riſe to ſome Conjettures concerning the 
1 Poſſubility of the thing, which Phædria expreſsly denies. The | 
154 Diſpute is pleaſant, and has in it a great deal of Humour. oY 
0 15 Pythias. HERE, Wretch that I am, fhall I find this ahan- U 
$114 -- =** doned impious Villain? Where ſhall I look for him? lens 
e's | To | 
$4 ANNOTATIONS. ria 
Oh, Cbærea, who had been introduced to Thais| compliſhed his Defign upon Pampbila, anfl Pen: 
1 in the Eunuch's Dreſs, had by this time ac- made his Eſcape, Pythias followed by Do- 
1 riasy 
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ACTUS IV..-8CENA II 


ARGUMENTUM, 2 

Revertitur rure Pbædria, cum ut amatorum inconſtantiam 

cernas, tum ut ejus adventu promoveatur epitaſs ts alterins 
partis fabulæ. 


PHADRIA, | 486 

D UM rus eo, <cepi egomet mecum inter via, E Genet, dum eg 

Ita ut fit, ubi quid in animo eſt mpleſtiz, 2 2 
Aliam rem ex alia cogitare, 4 ea mm in £ Item ox alia wy 
Pejorem partem. quid opu' eſt verbis? dum hæc puto %, #2 ue fir, 
Prater Eads villam. longe jam abieram, 5 7 n 
Cum ſenſi. redeo rurſum male vero me habens. | |rapere e enn 
Ubi ad ipſum veni divorticulum, conſtiti: in pejorem partem. 
Occepi mecum cogitare ; Hem, biduum hic 5 7 of * * — 
Manendum eſt ſoli ſine ill! ? quid tum poſtea ? | rob imprudens 
Nihil eſt. quid? nihil? ſi non tangendi copia eſt, IOI villam, A- 
Eho, ne videndi quidem erit ? fi illud non licet, pare 2 langs, 
valtem hoc licebit, certe, extrema linea |rurſum, vero — 
Amare, haud nihil eſt. villam prætereo ſciens. bens me male, Ubi 

quid hoc, quod timida ſubitò egreditur Pythias? bh tc oy 


verticulum, —_— 
occe pi 1 * mecum ; Hem ; an manendum eft mihi ſoli bic biduum fine illa ? Rui 
Poftea ? * ni bil. Quid? Nihil ? Si non eft copia tangendi eam, ebo, ne quidem crit vi- 
mos ? Si illud non licet, ſaltem hoe licebit. Certe, amare extrema linea baud oft n 
ciens prettereo villam. Sed guid eſt hoc, qudd Pythias egreditur ſubitd timida ? | 


ANNOTATIONS. 
This Paſſage i is variouſly explained by Com- cundaz and fo on to the. laſt, who runs in 
mentators. The moſt likely Conjecture is] extrema linea. This has ſome Reſemblance 
that which makes ita Metaphor drawn from | to the ſeveral] Degrees of Love, where the 
the Courſes of * where in tur ning loweſt Enjoyment is ſeeing the Perſon be- 
round the Goal, he who is neareſt, is faid loved, and what the Poet here calls amare 
currere in. prims lines; the next him in 2 in extrema linea. 


ACTUSIV. s CEN A III. 
* " ARGUMENTYUM, CENTS 
Queritur de eunucbo Pythias ancilla, ob Pupratam virxi⸗ 
nem. Super veniens Phearia, faetum non credit. Eft au- 
tem conjecturalis ſtatus, an fit ab eunucho vitiata virgo ; 
idque per ddinzrov refellit Phadria. Jucunda Haque of con- 
certatio, & plurimum habet voluptatis. 


PyTH TAS, PHEDRIA, Do RIAS. ORDO, 
U BI ego illum ſceleroſum miſera atque impium in- 29 
| veniam? aut ubi quæram? + = 
lert ſum atque impium ? aut ubi . ; 
nen rio! 
riat, who now came to know what bad h him, and meeting Phearis, tells him all; 
pened, run out in great haſte to look %| who thinking it 6 
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To have the boldneſs of venturing upon ſo daring a Crime ! I'm 


ruined. 


_ Phed. I am in pain to think what this can be. 
© Pyt. The Villain too, after he had abuſed the Virgin, tore © all her 
Clothes, and drag'd her by the Hair. 


Phed. Hah |! 


&S - 


Pyt. Were he but now within my reach, how + AER would I fly 


at him, and tear out his Eyes with 


m Nails! 


- Phed. I can't think what Diſturbance this muſt be, that has hap- 


pened here in my Abſence. Tl! go up to her. 


What's the matter ? 


Why't in ſuch haſte ? Or whom do you look for, Pythias ? 
Pyt. Hah, Phedria! Whom do l look for? af you hence, as you 


deſerve, with your fine Preſents. 
Phæd. What's the matter, p 


Pyt. What's the matter? the e Bunch, that you ſent us, what 
| Diſturbance has he raiſed? he has debauched the Virgin, which the 
Soldier made a Preſent of to my Miſtreſs, | 


Pbæd. What do you ſay ! 
PHyt. Pm ruin'd. 
Phæd. You're drunk ae 


Pyt. Would that all, who wifh me m, were drunk in the ſame 


W 
Dae Ah, my Pythias, pray what a monſtrous. thing i is this? 
Phed. You” re certainly mad: how could a Bunuch do any ſuch 


ching: ? 


Pyt. I don't know who he was, but as to what M * done, the 


matter is evident. 
aſk what's the matter, dares the to 
himſelf, he i: is no where to be ſeen. 


The * herſelf is all in Tears, nor, when you 


tell you. As for the Gentleman 
Nay, I moreover ſuſpect that he 


bas carried ſomething off with him when he run away. 
Phæd. I cannot enough wonder where the ſluggiſi Wretch muſt 
have gone ſo ſoon, unleſs perhaps he is returned homme to our Houſe. 
Pyt. Pray go ſee, whether he be there. | 
Pbad Pl] let you know immediate 


Dor. Good Heavens! prithee, 
as beard of ſo darin ng an Action. 
3 1 Neves inde 


6 


nad di ren NNO FA 
8 or had loſt their Senſes, Willing 


however to examine a little into the matter, 
he returns home to ſee if he can find the 
Eunuch, and Jearh 25 Cauſe of his running 
u way. 

*, Veftem — ſeree d; diſcidit. The Poet 
r here with wonderful Diſcretion and 
Judgment. It appears that Cherea had a 
1 Struggle before he could obtain his De- 


ed, heard they. are extremely fond of Women, 


of Pamphila., Her Garments torn, ad 


- | 
my Babies, I have not ſo much 


but 
TIONS. 


| Hair diſheveled, were Evidences that ſhe did 


not _tamely ſubmit to his Embraces. This 
was neceſſary to preſerve her Character as a 
Lady of Virtue and Honour, and leave ng 
Objection to the Marriage, which was afret- 
wards to be concluded between her and Che - 


rea, It was likewiſe well conteived by the 


Poet to make us ſenſible of it by what Pythia: 

ſays here, rather than by a Relation from 

Cbærea himſelf, becauſe that could not have 
been 
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Hoccine tam audax facinus facere eſſe auſum ? perii. 
PH. hoc quid fit, vereor. [ virginem,| 
Py. Quin etiam inſuper ſcelu', poſtquam ludificatu' eſt 
Veſtem omnem miſeræ diſcidit, tum ipſam capillo con- 
G 
Ph. Hem, Py. qui nunc fi detur mihi, 5 
Ut ego. unguibus facile illi in oculos involem venefico: 
PR. Neſcio quid profectò, abſente nobis, turbatum eft 
domi. [Pythias ? 
Adibo, quid iſtuc? quid feſtinas? aut quem quæris, 
Py. Ehem Phædria, egon' quem quzram ? i hinc quo 
dignu' es cum donis tuis 
Tam inlepidis. PH. quid iſtuc eſt rei ? «20 
Py. Rogas me? eunuchum quem dediſti nobis, quas 
turbas dedit ? | 
Virginem, quam heræ dono dederat miles, vitiavit. 
P. quid ais? 
Py. Perii. Pa. temulenta es. Py. utinam fic ſint, qui 
mihi male volunt. [ fuit ? 
Do. Au, obſecro, mea Pythias, quid iſtuenam monſtri 
PH. Inſanis: qui iſtuc facere eunuchus potuit ? Py. il- 
lum neſcio 15 
Qui ſuerit: hoc, quod fecit, res ipſa indicat. 
Virgo ipſa lacrumat, neque, cum rogites quid ſit, au- 
det dicere. [ ſera ſuſpicor, 
Ille autem bonus vir nuſquam apparet. etiam hoe mi- 
Aliquid domo abeuntem abſtuliſſe. Pr, nequeo mirari 
ſatis, | 
Quo ille abire ignavos poſſet longius, nifi fi domum 20 
Forte ad nos rediit, Pr. viſe amabo, num fit. PH. jam 
faxo, ſcies, [audiviquidem, 
Do. Perii, obſecro, tam infandum facinus, mea tu, ne 
Py. At pol ego amatores mulierum eſſe audieram eos 
maxumos, 


illum auſum_ e 
facere Fox wad 4. 
audax facinus ? 
perii. Pn. Vrre- 
or, quid boe fit, Py - 
Atque 3 r- 
am ſcelus, vam” 
eft n aria 
ginem, diſcidit om- 
nem weflem illi 
miſere, tum conſci- 
dit ipſam capille, 
Pn," Hem, Py. 
Nui fi detur nunc 
ibi, wt ego facile 
in volem unguibus in 
oculos illi veneß co? 
Pn. Preſecto ne- 
ſcio guid eft turba - 
tum domi, nobis(me) 
abfente, Adibo. 
uid ifluc ? Quid 
feſtinas, Pythias ? 
aut quem queris ? 
P Ys. Ebem P be- 
dria: egone quem 
querram? I binc 
guo es dignus cum 
tuis donis tam ille- 
pidis, Pn. Quid 
rei e iſtuc? Py. 
Rog as me Eunu- 
chus, quem euru- 
chum dediſti nobis, 
guat turbas dedit? 
vitiavit virginem, 
ena miles dederat 
berg dono, Pr. 
Nuid ais ? Py. 
erit, P Hs Es 
temulenta. Py. U- 
tinam illi fic fint, 
gui wolunt male 


mibi. Do. Au, ob- 


ſeere, mea Pythias, 


guidnam monftri fuit iflue ? Pn. Inſanis : gui eunuchus potuit facere iſluc p Py, Ne- 


ſcio illum, qui fueritz res ipſa indicat hoc 
rogites quid fit, audet 2. Tile autem 


fecit : ipſa wirgo lacrimat ; negue, cum 
us vir apparet nuſſuam : etiam miſera ſu- 


ſpicor boc; eum abeuntem abſtuliſſe aliguid domo. Pu. Nequeo ſatis mirari, qu? ille 
1gnawus pofſet abire longius, nifi fi forte rediit domum ad nos. Pr. Amabo 2 — fie. 


Pa. Faxo ſcies jam, Do. Perii, Obſecro tu, mea Pythias, ne guidem 
infandum, Py. At pol ego audiveram eos eff 


ANNOTATIONS. 


audivi facinus tam 


e maximos omatores mulierum, 


been done without entering into a Detail of | Prince, it was formerly # ſign of Modeſty 


Particulars, that muſt have been very of- 
fenfive to c haſte and delicate Ears. 

7 Abſente nobis, for me abſente, by the 
Figure Syntheſir, regard being had to the 
Senſe of nobis, which is here the ſame as me z 
for though we for / is now the Style of a 


Amph. 2. 2. 194. 


a uit, 
1. D d 


and Humility. We have an Inſtance of 
the ſame Form of Speech in Plautus, 


Nee nobis præſente aliquis vi ſerves Sofia 


24 Verum 
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but that they could do nothing. But alas! it never once came into 


my Mind: for I would certainly have ſbut him up ſomewhere, nor 8 
truſted him with the Virgin. 11 ö 
ANNOTATIONS. 1 h 


* Verum miſere non in mentem wenerat. | this nature, or refer to what is ſaid in the 
This muſt either be taken abſolutely, that] Verſe immediately before Amatores mulierum ” 
ſhe he was never apprebenfive of any Accident of j eſſe audieram cot Waxumos, 


ACT IV. SCE NE W. 
ARGUMENT. 

Phædria falls upon Dorus the Eunuch with a Load 17 Ne- 
proaches, as believing that he had attempted to debauch 1 
toe Virgin. By this means Cherea's Deceit comes to be 
known. Phædria, therefore, fearing Thais's Diſpleaſure, 
whiſpers to the Eunuch to deny every thing be had ſaid. 


PH ADR IA, the EunucHn, PYTHIas, DoR IAS. 
Phæd. COME out, Villain : What! are you afraid to come for- 


ward, you Runagade? Out, I ſay, thou ſorry Bargain. 
Eun, For Haven 's lake! by I: Arps. J 
Phæd. Oh! but ſee that; how the Raſcal diftorts his Face ! Why II 
are you come back hither? What means this Change of Dreſs? C 
What Anſwer do ycu make? Had I ſtaid but a Moment longer, C 
Pythias, I ſhould not have found him at home, he was ſo well pre- L 
" pared to march off. P 
Pyt. Have you got the Gentleman, pray? 
2 Have him? aſſuredly. D 
t. O, well done P 
Be That is well indeed. 
Where is he? P 
Phan What! Don't you ſee him? N 
Pyt. I fee him]! Whom, pray? P. 
Phed. This Raſcal here. A 
Pyr. What Man is this? | 
Phed. The ſame that was brought to your Houſe to-day. N 
Pyt. I dare aſſure you, Phædria, that not one in our ouſe ever ne 
* this Man before. Pr 
Phed. What! never ſaw him ? be” 
2 1 Did you, pray, fancy this to be the ſame that was brought ad 
to us? | 
Phæd. Whom ſhould I fancy him to be, when I had no other to by 
ſend ? | 
Pyt. Au} This Fellow is not ſo much as to be compared with 5 
im. T. 
ANNOTATIONS. a 8 
Pbædria going home to look for the Eu- 1122 Charea and Parmene, drags him fy 
noch, finds him ; and as he had no Sulpi- out, fully aſſured that he was the ſame Py- 
6ion of the Project that had been form'd } thiat meant, <4 7 


„ 


er 


_ 
12 
by 


of. We have here an Opportunity of ob- | 


* * 
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ged nihil poteſſe: verum miſere non in mentem 've- fed L. os 


nerat: - wo 5 r rat in mentem mi- 
Nam illum aliqud concluſſem, neque illi commiliſſemſhi ae. Now 


8 «fSfſem illum 
virginem. Fes 25 aligud, negue com- 
miſiſſem wirg inem illi. 


ACTUS IV. SCEN AIV. 
 ARGUMENTUM. | 
Phedria multis & acerbis convitiis Dorum eunuchum pelit, 
quem virginem vitiaſſe putat, Per hunc dolus Chereg pro- 
ditur ; quare veritus Pbædria Thaidem, eunuchum ſub- 
monet, ut, quad dixerit, neget. | 


PHREDRIA, EunuUcHuUus, PyYTHIAs, DoRIAs, 
ORDO. 


XI foras, ſceleſte: at etiam reſtitas, [PR. oh, Fu. * I 
Fugitive ? prodi, male conciliate. Eu. obſecro.|,,... — —— 
Illud vide, os ut ſibi diſtorſit carnufex ! tive ? Prodi, male 
Quid huc reditio eſt? quid veſtis mutatio ? conciliate, Bu, Ob- 


Quid narras? paulum ſi ceſſaſſem, Pythia, Spies 4 
Domi non offendiſſem: ita jam adornarat fugam. diflerfit es bi 
Pr. Habeſne hominem,amabo? Pf. quidni habeam? Py.}Wid of reditio 

0 factum bene [non vides ! Xa 4 1 "Quid 
Do. Iſtuc pol vero bene. Py. ubi eſt? PH. rogitas ? ral? Si, Pyrbia, 
Py. Videam, obſecro, quem? PH. hunc ſcilicet. PV. Ven paulum, 
- = hic eſt homo ? A — 

H. 


ui ad vos deductus hodie eſt. Py. hunc oculis ſui: — — 


Noſtrarum nunquam quiſquam vidit, Phædria. pr. Amabo, ba- 
PH. Non vidit ? Py. an tu hunc credidiſti eſſe, obſecro, (benin? Pn, 


Ad nos deductum? PH. nam quem? alium habui nemi- 2 


Pv. O factum bene 

nem. P., au! [Do.Pol vers ile of 
Ne comparandus hic quidem ad illum eſt. ille erat | - way! hehe 2 a 
ne vides ? Pr, Fidram? | quem , Pn, Scilicet bunc. Py. Quit homo eft bic Þ 


Pu. Homo gui eft deductus bodie ad was, Pr. Nunguam quiſquam nefirarum, Phadria, 
vidit Bunc ſuis oculis, Pn, Non vidit ? Pr. Obſecro, an tu credidiſh bunc eſe dedyFum 
ad nos? Pn, Nam quem # babui neminem alium, Pr. Au bie ne guidem «ft comparandus 
ad illum, Ie era: 5 : 


ANNOTATIONS. 


* Change of his Dreſs. But when Py-| ſerving the Propriety and Elegance of Te- 
thias ſaw him, and knew nothing of him, | rence's Expreſſions, There is a great deal 
he is perfectly aſtoniſhed, Upon queſtioning | of difference between ne comparandus ad i- 
him a little, he comes to know all the] lun, and ne comparandus illi, or cum illo. 


Truth, and is frangely diſconcerted ; but] The firſt denotes an infinite Difference, that 


willing, if poſſible, to bring himfelf off, | will not admit of any Degree of Compari- 


— Dorus again deny every thing he] fon. The other expreſſes, chat there can 


be no juſt C: mpariſon, though they are not 
14 Ne comparandus hie quidem ad illum] ia all TreſpeRa unlike. Dacier, | i 
Dda 20 Ruem 
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him. He had an agreeable Look, and the Air of a Gentleman. Hone: 
- Phed. Such he ſeemed to be then, becauſe he had got on a Coat of Dudu 
different Colours; now, when he is without it, you think him ugly. Nunc 
Pyt. Prithee don't talk, as if the Difference was indeed ſo little. Py. 
There was brought to us to-day a Youth, whom you might look at Ad ne 
with pleaſure, This Fellow is wrinkled, old, feeble, in the very Quen 
laſt Stage of Life, and has the Colour of a Weazel. * Hic e 
Phed. *Sdeath | What a Story is this? You reduce me to that Color 
paſs, that I ſhan't myſelf be able to know what I have done. Here EO re 
you, didn't I buy you? 5 . Eho t 
Eun, You did buy me. Reſp 
Pyt. Well, but bid him anſwer me too, 
Phed.. Aſk him. l | At il 
Pyt. Did you come to us to-day ? He denies it. But that other Quen 
came, whom Parmeno brought with him, a Youth of about ſixteen. Prim 
Phed. But come, reſolve me this firſt; Where had you thoſe Mon 
Clothes you have now got on? What! are you ſilent? ill you PH. 
.anſwer me nothing, Monſter ? 
Eun, Cherea came. PH, 
Phed. What! my Brother? 
Eun. Yes. Ev. 
Phed. When ? PH. 
Eun, To-day. 


Phed. How long ago? 

Eun, Juſt now. 

Phed. With whom? 

Eun. With Parmens. SY 

Phed. Did you know him before ? | | 

Eun, No, Sir, nor ever heard any thing of him. Crec 

Phed. How came you to know then, that he was my Brother? | 

Eun. Parmeno ſaid he was: it was he that gave me theſe Clothes. Pn. 

Phed. I am ruined! ? | | Di 

Eun, He put on mine, after which they both went out together. * 

Pyt. Do you now believe that I am in my Senſes, and have told f 4 
vou no Falfhood ? Are you not now convinced that the Virgin was 


e; 

debauched ? _ on | 

Phed. Away, Beaſt ; do you give credit to what he ſays ? er 

Pyt.W hat need of giving credit to him? The thing ſpeaks for itſelf. faris 
Phed. (To Dorus 2 Come a little this way. D'ye hear? A 

little nigher ſtill. Very well. Tell me this once more: Did have 

; Cherea take your Clothes from you ? ß Eun, Jus 

n ANNOTATIONS... .: | a Li: 

20 Onem tu videre, welles, Pbædria. You , be commended by the Perſon in the World is 01 

© "yourſelf, who are fo good a Judge of Beau- | who was moſt incenſed againſt him. whic 

ty. Tis worth while to obſerve here the | * Colore muſftelino, Donatus here ac- an E 

' Addreſs and Conduct of the Poet, who, | cuſes Terence of not underſtanding the that 

to give us the higher Idea of Cherea's | Greek of Menander, who bad written, roc here 


Beauty, has found the Secret of making ir tg yaagwrys yigww, Which he — 2 
a | 15 ; ave will 


7 


- 
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Honefta facie, & liberali. PH. Ita viſus eſt 15 facie Bengt, & li- 


Dudum, quia varia veſte exornatus fuit: — 2 23 3 

. * . * * : = 
Nunc tibi videtur fœdus, quia illam non habet. quia fuit exornatus 
Py. Tace, obſecro : quaſi vero paulum interſiet. 


varia veſle : nunc 
Ad nos deductus hodie eſt adoleſcentulus, videtur fædus tibi, 


. i uia non babet il- 
Quem tu videre vero velles, Phædria. 20 {om Pr, Obſecro, 
Hic eſt vetus, vietus, veternoſus, ſenex, 


18, tace : quaſi vero 
Colore muſtelino. PH. hem, quiz hæc eſt fabula? |P-*/uminterfie, 4- 


« N doleſcentulus eſt de- 
Ed redigis me, ut, quid egerim, egomet neſciam. | yur bodie ad nos, 
Eho tu, emin' ego te? Eu. emiſti. Py. jube, mihi denuo. gn tu, Phedria, 
Reſpondeat. PH. roga. Pv. veniſtin hodie ad nos? Sls. * gt. 
negat. a nl 450 n 25 veternoſus, — 
At ille alter venit annos natus ſedecim, Thi expedſ. colore lino, 
Quem ſecum adduxit Parmeno. Pa, agedum, hoc mi- — —_, eff 

4 % . ? . Now» # ? Re- 
Primùm iſtam, quam habes, unde habes veſtem ? taces ? j;,;7 me ed, ue 
Monſtrum hominis, non dicturus? Eu. venit Chærea: neſciam,quid gamer 
Pn. Fraterne ? Eu, ita eſt PA. quando ? Eu. hodie. — 9 

P. quam dudum ? Eu. modo., Fer e 


1 30 Emiſti. Pr. Fube, 
PH. Quicum? Eu. cum Parmenone. PA. noraſne ut reſpondeat” denus 


eum pris? niche Ju. ä „ 2 
Ev. Non: nec, quis eſſet, unquam audieram dicier. ,; 27 Me 
Pn. Unde igitur, meum fratrem eſſe, ſcicbas ? Ev.] ille alter natus ſe- 


Parmeno to wn dec im  annos, 


7 


Dicibit cum elle © b dedit in hanc. PH. occidi. NN qy _ 
Eu. Meam ipſe induit : poſt uni ambo abierunt foras. 35] Azedum, expeds 


Py. Jam ſat? credis ſobriam eſſe me, & nil mentitam oe mo, Primiam, 
tibi? : [nunc, bellua, To * 


, 3 ve ſt em, quam babes? 
Jam ſat?” certum eſt, virginem vitiatam eſſe? PH. age — 7 Monfirum 


Credis huic, quod dicat ? Py. quid ifti credam ? reeſ 5«ninir, name di- 
ipſa indicar. vs n 
PH. Concede iſtuc paululum. audin*? etiam paululum. ] Fraterae 7 Ev. a 
ſat eſt. 1 r [tibi 7% Pn. and? 
Die dum hoc rurſum: Chærea tuam veſtem detraxiiſ B Hodic. Pa. 


Qu am dudum? Ev. 
Modo. PN. Qricum? Eu. Cum Parmenone. Pu. Norafne eum privs? Eu. Nona nec unquam audi 


eram dici quis eſſet. Pu. Unde igitur ſciebas illumeſſe meum fratrem ? Eu. Parmeno dicebat eum 
efſe ; ts dedit banc veſtem mibi. Pu. Occidi, Ev. Ipſe induit meam veſtem; poſt ambo ab ierune 
una foras, Py. Jan credit me efſe ſatis ſobriam, & mentitam nil tibi? Fam eſt ſatis 
certum, wirginem efſe vitiatam Pn. Age nunc, bellua, credis buic, quod dicat ? Py. Yuia 
credam ifti ? Ipſa res indicat. Pa. Concede paululum iſtuc ; aud? Etiam paululum eft 
fatis, Die dum bec rurſum : | Chavea detraxit tuam weftem tibi ? — 
Gann v ANNOTATIONS. 
have tranſlated Colore ftellionino, þ. e. ma- | difference in Signification between the t wo 
culoſo, lentiginoſo, like that of the Stellio, | Words before cited. | 
or Eft, a Creature ſpotted, . and not unlike | 2 Jube, mibi denuo reſpondeat, This is, 
a Lizard ; and he adds, that this Miſtake | as Cicero ſays, when, Contra firmam argu- 
is owing to the Poet's confounding vai, | mentationem, aliam ægue firmam aut firmi- 
which ſignifies a Weazel, with yaacwryc, | orem opponimus. Pythias makes this Re- 
an Efr, or Lizard. Zut I am apt to think, | queſt to Phædria, becauſe it was not allow d 
that Donatus is rather guilty of an Error | to interrogate a Slave in the preſence of his 
here, than Terence, becauſe both the Senſe | Maſter, without having firſt obtained Leave 
ſeems to require his Tranſlation; and, if we | from the Mafter himſels, - 
will be determined by Swidas, there is no] 33 Unde igitur, meum fratrem eſſe, ſciebas? 
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214 . TERENCE” EUNUCH. 


Eun. He did. A2 2 

Pbæd. And put them on? 

Eun. He did. | | | | 

Phed. And was carried out inſtead of you? 

Eun. Yes. + 3 
Phed. (aloud.) Great Jupiter! O wicked, impudent Wretch! 
Pyt. Alas! Will you not even yet believe that we have been moſt 
baſely abuſed ! ORE T9 | 

Phed. (to Pythias.) It were a Wonder, if you did not believe 
what he ſays. (a/ide.).I can't tell what to do. (/ y to Dorus.) 
Hearkye, deny all again. (aloud.) Is it not poſſible ro force the 
Truth from you to-day ? Did you fee my Brother Cherea ? 


Eun. No. 

Phed. I ſee no Confeffion can be had without Blows : follow me 
this way; now he ſays one thing, and in a moment the contrary, 
{/oftly to Dorus.) Pretend to beg for Mercy. 

Fun. Phædria, I beg of you for Heaven's ſake ! 

 Phed. Get you in this moment. 

Eun. Hey, hob! - - | | | 
 Phad. (afide.) I could not think how otherwiſe to bring myſelf 
cleverly off; for if ſo, there is now no Remedy. (aloud) Do 
think to make game of me in this ſort, Raſcal? [ Exeunt, 

Pyt. J am as certain as that I live, that this Trick is of Parme- 
na's Contrivance. Orth 9 | | 

Dor, It is undoubtedly fo, | 4 | 

Pyt. I'll find a way to be even with him before I ſleep : But what 
is to be done now, think you, Dorzas ? 3 

Der. Do you mean with regard to the Virgin? 

Pyt. The fame; whether I had beſt conceal, or diſcover it? 

Dor. Why, truly if you are wiſe, ſeem to know nothing either 
of the Eunuch or the Girl's Misfortune ; for by that means you'll 
both get clear of this Perplexity yourſelf, and oblige your Miſtreſs, 

Say only that Dorus is gone. | 85 

Pyt. PII take your Advice, 


8 1 


Thais will be here preſently. 


Dor, But don't I ſee Chremes ? 
8 Pt. 
ANNOTATIONS. ; a 
It muſt have appeared extremely i bable Ito have been &inc. He therefore reads pri 


ta Phbedria, that his Brother could have 
been there, becauſe he knew him to be up- 
on Duty at the Port, which was conſider- 
ably diſtant from the City, We are not 
therefore to wonder that he queſtions the 
Eunuch fo particularly, in order to be ſatiſ- 
fied of the Truth. 

41 Et pro te buc deduftus e? Palmerius 
exclaims againſt this Reading as abſurd, 
becauſe, ſays he, Pbædria was now ſtand- 


te duffus eff, But he ought to have fe- 
membred, that in the Beginning of this 
Seene, Phedria comes out, dragging the Eu- 
nuch after him; and if we alſo ſuppoſe, 
that as he now ſpeaks to Dorus, he points 
= his Finger to Thais's Houſe, nothing 
will appear more elegant than, er pro i. 
8 1 
49 Alio pocto. Terence never fails in hi 
Regard to Morals. Phedria was ſenſible 


ing within his own - Houſe, and queſtioning | that this Piece of Diſſi mulat ion was contra- 
xy to the Rules of ſtrict Virtue, and ow 
re 


the Eunuch ; ſo that inſtead of buc, it ought 


you 


vi vere 
facien, 
pred 
Hac „ 


15. 


N 


P. TERENTII EUNUCHUS. 21g 


Ev. Factum. P. & eã eſt indutus ? Eu. factum. Pa, & Ev. Ext ſactum. Pu. 

ro te huc deductu' eſt? Eu. ita. „ - jo of a4] whe 

PH. Fapiter magne! 6 ſceleſtum, atque audacem ho-|z; % dedu&us bue 

minem] Py. ve mihi! ro te? Eu. Ita. 

Etiam nunc non credis indignis nos eſſe irriſas modis Pin; Mogne Fupi- 
Pa. Mirum ni tu credas quod iſte dicat. quid agam, 
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ter! O hominem (ce- 


a£ 


| leftum, atque auda- 8 
neſcio. a em / Pr. Væ mibi! 1 
| 2 etiam nunc non cre« 1 
oft Heus tu, negato rurſum, poſſumne ego hodie ex te ex dis not eſſe irriſat 1 4 
ſculpzre Sſiadigais modir? Pu . fy 
ve verum? vidiſtine fratrem Chæream? Eu. non. PR. Ai ni tu credas 1 


Wn 
1 


> uad i}te dicat : ne- 
) non poteſt [modo negat. cio,quid agam. Hens 


$, 

he sine malo fateri, video, ſequere me hac. modo ait, © 1 
Ora me. Eu. obſecro te vero, Phædria. PH. i intro. |?umne ego 2 

Eu. hoi, hei. Tneſcio: Ebene werum er 


me Pa. Alio pacto honeſtè quo modo hinc nunc abeam: — oan, ty 
y. Acddum eſt fiquidem. tu me hic etiam, nebulo, ludi-|Nor, PN. Yideo, 
ficabere ? | Olron poreft fateri fine 

Py. Parmenonis tam ſcio eſſe hanc technam, qual“ Way ct vg 

me vivere, [ram gratiam.|n-gat. 0ra nc. Eu. 

Do. Sic eſt, Py. inveniam pol hodie parem ubi refe- |» ecrote, Phe- 
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elf Sed nunc quid faciendum ſuades, Dorias? Do. de Eo. Bhi, bot. he 
ou iſtac rogas | [Do. tu pol, ſi ſapis, Neſcio quo modo akis | 


ao nunc aan 


2 


nt. Virgihe? Py. ita; utrum taceamne, an. przdicam ? 
ne-. Quod ſcis neſcis, neque de eynucho, neque de viti 

virginis. | 5+ 
Hac re, & te omni turba evolves, & illi gratum feceris. 
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hat 1d modo dic, abiſſe Dorum. Py. ita faciam. Do. ſed — — _— 


videonꝰ Chre mem? nis, quam ſcio me 

vivere. Do. Eft fic, Pr, Pol irveniam bodie, ubi referam parem gratiam. Sed guid ſuades 
faciendum nunc, Dorias? Do. Rogas de iflac virgine ? Py. Ita: utrum taceamne, an 
prædicam # Do. Pol tu, fi ſapis, neſcis guod ſets, neque de eunucho, neque de vitio virginis, 

her Hac ye, et evolves te ex omni turba, et feceris gratum illi Waidi. Dic modo u, Dorum abi- 


rr _ 


— 


u'll . Py, Faciam ita. Do. Sed videone Chremem ? . . | & 
wy ANNOTATIONS. 7 
| fore endeavours here to excuſe it from the | that Pyrbias would do a grateful Office to. Co 
Neceſſity he was under. | in concealing Pamphila's Misfortune ; for v3 
0 Et illi gratum feceris, The great | ſhe would without doubt be anxious to have $..'/ 
Difficulty here is, whom weare to under- | this kept ſecret, till ſhe had brought Chre- My 
P,; ſtand by illi. Moſt of the Commentators | mes to acknowledge her for his Siſter, left 5 
„bo ving Dona tus, ſupply virg ini. Becauſe | if it ſhould. be known before, the Diſhonout _ 
as the Virgin was filent herſelf, and ſhewed | it was like to bring upon him, might make 1 
g pro her Concern only by her Tears, Dorias | him averſe to the Diſcovery. Altho' this is 4 
te-: might readily enough conjecture, that it E natural and eaſy Explication, and what 4 
thit would be agreeable to her to have the Mat- | ſeems to me to have been the real Deſign of | 
e Eu- ter altogether huſhed. Madam Darier, | the Poet, yet I cannot forbear tak ing no- 
poſe, i with Reaſon, oppoſes this, Pamphils, | tice here of the ingenious Conjecture of 
oints fays ſhe, was too well born to conceal what | Vester bowius, who ſuppoſes that illi muſt 
thing had ha ppene d to her. Such a Silence would | refer to Phadria. His Words are: Dong- 
o tt have, in ſome menſure, implied a Conſent. | ts, exmque ti interpretes virginem ia- 
Virtue knows none of theſe Diſguiſes;z it | telligunt. Mibi Pbædria widetur intelli- 
n hi: may be unfortunate, | but can never be | pendus. Virginem enim occultum non volu- 
nfibje WY blameable. It can therefore be only Thais | oe crimen, conſeiſſa veflis & lacryme ſatis 
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216 
Pyt. Why ſo? © | 1 1 


Dor. Becauſe when I came away, they were almoſt come to a 


downright Quarrel. 


Pyt. Carry i in theſe Jewels, I ſhall learn of him what's the matter. 
ANNOTATIONS. 


pre fe luer, Stratum ig itur  faciebat jam in gratiam redierant, ancillæ cum Phe. 
Pbædriæ tacendo vitium wirgini per ſup- dr ia, _ ulero x Pt Parmenonit 
fin tum eunuchum ſuum oblatum. Sed & bane 


ACT 2 SCENE . 


"ARGUMENT. 


Chremes returns from the Soldier half fuddled. This Scene 


indeed is deſign'd rather for the Entertainment of the Spe- 
HFators, than to carry on the Plot; and expreſſes the Nature 

and Effetts of Drunkenneſs, by which the ſtrongeſt Minds 

are often weakened, and inſenſibly drawn aſide to Luxury. 

CurEMEs, ''S 2. 3 & 7. QOES 
Chre.pJFyday I am certainly catch'd here: the Wine that [ 
have drunk has got the better of me, But while I fat at 

Table, I ſeem'd to myſelf ſober enough! After I got up, neither 
Feet nor Head knew how to do their Office, 

Pyt. Chremes ! 


Chre. Who's that? Oh, Pythias : / how much bandibnd 6 


ſeem to be now, than ſome time ago! 

Pyt. Why truly you are much pleaſanter. 

Gre. Tis indeed a true Saying, Without Wine and good Cheer 
Live i is but cold Entertainment. But has not Thats been Ber ſome 
time? 

Pyt. What has ſhe already left the Captain 450 

Gre. O] long ago, a whole Age ſince: there was a prodigious 
Quarrel betwixt them. 

Pyt. Did ſhe ſay nothing that you ſhould follow her? 

_ Chre. Nothing, but that the gave me a Nod as ſhe went out. 

. Well, and was not that enough? 
re. But 1 did not know that to be her meaning, until the 


| Captain corrected my Want of Underſtanding : for he fairly thruſt 


1 wonder how I came to get be- 


me out of doors. But here ſhe is: 
| 'ACT 


fore her. 
ANNO TA ION. 

Chremes is introduced here half fuddled, Chremes, who had * never exceeded 
and wondering at the ſtrange Effect which] in this Way before, ſeeming ſurpriz d at 
Wine had upon him. The Change in his] what was unuſual to bim, is extremely 
Behaviour is very natural, and gives us the] we!l-judged by the Poet. I believe the 
true Picture of one, who having been all his} Reader will not be dif leaſed, if to the Ac- 
Life-time accuſtomed to Sobriety, is unwa-| count which Terence here gives, of what 2 
ly drawn into-Exceſs. Man feels within himſelf oo theſe Occaſions, 

Neque per, neque mens ſatis ſuum ofji- | we add the following poetical Deſcription of 
eium facit. This is both a true and natural | this Vice from Lucretius, III. 475. 
Deſcription of the Effects of drinking. And D 


fo 
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Thais jam aderit. Pr., Quid ita? Do. quia, cam in- g., C, jon, 

2 de abeo, jam tum inceperat . 
, , . Qu , 9 

Turba inter eos. Py. tu aufer aurum hoc: ego ſcibo fade, Jam tum tur- 

1 ＋ ſe YAY | inceperat int 
. ex hoc; quid ſiet. * | : 2 We 
hot aurum : ego ſclam ex bie, quid fe. D 57 UEEIVIAT IM» 
o TEMIONE ETD 
ne bane fuiſſe tecbnam. Adde, quod ne ſeire o- | facerent Phedrie, quo neminem of: Thaidi 
. portebat ancillas, an gratum' eſſet virgini | cartorem noverant, cuigue diſciplina videtu 
celatum, crimen, ipſa non rogante ut. celare- 1. remunerart ancillas primum, quote 

tur. Porro autem aquum erat, ut gratum © domi nam adfectaret viam. 
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n As . SC ENA V. 
Au + ARGUMENTUM. | | 
re Revertitur Cbremes 2 milite ſemipotus. Hec vero ſcena magis 
as ad deleftationem ſpectatorum, quam ad argumenti ſeriem 
pertinet; exprimitque naturam & effecta ebrietatis, quia 
ſepe labefaftantur obſtinati animi, & in luxum ſolvuntur. 
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1 CurEMEs PyYTHIAS. 1 a 

at BE BOOTY WR 3 . 5 

er AT at, data hercle verba mihi ſunt : vicit  vinum|Cnz. AT? at, ; 
quod bibi. Cobrius e, 74 „Ne 


At dum accubabam, quam videbar mihi eſſe pulchrè bi. vinum, quod 

ou Poſtquam ſurrexi, heque pes, neque mens ſati' ſuum|3ibi, vicit me. At - 
officium facit. nunc mene 
Py. Chremes, CH. quis eſt? ehem, Pythias. vah,quantol,y, — 
cer Videre, quam dudum? Pr, certe quidem tu pol|Pefqram ſarrexi, 
me multo hilarior. | 5 . re que mens 
Cu. Vetbum hercle hoc verum eſt: Sine Cerere & -e 1 
bero friget Venus. | es, CH. Quizeft 
zus Sed Thais multo ante venit? Py. an abiit jam a milite? 2 
| Cn. Jamdudum, #titem, lites factæ ſunt inter eos, enen, 


hy, 2 Oſaunc, quam dudum? 
maxumæ. (biens mihi innuit. pr. Certe quidem, 
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Py. Nil dixit, tu ut ſequerere ſeſe? CH. nihil, niſi a- % videris muleo 1 
Py. Eho, nonne id ſat erat? CH. at neſciebam id * * 
the cere illam, niſi quia 12 IO rum: Sine Cerere & 6 
ruſt Correxit miles, quod intellexi miriu* : nam me extru- ibero Venus friget. %h 
be- ſit foras, - | [vorterim.|; — _ * — by 
þ Sed eccam ipſam video: miror, ubi ego huic arite|Ar abiir jam 2 mi- 4 


lite? Famdudum, abiit jam ætatem. Maxime litts ſunt fact æ inter eos. Pr. Dixit nil, 
TY irs A Cn. Nibil, nif abitens innuit mibi, Py, Ebo, vonne id erat 

ſatit? CH, At neſciebam illam dicere id, nifi quia miles correxit, quod intellexi minus nan 
extruſit me foras, Sed eccam video ipſam: miror ubi ego anteverterim buic. | 


ANNOTATIONS. 


Pay 
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Ee ACTUS 


| the . We, 5 | * eee de = 
Ac- — cur bominem, cum wini vit pene-h Nant  oculi ? Clamor, fingultus, jurgia, pb 
nat 3 frawit | liſum F 5 i 
ſions, Acris, & in venas diſceſſit diditus ardor, Et . de genere boc gud&fungue C4 | 
os of Conſequitur gravitas membrorum ? præ- ſequuntur ? RE, N By 
. Pediuntur Cur a ſunt ® Nift "quod vebemens violen- * 
De- | Crura wacillanti * tardeſcit lingua ? na- | tia vini | 3 
det mens P | Conturbare animam conſuevit corpore in ipſo ? 1 
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218 TERENCEs EUNUCH. 
v. ACT 1. SCENE'VE” 
te 003 oof DEER: MD 7 107% 
Thais, returning from the Soldier, is in ſo great q Paſion that 
e inveighs againſt him here in his Abſence. -- She.endeavours 
to rouze Chremes againſt bim, and prepares herſelf to ob- 
© poſe him. Chremes, a little frightened,” wants to go and call 
-  ſams-Aſſiſtance, but is hindered by Thais. 
| Trais, CHREMEs, PYTHIAS. | 
Thais. BELIEVE, indeed, he'll be here preſently, to carry her 
off by force: let him come: but if he touches her with a 
ſingle Finger, I'll. tear his Eyes out in an inſtant. I can bear with his 
Impertinencies and bluſtering Words, while they are but Words: 
but if it comes to Action, I'll make him ſmart. 
Chr. Thais, TI have been here a long time. | Thee 
Tha. O my Chremes ! you are the very Perſon I wanted, Do you 
know that this Quarrel was on your account, and that the Matter 
regards you entirely ? 8 
Chr, Regards me? How? as if that 
Tha. Becauſe, while Iam doing all I can to reſtore and give you 
back your Siſter, I have ſuffered this, and a great deal more ill 
Uſuce. | | n 
Chr. Where is ſhe? 
Tha. At home, with me. 
Obr. Hah! 5 | 3 
Tha, What's the matter? ſhe has been educated in a manner be- 
coming herſelf and you. 
Chr. What do you tell me? | 
Tha, The 2 thing as it is. I freely give her to you, nor de- 
mand any thing from you in return. | 
Chr. The Favour, Thais, is allowed to be great, and ſhall not fail 
of the Acknowledgments it deſerves, | 
Tha. But take care, Chremes, you don't loſe her, before you receive 
ber from my hands. For it is ſhe, whom the Soldier now comes to 
take away from me by force. Go, Pythias, and bring out the Caſket 


with the Tokens. 3 225 Chr, 
ANNOTATIONS. 
Thais returns from the Soldier. after the { bleſome Task to perfuade and prepare him 
Quartel, and as they had parted. without be- for the Onſet 3 hut at laſt prevails, 
ing reconciled, ſhe fore ſees he will come to | Oculi illica effedientur. Theſe are the 
force Pamphila from her. She reſolves, | common Menaces of Women, and made uſe 
however, to withſtand all. his Threats, and, | of both by the Writers of Tragedy and Co- 
being In the mean time accofted by emes, | medy. thias, a little before, has recourſe 
- communicates the whole Matter to him, | to the ſame Method of Revenge: 
that by his Aid ſhe might be the better Ut ego unguibus Joc illi in oculos invo- 
enabled to make good her Defence, As m wenefico 
this Ruſtick was not much uſed to Encoun- | Eben] Chremes, upon bearing Thats 


U * * 


ters of this nature, the finds it a very trou- | ſpeak of reſtor ing his Siſter, a: ks, with Im- 
| | patience, 


at 
74 
2 
1 


cr 


OU 


e- 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


ACT Us IW. 


AR GUM EN TUM. 


8E NA VI. 


* 


Thais, à milite rediens, adto cimmmtù eſt, ut eriamnum in ab- 
ſentem invebatur. Adverſus hunt Chremetem confirmat, ſe- 
que ad pugnam parat, Chremes vera timidus abit, que ſiturus 


advocatos fibi.',  ::. 


$391 — 


THrars, CH REM 5, PyTHx n 3. O'R bo. 
E RE D O equidem illum jam adfuturum eſſe, ut il- FEN 


lam a me eripiat : ſine veniat 


Atqui fi illam digito attigerit uno, oculi, illico effo-[s 


dientur. 


vapulabit. T2. 


£ T+ } 


0 -illum 


fica verb 


Cn. Thais ego jamdudumbicadſum, T, mi Chreme, fer Se ire 


Sein' tu turbam han propter te eſſe factam? & 


ad te attinere hanc 


Reddere, ac reſtituere, hæc atque hujuſmodi ſum mul- . Tha, #20 
Cn. Ubi ea eſt? TR. domi apud me. CR. ehem. TE. 4% — 7 — 


amittas, C 


Nam hæc ea eſt, quam miles à me vi nune ereptum venit. 
Abi tu, ciſtellam, Pythias, domo effer cum monu- 


mentis. 


nem rem attinere ad 
le ? Cu . Ad me # 
Qu? quaſi ego 
Tx. uia, dum 
ade reddere ac 
reftituere ſororem tie 
150% fum paſſe bee, 


atque multa bujuſmodi, CM. Ubi ea off Tu. Domi apud ne. Cn. Ebem, Tu. Nuid 
educta oft ita, uti eſt dignum tegue illaque, Cn, Quid ai? Tu. 1d 92 res eſt. 


nc dono tibi, negue repeta_quidguam 
feretur, Thais, a me, ita ut} e merita. 


Prroi i pro illa abs le. Cn. Gratia 


babetur, & re- 


Tu. At enim cave, Chreme, ne amittas banc, priuſ- 


gud actipias à me, Nam bac ef ca, gue miles nunc wenit ereptum & me ui. Abi mu, Fy- 


thias, Fer ciſtellam cum monument is dome, 


ANNOTATIONS. 


patience, where The is, and upon hearing | 
that the was at her Houſe, expreſſes himſelf 
m here quoted, haſtily, and with an Air 
of Concern : for that we are here to conſi- 
der chem! as an Interjection of Grief and 
Trouble, is evident from Thair's Anſwer, 
Did eft ? edufta ita, uti teque illaque di- 
gnum en. Chremes was concerned, to think 
that his Siſter was at the Houſe of a Courte- 
zan, as concluding that her Morals muſt be- 
fore this time have been debauched. Thais, 
to remove this Apprehenſion, aſſures him 


that ſhe has been well educated, and will do 
him no diſhonour. N 8 

14 Quam miles a me wi nunc ereptum ve- 
nit, Donatus obſerves here, that this is 
ſaid, not to alarm Chremes, but to are 
him for what was likely to follow, as Thais 
probably fancied him to have more Courage 
than in the Event it proved. For ſhe will 
ſoon change her Tone, and ſay, Quicum res 
tibi e, peregrinus e: minus potens quam tu, 


minus notus, minus am icorum bic haben:. 


iS Cum monumentit. This will be un- 
FS Eea derſtood 
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220 TERENCE; EUNUCH. 


Chr. Don't/you ſee him, Thais ? . a - FJ EF 

Pyt. Where does it Rand ? . 

82 5 Upon the great Cheſt. Do you 8 odious Wretch ?... .. 
Chr, „el me What a a Body of Forces the Sold ier is bringing 
ain 

* a, 2 now; my Man, pray are you afraid ? © 

4 A, I afraid ? no Creature alive i is leſs fo, 

— 8 had need. 

. Ay! I wonder, what kind of Man you take me to be, 

Da. Nay, conſider only this, that he, whom you have to do with, 
is a Foreigner, leſs powerful, leſs known, and hath fewer Friends to 2 
ſupport him than you. en 

Obr. T know that: but *twere. fooliſh to | expoſe ourſelves to a Mz: 

Danger we may avoid. I think it better to prevent in time, than 
to take 88 him, after receiving an Injury. Do you go, and Tu 


«  &_ 


” — — — 


* make faſt the Door within, while I run hence to the Forum. I would Vo 
1 have ſome Friends with us, to affiſt us in this A 9 . 
1 TY | - Tha. Stay. | ; — | a Cx 
5 Chr. Is better indeed to go. m UE. erm Ho 
| *$] Wa. Stay, I ſay. 11 Fes 
— 1 | Chr. Li me go, I'Il be back in a moment. Ar 
— 1 Tha. There is no need of Aſſiſtance, Chremes : ſay only that he 81 
84 is your Siſter, that you loſt her, when a little Girl, but now know 
li ©#1 her again, and ſhew him the Tokens. T. 
BE! Pyt. Here they are. | 
| a. Take them: if he ſhall offer any Violence, carry him before Pe 
— 1 a Magiſtrate; do you underſtand me ? | cur, 
1 Chr, Yes, perfectly. Ef 
\ Tha. See that you ſpeak this with Preſence of Mind. 2 
| Chr, I will. | ta 
Tha. (to Chremes ) Take up your Cloak. (Ad.) Pm undone, I lin 
have pitched upon a Champion to defend me, that wants one himſelf, BY _ 
| ANNOTATIONS © — 
derſtood, by wining that it was the Cuſtom; have already obſerved, that adwocatus has a rs 
of the Ancients, when they expoſed their] double Signification;z and tis matter of Diſ- "201 
Children, to leave with them ſome Pledge |pute here, whether Chremes means, that he * 
or Token of Value, that they might not be | will go and call in ſome Friends to his Aſ- ati 
altogether deſtitute, and have whereby to be | fiſtance, or that he will conſult with you 
af erwards known. This Cuſtom is alluded | ſome Lawyers, The firſt ſeems to be the 1 
to here. moſt natural and eaſy; yet the ſecond is 
27 7 ego ed:fe bie advocates nebis, II not Wu Authority, for it was common 
for 
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O24) > On Oe See 
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Cu. Viden' tu illum, Thais? PH, ubi fita eſt? TRH. Cn. Yideſre tu it- 


WS, — = 

I; — 

- a” — 3 N 
— 5 - 


* 
Sr 


in riſco. odioſa, ceſlas? . r 2. | 
Cn. Militem ſecum ad te quantas copias adducere ? | 7, ni Ogg, 1 
8 At at. TH. num formidoloſus, obſecro, es, mi homo ? cas 7 Cn. Qzan- 1 
Cn. apage ſis. Linus, % 


* 
20 Low 


ww .- v4 A 1 * F 
mrs FF, ERAS 


. « 1 militem adducere 
Egon' formidoloſus ? nemo eſt hominum, qui vwat, cum ad te ? at at. 


TH. Atque ita opu' eſt. CH. ah, metuo, qualem tu meſ Tu 06ſecro, mi be- 


' . | mo, num es formido- 
eſſe hominem exiſtumes. 201 Lfus ? C. Apage 


Ino copi boc 
d Volo ego adeſſe hic advocatos nobis in turba hac. TH. homo,quiceme on 
..þ mane. Fnil opus. eſt iſtis, Chreme : %ͥ i prregrinus, 
Cn. Melius eſt. Tr, mane. Ca. omitte, jam adero. TH. „ goon 


us l tu, minus notus 
Hoc modd dic, ſororem illam tuam eſſe, & te parvam|bobens minus ami= 


vir inem , 7 . cape. corun Bic. Cx. 
Amiſifſe, nunc gy xr ſigna oftende. PH. adſunt. 8 


TH. Imo hoc cogitato: quicum res tibi eſt, peregrinus eſt, fr. Egone formi- 
h, Minu' potens quam tu, minu' notus, minus amicorum| dels? nemo be- by 
to dic habens. [mittere eſt, en vn x 
Cu. Scio iſtuc: ſed tu quod cavere poſſis, ſtultum ad- que eft goes, ita. ad 4 
A Malo ego nos proſpicere, quàm hunc ulciſci accepta|Ca.4b meruo, gua- Y 
an Þ injuria. [tranſcurro ad forum: 25 — — 4 
nd Tu abi, atque obſera oftium intus, ego dum hinc\7, 2 | 


3 To 


8 
— — — 3 eons 


(DT ay, -y WIA T5 
-» * 


* Ham ; 9 unt. u admittere Fo 
he FF Si vim faciet, in jus ducito hominem : intellextin' ?[quod eu Patt ca- ; 
— Tu. Fac animo hæc præſenti dicas. CH. faciam. Tu. mos proſpicere,qu N 


* * — 2 * 


? 

* lciſct bunc, injuriã ip. | 

| attolle pallium. 1 2 abby Ms 
ore Perii; huic ipſi opus patrono eſt, quem defenſorem paro. e era oftium 


: intus, dum ego tranſ- 
curro binc ad forum, Ego volo advocatos adeſſe nobis hie in bac turbãd. Tu. Mane. Cn. 


Eft melius. Tu. Mane. Cn. Omitte, adero jam. Tu. Chreme, en nibil opus iflis, Die 

modd hoc, illam eſſe tuam ſororem, & te amiſiſſe eam parvam virginem, nunc cognoviſſe : 

ende figna, Pr. Adſunt, Tu. Cape. Si faciet vim, ducito bominem in jus : intel- 

lextine ? Cn. Prob?, Tu. Fac ut dicas — præſenti animo. Cn. Faciam. Tx. Attolle pal- 
, ] lium, Perii : e opus patrono buic ipſo, quem paro eſſe defenſorem. 
elf, | h ANNOTATIONS. 

for Pleaders of Cauſes, to walk in the Fo-] cere civibus omnibus confilii ſui copiam : ad 

TED rum, ready to make an offer of their Ser - guos olim & ita ambulantes, & in folio ſe- 


2 2 * 
hem: ” 
* * — 
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1 

- Dil: vice to any who wanted it. There is a| dentes domi, Yo adibatur, non ſolum ut de 1 

45 . remarkable Paſſage to this purpoſe, in G- ¶ jure civili ad eos, verum etiam de filia colb- IH 

no | cero * 33. For cath Manlium nes canda, de fando emendo, de agro colendo, de F 

"= ectiam vidimus tranfoerſo ambulantem foro : | omni denique aut officio, aut io referretur. = 

* uad erat infigne, cum, qui id faceret, fa- | * | ayes | 5 
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ACT IV. 8CENE VII. 


AR OU MEN x. 5 


The Soldier, being 724 


ed, comes with a deſign to attack 


Thais's Houſe, and ridiculouſly affefts the General in drawing 
up his Men; Gnatho, all the while, under the guiſe of 
Flattery, wittily expeing bim. At length afraid of - en- 
aging, be leaves Thais without ect ing bis Purpoſe. 
THRASO, GAT Ho, Sax GA, CRREMASs, T HATS. 


Thraſo. I OW, Gnua the? Shall I ſubmit tamely to ſo. roſs an 
Affront? Pl die rather, Simalia, Dona, Hrn, fol. 


low me. Firft, I'll ſtorm the Houſe, 


Gnat. Right ! 
Thr. I'Il carry off the Virgin, 
nat. Excellent! 


Thr. Then I'll drub her handſomely, 1 go 


Gnat. Delightful ! 


14 


1 


Thr. Donax, do you advance with — Truncheon, to command 


the main Body. 


Syriſcus, in the right. 


ou, Simalio, take 
Bring up the reſt. 


harge in the left Wing; you, 
Where is the Centurion 


Sanga, with his Regiment of Black-Guards ? 


San, Here he is. 


Vr. What, miſerable Drone, do you propoſe fighting with a 


Diſh-clout, that you have brought one along with you? 


San, Who, I? I knew the 


alour of our General, and the Cou- 
rage of his Soldiers, that this Fray could never end without Blood- 


ſhed : and, therefore, brought this to wipe the Wounds, 


Thy. Where are the reſt ? 


San. What reſt, in the Name of Wonder? Jamie is only left to 


keep guard at home, 


Thr. Do you draw up the Troops in Battalia, I'll take up my 


Btation in the Rear, and theuce give the Signal to all, 
ANNOTATIONS. 


This Scene gives the moſt lively Repre- 
ſentation of the conceited and ridiculous Va- 


nity of the Soldier, who calling together his 


few Slaves, pretends to marſhal and draw 
them up, as if they made a numerous Army, 
and gives himſelf all the Airs of a General. 
The Poet manages this Part with great Ad- 
dreſs. Thraſo ſe ys nothing, but what might 
naturally be expected from the Mouth of 
{ſuch a Coxcomb ; and yet it is ſo contrived, 
that nothing could have more happily tended 
to make him appear ridiculous, He ad- 
vances with his Army in a hoſtile manner, 
to attack his Miſtreſs; but finding himſelf 
vigorouſly oppoſed, retires without effect- 


nur. 


en thing ; Gnaths mak ing him believe, 
that if he teak no notice of ber, ſhe would 
ſoon return of herſelf to him in a ſuppliant 
manner. 

Contumeliam tam inſignem in me accipiam? 
It appears by this, that Gnarbo, who was 
much fonder of the Bottle, than of fight- 
ing, was endeavouring, as they came out, to 
diſſuade T braſo from the Conteſt; who en- 
raged, anſwers, How ? tamely ſubmit to ſo 
ſcandalous an Afﬀront ? Dll de rather, 

7 Ubi centurio eft Sanga ? The Centurion 
was an Officer, who had the Command of 
a hundred Men, commonly thought to be in 


quality, as our Captains, For the Roman 
Legion 


p. TERENTH.EUNUCHUS. 
Across IV. sœENA VI. 


ARGUMENTUM. 
Furens miles accedit ad Thaidis domum oppugnandam; & ri- 1 
dicule imperatorem agit in inſtruenda acie: quem tamen in- 4 
terim Guatbo ſalſe irridet. Tandem pertimidus, re inſecta, 9 
relinguit Thaidem. 5 
Tux Aso, GAT HO, SANA, CurREmEs, THars, 


ORD O. 


H AN Ce IN E ego ut contumeliam tam inſignem Tux. ¶PPortetne 

in me accipiam, Gnatho. ? Cracks, = Vs 
Mori me ſatius eſt. Simalio, Donax, Syriſce, ſequimini. bane concumeliam 
Primùm ædes expugnabo. GN. rectè. THR. virginemſ n infgnem in me? 
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E330 


to 


Tux. Male mulcabo ipſam. ; 
medium huc agmen cum vecti, Donax ; 


eripiam. GN. probe. 


atius eff me mori. 
Donax, 


Gn. pulchrè. Tar. in| Some? ſequimins 


me. Primum expug- 


Tu, Simalio, in finiftrum cornu; tu, Syriſce, in dexte- 2. £4 Gn: Re- 


rum, 


Cedo alios : ubi centurio eſt Sanga, & manipulus fu-|?r 
{ huc portes, cogitas ? 


rum? SA. eccum, adeſt. 


2, Tun. Eripiam 
GN. 
Tan. Mul- 
cabo ipſam males 
Gn. Pulcbrè. Tux, 


viroinem, 


THrk. Quid, ignave? peniculon* pugnare, qui iſtum| Donar, veni 
SA. Egone? imperatoris virtutem noveram, & vim mi-|in medium 


litum: 


cum uri. Tu, Si- 


[nera, malio, in ſi aiſtrum 


Sine ſanguine hoc fieri non poſſe: qui abſtergerem vol-¶cernu, tu, Syriſce, 


TRR. 
ſervat domi. 

TR. Tu hoſce inſtrue hic: ego 

inde omnibu' ſignum dabo. 


bi alii? SA. qui, malùm, alii ? ſolus Sanniof ih dexterum. Cedo 


alios: ubi oft Sanga 
8 10 centurio, mani 

ero poſt principia :|pulus furum ? Sa. 
Fcaum, adeft, Te K. 
Quid, ignave & com 


ita ſne pugnare peniculo, qui portes iſtum buc ? SA. Egone? noveram wirtutem i - 
996 4 — & — non poſſe fler i fine — pee ideo, 707 abſter — — 
Tun. Ubi aii? Sa. Qui alii, malum ? ſolus Sannio ſervat domi, Tux. Tu infirue boſee 
bie : ego ero poft principta : inde dabo ſignum omnibus. ' 
F 


Legion was divided into ten Cohorts, and | 


each Cohort into three Manipuli, and each 
Mani alas into three Centuries, os Or dines. 
He who preſided over one of theſe leſſer Di- 
viſions; was: called Centurio, Madam, Dac ier 
obſerves, that Tbraſo, inſtead of ſaying, Ma- 
npulys haſl atorum, vel welitum, wel triari- 
orum ; ſays haſtily and inconfiderately furum, 
asit were drawn to it by the force of Truth, 
for his Gang were, in a manner, a Set of 
Banditti, Whether this will ſatisfy a judici- 
ous Reader, I cannot tell: Fown I am very 
much at a loſs, to.think how Terence came 
to put theſe Words in the Soldier's mouth; 
becauſe, whatever they were in reality, he, 
tis probable, would ſpeak of them magnifi- 
cently, I have, notwithſtanding, tranſlated 
it by an Expreſſion, equivalent in our Lan- 
guage to that of the Original. 


it Ego ero poſh principia, This was the 
Station of greateſt Safety in the whole Army. 
To underftand it right, we muſt know that 
the Romans called Principes or Principia, 
thoſe, who in an Action, fronted the Enemy, 
and fought in the Van. Behind theſe, were 
placed the Hofati and Triarii, But in 
time, the Order of Battle was changed, 
and inſtead of the Principet, the Haſftats 
were placed firſt, and the Principes between 
them and the Triarii; yet they ſtill retained 
their firſt Name. Thraſo, therefore, plants 
himfelf here, behind the middle Line of the 
Army, as being the Place of greateſt Safe- 
ty. For, properly, this was the Front of 
the Rear-Guard, and the Place leſt ex 
| poſed + for both the Van, and the middle 
| Battalions of the Army, muſt be beaten, 


beide they could reach him» And as on the 
one 
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Gnat. This is being wiſe indeed: ſo ſdon as he has drawn up his Wl Go 
Men, he takes care to you a Retreat to himſelf. 


Thr. This was always Pyrrhus's Way. TH 
Chr. Do you ſee, Thais, what he is doing? without doubt, that 
was good Advice which I gave you about barricading the Door. Nin 
Tha, Indeed, this Fellow, wtom you now take for ſuch a mighty Ta 
Hero, is a great Coward, Don't fear, | Wan 
Thr. What think you of itt PTE © Ke. Ne 
Gnat. Had you but a Sling now, to batter them here at diſtance 
under Covert ; they'd ſoon take to flight. 3 11 Ut 
Thr. But look, I ſee Thats herſelf. 7 Tu 
Gnat, When ſhall we fall on? Henne 27a i163 
Thr. Hold: a wiſe Commandet ought to try all Means, before he Om 
comes to an open Aſſault. How d'ye know, but ſhe may ſurren- 1 
der without drawing a Sword? Oh m Aab 468 
nat. Good Heavens! What a great Advantage i is to have Qu⸗ 
Wiſdom ! I never approach you, but I go away furniſhed with more 
knowledge. : | TH 
Thr. Thais, anſwer firſt to this. When J agreed to give you Dix 
that Virgin, did you not promiſe that for ſo many Days you would 
receive me only? a | TH 
Tha. Well, and what then ? Stat; N Th 
Thr. Do you aſk that, after admitting and entertaining your 
Gallant before my Face ?— | , TH 
Tha. What buſineſs have you with him? Nan 
Thr. And privately withdrawing from me in company with him? CH, 
Tha. *T was my Pleaſure. | . XN 
Thr. Deliver up Pamphila, therefore, immediately, unleſs you'd abeay 
have her rather taken from you by force. _ 
Tha. She deliver her up to you ? Or will you dare to touch her? i 5; 
of all Men the | | 1 eripi 
Gnat. Ha, what are you doing ? hold your tongue. Fo * 
r, 
ANNOTATIONS. | — 


ene hand, he was out of danger from the , greater Skilh, than any had done before him, ero f 
Enemy's Attack; ſo on the other, he was | in taking of Places, and diſpoſing of Guards. juſt a 
in a Place convenient for an eaſy Flight, if] It was, therefore, no mean Vanity in thig wave; 
that ſhould be needſul. conceited Captain, to pretend that he fol. videti 
"3 Idem bec jam Pyrrbus faS#itavit.| lowed the Example of ſo renowned a Ge- of en 
This Pyrrbus was King of Epire, and one | neral as Pyrrbus. n | 
of the moſt renowned Generals of Antiquity. | ** Quid widetur ? The Soldier ſeems and tt 
There cannot be a greater Teſtimony in his | here to have fallen from his Courage, and Prius 
favour, than what paſſed in a Diſcourſe be- | is doubtful what to do. His CharaQet is Idi 
tween Scipio and Hannibal, The Roman | preſerved by the Poet with great Judgment. This 
aſking the other, Whom he looked upon as] He is vain, and apt to boaſt of Bra tery, able 
the greateſt General? he anſwered, Alexan- | when Danger is at a diſtance, but in rea- whic 
der; becauſe, with a bandful of Men be lity, the greateſt Coward in the World. Perh: 
routed vaſt Armies, and over-run the World. | This is remarkably exemplified here. At brisle 
And when the Queſtion was again renewed, | firſt he is fierce and untractable, orders his form: 
Hannibal named Fyrrbus; becauſe, he firſt | Soldiers to follow him, and threatens to engag 
tavght Soldiers how to enezmp, and ſhewed | ftorm the Houſe, As he draws nearer, he Sling 
. begins 
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Gn. Illuc eſt ſapete : ut lioſce inftruxit, ipſusfibi cavitſ O. Ile of ſapere 2 


loco, 8 
Tun. Idem hoc jam Pyrrbus faRtitavit. Ci. viden' tu, Ii; Ae. Fes. 
Thais, quam hic rem agit ? — Pyrrbus jan 2 
Nimirum conſilium illud rectum eſt de occludendis En. Fd _ 
TH. Sane, quod tibi nunc vir videatur eſſe, Hic ne-[75i, quam ver? 
bulo magnus eſt: bie agit ? nimirum 


I 
Ne metuas. THR. quid videtur? Gn, fundam tibi 
nunc nimis yellem dari, 
Ut tu illos procul hinc ex occulto cæderes: facerent 
Tux. Sed eccam Thaidem ipſam video. Gr. quam 
mox irruimus. 'THR. mane, 
Omnia pritis experiri, quam armis, ſapientem decet. 
Qui ſcis, an, quæ —_— ſine vi faciat? GN. Di vo- 
ſtram fidem ! 20 
Quanti eſt ſapere ! nunquam accedo, quin abs te abeam 
doctior. do ĩſtam virginem, 
Tux. Thais, primùm hoc mihi reſponde: cuͤm tibi 
Dixtin' hos dies mihi ſoli dare te? TH. quid tum 
poſtea? | [adduxti tuum ? 
THR, Rogitas, quz mi ante oculos coram amatorem 
Tu A. Quid cum illoc agas? Tyr: & cum eo clam te 


[fugam. | 


illud confilium de 
locelude di: & dibus 
rectum. TR. 
San? hic, ob id guod 
nunc videatur tibi 
e vir, eft magnut 
nebulo : ne metuat, 
Tun. Quid vide 
tur? Gn. Nunc 
nimis wellem fun- 
dam dari tibi, ut 
cæderes illos procul 
binc ex occulto : fa« 
cerent ſug am. Tn. 
Sed eccam wideo 
Thaidem ipſam. GM. 
Qua irruimus he. 
Tux. Mane. Decet 
ſapientem experiri 


omnia priuſguam 


ſubduxti mihi? 


25 a liquid agere 427 


Tra. Libuit. Tz. Pamphilam ergo hue redde, nifi cg, ge jukem 


ſi mavis eripi. 


CH. Tibi illam reddat ? aut tu eam tangas, omnium n 


GN. ah, quid agis? tace. 


aciat que jubeam 
fine if GN. Dit 
dem ! 
Tnanti oft ſapere ! 
uam accedo, uin 


abeam doctior abs te. Tan. Thais, reſponde mibi hoc primum: cum do lam wirginem 


tibi, dixtine dare te mibi ſoli bos dies * TMA. 
adduxti tuum amatorem mi, ante oculoes ? TA. 


id tum poflea?® Tut. rogitas, gue cordm 
id agas camilloc ? Tun. Et ſubduxiſii to 


mibi clam cum eo? TMA. Libuit. Tar, Ergo redde Pamphilam buc , niß ff mavis illam 


eripi tibi. Cn, Reddat illam tibi ? aut tu ta 


agis ? tace, 


ngas eam, peſſime omnium ? GN, Ab! quid 


ANNOTATIONS. _—_ « 


begins to think of Safety, and, therefore, 


places himſelf in a ſecure Station; Hic ego 
ero poſt Principia. Now, when they are 
juſt advancing, he is ſtill more doubtful and 
wavering, and applies to his Paraſite, Quid 
videtur F In fine, when he is upon the point 
of engaging, and the Soldiers appear eager 
for the Combat, he reſtrains them, Mane, 
and teſolves upon peaceable Meaſures; Omnia 
Prius experiri, quam armis, ſapientem decet. 
Ibid.” Fundam b. nunc Ly vellem dari, 
This Anſwer of the Paraſite is very ſuit- 
able to the Cowardice and Effeminacy, 
which ſo evidently appeared in the Soldier. 
Perhaps too, he was not himfelf fond of 
brisk Meaſures, and, therefore, gives a con- 
formable Advice, A Man, who dareth not 
engage hand to hand, may fight with a 


Sling, and he that wants Courage for an open 


Attack, will under Covert atinoy his Ee- 
my. Some make theſe Words to be | 
by Thais to Cremer. She had ſaid, that 
Thraſo was a great Coward, and the more to 
expreſs her Contempt, both of the General 
and his Army, pretends that a fingle Toſs of 
: os would be enough to put them all ta 
ig to 9 n 

i9 Omnia priut experiti, This is," un- 
doubtedly, a wiſe and juſt Saying z. but as it 
comes from the Mouth of a Coxcomb, who 
was guided more by Fear than Reaſon, ic 
ſerves only the more ſtrongly to mark kin 
Character, and give it a new Alt of Ridi- 
cule, Juſt ſuch is that of Plautus, Mil. I. 
1. 68. where tbe Soldier, admiring Nis' own” 
Beauty, fays, FLOP 
Nimia eft miſeria pulchrum «ſe hominem 
Ff 23 Tuary 
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226 TERENCEV EUNUCH. 


Thr. Pray, Sir, what do you mean? Shan't I touch my own ? 
Chr. Yours, Scoundrel ? 

—_ Have a care: you little dream, how great a Man you now 
ront 
Chr. (to Gnatho) What won't you make off? (to Thraſs) And | 

you, Sir, do you know what you have to expect? If you begin the 

leaſt Diſturbance here to-day, PlI make you remember the Time, 

Place, and Me too, as long as you live. | 
Gnar. I pity you, who are making ſo great a Man as this your 
nemy. | 


Chr. PH break your Head for you, if you do not march off the N 


Guat. Say you ſo, you Puppy? What, is that your way ? 
Thr. Pray, Sir, who are you? What do you want here? Or what 
Buſineſs have you with this Woman ? 
Chr, Tl tell you; firſt of all then, I fay that ſhe is free. 
Dr. Ha! 
Chr. And a Citizen of Athens, 
_ Thr. Hy! 
. Chr. And my Siſter, 
Thr, Good Aſſurance ! 
r. And therefore, Soldier, I now warn you to offer no Violence, 
Thais, Tm going to Sophrona, the Nurſe, to bring her here, and 
ſhew her the Tokens, : 
Dr. What, do you pretend to forbid me to touch my own? 
br. I tell you I do forbid it. 4 
* Gnat. D'ye hear? he owns himſelf a Thief, that's 0 for you. 4 
© Thr. Do you ſay this too, Thais? 
Da. Seek one that will anſwer you. 
+: Thr. (to Gnatho) What are we to do now? 
Gnat. Een let us return; ſhe'll ſoon be here again, of ber own 


7 
accord, begging for F avour. ſe 
Thr. Think you ſo ? k 
Gnat. Yes, for certain: I know the Sex perfectly: when you pur- # 
e ders they are coy ; but if day neglect them, — I court * U 
:mſclves. 
Thr, You judge right. * 
Enat. Shall ] then diſmiſs the Atmy ? a 
Dr. Les, when you will. i” 
nat. Sanga, as becomes a gallant Soldier, remember the Kitchen [Wn 2 
and F ireſide. San. N 
" ANNOTATIONS. | 
25 Tuam autem, farcifer 8 Donatus con- | perty, made her a Slave, which Chremes FY 8 
Kders this as a rude unmannerly Speech, | could not bear, f 
coming/from a mere Ruſtick, and one that | 30 Os duram! Almoſt all Commentators | t 
was an utter Stranger to Politeneſs and Ci- | agree in explaining this by impudens, and we 'Y 7 
vility. Others think it rather ſaid in the | find this to be the —— in which the » 
Heat -of | Paſſion and Indigna tion, for that Words are moſt commonly uſed by ancient 
_ by claiming 6 as his Pro- Authors, Cicero pro P.Quine, 24. . —_ * 
| videriſ 
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TR. Quid tu tibi vis? ego non tangam meam ?| Tus. Quid ts vis 


CH. tuam autem, furcifer ? 


[non tu hinc abis? ti? Non ego tan. 


Gn. Cave fis, neſcis cui maledicas nunc viro. CH. E ww P 7 wes 
Scin* tu, ut tibi res ſe habeat? ſi quidquam hodie hic? gx, Cave fr, 


turbæ cœperis, 


30 neſcis cui vir nunc 


Faciam, ut hujus loci, dieique meique ſemper memineris. nalin. Ou. Nes 


Gn. Miſeret tui me, qui hunc tantum hominem facias 


inimicum tibi. 


tw abis bine? 
Sciſme tu, ut res 


ſain? vero, canis? babeor ſe tibi? fi 


Cn. Diminuam ego caput tuum hodie, niſi abis. G. c quidguam 


turbe bic bodie, 


Siccine agis? THR. quis tu homo es? quid tibi vis? faciam, ut ſemper 


quid cum illà rei tibi eft ? 


memineris bujus lo- 


Cu. Scibis. principio eam eſſe dico liberam, T aR. |, dieigue, meiques 


hem | Cn. civem Atticam. TRR. hui? 


Gn, Miſeret me 
tui, qui factas 


Cu. Meam ſororem. THR. os durum ! CH. miles,|þunc tantum bo- 


nunc adeo edico tibi, 


[phronam mi nem inimicum ti- 


Ne vim facias ullam in illam. Thais, ego eo ad So- bi, Cn. 4 


minuam tum ca- 


Nutricem, ut eam adducam, & ſigna oſtendam hæc. put bodie, nifi abir. 


TRR. tun' me prohibeas, 


Ox. Aiſne verd, ca- 


Meam ne tangam ? Cn. prohibebo, inquam. N. au- nis ? Siccine agis 


din” tu? hic furti ſe alligat. 


Satis hoc tibi eft, THR. idem tu hoc ais, Thais Pi? N 


TRA. quære, qui reſpondeat. 
THR, Quid nunc agimus? Gn, quin redeamus: jam dico cam «fe libe- 


hæc tibi aderit ſupplicans 


Tus. Tu quis Bo- 
mo es? — vis 
id eft ret 

40 tibi cum 111a ? Cn. 
Scies, Principio 


ſum mulierum : ram, Tir. Hem! 


Ultro, Tyr. credin'? Gy. imo certe. novi ingeni-|C#+ Civem ga, 


Nolunt, ubi velis: ubi nolis, cupiunt ultro. TH R. be- 


ne putas. 


cam. Tur, Hui! 
Cn-Meam ſororem. 


ga, ita uti fortes decet| Tu. Os durum ! 


Gn. Jam dimitto exercitum? THR. ubi vis. Gx. San- — 9 ws 
Milites, domi focique fac viciſſim ut memineris. 45] f an n 


facias ullam vin 


in illam, Thais, ego eo ad Sopbronam nutricem, ut adducam eam, & oflendam hac figna.Tur , 
Tune prohibeas me, ne tangam meam / Cn, Inquam, probibebo, Gn, Audiſne tu ] hic alligat 


reſpondeat, Tar. 
ſapplicans tibi. 


fe 1 boe eft ſatis tibi. Tux. Tu, Thais, ait boc idem Tu. Quere aliquem qui 
7 NQuid agimus nunc? GN, Quid ? quin redeamus : bæc jam ultro aderie 
Tux. Crediſne ? Gx. Imo certe. 


Novi ingenium mulierum. Nolunt bi 


welts z ubi nolis, cupiunt ultro, Tur, Putos bene. Gn, Demitto jam exercitum ? Tux. 
Ubi vis, GN, Sanga, fac ut memineris viciſſim domi, focique, ita at} decet milites fortes, 


ANNOTATIONS. 


videri ore duriſſimo eſſe, qui praſente eo (Ro- 
ſeio) geftum agere conaretur, And Ovid 
Metam. Gs 451. 

Duri puer oris, & audax, 
Madam Dacier, however, thinks that this 
by no means expreſſes what is here intended 
by Tbraſo. Chremes pretending, that Pam- 
Pbila was free, a Citizen of Athens, and his 
Siſter, quite aſtoniſhes the Captain, To the 
firſt he ſays bem, to the ſecond bui, and to 
the laſt, which is the greateſt of all, Os du- 
rum, a hard Bone indeed, a bome Thruft 
really ! 

39 Flic furti ſe alligat. Gnatbo ſeeks now 


an Opportunity of putting an end to the 


* 


Quarrel; he was weary of being ſo long 
upon Duty, and wanted to return to Sup- 
per, He, therefore, propoſes an Expedient, 
that the Diſpute ſhould ceaſe for the preſent, 


and as Chremes, by refufing to reſtore to the 


Captain what was his Property, had given 
ſufficient Ground to bring an Action againſt 
him, he thinks it better to ſtop this military 
varrel, and have recourſe to Law. _ 

Domi focique fac wiciſim ut memineris, 
There is a particular Elegance and Beauty 
in this Paſſage, becauſe of the Ambiguity 
of the Expreſſion, and its being turned from 
its common Signification, to anſwer the Pur- 
poſes of the Paralite, by a General ex- 
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228 TERENCEs EUNUCH. 
San. My Mind has long ago been ſet upon my Diſhes. 


| Gnat, You are a brave Fellow. 
San, Follow me this way. | 
| ANNOTATIONS. 
horted his Soldiers to act with Courage and | Families, Domi focique fat memineris. Here 
Reſolution, he always put them in mind, | Gnatho makes uſe of it, to make them quit 
that they were to fight for their Houſes and | their Arms, and leave the Field. Mis = 
| outh, 


— —— 


ARGUMEN T. 

Thais coming to know that the Virgin had been debauched, 
expoſtulates with her Maid, who defends herſelf by ſhew- 
ing that no blame can belong to her. Chancing to ſee Chæ- 
rea, ſbe is overjoyed, as hoping now to be revenged, and all in 
her power inſtigates her Miſtreſs to it. 
| a TRHAIS, PY THIAS. 


Thais. D O you ſtill perſiſt, Wretch, to ſpeak in this confuſed, per- 
plexing manner? I know : I don't know : be's gone: Poe 

heard: I was not there: can't you tell me the matter plainly, what- 
ever it is? The Girl is all in Tears, her Gown rent, and ſpeaks not a 
Word. The Eunuch is gone: Why? What has happen'd? Are 
you ſtill filent ? | 

Pyt. What Anſwer ſhall I give you, Wretch that I am ? they ſay 
he was no Eunuch, 

Tha. W ho was he then ? 
Pyt. That Cherea. 

Tha, What Cherea ? 

Pyt. That young Gentleman, Phædria's Brother. 

ba. What ſay'ſt thou, Sorcerelſs ? 

Pyt. But I know it for certain. 

Tha. What is he to us, pray? How came he here? 

4h I can't ſay : but that I believe he was in love with Pam- 


id, 
Tha. Unhappy Wretch that I am, I'm undone, if what you ſay 
be true; is that what the Girl cries for:? | 


ANNOTATIONS. 

Thais, by this time comes to know that 1 coming from Anti pbo's, where he could 

[the Virgin had been raviſhed, and enquiring. not have an Opportunity of chapging his 
of Pythias, who was willing to palliate J Dreſs. 

Matters, is anſwered only by Evaſions, 2 Scio ; neſcioz abiit ; audivi ; ego non 

bajs, therefore, comes here upon the Stage | adfui, It is natural, when one is angry 

n a Paſſion with Pythias, and chideth her | with another, to repeat Part of what was 

for her perplexed Replies. At laſt afte, | laſt ſaid by the Perſon with whom he is an- 

me Diſcourſe held, Cres diſcoyers him, 1 Thais here inſlances in a few Tn 


T7. 


Pyt. 
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$a, Jamdudum animus eſt in patinis. GN. frugi es. S4. Animur 
*. vos me hac ſequi mini. : e Ee 
„ 8 T1 7 imini me bac. 
ge 30. len Ar, ENNOTATIONS. 
Mouth, they are Terms of Cookery, and a taken notice of, as they ſerve more than 


any . 
e Burleſque upon the Military Exhortation. | thing elſe to give us an Idea of the Genius 


Theſe particular Turns ought always to be | and Manner of Terence. 


PER 


— 


AGTVUSY. SUCENAL 


 ARGUMENTUM. 

Cognito virginis vitio, Thais cum ancilla expoſtulat ; que ſe 
criminis remotione defendit, & interventu Chereg lætatur, 
ſherans hominem ſe nactum ad ulciſcendum, ad quod heram, 
quoad poteſt, inſtigat. 

| THaAis, Py THIAS. ORDO. 
P EK GIN), ſceleſta, mecum perplexè loqui ? r P32 tee 
Scio, neſcio: abiit: audivi: ego non adfui. „ 

Non tu iſtuc mihi dictura aperte es, quidquid eſt ? Scio, neſcio: abiit x 

Virgo conſciſsa veſte lacrumans obticet, 4 | audivi : ego non ad- 

Eunuchus abiit. quamobrem? quid factum eſt? taces ? 7 ** ex 


Py.Quidtibiegodicam miſera? illum eunuchum negant — ur — 
Fuiffe, TH. quis fuit igitur ? Py. iſte Chærea. te? wirgo Iacyt- 
TH. Qui Chzrea ? Pr. iſte ephebus frater Phædriæ. n 
TH. Quid ais, venefica? Pv. atqui certo comperi. ſabiit: quamobrem v 
TH. Quid is, obſecro, ad nos? qamobrem adductu' Ruid eft fattum 7 

eſt? Py, neſcio, 0 7906 7 Pu. nd 


Niſi amaſſe credo Pamphilam. Tr. hem, miſera occidi, N 
Infelix, ft quidem tu iſtæc vera prædicas. fs 


iſe eunuchym, 
Tx. Nuts fuit igi- 
tur? Pry, Ne Chareca, TR. Qui Cherea ? Py. Ie s frater Phadrie. Tu. 
Quid ait, wenefica ? Py. Atqui comperi certo, Tn. 2 guid is ad nos ? Quamobrem efs 
adduBus ? Pr. Neſeio, nifi credo illum amaviſſe Pampbilam. Tu. Hem, miſera occi 
ſum infelix, fiquidem tu prædicas iſtec vera. 8 
ANNOTATIONS. 


by which we may be able to judge of the con- Th. Nut ſcis abiiſſe Dorum ? Py, Audivi. 
fuſed and perplexed Replies of Pytbiat. Do- Th. Quare non retraxiſti fugientem ? 
natus ſeems not to have been very happy in Py. Ego non adfui. 

filling up theſe Ellipſes, nor has Boeclerns, | This, or ſome ſuch Diſcourſe, we muſt ſup- 
who cenſures him, done much better. Ler | poſe to have paſſed between Thais and Py- 
us, therefore, ſuppoſe Thais returning home | thias, behind the Scenes, which the Poet 
from the Captain, to have met the Virgin in | has taken care to give us a Hint of, by 
Tears, and with her Garments tore ; upon | making Thais repeat Part of what Pythias 
which, ſuſpecting what had happened, ſhe | anſwered. 

runs to Pythias, to whom ſhe had given the 4 Lacrumans obticet, We cannot here 
Care of her, and enquires: paſs by, without notice, the Remark of Do- 


Th. Scs tu nullum virum acceſſiſe ad natus, both as it ſerves to give us fome Idea 


eam ? Py. Scio. of the Genius of the Latin Language, and 
Th. Que igitur cauſa lacrumarum & alſo ſhews how delicate Terence was in the 
wveſtts conſeiſſe ? Py. Neſcio. Choice of his Terms. Tacemus, ſays he, 


Th. Ui nobis Dorus ner? Py, Abiit.  conflis ut Virg. u. 2. 94. Nec tatui de- 
Mens. 
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20 TERENCE: EUNUCH. 


Pyt. I fear it is. | a 
ha. Wnat ſay'ſt thou, Wretch? Did I not give particular 
Charge about her, when I went hence? | 
Pyt. What could I do? ſhe was committed to his Care only, as 
you had deſired. | 


| 1 
Da. You naughty Pack, you ſet the Wolf to guard the Sheep. 


J am quite aſhamed to be impoſed upon in ſo groſs a manner. But 
what Man is this ? we 

Pyt. Huſh Madam, hufh ; all's fafe, we have got the Man himſelf. 

Tha. Where is he? ET 

Pyt. There, on the left Hand, don't you ſee him ? 

Tha. I ſee. 

Pyt. Order him to be ſeized immediately. | 

Tha. What can we do to him, Fool? | 

Pyt. Do to him, ſay you? ſee, pray, when you look at him, if he 
has not a world of Impudence. Has he not? And then with what 
Aſſurance he comes forward: 


ANNOTATIONS. 


mens, . Reticemus dolores: ut, Ne werere, ne Phormione, Heu quidnam obtices ? 
retice. Obticemus quorum nos pudet, ut in | 


6—— 


ACT v. SCENE 1. 


| ARGUMENT. | 
Chærea, as he is returning home, chances to meet Thais, and 
ſo bad no tolerable Pretence for denying bis late Crime, 
Thais expaſtulates with him, firſt about bis flight ;, then 
ſeriouſly about the Rape he had committed. But upon his de- 
fire of being married to (he Virgin, they are ſoon reconciled. 


CHRAREA, Thais, PYTHIAS. 


Parra. FO himſelf.) With Amipho, both Father and Mother were 

at home, as if on purpoſe ; fo that there was no poſſibility 
of entering, without being ſeen by them. Meantime, as I ſtood be- 
fore the Door, a certain Acquaintance came that way. As foon as I 
faw him, I took to my heels with all expedition, and run into an 
unfrequented Alley; thence again, into another, and then another: 
thus did I haraſs myſelf to death, in flying to avoid Diſcovery. 
{ Seeing Thais.) But is not this Thars, whom I ee ? *tis ſhe: I'm at a 
ſtand: What ſhall I do? But what is it to me? What can ſhe do? 


1 exS Tha. 
| ANNOTATIONS. 
Cherea had gone along with Antipbo, that] chanced- to be at home, he could not enter 
he might put off the Eunuch's Dreſs at bis | without being ſeen by them. As be ſtands 
Houſe, as being the neareſt Place of any | deliberating before the Door, he ſees an Ac- 


Convenience; but as both the old People | quaintance at ſome diſtance, and willing to 
avoid 
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Num id lacrumat virgo? Py. id opinor. TH. quid ais 
Iſtuccine interminata ſum hinc abiens tibi? [ſacrilega? 
Py. Quid facerem ? ita ut tu juſti, ſoli credita eſt. 15 


TH. Sceleſta, ovem lupo commiſti. 
Sic mihi data eſſe verba. quid illuc 


Py, Hera mea, tace, tace, obſecro, ſalvæ ſumus : 
Habemus hominem ipſum. TH. ubi is eft ? Py. hem ad 


ſiniſteram, 


Viden'? TH, video. Py. comprehendi jube, quantum 


EUNUCHUS. 237 
Num wirgo - 
cri mat propter id ? 
Pr. Opinor p 

id. Tn. Quid ait, 
rilega ? Inter- 
minatane ſum iftuc 
tibi abiens binc ? 


diſpudet, 
hominis eſt? 


illi ſolf, ita ut ts 
ui. TR. Sce- 
ea, commififti o- 


[poteſt. 2 


TR. Quid illo faciemus, ſtulta? Py. quid faciam, rogas ? v lupo : di 


Vide amabo, ſi non, cùm aſpicias, os impudens 
Videtur: non eſt? tum, quæ ejus confidentia eſt? 


werba efſe fic data 
ibi. — bomi. 


nis eff i 


Mea bera, tace, tace, obſecro: ſumus ſaluæ; babemus ipſum hominem. Tn. Ubi eft is 


Py. Hem, ad finifleram ; wideſne ? 


u. Video. 


Py, Jube illum comprebendi, quantum 


poteſl, Tu. Quid faciemus de illo, flulta Py. Rogas, quid faciam? Amabo wide, fi, 
cum aſpicias, non videtur os impudens : non eft Tum, que eft cjus confidentia ? 


— 


ACT US V. 


—_—y 


1 


SCENA II. 


ARC UM ENT M. 


Cherea domum redire cogitans, 


in Thaidem incidit, & fic nul- 


la illi fuit facinoris negandi facultas. Cum eo Thats ex- 


Poſtulat, joco quidem primum 
pro virgins. 
ciliatur, 


| CHEzREA, THAIS, PyTHIAS. 
A P UD Antiphonem uterque, mater, & pater, 
Quaſi dedita opera, domi erant, ut nullo mod 


Introire poſſem, quin viderent me. 


Dum ante oftium ſto, notus mihi quidam obviam 


de fuga; deinde ſerio de ſtu- 


Cæterum ipſi virginem petenti, facile con- 


0 AD 0. 
Cu. ergue 
2 * 
mater, quaſi dedita 
opera, erant domi 
' Lapud Antiphonem, 


interim 


Venit. ubi vidi, ego me in pedes, quantum queo, 515: poſſem introire 


In angiportum quoddam deſertum : inde item 
In aliud, inde in aliud. ita miſerrimus 
Fui fugitando, ne quis me cognoſceret. 
Sed eſtne hæc Thais, quam video? ipſa eſt. hæreo. | vid | 
Quid faciam ? quid mei autem? quid faciet mihi? 10 iu (velociter) 


| 74/70 modo, quin vi- 
derent me» Interim 
dum flo ante oftium, 
{ quidam notas wentt 
obwviam mibi, Ubr 
illum, 


uo, confero me in 


pedes, in quoddam deſertum angiportum : inde item in aliud, inde in aliud : ita fui miſer- 
rimus fugitando, ne quis cognoſceret me. Sed efine hac Thais, quam wideo ? oft ipſa : bæres. 
Nuid faciam ? Quid autem refer mea ? Quid faciet mihi? 


ANNOTATIONS. 


avoid him, runs through ſeveral By-lanes, 
until he unwarily ſtumbles upon Thais, At 
firſt he is a little ſtruck, but recollecting 
himſelf, boldly goes up to her. She at firſt 
addreſſes him in a jeſting way, mixed with 
Raillery ; but ſoon comes to expoſtulate with 
him ſeriouſly, upon the Affront he had of- 
fered her. He proteſting, that Love only, 


to marry the Girl, they are reconciled, - 

1 Apud Antiphonem, ' Cherea here gives 
the Reaſons of his not being able to change 
his Dreſs. This was neceſſary to prevent 
the Surprize of the SpeRators, for he had 
gone off with An ipbo for that purpoſe be- 
fore, and the Management of the Plot re- 
quired that Gærea ſhould yet appear in the 


{purred him on, and that he was reſolved 


Habit of the Eunuch, 
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Tha. Let's go to him. O gon Servant, good Mr. Dorus. Pray 
tell me: What did you run for it? 

Cher. I did, Madam. 

- Tha. And are you pleas'd with the Frolick ? 

Cher. No. 2 EA 
Tha. Do you expect to eſcape unþuniſhed ? 

Cher. Forgive me but this once, and if you find me in fault 
again, kill me. | | 

Tha. Did you dread my Severity ? 

Cher. No. | 

Tha, What then? 

Cher. I was afraid of Pythias here, leſt ſhe might accuſe me to 

u. 
„ What had you done ? 

Char. A ſmall matter. : 
Pyt. How, Mr. Impudence, a ſmall matter? Does it then ſeem 
a fmall matter to you, to debauch a Girl, that is a Citizen? 

Cher. I took her for my Fellow-Servant. 

Pyt. Your Fellow-Servant! I ſcarce can hold from flying at his 
Hair. Monſter ! he has even the Aſſurance to come and deride us. 

Tha, Won't you be gone, you Bedlam ? 

Pyt. Why ſo? as if there was any danger in doing ſo to that 
Wretch, eſpecially as he owns himſelf to be your Servant, 

Thr, Well, but let us have done with this. Indeed, Cherea, you 
have done a thing unworthy of yourſelf: for, however, it thay be 
ſuppoſed that I deſerve ſuch an Affront, yet it was unbecoming in 
you to offer it ; nor do I now know what Courſe in the World to 
take in regard to this Girl. For you have ſo perfectly broke all my 
Meaſures, that it is not now in my power to reſtore her to her Re- 
lations, as I ought to do, and as was my Deſign, that I might, 
Cbærea, thereby do myſelf a real Service. | 

Cher. But now, Thais, I hope that there will be a laſting Agree- 
ment betwixt us ; for the greateſt Friendſhips often ariſe from ſome- 
thing of this kind, and a bad Beginning. What if ſome God has 
ordered all this ! | 

Tha. Indeed I take it ſo, and heartily wiſh it. 

Cher. Nay, pray do: and be perſuaded of one thing, that I did it, 
not with any defign to affront you, but purely out of love to her. 

Tha. I know it; and am, therefore, the more willing to forgive 

. I have too much Softneſs in my Nature, Cherea, and too 
_ Knowledge of the World, to be a Stranger to the Power of 
ve. | | 
_ Cher. So may the Gods love me, Thats, hut I am now charmed 
with you too. | Thr, 
ANNOTATIONS. | 

i Bone wig Dore, Thais was not igno- ſhe might uſe him with the more Freedom 
rant that a was the Perſon ſhe now 3s ſup him her Servant. 4 
ſpoke to, but ſhe artfully diſſembles it, that “ Sæpe ex bufuſmodi W — 


Po 
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Fu. Adeamus. bone vir Dore, ſalve : dic mihi, | 

Aufugiſtin'? CR. hera, factum. TH. ſatinꝰ id tibiplacet ? 

Cu. Non. TH. credin' te impune habiturum ? Cn, 

unam hanc noxiam a 

Amitte: fi aliam admiſero unquam, occidito 

TH. Num meam ſævitiam veritus es? CH. non. Tr. 
quid igitur ? | I5 

Cu. Hanc metui, ne me criminaretur tibi. 

TH. Quid feceras ? CH. paululum quiddam. Py. cho, 
paululum, impudens ? | 

An paulum hoc eſſe tibi videtur, virginem 

Vitiare civem ? CH. conſervam eſſe credidi. 

Py. Conſervam! vix me contineo, quin involem in 20 

Capillum, monſtrum ; etiam ultro deriſum advenit, 

Tn. Abin' hinc, inſana ? Py. quid ita vero? debeam, 

Credo, iſti quidquam furcifero, ſi id fecerim ; 

Præſertim cum ſe ſervom fateatur tuum. 

Tn. Miſſa hæc faciamus, non te dignum, Chzrea, 25 

Feciſti: nam ſi ego digna hac contumelia 

Sum maxume, at tu indignus qui faceres tamen. 

Neque, edepol, quid nunc conſilii capiam, ſcio, 

De virgine iſtac: ita conturbaſti mihi 

ationes omnes, ut eam non poſſim ſuis, 

Ita ut æquom fuerat, atque ut ſtudui, tradere, ut 

Solidum parerem hoc mihi beneficium, Chærea. 

Cu. At nunc dehine ſpero æternam inter nos gtatiam 

Fore, Thais. ſæpe ex hujuſmodi re quapiam, & 

Malo principio magna familiaritas 

Conflata eſt. Quid, fi hoc quiſpiam voluit Deus? 

TH Equidem pol in eam partem accipioque & volo. 

Cn. Imo ita quæſo. unum hoc ſcito, 'contumeliz 

Non me feciſſe cauſa, ſed amoris. TH. ſcio: 

Et pol propterea nunc magis ignoſco tibi. 40 

Non adeo inhumano ingenio ſum, Chærea, 

Neque ita imperita, ut, quid amor valeat, neſciam. 

Cn. Te quoque jam, Thais, ita me Di bene àment, amo. 


Tu. Adeamus, Do- 

re, bone vir, ſalve : 

dic mibi, aufg iſti · 
? 


fatum fait. Tu. 
Idne placet tibi ſa- 


Tu. Crediſne te 
babiturum impune ? 
Cn. Amnmitte bant 
unam noxiam : fi 
unguam ddmiſero a- 
liam, occidito. TH. 
Num weritus er 
meam ſævitiam ? 


— 


— 5 N 1 — — — 
— 4 4 * = £ 1 WY *. . Y l 
© — — — 2 2 - WO - 4 2 - \ 
——— 4 y_—_— a YG » > l 
„2 

= CY = 


* 


Fa 4 


— 2 


— 
— — 
- A, *_- 0 


«id igitur 7 Cn, 
etui hanc, ne cri- 
minaretur me tibi. 


Tu. Quid feceras ? 


lalum. PV. E bo, im- 
Pudens, ait paulu- 
lum ? An boc vi- 
detuy tibi 72 pana 
lum, vit iare virgi- 
nem ciuem ? . 
Credidi eam e 
conſervam. Py .Cone 
fſervam! vix con- 
tires me, monſirum 
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5 guid ita credo, 
debeam quidguam 
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ecerim id; præ- 
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contumelia, at tu tamen es indig nus qui faceres, Mepue, edepol, ſcio.quid confilii 
de iflat virgine : conturbaſti ita omnes rationet mib1, ut un pu] tradere illam ſuis, ita ut 
fuerat æguum, atque ut ftudui, ut boc paretem ſolidum beneficium mibi, Chæres. Cu. At 
nunc, Thais, ſpero fore debinc æternam go inter nos. . S&pe ex re quapiem bujuſmodi, 


& malo ＋ mag na familiaritas 
Pol equidem 
me non feriſſe cauſa contumeliae, ſed amorns. Tn, Scis 


«et, rn 


conflata. . Quid, fi. qurjpiam deus woluit bot? Tu. 
volo, accipioque in eam partim, Cn. 1 42 fac ita. Scits bec num, 
prepterea pol nunc mpgis 1g10ſco 


— 
FR. 


tibi. Non ſum ingenio adeo inbumano, Chærea, neque ita imperita, ut neſciam guid amor vas, 


at. Tn. Thais, ita Dii bene ament me, amo de guogue jan. 
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CESIFO of ©, #7 8 
Pri ncipis, magna familiavitas conflata one. Lie ſeems to baye pad iti 

This 1 juſt in 9 Mollirent modo — & e ee 
comes within the Experience of almoſt every | corpora dediſſet, darent animos, Sepe ex in- 
j ; 4 G * . 
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234 TERENCE” EUNUCH. 
Pyt. Then, Madam, I foreſee, you had need to take care of your- 


ell. 


Cher." L. would not dare to offer any thing here. 
The. 5 F would not truſt you = where. 
Have done, 
Char. Now, I beg that you will be an Afliſtant to me in this 
wan I commit myſelf, to you, and entirely confide in your 
Ideſire to haye you for my Patroneſs, and "Ee your 
ugg May I die, if 1 don't marry her. 
. But i if- your Father 
_ Cher. Ah, That he'll;conſent, I know, if ſhe's a Citizen. 
2 . you will but ſtay a little, the Girl's Brother will be here 
He is gone to fetch the Nurſe, who had the Care of her 
ia OM. You yourſelf hall be a Witneſs of the 


REP ſtay, with all my ns TY a 
'on't it be better to ſtep in, wait his coming, than to 
1 15 ug, 


ere before the Boor? 
Cbær. With all my heart. 
Pyt. What are you going to do, pray ? 
Tha . C hink of ad hi 
'of u a an you t of admitting him into our 
Houſe, afrer whit has. wa! 6 you 
Da. Why not? 


5 1 me for once, Madam, he'll again cauſe ſome new 


Da. a hold thy tongue. 
„ You ſeem to have but. little Knowledge of his daring Temper, 
I'll do no harm indeed, Pythias. 
Fyt. I'll not believe you, Cherea, until I ſee that there is really 
nothing done. 
Cher. But Pythias, be you my Keeper. 
Pyt. I neither dare truſt any thing to your keeping, nor t keep you 
myſelf. Away. 
Tha. But here's the Brother himſelf, very fortunately. 
E ** "undone : for Heaven's fake, Thais, I” us 
3 the World he ſhould ſee. ate i Da 
hy, — ? Are you aſhamed? 
Cher, The ver 0 . dd 
5 The very 12 But the Virgin= WIL 
Go 12 before, I follow. Do. you, Pata, hay: to | then 


Chremes in. 
ANNOTATIONS. ; 
he Wo 19 I'pre, 7. It is evident, ſays Do- 
77 toni n the Rope of the Sabie | nas, —— rin, for well 
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Py. Tum pol ab iſtoc tibi, hera, cavendum intellego. 


Pr. Tum pol, bera, 


CR. Non auſim. Py. nihil tibi quidquam credo. IH. inrellige, coavendum 


Un 


deſinas. 4 


Cn. Nunc ego te in hac re mihi oro, ut adjutrix ſies: 


eſt tibi ab ioc. Cn, 
Non aufm. Pr. 
Credo nibil quid- 


Ego me tuæ commendo & committo fidei : gr . T's, 
Te mihi patronam capio, Thais: te obſecro : 12 _ 
Emoriar, fi non hanc uxorem duxero, ljurrix mibi in bac. 


Ta.Tamen ſi pater CH. ah, quid? volet, certo ſcio, 50[re, ego commendo & 


Civis modo hzc fit, Th. paululum opperirier 

Si vis, jam frater ipſe hic aderit virginis : : 
Nutricem arceſſitum lit, pu illam aluit parvolam : 
In cognoſcendo tute ipſe hic aderis, Chærea. 


Domi opperiamur potius, quam hic ante oſtium? 
Cu. Imo percupio. Pv. quam tu rem actura, obſecro, es ? 
TH. Nam quid ita? Py, rogitas? hunc tu in ædes co- 
gitas Zi | 5 [fidei, 
Recipere poſthac? TH. cur non? Py. crede hoc meæ 
Dabit hic aliquam pugnam denuo. TH. au, tace, ob- 
„ age | 
Py, Parum perſpexiſſe ejus videre audaciam. 61 
C 


Jula pudetf llgſequor. 
Cu. Id ipſum. Py. id ipfum? virgo vero TH. i præ 


7 
pc? Tu. Cur non ? Py, Crede bot mee i dri; bie 


bun in des 
„ ebſecro, face, Pyr. Videre parum 


nam denuo, Th, 


4 committo me the 


dei : capio te, 


ere banc uxorem, 


Cn. Ego vero maneo. TH. viſne interea, dum venit,ss Ta. Tamen | pa- 


ter Cx. Ab, 
guid? ſcio certo, vo- 


ier, modd bac fie 


civis. TH, Si vit 


| derit hic jam: ivie 


Cn. Ego vero ma- 
neo, | . Vifne 


—_— Pera 
it alipuam pug 


© audaciam ejus, Cn, 


Pythias, non faciam, Py, Pol, Chærta, non credo, nifs fs tron erit commiſſum, Cu, Quin, 


thias, ſervate tum, Py. Ne aufm dare quidguam ſe 

Ln ter apage te. TN. Ipſe aber l on. Lab Perii : 
mus intro, q veſs | 
guia pudet te? Cu, 1di , Id ipſum ? vero virge,—-T x 
ibias, mane iſtic, ut — Run hw” 

ANNOTATIONS. 
is willing that Charea ſhould go in firſt, | neither goes 

while ſhe followed at her leiſure. 
wanted that Chuerea ſhould have ſome pri- 7* Tu fic mane, ut 
vate Diſcourſe with the Girl, and an 
r of making known his Paſſon to] of the p 


ſervandum tibi, 2 


r0, Thais, 


nolo quiſquam . vidrar me in vis cum bac wefle, Th. N. em tondem# An 
+ 4 Pe, 


in herſelf with Ceres, nor 
Shef ſuffers Pyrhias to go in with him. a 


intreducas 


Pythias is left here, becauſe ſhe is to be one 
Perſons in forwarding the 


; unleſs we will rather ſuppoſe that Te- Plot; for by her, Pürmeno js thrown into 
rence, Who is allowed by all to excel fof the Fright, which makes him diſcover all to 
much in Art and Judgment, makes Thais | the old Man, — in haſtily, by his 


do this without any Reaſon, at ally for the 
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236 _ © TERENCE, EUNUCH. 
A CTY, 8 EE 0; 


| { ALY MELT, | | 
This Scene prepares the way for the Trick ta be put upon Par- 

meno, that the Contriver of the late Plot might not be 

without his ſhare of the Danger. | 


 PyTHIAs, CHREMEs, SOP HRONA. 
. Pythias. W HAT? what can I now deviſe? What Contrivance 
b can I think of to be revenged of the Ruffian, for the 
Cheat he has put upon us? | | 
Chrem. Come, move on a little faſter, Nurſe, 
Soph. I do move. 
Chrem. I ſee you do, but you don't make any riddance. 
P;t. Have you ſhew'd the Nurſe the Tokens yet! 
Clem. Les: all. 
Pyt Pray, what ſays ſhe ? Does ſhe know them? 
Chrem. Yes, and remembers them perfectly well. 
yt. That's happy, I proteſt, for I have a great regard for that young 
Lady, Be pleaſed to walk in; for my Miſtreſs has been expecting 
you ſome time. But I ſee that fine Gentleman Parmeno walking this 
way. Obſerve, for Heaven's ſake, how careleſs he ſeems! But J hope 
have it now in my power to torment him to my Heart's Content. 
However, I'Il firſt ſtep in to know the Certainty of this Diſcovery: 
then I'll come out again, and frighten the Raſcal to ſome purpoſe. 
| NNOTATTITON'S, 


Pythias, while the is waiting to introduce - 3 Qu? bunc ſuppoſuit, Supponere is a very 


bremes, contrives with herſelf, what Stra- | proper Word: here, being uſed of thoſe who 
tagem ſhe can hit upon, tv be. nevenged of | are forced upon us, without eur knowing or 
Parmeno, ' Mean time, Chremes and the | defiring itz as ſubducere is uſed in Caſes, where 
Nurſe come up, and Pythias hearing that | any thing is taken from us contrary to our In- 


the like Fe Veg ä 10 54 
ACT V. SCENE IV. 
<1) ARGUMENT... | 
Parmeno here glories. in his Plot of ſubſtituting Cherea for 
- the Eunuch, and by that means giving bim an Opportunity 
e enjoying the Virgin without Loſs or Expenſe. He after- 
wards ſpeaks of the general Character of theſe Courtezans, 
ada and their ſordid Meanneſs, which but the more provokes Py- 
_ - thias, .zvbo was already ſufficiently augry with him. 
3 PAR ME NO, PYTHIAS, 


Pornene. I COME to ſee what Chæred has done here; for if he | 


has managed artfully, good Gods, how great and what 


| true 
"ANNOTATIONS. ER 
Parmeno comes walking along by bim- | Plot, He recounts the many Advantages 
- ſelf, happy in the imagined Succeſs of his | that muſt ariſe. from it to Clærea, —_— 


=» wo. ee end 2. A AIRY OO IO PA. 


1 


be 


P. TERENTII EUNUCHUS, 
AC TUS v. SCENA III. 


| ARGCGUMENTUM,. * 
Præparatio ad Parmenonis ludificationem, ne ſecleris autor 


237 


fit periculi expers. | 
PyTHIAs, CHREMES, SOPHRONA, -/ 
b | 1 O RDO. 
UID? quid venire in mentem nunc poſſit mihi ?| Pr. as guid 
Q Quicnar, qui referam ſacrilego illi gratiam, Poſſit ve- 


Nn. 5 . 78 nire Nunc in men- 
Qui hunc ſuppoſuit nobis? CH. move vero ocius 


Te nutrix. So. moveo. CH. video, fed nil promoves. aan, gui (quo) re- 


Py. Jamne oſtendiſti ſigna nutrici? CH. omnia. 5 an gratiam illi 


+ B+ 4 7 ſacrilego ut ww 
Py. Amabo, quid ait? cognoſcitne? CH. ac memoriter. * 14. oh - 


Py. Bene edepol narras : nam illi faveo virgini. Cn. Vero, mutrix, 
Ite intro: jamdudum hera vos exſpectat domi. | move te ocius,, $0. 
Virum bonum eccum Parmenonem incedere | A Cn. 1 
Video. viden' ut otioſus it, ſi Dis placet. | 104 ? "Oftendifine 
n me habere, qui hunc meo excruciem modo. {jam fizna nutrici 
Ibo intro, de cognitione ut certum ſciam : x — 2 
Poſt exibo, atque hunc perterrebo ſacrilegum. + Voie? * 


Cn. Ac memoriter. Py. Edepol narrgs bene : nam faveo illi wirgini, Ite intro. Hera 
jamdudum expect᷑at wor domi. Eccum, video virum bonum Parmenonem incedere : wide ut je 
otioſus, fi placet Dis! Spero me babere qui (quo) excruciem hunc meo modo, Ibo intro, ue 
ſciam certum de cognitione : poſt exibo, atque perterrebo bunc ſacrilegum. 


ANNOTATIONS. 

10 Vide ut otioſus it This Picture of | ly raiſed ſo great a Diſturbance in their 
. Parmeno is artfully touched by the Poet : | Houſe ; ſo this Security and Tranquillity in 
for as it muſt but the more provoke Pytbias, | Parmeno prepares the way to make his after 

to ſee him ſo eaſy and happy, who had late- | Calamity appear the greater. 


ACTUSV...SCENA IV. 
ARGUMENTUM. bers 
Hic Parmeno gloriatur Cbæream pro eunucho ſubornaſſe, ita 
ut virgine præter ſumptum & diſpendium potitus fit. Dein- 
de meretricum ingenia & ſordes commemorat: quare Py- 
thiam, quam non adeſſe percipit, prius ſatis commotam, magis 
irritat. 


PAR MEN o, PYTHIAS. o R DO. 
E VISO, quidnam Chzrea hic rerum gerat. r. N 
Qudd fi aftu rem tractavit, Di voſtram fidem, che gerad big: 
guid fi: tractavit rem aſtu, Dii woflram fi dem, 


| ANNOTATIONS. 

great Glory that will redound to the Con- | he is ſeen to fall from the moſt raiſed Ex- 

triver. All theſe fanguine Hopes, this | pectations, into an Abyſs of Deſpair ;z and 

whole Solemnity of Preparation, paves the | fo great is his Fright, that he is driven to 

way for his heavier Diſtreſs, when Pychias | make a Diſcovery to the old Man, which he 

informs him of the ill Succeſs of it; for | foreſaw would bring Vengeance upon rw 
u 
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TERENCE EUNUCH. 


true Glory will redound to Parmeno. For to ſay nothing of my 
having procured for him the Perſon he loved, without Trouble, Loſs, 
ar Expenſe, an Amour that might have proved very difficult and 
cooſtly in the hands of a covetous Bawd ; there is alſo this other Ad- 

vantage, for which I think I ought to bear away the Prize, that J 

have found out the way of bringing a young Man acquainted with 
the Tempers and Manners of theſe Harlots ; that by thus knowing 
them in time, he may hate them ever after. When they are abroad, 
nothing can be more clean, neat, or elegant. When they ſup with 
their Gallants, they are the moſt delicate Creatures in Nature. But 
to ſee how naſty, ſordid and needy, what fluttiſh voracious Creatures 
they are when by themſelves at home, how pour they devour the 
black Bread ſteep'd in yeſterday's Sauce! to know all this, I ſay, is 
the ſure Preſervation of young Men. | 
Pye. By Pollux, Til take a ſevere Revenge, for what you have here 
faid and done; nor ſhall you thus impoſe upon, and make ſport of 


29 ANNOTATIONS, 
um & cariſ- |flidioſe cibum capere. Apulei Metam, 10. 
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ae anorem a. fel 


| Finn, When Parmeno ought to have ſaid, 
Dede imrorem difficillimum & cariſſimum | 
chert, forgetting the firſt Part of the Sen- 
tence, he paſſes immediately to the mention 
erf the Virgin. Had he faid no more than 
wn} confeci; conſeci might have been 
explained expedivi, perfect. 
we to underſtand by virginem ci Does 
it not look, as if Parmeno meant to inſult | 
the Virgin upon the Advatitage he fancied 
He Rad gained ? For this word was properly | 
uſed of Gladiators, when, being grievouſly 4 
wounded, they were obliged to yield. Thus 
| Catiline, 2. 11. Giadinteri 
illi confecto ac ſaucio. Parmeno, therefore, | 
boaſts — that he had done the Ruſineſs 
efſefiua y, in regard to the Virgin 1 and that 
Without a oſs or Expence to his 
Maſter Charea. Donatgs. as 
* Qua, cim amatore. ſus cum canant, li- 


pt what are 


S 

a ſeligens, abliguriebam dulcia. An 

Horace Satire 3 Book I. Y. 80. * 

Si r putinum qui tollete 
us 

1 Harum vi ingloviem, ſordes, inopi- 


but thofe of greateſt A Have i/lue 
viem, And, indeed; the Order and Manner 
of 'oppoling thintz to one another, makes it 
— appear, that this i the true Read- 

5 had mentioned two things that 
are decent in Courtezans 3 their Cleanlineſs, 
and Modeſty in eating: the firſt, when he 
Yays, Nibil widetur mundius, nec magis com- 


Aer icquam, nec magis elggans : the 
other, E cum amatore ſuo cum canant, 
| Tigwriutit, To which he now ahfwers in 
9 very Order, wherein they were named 

before : 


_ guriam. Ligurire g carptim & guaſs fu- 


ACT 


22 CUZ OZ OSS STF 


am, So we read in a great many Editions, 


'D 


c 


LAY 


P. FERENTII 


Quantam & quam veram laudem capiet Parmeno ! | 
Nam ut mittam, quod ei amorem difficillimum, & 


EUNUCHUS. 29 
ntam & gude 


veram laudem Par- 
meno capiet | Nam 


Carifimum ab meretrice avara virginem 5|ur mittam,, | quad 
Quam amabat, eam confeci ſine moleſtia, — * — 


Sine ſumtu, ſine diſpendio: tum hoc alterum, 
Id vero eſt, quod ego mihi puto palmarium, 
Me repperiſſe, quo modo adoleſcentulus 
Meretricum ingenia & mores poſſet noſcere; 1 0| 72am amabar, 2 
Mature ut cum cognòrit, perpetuo oderit. 
Quæ dum foris ſunt, nihil videtur mundius, 


cariſimum ab ava- 
rd meretrice; con- 
feet eam wirginem, 


melefli2, fone fam 
peu, fine diſpendio t 


tum boc alterum, 


Nec magi” compoſitum quidquam, nec magis elegans: ve 1d of, quod 


Quz, cum amatore ſuo cum ccenant, liguriunt, CI NG 
Harum videre inluviem, ſordes, inopiam, 18e modo a 


Quim inhoneſtz ſolæ ſint domi, atque avidæ cibi, 
Quo pacto ex jure heſterno panem atrum vorent: 
Nöõſſe omnia hæc, ſalus eſt adoleſcentulis. 


tulus poſſet noſcere 
ingenia & mores 
meretricum : ut com 
cognowerit matu- 


Py. Ego pol te pro iſtis dictis & factis, ſcelus, r2, oderit 
Ulciſcar; ut ne impune in nos. inluſeris. 20 * font fo” 


mundius, nec quidguam magis compoſitum, nec magis elegans : que, cum cœnant cum ſua 


tore, liguriunt, Videre illuviem, ſordes 
he, aryus avide cibi, quo. pafie werent. 


0 worent panem atrum ex 


inopiam barum, in bone ſſæ fint domi 


rno jure : eft ſalus ads- 


tells 1 f Bec omnia. Pr. Pol ſeelus, ego wulciſcar te pro iftis dictit & fatis : ut ne 
ANNOTATIONS. 


illuſeris in nos impune. 


you 5 to an * py 8 22 
xrdes, inopiam 3 to in eat ing, that 
cbs Ang ned ny which he deſcribes in 
theſe two Verſes : 
Nuam in boneſſæ ſole fint domi, atque a- 
: vide cibi, 
Quo patte ex jure beflerno panem atrum 
'  worent. 


Whereas, if you read ingluviem, . beſides 
that the true Antithefis would not be ob- 
ſerved, the Poet would be alſo guilty of 
another Error, in deviating from the Order 
he had made choice of himſelf, and by 
paſſing from, Gluttony to Sordidneſs and 
Want, and then returning again to Glutrony , 
contrary to all Rule, confound things very 
among themſelves, Bentley, 


— 


39 Ego pol te, Terence is, wonderfully | 


bappy in the Conduct of the Play, by con- 
triving, that Pythias ſhould always retain 
the ſame Animofity againſt Parmeno, and 
that Parmeno, by all he fays, ſhould ill 
more provoke. Pytbias, for this is what 
leads to the unravelling of the Plot, Py- 
thias frightens Parmeno, his Fear obliges him 
to diſcover all to the old Man, upon Which 
he hurrying in to Thais, every thing comes 
to be known, and the Marriage is confirmed. 
All this is extremely natural, iaſomuch, that 
Donatus had reaſon to call it mirum artifici- 
um, and to ſay, Hec ergo artificibus & eru- 
ditis, caters ſpeftatoribus poets eg biber. 
**© Theſe maſterly Strokes ate defigned for 
*© the learned and skilled in Criticiſm, the 
*© reſt for the common Herd of SpeQazors.” 
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240 TERENCE?” EUNUCH. 
ACT V. SCENE V. 


| +» ARGUMENT, 
Pythias cunningly frigbiens Parmeno, and throws him into the 
.. greateſt Perplexity, that ſo 1he old Man, being informed of all 
- bya Diſcovery from him, maybe diſpatched in to Thais, to con- 
Firm the Marriage, and promote the unravelling of the Plot. 
| :PyTHIAs, PARMEN Oo. | 
Pythias. E. Mering.) Good Gods | What a baſe Action is this! O 
| unhappy young Man ! O wicked Parmeno, who brought 
him hither ! | 
Parm. W hat's the matter ? | IA lde. 
Pyt. (To 1 17% aloud.) I pity him: and therefote left the Houſe 
in haſte, that I might not ſee it. What a dreadful - Example, they 
ſay, they are to make of him! 
Parm. (Td himſelf.) O Heavens! What Diſturbance can this be? 
Am I then ruined? TIl go ſpeak to her. (to Pythias.) Pythias, what's 


all this? What was it you faid ? Whom are they to make an Ex- 


ample of ? 

Pyt. Do you aſk, impudent Wretch? while you endeavoured: to 
put a Trick upon us, you have quite ruined the young Gentleman, 
whom you brought hither for the Eunuch. 

Parm. Why ſo? Or what has happened? tell me. 

Pyt. I'Il tell you: do you know that the young Girl, who was 
preſented to my Miſtreſs to-day, is a Citizen, and her Brother a Man 
of the firſt Rank? | 

Parm. I know nothing of it. | 

Pyt. But fo ſhe is found to be. The unhappy Youth has de- 
bauched her: this Brother of her's, a Man of violent Paſſions, when 
he came to know it— | | ja" 

Parm. What did he do? 

- Pyt. Firſt, he bound him in a moſt terrible manner, 

Parm. Bound him! | 

Fyt. ef even tho? Thats earneſtly intreated that he would not. 

arm. What do you tell me? TY | 

Pyt. Now he'threatens him alſo with the uſual Puniſhment of 


* Adulterers : a thing I never ſaw in my Life, nor deſite to ſee. 


Parm. Has he the Aſſurance to venture upon ſo daring an Action? 
Pyt. Why ſo daring ? 
Parm. What, is not this one of the moſt daring kind? Who 


ever 
211544  4NNOTA4ITIONS. 

Pytbias reſolved to be revenged of Par- Pythtas, upon this, deviſes a Story on pur- 
meno, for the Trick he had play'd them, | poſe to frighten bim, and does it ſo effectu- 
contrives to appear ſurprized, and under great ally, that in his fear, not knowing what to 
Concern for what was doing within, This | do better, he reſolves to diſcover all to the 
naturally ſtartles Parmeno, and makes him | old Man, in which Pythias encourages him, 


impatient to know what was the matter.] becauſe her Reſentment was not yet quite 
over, 


DD . . Wi ,, 2 — — —— . 
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ACT US V. 


ARGUMENT M. 


P. TERENTII EUNUCHUS. 
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TInjigni aſtutia Parmenonem exterret Pythias, & in maximam 
 perlurbationem conjicit, ut ita ipſius indicio certior factus 


ſenex, ad nuptias confirmandas intromittatur; atque ita fa- 


| bulge exitus promoveatur. 
YTHIAS, PARMENO. 
P ROH Deiim fidem ! facinus foxdum !. 0 infelicem 
a adolefcentulum! 1. 6a 
O ſceleſtum Parmenonem, qui iſtum huc adduxit 
PA. quid eſt? f [fugi foras. 
Py, Miſeret me. itaque, ut ne viderem, miſera huc ef- 
Quz futura exempla dicunt in eum indigna? Pa. 6 
upiter | | [iſtuc, Pythias? 5 
Que illæc turbaeft? numnam ego perii? adibo. quid 
Quid ais? in quem exempla fient? Py, rogitas, auda- 
eiſſime? [leſcentulum, 
Perdidiſti iſtum, quem adduxti pro eunucho, ado- 
Dum ſtudes dare verba nobis. PA. quid ita? aut quid 
factum eſt? cedo. data eſt, 
Py. Dicam. virginem iſtam, Thaidi hodie quæ donc 
Scis eam eivem hine eſſe? & fratrem ejus eſſe adprime 
nobilem? 10 
PA. Neſcio. Py. atqui fic inventa eſt. eam iſte vitia- 
vit miſer. 
Ille ubi id reſcivit factum frater violentifſimus — 
Pa. Quidnam fecit? Py. conligavit primùm eum miſe- 
ris modis. [ faceret, Thaide. 
Pa. Conligavit? Py. atque equidem orante, ut ne id 
PA. Quid ais? Pv. nunc minitatur porro ſeſe id, quod 
mæœchis ſolet ; 15 
Quod ego nunquam vidi fieri, neque velim. PA. qua 
audacia [non hoc maxumum eſt ? 


Tantum facinus audet? Py. quid ita tantum ? Pa. an 


trem-ejus eſſe adprime nobilem & PA. Neſcio. Px. Atqui eft inventa fic. 


O RDO. 

Pr. DR fidem 
Deum] Fa- 

cinus ſœdum! 0 
infelicem adoleſcen - 
tulum! O ſceleflum 
Parmenonem, qui 
adduxit iſtum buc ! 
PA. Quid eft? 
Py, Miſeret me a- 
doleſcentuli : ta» 
que miſera effugt 
buc fares, ut ne vi- 
derem exempla in- 
digna, que dicant 
utura in eum. PA. 
Jupiter! Que 
e/t * wks ? 
Numnam ego perit? 
adibo, Pythias, 
quideſt tfhee? Quid 
ais Þ In quem ex- 
empla fient? Pr. 
Rogitas, audaciſe 
fime ? dum fludes 
dare werba nobis, 
perdidifti iflum ado- 
leſcentulum, quem 
adduxti pro ennu- 
by, PA. Quid 
ita? Aut guid eit 
faetum ? cedo. PY « 
Dicam. Seit iſtam 
virginem, que eſt 


data don» Thaidt 


bodie, eam effe ci- 
ven hinc, & Fra- 
Ie miſer vitiavit 


cam. Ille frater violentiſſimus, ubi reſcivit id faFtum— PA. Quid nam fecit? Pr. Pri- 
mum colligavit eum miſeris modis, Pa. Colligavit ? Py. Atque equidem Thaide orante, 
wt ne faceret id. Pa, Nuid ai: ? Pr. Nunc minitatur porro ſeſe facturum id, quod ſolet 


fieri machis : quod ego nunguam vidi feri, neque velim videre, PA. 2ud audacid audet 
patrare tantum facinus F Pr. Quid ua tantum ? PA. An boc non e maximum ? 


ANNOTATIONS. 
over, and ſhe had in view to torment him 
ſtill farther, 

* Rue futura exempla dicunt in eum in- 
digna ? This, according to the different 
Punctuation, muſt be differently explained. 


have only a Comma after 
mark of Interrogation at 


am I told, they are to make of bim? Others 


foras, without any 
the next Sentence; 


according to which the Order muſt be, Trague 
miſera effugi buc foras, ut ne viderem exempla 


Some make a full ſtop. at foras, and mark | indigna, gue dicunt eſſe futura in eum. 
the Words here referred to, with a Point of | Donatus rightly explains exempla, graves 
panas, gue palſunt ceteris documents eſſe. 

| Hh 19 Neſcio, 


Interrogation, What a dreadful Example, 
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TERENCE. EUNUCH, 


o_ a Man taken and treated as an Adulterer, in a Courtezan's 
Oule:! 


Pyt. I don't know. 

Parm, But that you may'nt be ignorant, Pythias, I tell and fore- 
warn you, that this is my Maſter's Son. 

Pyt. How! pray, is it he? 

Harm. Let Thais, therefore, take care, that no affront be offered 
him. But, why don't I myſelf go in? 

Hit. Take care, Parmeno, what you do, leſt you neither profit 
him, and ruin yourſelf into the bargain ; for they imagine all that's 
done here, to be wholly your Contrivance. 

' Parm.. What, unhappy Wretch that I am, ſhall I therefore do, or 
how reſolve ? But oh ! 7. ſee the old Man returning from the Country. 
Shall I tell him of it, or not? I'Il tell him, by Fove, though I know it 
will bring a heavy Sentence upon myſelf. But it is abſolutely ne- 
ceſſary, that he reſcue his Son. | 

Pyt. You are wiſe, I go in: do you tell him every thing exactly 

as it has happened, 
ANNOTATIONS. 

19 Neſcio, This is artful enough in Py-j amuſe herſelf in ſupporting the Equity of 

thias, who knew that Parmeno had reaſon | the thing, which would at once have made 


for what he ſaid, and therefore does not | Parmeno ſuſpect the Truth of what ſhe * 
She 


242 


* 


ALT.Y.,:.SCEME-+VL 


ARGUMEN T. 

Parmeno deceived by the Cunning of Pythias, unwarily betrays 
both himſelf, Phædria, and Chærea, and diſcovers the whole 
of what had been done, to the old Man returning from the 
Country. | 

A LACcHES, PARM ENO. 

O himſelf.) J have this Advantage from my . 
Seat's being ſo near, that I am never weary either of the 

Country or the Town; for when I begin to have enough of one, I 

immediately go to the other. ( ſeeing Parmeno.) But is not that our 


Parmeno? tis ſurely he. Whom do you wait for, Parmeno, at this 
Door here ? 


Laches. 


Parm. Who's that, pray.—O, Sir, I'm overjoyed to ſee you re- 


turned ſafe to Town. 


Co 


ANNOTATIONS. 


L aches is introduced here, returning from 
his Country- Seat; and making ſome Re 
flections on the Conveniency of its Situation, 
juſt in the Neighbourhood of the Town. 
Seeing Parmeno, he goes up to him, who, 
full of fears for Chxrrea, could not hide his 
Concern, but diſcovers it to the old Man, by 
his Trembling and Confuſion. At laſt, with 
much ado, he tells him all, Lacbes aſto- 


niſhed at ſo many Misfortunes threatning 
him at once, and angry with Parmeno, 
whom he looked upon as partly a Promoter 
of his Son's Debaucheries, breaks away in 
hafte to prevent the Miſchief that he ima- 
gined threatned his Son. 

1 Ex meo propinque rure. We have here 
an old Man approaching peaceably, his Head 


| filles with no Cares, one that ſuſpects no 


Miſchief, 
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Quis homo pro mcecho unquam vidit in domo me- Ni 
retricia [ſciatis, Pythias, 2 2 
Prehendi quenquam? Py. neſcio. PA. at ne hoc ne- wn mererrieid ? 
Dico, edico vobis, noſtrum eſſe illum herilem filium.|Py. Neſcis. Pa. 
Py. hem, 20] rl 48 
Obſecro, an is eſt? PA. ne quam in illum Thais vim 2 of wi 
fieri ſinat. [de, Parmeno, ſ½ afra berilem 
Atque adeo autem cur non egomet intro eo? Py, vi-, Pr. fin 


NQuis bomo unguam 


Quid agas, ne neque illi proſis, & tu pereas. nam hoc pA. Ne, Tzair, 
putant, [tur faciam miſer. ?| rar quam vim g- 
Quidquid factum eſt, ex te eſſe ortum. PA. quid igi- . Argue 


gy k 4 p 
Quidve incipiam ? ecce autem, rure video redeuntem — M.. 
ſenem. 25 yy Parmeno, vide 
. 2 2 0 hs =_ 7; as 7; ne be- 
Dicam huic, an non? dicam hercle; etſi mihi mag = — fr ith, & 
num malum : Jew percar, Nam 
Scioparatum, ſed neceſſe eſt, huic ut ſubveniat. Py.ſapis :|purane bac, quid- 


Ego abeo intro: tu iſti narrato omnem ordine rem, ui ,. Jaden, 


eſſe ortum ex te. 
factum ſiet. = Miſer, quid 
igitur faciam ? Quidve incipiam ? Ecce autem video ſenem redeuntem rute. Dicam buic, 
an non ? bercle dicam, etfi ſcio magnum malum eſſe paratum mibi. Sed neceſſe eft, ut ſub- 
weniat buic, Py. Sapis, Ego abeo intro : tu narra iſti omnem rem, ordine ut fit factum. 


ANNOTATIONS. 


She is content with giving him a bare ac- with the Reaſons for or againſt it, which it 


count of the thing itſelf, without meddling} did not at all concern her to know. 


ACTUS v. SCENA VI. 
ARGUMENTUM. | 
Parmeno impulſus dolo ancillæ, incaute ſe, Phedriam, & Cbæ- 


ream prodit, & ſeni in urbem redeunti rem totam, ut geſta 
erat, aperit. 


LAcEES, PARMEN O. 
O R DO. 
E X meo propinquo rure hoc capio commodi: * 82 boe 
Neque agri, neque urbis odium me unquam per-|,. = _—_ 
cipit. ee. 2 — 


Ubi ſatias ccepit fieri, commuto locum. urbir, neus agri un- 
Sed eſtne ille noſter Parmeno? & certe ipſus eſt, wy f ve = 


Nac præſtolare, Parmeno, hic ante oſtium? 5|feri, commuto . 
A. Quis homo eſt? hem, ſalvum te adveniſſe, here, cn. Sedefne il- 
gaudeo. le nofler Parmeno ? 


> S certe . ipſe. 
Quem, Parmeno, preflelpre bie ante oftium ? PA, Quis bomo ? hem bere, gaudeo te dd. 


venifſe ſabvum, 
ANNOTATIONS. 

Miſchief, who thinks of nothing but the | ing to hear from Parmeno. For by this, the 
Convenience he found in having a Country- | ſudden Change of his Condition is better 
Seat fituated ſo near the Town. All this | perceived, and affects the Audience more 
is very happily conceived by the Poet, that } ſtrongly. Dacier. 

good Man may be the more nearly af- | © Quis homo eff ? Parmeno had ſeen the 
fefted with the News, which he is juſt go» eld Man before, ond when the Reſolution 
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him: for a Meeting ſo ſeemingly — — 5 ſpeaking af other Places, but by degrees 
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244 | TERENCE" EUNUCH. 


Lac. Whom do you wait for? 

Parm. T'm ruined, My Tongue is tied up ey Fear, 

Lac. Ha] What's the matter? Why do yu tremble ſo ? Ts all 
right at home? Pray tell me. 

Parm. Firſt, Sir, I'd have you be perſuaded of what is really the 
Caſe, that whatever _ happened here in this Affair, is through no 
Fault of mine. 

Lac. What? 

Parm. You have revſon to aſk, for I ne to have told it you 
firſt of all. Phedria lately bought a Eunuch, to make a Preſent of 
to this Woman, 

Lac. To what Woman? 

Parm. To Thais. _—_ 

Lac, He bought |! I'm certainly ruin'd: for how much ? 

Parm, Sixty Pounds. 

Lac. Paſt Recovery. 

Parm. Then Cherea is in love with a certain Muſic Girl here | 

Lac. How.! What! Hein love? Does he already know what a 
Harlot is? Is he come to Town! One Misfortune upon the back of 
another. 

Parm. Maſter, don't look ſo at me; it was not by any Advice of 
mine, that he did it. 

Lac. Forbear ſpeaking of yourſelf. If I live, Raſcal, Pll-—But 
firſt give me an Account of this, whatever it be, 

Parm. He was carried to this Thats, inſtead of the Eunuch, 

Lac. Inſtead of the Eunuch, do you ſay? 

Parm, As I tell you: they have ſince ſeiged him within "wp an 
Adulterer, and bound him. PS 

Lac, Death ! , 

Parm. Mark but the Impudence of theſe Harlots. 

Lac. Is there any other TT. or Misfortune, that you have not 
yet told me of? | 

Parm. That's all. 

Lac. Do I delay ruſhing in upon them? 

Parm. I make no doubt, but Judgment will fall 2 aide me 
for this day's Work, but that the thing was abſolutely unavoidable. 
However, I am overjoy'd to think that they too will be made to fuf- 
fer ſeverely by my means; for the old Gentleman has fong ſought: an 
Oe of making them Examples: now he has found it. 


ANNOTATIONS. 


of derbe n to him. This Queſtion, 7 An in ala rnit R Ag is a Creek 

Jen, the ſame in Signification, as the La- 
but is merely a Fineſſe, to prevent the old Man | n Urbs. At firſt it was proper only to the 
from ſuſpe&ting he bad any Artiſice aga inſt City of Athens, tate being always uſed in 
Ag v extended its Sig nification, and came to 
wu qr r we 'From 


= 
ACT 


gives. every thing, he ſays, an Air of being 
I and without de ſign. 
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P. TERENTII EUNUCHUS. 


La. Quem præſtolare? Pa. perti. lingua hæret metu. 
LA. hem, 
Quid eſt? quid trepidas? ſati? ne ſalve ? die mihi. 
Pa. Here, primùm te arbitrari id, quod res eſt, velim: 
Quidquid hujus factum eſt, culpa non factum eſt mea. 
La. Quid ? PA. rectè ſane interrogaſti: oportuit 11 
Rem prænarraſſe me. emit quendam Phædria 
Eunuchum, quem dono huic daret. L. cui? PA. Thaidi 
La. Emit? perii hercle. quanti ? Pa. viginti minis. 
LA. Actum eſt. PA. tum quandam fidicinam amat hic 
Chærea. 15 
LA. Hem, quid? amat? an ſcit jam ille, quid mere- 
trix ſiet? N 
An in aſtu venit ? aliud ex alio malum. 
Pa. Here, ne me ſpectes: me impulſore hæc non facit. 
La. Omitte de te dicere. ego te, furcifer, | 
Si vivo—ſed iftuc, quidquid eſt, primùm expedi. 20 
Pa. Is pro illo eunucho ad Thaidem hanc deductus eſt. 
La. Proeunuchon'? PA. fic eſt. hunc pro mcecho poſtea 
Comprehendere intus, & conſtrinxère. La. occidi. 
Pa. Audaciam meretricum ſpecta. LA. numquid eft 
Aliud mali damnive, quod non dixeris, 2.5 
Reliquom ? PA. tantum eſt. La. ceſſo huc intro ir- 
rumpere. | Ln 
Pa. Non dubium eft, quin mihi magnum ex hac re fit 


- 


245 
LA. Quem præſtela- 


re? PA. Perii : lin- 
gua beret præ metu, 
LA. Hen, quid ef ? 
Nuid * trepidas ? 
Res noſtræ ſatiſne 
ſunt ſalve die 
mibi, Pa, Here, 
velim te arbitrart 
primum id, res 
ft : idgld bijes 
eſt fatum, non e 
A med cul, . 
La. Quid? Pa. 
Sane interrozaſtt 
ref72 : oportuit me 
prænarraſſe ven. 
Phedria emit quen - 
dam eunuchum, 
- daret dono 
ic, La. Cui? 
PA. Thaidi. LAs 
Enit? hercle pe- 


Viginti minis, LA, 
Eft oftum. Pa. 
Tum bie Cbærea 
amat quandam fi- 
dicinam. La. Hem 
guid? Amat ? An 
ille jam ſeit, quid 
meretrix fit ? An 
venit in aftu ? aliud 


? 
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rit : quantt ? PA. 


Niſi, quia neceſſe fuit hoc facere. id gaudeo, 
Propter me hiſce aliquid eſſe eventurum mali: 
Nam jamdiu aliquam cauſam quærebat ſenex, 


malum ex alio. PA. 
Here, ne ſpectes me 
ita torve, non way 
JO bar me impulſor e. 


Quamobrem inſigne aliquid faceret iis : nunc repperit, |-4-0mitte dicere de 


cifer, te — ſed expedi primum iftuc, quidguid e. PA. Is eft deductus ad banc Thaidem pra 


te, ego, fi viuo, fur- 


il lo eunu cho. LA. Pro eunuchone? PA. Eft fic : poſtea comprebend#re hunc intus pro mæc ho, 


& conſtrinx#re, LA. Occidi, 


PA. Spefta audaciam meretricum, LA. Numguid ef 


aliud mali damnive religaum, qued non dixeris* PA. Id tantum el. La. Cefſo intro ir- 
rumpere buc. PA. Non eft dubium, quin magnum malum fit mibi ex bac re; nifi, quia neceſſe 
Fuit facere hoc, Sed gaudeo yroptec id; aliguid mali eſſe eventurum biſce propter me, Nam 
ſenex jamdiu gquerebat aliquam cauſam, guamobrem faceret aliquid inſigne iis : nunc repperit. 


ANNOTATIONS. 


*Acv is derived aftutus, artful, cunning, be- 
cauſe thoſe who live in Cities, have generally 
a finer Addreſs, and are better Judges of 
Mankind, than ſuch as have always lived 

in the Country. 

. 34 Numguid eff aliud mali, &c. It is 

not without reaſon, that Lacbes puts this 
Queſt ion to Parmeno, becauſe it was plain, 

he had diſcovered all thro* mere fear, and 
againſt his will, He might naturally enough 

ſuſpect, therefore, that Parmeno had con- 

cea led ſome things from him, and he thought 

it fit, that he ſhould know all, that he might 


be the better able to prevent whatever Miſ- 


chief threatned. 

26 Cefſo buc intro irrumpere ? The fear and 
concern the old Man is in, will eafily ac- 
count for his ſudden Conſent to the Mar - 
riage. For expecting to ſee his Son in to 
great danger, and not knowing but the 
Miſchief might be already beyond Remedy, 
when be found the Virgin a Citizen of 4- 
thens, and of a very conſiderable Family, his 
Son in love with her, and her Brother con- 
ſenting to the Match : this ſudden Tranſition, 


from Grief to Joy, diſpoſed him to agree 


frankly to the Propoſal. | 
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246 TEREN CE- EUNUCH. 
Ac T v. scENE VII. 


ARGUMENT. 


Pythias derides Parmeno, for betraying himſelf, and being 


impoſed upon ſo eaſily. 
 PyTHIAs, PARMENO. | 
Pythias. N EVER, I ſwear, did any thing happen to me in Life, 
| that pleaſed me better, than to ſee the old Man come 
hurrying upon us, full of his Miſtake, The Jeſt was all to myſelf, 
becauſe I knew what he feared. 
Parm. What's the matter now ? 
Pyr. I am now come out to meet with Parmeno, but where in the 


world can he he ? 


Parm. She wants me, I perceiye. 

Pyt. OI fee him: III go to him. | 

Parm. What's the matter, Fool? What would you be at? Why 
do you laugh? What, never have done ? | 

2 O dreadful! I'm perfectly tired with laughing at you. 

Parm. Why ſo? 

Pyt. Do you aſk? I never ſaw, nor ſhall ſee in my Life, a greater 
Fool. It is not poſſible to expreſs what Sport you have made us 
within. I once thought you a ſhrewd cunning Fellow. What! 


. ould you have preſently believed every thing I faid ? Was you not 


ſatisfied with the Crime you had put the young Gentleman upon, but 
you mult alſo betray him to his Father ? For —— great do you think 
was his Confuſion, when his Father ſaw him in that Dreſs? What 
Do you know that you have utterly ruined yourſelf ? 

Parm. Ha! What ſay'ſt thou, Wretch? Have you lyed to me? 


Do you laugh at me too? Is it fo pleaſant then to make a Jeſt of us, 


you Jade ? 
Pyt. The pleaſanteſt in the world. 
Parm. If you eſcape unpuniſhed. 
yt. True. | | 
Parm. I'll give it you, by Jove. 
Pyt. I believe it: but good Mr. Parmeno, it may require, — 


PS 
ANNOTATIONS. 

Pythras had not yet taken her full Re- | 10 At etiam prims callidum ac diſertum 
venge on Parmeno, ſhe was ſtill reſolved to | credidi bominem. Diſertus here is not to be 
torment him further, and for that purpoſe, | underſtood elaguent, in which Senſe it is fre- 
owns the Trick the had but juſt now put | quently uſed by the Poets, but one of quick 
upon bim; yet-withal adds, that being diſ- —— Who can't be eaſily impoſed 
covered both as the Adviſer and Betrayer of | upon or deceived. An ingenious Man can 
the Plot, both had united againſt him, in a |! eafily prevent, or extricate himſelf from 
defire of taking vengeance. When Par- | any Difficulties, Hence, Letters are called 


| 


} 


7 ROW ĩ ¶ . ⅛˙— NV As 4 As 377 


meno, provoked at this Inſult, threatens a ſe- = ho when written with a great deal of 


vere Revenge, the only laughs at him, and | Wit and Humour. Cicero Fam. III. 11. 
leaves him, as one whoſe Threats ſhe knew 


Sed fi, ut ſcribis, be liters non fuerint di- 
could not affect her, er We 
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AC TUS V. 


ARC UM EN TUM. 


P. TERENTII EUNUCHUS. 
SCENA VII. 


247 


Pythias muliebri cachinno Parmenonem irridet, quod ſeip- 
ſum prodiderit, & decipiendum præbuerit. 


PyTHias, PARM ENO. 


N Unquam edepol quidquam jamdiu, quod mag} 

vellem evenire, fait errans. 

Mi evenit, quam quod modo ſenex intro ad nos ve- 
Mihi ſolæ ridiculo fuit, quæ, quid timeret, ſcibam. 

Pa. Quid hoc autem eſt? Py, nunc id prodeo, ut con- 

veniam Parmenonem. 

Sed ubi, obſecro, eſt? PA. me quærit hæc. Pr. atque 
eccum video. adibo. g 

PA. Quid eſt, inepta? quid tibi vis? quid rides? per- 

in' ? Py. perii: [Py. rogitas? 

Defeſſa jam ſum miſera te ridendo. PA. quid ita? 


rr. ba 

Y, epol, nus 
. 
quam eventt mibi 
Jjamdiu, quod ma- 
Zis vellem evenire, 
quam gudd fenex 
mod? intro wenit ad 
nos errans,. Fuie 
ridiculo mibi foli, 


uae [cibam 4 


autem e hoc? 
Pr. Nunc prodee 
propter id, ut con- 
veniam Parmens- 


Nunquam pol hominem ſtultiorem vidi, nec videbo. ah, em. Sed, obfecrs, 


Non fat! poteſt narrari, quos ludos præbueris intus, 
At etiam primo callidum ac diſertum credidi hominem. 
Quid ? illicone credere ea, quz dixi, oportuit te? 11 
An pcenitebat flagitii, te auctore quod feciſſet 


ubi eft PA. Hec 
rit me, Pr 
9 e eccum ods 
Adibo. PA. Quid 
eft, inepta ? Quid 


Adoleſcens, ni miſerum inſuper etiam patri indicares ?| *** e161 ? Propter 


quid rides ? Pergiſ- 


Nam quid illi credis animi tum fuiſſe, ubi veſtem viditſ a py. Perii : ego 


Illameſſe eum indutum pater? quid? jam ſcis te — ? 


Pa. Ehem, quid dixti, peſſuma? an mentita es? etiam 
rides ? 16 
Itan' lepidum tibi viſum eſt, ſcelus, nos irridere ? Px. 


nimiùm. 
PA. Siquidem iſtuc impunè habueris. Py. verùm. PA. 
reddam hercle. Py. credo: 8 


miſera ſum jam de- 
Wi ridendo te. 
PA. id ita? 
Pr n Rogitas ? P. of 
nunguam vidi, nec 
videho bami nem ſtul- 
tiorem. Ab, nor 

te ſatis narra- 
2. ludos præ- 
buerts intus, At 


Sed in diem iſtue, Parmeno, eſt fortaſſe, quod minitare: — — 


didi te bominem callidum ac diſertum. Quid? oportuitne te gredere illico ea, qua dixi ? A 
penitebat flagitii, quod adoleſcens feciſſet, te auctore, ni inſuper etiam indicares eum miſerum 
patr 1? Nam qui credi: tum fuiſſe animi illi, nbi pater vidit eum eſſe indutum illam veſſem ? 
„ ? Sis jam te periiſſe? PA, Ebem, peſſuma, quid dixifli? An es mentita ? Etiam 
rides? Eſine viſum tibi ita lepidum, o ſeelefle, irridere nos Pyr. Nimium, PA. Siquidem 
habueris iſtuc impune, Py, Verum. PA. Reddam bercle. Pr. Credo. Sed iftuc, guod 
minitare, Parmeno, e fortaſſe in diem. a 


ANNOTATIONS. 1 


Aarcbhus Homeri verſum negat, quem non * harm in jeſting) to think whatever is 
bat, fic tu (libet enim mibi jocari) quod di- ©* not witty, not written by me. 
ſertum non erit, ne putaris meum. *©* But if, 12 An paenitebat flagitii, This is not 
<* as you write me, theſe Letters were not | to be explained, did you repent 7 But was 
* diverting, know that they were not mine; + you not contented ? For ſo Cicero Fam. I. 7, 
„for as Ariftarchus, when he met with a | Me mee (fortunz) ne nimium pœniteret, tua 
Liane he did no: like, denied it to be Ho- virtute per fectum eff, 

4% mer's, ſo would I have you (for there is no | 
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haps, another day to fulfil theſe Threats of yours: you'll be hung 
up directly, for training on a young Gentleman to Crimes, and then 
betraying him to his Father: Both will) e in — an Example 


1 : 
arm. I'm l 


Pyt. This is the Reward you have to expect for your Services. 


Farewel. 


Parm. Wretch that I am, 1 have this tay, like a Rat, betrayed 


myſelf to my own Ruin. 


ACT V. 


SCENE vm. 


ARGUMEN T. 
Thraſo returns to Thais, not with hoſtile Defiows a as befare, but 
10 ſurrender at Diſcretion, and profeſs himſelf ber Slave; 
in imitation of Hercules, upon whom Omphale 125 the 


= ask of. Spinning. 


* 


GN AT HO, THRASO.  - 
Gnatho. W HAT now? With what Hope or Defign come we 


hither ? What do 


you intend, Thraſo? 


Thr, Who, I? to ſurrender myſclf to Thais, and d bene ſhe 


wauld have me. 
nat. How, Sir? 


Dr. Why ſhould I be leſs ſubmiſſive here, than Hereutes formerly 


was to Omphale ? 


Gnat. The Example charms me. I wiſh I might ſee her ſoundly 
break your Head with her Slipper: But her Door opens. 

Thr. Death! What Miſchief now ? I never ſaw this Man before : 
What can be the meaning of his coming out in ſo violent a Hurry ? 


ANNOTATIONS. 


Thraſs, impatient to be again reconciled to 


Wals, appears here with a Reſolution of 
profeſſing an entire Submiſſion, referring, in 
the uſual way of his Vanity, to the Example 
of Hercules, whom he propoſes as his Pattern, 

a Quid. nunc qua ſpe? The Reader 
ought to remember, that this is the very 
Perſon, who before, ſpeaking to the Soldier 
concerning Thais, had ſaid, Famdudum te 
"amat ; and again, Fam tibi bac aderit ſußp- 
plicans ultro. 


tantam, tam inſignem in me acci 


And here you may ſee the | 


vours now to throw him into Deſpair, It is 
worth notice too, that Gnatho is always 
drawn away from Table with ReluQtance ; 
for before, in the Quarrel, it is evident from 
Thraſo's Words, that Gnatho followed againſt 
his will. Hanccine- ego, ut contumeliam 
piam, Gna- 
tho? Mori me ſatius . The Paraſite, al- 
though he well | enough knew what. the 
Soldier intended at preſent, yet asks here, 
„ aut quo conſe lio that the Audience 


qua ſpe 
uſual End of Flattery z for the ſame Perſon, | might alſo be informed of it. 


who before 22 given him Hopes, endea- 


8 Wet minus 2 Hercules fer vi vit Om- 
pbale. 
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Tu jam pendebis, qui ſtultum adoleſcentulum. nobi - Zu jam perg:bir, 


litas 


20 % nobilitas flute 
un adoleſcentuluen 


Flagitiis, & eundem indicas: uterque in te exempla edent. e, & ird 


Pa. Nullus ſum. Py. hic pro illo munere tibi honos|ca: end. 


eſt habitus. abeo. 


Pa.Egomet meo indicio miſer, quaſi forex, hodie perii. 


bonos eft babitus tibi pro illo mune re. abeo, 


Uter- 
gue edent exercpla 
is te, Pa. Sum 
Py. Hic 
PA. Egomet miſer, quaſi ſorex, perii bodies 


meo indicio, 
ACEYS: . 


SCENA VII. 


| ARGUMENTUM, 
Redit ad Thaidem Thraſo, non animo bellandi, ut prius, ſed ut 
deditionem faciat, ſeque illi tradat in ſervitutem : idque 
Herculis exemplo, qui Omphale ſervivit in lan icio. 


GNATHO, THR ASO. 


UID nunc? qua ſpe, au quo conſilio huc imus ?] Ox. 


quid cœptas, Thraſo? 
Tu. Egone? ut Thaidi me dedam 
beat. GN, quid eſt ? 


TA. Qui minu', quam Hercules ſervivit Omphale? Gx. 
Utinam tibi commitigari videam ſandalio caput. 
Sed fores crepuerunt ab ea. TH, perii, quid hoc au-, Sar. 


tem eſt mali? 


„& faciam quod ju- 


ORDO. 
Uid nur? 
Vi ſpe, 

aut quo conſilto i- 

mus buc ? fr 

caeptas, Thraſo ? 

Tr. Egese F ut 

dedam me Thaid', 

& faciam qued ju- 

GN. Quid 

ru. A 

minus, quam Her- 


[exemplum placet. 


Hunc ego nunquam videram etiam. quidnam prope- cules ſervivit Om- 


rans hinc proſilit? 


phale ? GN. Ex- 
emplim placet, Uti- 


nam videam commitigari caput tibi ſandalio. Sed forex crepuerunt ab ed, Tu. Perii : autem 
guid mali oft boc ? ego nunguam etiam videram bunc. Quidram bic preſilit proper ans # 


ANNOTATIONS. 


pbale. Terence preſerves the Character of 
the Soldier to the laſt, If he ſpeaks of Sub- 
miſhon to his Miſtreſs, he muſt da it in 
terms of War, ut Thaidi me dedam : that I 
may ſurrender at Diſcretion; If he wants 
to excaſe an Action, that has an Appearance 
of Wen kneſe, he muſt do it from ſome great 
Example. Juſt fo, in marſhalling his Army, 
he pretended to follow the renowned Pyr- 
rbus, Ompba.e was a Queen of Lydia, with 
whom Hercules falling in love, the impoſed 


upon him the task of working in Wool, 


and herſelf changed the Spindle, Diſtaff, 
and other female Weapons, for his Arrows, 
Club, and Lion's Skin. | 

4 Utinam tibi commitigart videum ſanda· 
lio caput, There was pr: bobly, ſometimes, 
repreſented upon the Arbenian Stage, a Co- 
medy of the Loves of Ompbale and Hercules, 
in which that Hero was ſeen ſpinning of 
Wool, and his Miſtreſs fitting by, and beat - 
ing bim with her Slipper, when he did 
wrong. 
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20 TERENCE” EUNUCH. 
ACF. dei. 


ARGUMEN T, 

Chærea is overjoyed with the Aſſurance of having Pamphila 
10 Wife with his Father's Conſent, and at length breaks out in 
Commendation of Thais, | 


CHEREA, PARMENO, Guarno, THRASO, 
Cherca.(Y My Countrymen ! Is there, in the world, a Creature 


| happier than myſelf? not one for certain: for *tis plain, 
that the Gods have manifeſted all their Power in me, on whom ſo 
many Bleſſings are beſtowed at once. | 

Parm, How comes he to be ſo joyful? 

Cher, O my Parmem / the Contriver, Beginner, and Compleater 
of all my Joys : do you know how happy I am ? Do you know that 
my Pampbila is found to be a Citizen of Athens? 

Parm. I have heard it. 

Cher. Do you know that ſhe is my Bride ? 

Parm. Good News, as I hope for eee 

Gnat. (To Thraſo.) Do you hear, Sir, what he ſays ? | 

Char. Beſides, I have this to give me Joy, that my Brother Phæ- 
dria's Miſtreſs is ſecured to him. We are now become one Family. 
Thais has begged my Father's Patronage, and put herſelf wholly un- 
der his Care and Protection. 

Parm, Thais is, therefore, wholly your Brother's. 

Cher. Wholly. 

Parm. This then is alſo another Reaſon for our Joy, that the Sol- 
dier is difcarded. _ 

Cher. Do you take care that my Brother, wherever he is, may 
hear of this as ſoon as poſſible. 

Parm. I'll go fee for him at home. 

Thr. Do you now queſtion, Gnatho, but that I am ruined for ever ? 
Gnat. I make no manner of doubt of it. 

Cher. (To himſelf.) Where ſhall I begin firſt, or whom commend 
moſt ? Him, who gave me the Advice how to act, or myſelf, who 
had the Courage to venture upon it ? Or ſhall I praiſe Fortune, who 
conducted all, and made fo many important Circumſtances fall out 
| ſo ſeaſonably in one day? Or the eaſy Indulgence of my Father? O 
Fupiter grant, I beg of you, the Continuance of theſe Bleſſings. 
ANNOTATIONS. 


We are to ſuppoſe, that when the old | who defired nothing ſo much, comes here, 
Man went in to Thais, to prevent the Miſ- | out from Thais, with great Exclamatiens of 
chief he fancied threatned his Son, he was | Joy, Parmeno, who expected the ſevereſt 
there made acquainted with every thing, and | Treatment, wonders to hear himſelf ad- 
finding the young Lady a Citizen, of Fa- | dreſſed as one, who had done him the great- 
mily, and Cbærea diſtractedly in love with | eſt good Offices: being at laſt informed of 
her, confented to the Marriage. Cha@rea, | what had happened, he is ſent Ln = 
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ACTUS V. 


ARC UM ENT u M. 


SC ENA IX. 


Cbærea juveniliter exultat, quod Pampbilam permiſſu paren- 


tis fit uxorem habiturus. Dein & laus Thaidis 


CuRREA, PARM ENo, GN ATRHO, THRASo, 


O Populares, ecquis me vivit hodie fortunatior ? | 
Nemo hercle quiſquam: nam in me plane Di po- 
teſtatem ſuam moda. 
Omnem oſtendère, cui tam ſubito tot contigerint com- 
Pa. Quid hic lætus eſt? CH. 6 Parmeno mi, 0 mearum 
voluptatum omnium [gaudiis? 5 
Inventor, inceptor, perfector! ſcin* me in quibus ſim 
Scis Pamphilam meam inventam civem ? Pa, audivi. 
CH. ſcis ſponſam mihi? | 
Pa. Bene, ita me Dii ament, factum. Gn. audin' tu, 
hic quid ait? CH. tum autem Phædriæ 
Meo fratri 1 amorem eſſe omnem in tranquillo : 
una eſt domus: 
Thais patri ſe commendavit: in clientelam & fidem 
Nobis dedit ſe. PA. fratris igitur Thais tota eſt. Ch. 
ſcilicet. toras. 11 
Pa. Jam hoc aliud eſt, quod gaudeamus: miles pellitur 
Cn. Tum tu, frater, ubi ubi eſt, fac quamprimùm hæc 
audiat. PA. viſam domi. petuo perierim? 
Tu. Numquid, Gnatho, tu dubitas, quin ego nunc per- 
Gx. Sine dubio, opinor. CH. quid commemorem pri- 
mum, aut laudem maxume? [qui id auſu* ſim 15 
Illum qui mihi dedit conſilium ut facerem; an me, 
Incipere? an fortunam collaudem, quæ gubernatrix 
fuit, [clufit diem? an 
Quæ tot res, tantas, tam opportune in unum con- 
Mei patris feftivitatem & facilitatem ? 6 Jupiter, 
Serva, obſecro, hæc nobis bona. 


7 tot a fratris. Cn. Scilicet. PA. Noc jam oft aliud, propter quod gaudeamus z miles pelo. 
7 


continetur. 


ORDO, 


ecquis ho- 
mo wivit bodie 
| fortunatior me ? 
bercle nemo quiſ- 
quam : nam Di 
plan? oflendire em- 
nem ſuam poreſta- 
tem in me, cut tot 
commoda tam ſubi- 
to contigerint, PA. 
Propter guid eſ bic 
letus? Cu. O m 
Parmeno, O inven- 
tor, inceptor, per- 
fector, omnium meas» 
rum woluptatum ! 
Sciſne me in quibus 
in gaudiis F Seis 
me am Pampbilameſſe 
inventam civem 7 
PA. Audivi. Cn, 
Scts illam eſſe ſpon · 
ſam mibi ? PA. 
Ita Dii ament me, 
bene factum. Gn. 
Aadifne tu, quid bie 
ait Cn, Tum au- 
tem gaudeo amorem 
omnem eſſe in tran- 
quillo meo fratri 
Phedria : domes 
eft una : Thais com- 
mendawit ſe patri : 
dedit ſo nobis in 


clientelam & fidem. 
PA. Igitur Thais 


tur foras, Cy, Ubi ubi frater oft, fac audiat bac quam primam. Pa. Viſam domum, 
TH. Gnathe, numguid tw dubitas quin ego nunc perierim perpetuo ? Gn. Opiner, fine dubio. 
Cn. Quid primum commemorem, aut maxime laudem ? Humne, qui dedit confilium mibi, ut ſa- 
cerem ? An me, qui fim auſus ini pere As collaudem fortunam, que fuit gubernatrix, Que 


patris ? O Jupiter; obſecro, ſerva bec bona nobis. 
ANNOTATIONS. 
Phedria an account of the good News, 
® Amorem eſſe omnem in tranquil, A | Horace Carm. I. f. 5 
Metaphor taken from a calm and unrufl:d 
Sea (in ſpeaking of which the word tran- 
E is almoſt always uſed) and applied 
re with great Propriaty, becauſe there is 
nothing more common with Poets, than to 
compare the Fiekleneſs and Igtability of a | 1 2 


Meutatoſyue deos flebit 


| concluſit tot, tamtarque ves tam opportun? in unumdiem ? An feftivitatem & felicitatem mei 


Miſtreſs, to a ſtormy te mpeſtuous Sea, Sq 
Simplex munditiis ! Ben, quotice fidem 


$ aſpera 


Nigris aquora vent is 
E mir abitur inſalens; 
i nanc te frgztur credulus gurea, 
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252 TERENCE” EUNUCH. 
ACTV, SCENE X. 


ARr@UMENT. 
Phædtia informed of every thing is filled with Foy. The Sol: 
dier too, at the Interceſſion of the Paraſite, is admitted to 
Hare of Thais's Favours, which concludes the Play, 


| PH A DRIA, CHEREA, GNATHO, THRASO. 
Phedria. (J OOD Heavens, what incredible things has Parmeno 


juſt now told me ! But where is my Brother ? 
Cher. Juſt at hand. 

Phed. I'm quite tranſported. | 

Cher. I verily believe it. No one, Brother, deſerves better to be 
loved, than this Thats of yours, ſhe has ſo greatly obliged all our Family, 

Phed. Hey] Do you commend her too to me:? 

Thr. Tm undone : the leſs Ground I have to hope, the more I am 

in love. For Heaven's fake, Gnatho ; all my Hope is in you. 

Gnat, What would you have me do ? 

Thr, Obtain for me, either by Entreaties or Money, that I may 
ſhare a little of Thais's Favours, | 

Gnat, *Tis a hard Taſk. | 

Thr. If you ſet about it in good earneſt, I know what you can do. 

Obtain but this for me, and aſk what Gift or Reward you pleaſe, you 
ſhall have it, | | | 

Gnat. Say you ſo? 

7 hr. I poſitively promiſe. | | 

Gnat, It I do it then, I deſire, that your Houſe, whether you are 
preſent or abſent, may be always open to me, and that without In- 
vitation, I may always take my place at your Table, 

Tor. Upon Honour it ſhall be ſo. | 

Gnat. I'll ſet about it then. | 

Phed. Whoſe Voice do I hear? O Thraſo / 

Thr. Your Servant, Gentlemen. | 
| Phed. Perhaps you don't know what has happened here. 

Thr. I know all. | & 

Phzd. How come I then to ſee you in this quarter? 

Thr. I depend upon your Goodneſs. 

Phed. Do you know what Dependance you have? I tell you, Captain, 
3f ever after meet you in this Street; it will be in vain to ſay, I wat 
tocking for another, my buſineſs lay this way: you ſhall have no Quarter, 

Gnat, Huſh : this were ungenerous, 

Phad. Tis reſolved. 5 

Gnat. I did not imagine you were ſo ſtout, 

Phed. But you'll find it fo. 5 Gnat. 

ANNOTATIONS. 


This Scene contains the Conclufion of the | paſſed, comes to look for his Brother, and, 
Play. Phaedria, informed of all that had | ſpying the Soldier, diſcharges bim mm 
N 2 . making 
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ARO VUMEN TUM. 
Phedria, de omnibus rebus certior factus, lætatur. Tum etiam 
0 miles paraſiti precibus, nonnulla in parte recipitur apud 
Thaidem, & ita abſolvitur cataſtrophe utriuſque partis fabulæ. 


PHzDRIA, CREA, GN AT Ho, Tndaes. 0 | 
D! voſtram fidem 1 incredibilia | Pu, S230 on 


Parmeno modd quæ narravit! ſed ubiĩ eſt frater ? fran þ- 
h CH. reſto adeſt. | ſter, tua — 2 ves, wad 
* Pa.'Gaudeo. Cy. ſatis credo. nihil eſt Thaide bac, fra- = 


4 narravit mibi ! 
Dignius quod ametur : ita noſtræ omni eſt fautrix fa- Sed bi of ater 5 

. miliæ. PH, hui! [Exe df pro 
m Mihi illam laudas? TR. perii; quanto minu' ſpei eſt, c atis. Nil, 
tanto magis amo. 5 — en dig nius 

Obſecro, Gnatho, in te ſpes eſt. Gx. quid vis faciam 77%, amctur, Bac 


Tx. perfice hoc [apud Thaidem. 2% 3 4 


1 - 1 fautrix omni no- 
Precibus, precio, ut hæream in parte aliqua tandem|/re fanilie. Pu. 
Gn, Difficile eſt. TH, fi quid conlibuit, novi te. hoc 8 ! 4 — = 
fi effeceris, : : [ feres. Perii : quanto 71 
Quodvis donum, premium a me optato, id optatum|minus ſpei mibi, 
Gx. Itane? TH. fic erit. Gx. ſi efficio hoc, poſtulo|fan” mogis ame. 
ut tua mihi domus, | 57 10] mv,  Geabe, 


a ö mea /pes eff in te. 
Te præſente, abſente, pateat, invocato ut fit locus 8 vis ut 


Semper. TH, do fidem futurum, G. accingar. PH. 1 Tu. Per- 
. quem hic ego audio? ' [fient, — BY png 
5 O Thraſo. TH. ſalvete. Pa tu fortaſſe, quæ facta bicſ n, in ali 

Neſcis. TH. ſcio. Pa. cur te ergo in his ego conſpicor|#-rte apud Thai- 


ioni . dem, GN, Eft dif- 
regionibus? =. Gn- Bf 
TH. Vobis fretus. Ph. ſeis quam fretus? miles, edico _ * 
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tibi, 15 |perficere poſſe ; f 
Si te in platea offendero hac poſt unquam, quod dicas efeceris Bocy Weate 


FP - quodvis donum vel 
mihi, [tic decet.|prenium 2 me, fe- 


Alium quærebam, iter hac habui: periiſti. GN. eja, haud|y id optarum,Gr. 


Pr. Dictum eſt. Gx. non cognoſco voſtrum tam ſuper- Trane ? Tn. Eric 


2 c. GN. S 4 
bum, Pa. fic erit. cio buc, — 


in, ; * 0 2 
\ ut twa domus pateat mihi, te præſente vel abſente; ut ſemper fit cus mihi invocats, 
"as Tn. Do ae hoc feturum, 827. Acciagar. 1 * * 2 bie? O Thraſe. 
er. Tu. Salvete. Pn, Fortofſe tu neſeis, ques fint fafia bic. Tu, Sci. PA. Cur ergo ego 
conſpicor te in bis regionibus p Tu. Fretus wobis., Pa. Sciſne quam fretus ?* miles, edico 
| tibi, fi unguam p offendero te in bac plated, quod dieas mibi, Quarebam alium, babui iter 
bac : periifti, Gyn. Eia, baud decet fic. Pn, Eft ditum, Gn. Non cognoſco weſtrum 
tam ſuperbums Pu. Sic erit. | 


at. ANNOTATIONS. 


making any Approaches near that Street. | ends happily, and to the Content of the ſe- 
and, At laft, by the cunning Infinuations of G. |weral Perſons concerned. 


0 tho, he is received into the Society, and all | 1 Non cognoſcs v rum, &c, Here we ho 
king - | F 
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Gnat. Hear me firſt a little. When I have done, if my Propoſal 
pleaſes, agree to it. 7 Fait\e 
Phed. Let us hear. | | 
nat. Do you retire from us a little, Thraſo. Firſt, I would have 
you both be verily perſuaded, that whatever I do in this caſe, is 
wholly for my own fake,” But if the ſame is alſo fog your Advan- 
tage, it will be imprudent not to comply with it. 
Phed. What is it then? 
Gnat. I would have you to let the Captain, your Rival, make one 
amongſt you. 3 | | 
. Phed. What! One amongſt us! 28 
Gnat. Only conſider. You, Phedria, live at a very free rate with 
your Miſtreſs, and feaſt high. It is but little, that you can afford to 
give, and Thais muſt receive a great deal, to be able to carry on her 
Amour with you, without putting you to too great an Expence. For 
all this, no one can be more convenient, or more to your wiſh, than 
the Soldier. For firſt he has enough to give, and no one gives more 
liberally. He is a Fool, an Ideot, a dull Wretch, ſnores day and 
night: nor need you be afraid of your Miſtreſs's falling in love with 
him, you may have him diſcarded when you will. 
Phæd. (To Chærea.) What had we beſt do:? bee 
SGnat. Beſides, there is another thing, which, I think, yet more 
than all the reſt, no one entertains better, or with more Generoſity. 
P)hæd. A hundred to one, but we may have occaſion for this Foal 
in ſome ſhape or other. | 
Cher. I'm of your mind too. 
Enat. Lou judge right. But I have ſtill one Requeſt to make, 
that I may be admitted into your Fraternity; this is what J have all 
along aimed at. 
+ Phed. We admit you. 
Cher. And frankly too, 
Guat. And 1, in requital, Phædria and Chærea, give him up to 
be fleeced and derided by you as much as you will, | 
Cher, Agreed. NEE 
Phed. He deſerves it, _ 
Gnat. Thraſo, you may advance towards us when you will. 
Thr, Pray, how do Matters ſtand? ja 
Gnat. How? they did not know you. But when J had informed 
them of your good Qualities, aud given you thoſe Praiſes, which 
your Actions and Virtues deſerve, I obtained all, 
Thr. You have done well. Gentlemen, I return you Thanks. I 
never yet was in any place, where all People did not love me migh- 
tily. * Gnat. 
4 ANNOTATIONS. 
to ſupply, as Donarus obſerves, ingemum, ani- | this Paſſage, it muſt be obſerved, that pre- 


mum, morem, inſtitutum, or ſome ſuch word. | pinare was ſaid, properly, of thoſe, who af- 
35  Hunc comedendum & deridendum vobit; ter they had drank themſelves, gave the Cup 


prepino. To enter into all the Elegance of to him, whoſe Health they had drank. 
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Gx. Prids audite paucis: quod cum dixero, fi placuerit, Gx-, Prius audice 
Facitote. Pa. audiamus. GN. tu concede paulum iſtuc, pu" 990 cm 


dixero uerit 

Thraſo. a D's 20 — TY 
Principio ego vos ambos credere hoc mihi vehemente! = ; 2 Toe 
velim, [mea : lam. Pi. 
Me, hujus quidquid faciam, id facere maxume — ego vebementer 


Verùm ſi idem vobis prodeſt, vos non facere inſcitia eſt, ui 22 
Ph. Quid id eſt? Gn. militem ego rivalem recipiundum 23 Fur. 

cenſeo, Pn. hem, [Phædria, 25]|rej ego facio, me 
Recipiundum ? GN, cogita modo, tu hercle cum iJla,|facere uu maxim? 
Et libenter vivis, etenim bene libenter victitas. 22 — 
Quod des paululum eſt, neceſſe eſt multum acciperc[4;;, inſcitia ef vt 


Thaidem non facere. Pn. 
Ut tuo amori ſuppeditare poſſit ſine ſumtu tuo; ad l. eft id ? Gn, 


6 ; Ego cenſeo militem 
Omnia hæc magis opportunus, nec magis ex uſu tuo, i, «fe reci- 
Nemo eſt. principio & habet quod det, & dat nemo|piendum. Pu. Hem, 
having recipiendum ? GN, 

g1us : : F Modo cogita, Tu 

Fatuus eſt, inſulſus, tardus, ſtertit notes & dies: bercle, Phedria, 
Neque tu iſtum metuas ne amet mulier : pellas facile. & wvivis libenter 


. , . | cum illd, etenim 
ubi velis. [ vel primum puto; i, et 
PR. Quid agimus? G. præterea hoc etiam, quod eg vr. Qued der ef 


Accipit homo nemo meliùs prorſum, neque prolixius.|paululum, neceſſe ef 
Pa. Mirum, ni illoc homine quoquo pacto opus eſt. | Daiden accipere 


p k multum ; ut poſjit 
CH. idem arbitror. 35 more | Mie. 


Gn, Rectè facitis. unum etiam hoc vos oro, ut me 1; l fine two ſumtu. 
voſt rum gregem [ pimus. — 3 
Recipiatis. ſatis diu hoc jam ſaxum volvo. PH, reci |. ec mogis ex 
CH. Ac libenter. Gx. at ego pro iſtoc, Phædria, & tr | uo uſu. Principio 
Cherea, . [Cn. place, |Y E pred d, 


p , & dat largi- 
Hunc comedendum & deridendum vobis propino. ©. 9 


Ph. Dignus eſt. GN. Thraſo, ubi vis, accede. IH. ob- ſinſulſus,tardus, fer- 
ſecro te, quid agimus? act ve O. dies, 


Gx. Quid ? iſti te ignorabant. poſtquam eis mores o- HA aer en: 


: lier amet iſtum : 
ſtendi tuo facile pellas, ubi 
8, Pe 


Et collaudavi ſecundum facta & virtutes tuas, velis, Pn. Quid 


. _ a mus? GN. Præ-· 
Impetravi. TH. bene feciſti. gratiam habeo maxumam. 2 


Nunquam etiam fui uſquam, qu in me omnes amaren N quod ego pute wel 
plurimùm. 44% imum ; nemo bo- 
. mo agcipit melius 
Prorſum, neque prolixiur, Pn. Mirum ni opus eft ile bomine guoguo pacto. Cn, Ego ar- 
bitror idem. GN. Facitis ret. Ego etiam oro vos boc unum, ut recipiatis me in veſtrum 
gregem. Yam ſatis diu volus hoc ſaxum, PR. Recipimus. Cn. Ac libenter, GN. At 
ego, Pbædria, & tu, Cherea, pro iſloc, propins hunc comedendum & deridendum vobis. CH. 
Placet, Gn. Thraſs, actede ubi vis. TR. Obſecro te, quid agimus? GN. Quid ? Ifti ignora- 
bant te. Poſguom vftendi tucs mores eit, & collaudavi te ſecundum tua facta, & tuas wire 
futes, impetravi. Tr, Feciſti bene: habes maximam gratiam tibi. Ego nunguam fui etiam 
#ſquam, uin omnes amaverint me plurimum. 


ANNOTATIONS. 


The Plea ſantry, therefore, of the Paſſage | uſual Signification of the word, which was 
conſiſts in this, that Goathe changes the | uſed only to expreſs Drinking, and ein- 
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' Gnat. Did not I tell you, that he was a perfect Maſter of the 4:he- 


nian Elegance and Politeneſs ? 
Phed: He perfectly anſwers the Character you gave him. Come 
along with us. (To the Spectatort.) Farewel, and give us your Ap- 


thy . ANNOTATIONS. .. | 
ploys it, in ſpeaking of a thing ſolid, which | ſays of Saturn, that be drank up bis Chil- 


was given to be eat. Plato, in like manner, dren, inſte.d of, that be devoured them, 
us 
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Gn. Dixin' ego vobis, in hoc eſſe Atticam elegantiam? ] Gn. Dixineego vo- 
PH, Nil przter promiſſum eſt, Gx. ite hac. Vos valete, —_ * 
| & plaudite. 5 * 


bee? Pu. Nil eff 

CALLIOPIUSs RECENSUL, preter promiſſum. 
valete, & plaudite, 
ANNOTATIONS, 


GN 0 Te bac, Vos 
Muretus is, therefore, guilty of a Miſtake, | reading præbes for Ins, ier. 
in pretending to — this Paſſage, — 7 „ 
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Te TITLE, 
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THIS PLAY WAS EXHIBITEDAT THEMEGA- 8 
LENSIAN GAMES, WHEN L, CORNELIUS LEN. I 
T 

4 


TULUS, AND L. VALERIUS FLACCUS WERE 
CURULEXKDILES. IT WAS ACTED BY THE 
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i COMPANIES OF L. AMBIVIUS TURPIO, AND H x; 
l L. ATTILIUS PR ENESTINUS. FLACCUS, H 
1 THE FREED-MAN OF CLAUDIUS, COMPO. MI , 
18} SED THE MUSICK. IT ISFROM THE GREEK NI 
| OF MENANDER. IT WAS ACTED THE H A 
1 FIRST TIME WITH UNEQUAL FLUTES, I . 
W's AFTERWARDS WITH TWO RIGHT-HAND- ' 
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EDF LU TES. IT WAS ACT ED ALSO A THIRD 
TIME, UNDER THE CONSULSHIP OF TI 
SEMPRONIUS AND MARCUS JUVENTIUS. 


ANNOTATIONS. 


We have very little to ſay by way j The moſt material Circumſtance in 
of Remark upon this Prologue, be-| it is, that as it was ſeveral times 
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[ 1 cauſe every thing in it may be ſuffi. | ated, ſo the Muſick that accompa - 

44 ciently underſtood from what has nied it was different, From this we 
14 been faid_ upon the ene foregoing learn, that in compoſing the Mu- Þ 
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TITULUS fu DIDASCALIA. 


ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, L. 
CORNELIO LENTULO, T. VALERIO|4, e. 
FLACCO, E&DILIBUSCURULIBUS. E. L. Grado Ls 
GERE L. AMBIVIUS TURPIO, L. AT- co Zdilibut Cury- 
TILIUS PRANESTIN US. MODOS FE, . 
CIT FLACCUS CLAUDI. GRACAl{itu Kae, 
EST MENANDRU. ACTA PRIMU Mjze Zea fe 
TIBIIS IMPARIBUS, DEINDE DU, medee, Bf Greca 


ABUS DEXTRIS. ACTA ETIAM TER 2 
TIO, TI. SEMPRONIO, M. JUV ENO dind 
TIO COSS. 1 


Ti, Semgronio, M, Ju. cenſulibus, ey 
 ANNOTAT 7 0 N 8. 
* R 
to the Nature and Genius of the] cauſe the Conſals are not nam d; 
Play, as to the Occaſion on which it] but it was acted, we are told, the 
was acted, whether of Mirth, Sad- third Time, When Tiberius Sempres 
neſs, or Religion. But as all theſe | ain: Cratchas, and | Marcus Fudien- 
things have been explained at large, | tin Thaima, were Conſuls, which 
in what we have ſad relating tothe | happened in the 590 Year of t ink 
irt 


Muſick of the Reman Stage, I refer | City, and 163 Years before the B 
to that for full Satisfaction. It is not | of Chriſt, three Years after the 
eaſy to determine the Time of its aaa : wh, 
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De ARGUMENT 2 ib HEAUTON- 
TIMORUMENOS, from MouzzTus. | 


C HR EMES NE FATS to his Wi ife, big with Chad, that if Þ 
3 ſhould be delivered of a Girl, ſhe ſhuuld immediately kill it. For jo 
title Flemanity was there in the Manners of the Ancients, that ali 
there are none even among the moſt ſavage Brutes, but diſcover a Fand. 
neſs for their Young, yet they, when they had no ming to. to; bring 55 Chil. 
dren, thought it lawful to expoſe or deſtroy them imm ediately after the | 
Birth.” Softrata, being brought to bed of a Girl (as the Abe, has | 
generally mort 45 Softneſs : Tenderneſs in 2 Natare) chuld not bear 
ta take away its 17 2 but gave it ta a certain gar NMemun of Corinth, Þ 
Name 4 * to be expoſed, and, through ꝗ piace f femal 
erſtition, tak Ring from her Finger, ordered. her to * expoſe it 
with the C 122 This, which at the time when it was dine, might 

Par — Fully, her, afterward, ſaved ' the Girl for by means of this 
ſhe came to be Inotum by her Relations. The old Woman, upon ri. 
7 the' Child, names: rob Antiphila, and educates her as ber bion. 
Who fbe was grown up; and believed by every body te be this old M. 
man's Dunghrer, Clinia, the Son of Menedemus, fell dgſperately in or 

with her, much that he lived with her in ſuch a manner, ag if /be had 

been his Wife 88 when his Father knew, he took it Jo ill, that 

anth 9 his Sen, he drove him to fo into Aſia, to ſerve in the 
ars, under the King of Perſia, Then He, who Bad beet fo uneaſy at 
his Son's Love, began to be much more pwneefyat hin Abſence. Therefore, 


to puniſh h 1, that caſonabve Severity, which freed. bi 
4 nt K. . fe Por bs 


native C 4 fs 
=X except fuch as might be off ufeful.: | 
try, and prrcha/erd large Ferm, an from tis 150 * > 
Had bis 8 2 ae fot beyand all Bounds, 


thi" now in his _—_— Hoary. — 2 yy oy who; 
t 207 have ober ven, _ —— Ci Ae, Antiphilay died. Cli- 

ia, after an Adſe and rr n longer able ty ſupport” the In- || 

atiente of not ſe 1 7 returns, but nt t appeur be- 
fore Bit Father, as bet 5 former Severity, be is enteftained ) 
Clitipho, the Sen of Chremes, th whom he had lived in the greateſt Þ 

riendſbip from a Child. Clitipho gverjoyed at his Companion's þ ou : 
it was now late, you Syrus and Dromo, tuo Slaves, into the City, te 
bring Antiphila ta her Lover. That very day Menedemus had diſ- || 
covered to Chremes, how deſirous he was to have his Son come back, in- 
ſomuch, that at firſt, Chremes, when he underſtood that Clinia was re- 
turned, thought of ſending immediately to let his Father know. How- 
ever, he delay d till next day, becauſe Syrus thought it would anſiber 
better. This Syrus was a Slave of great Cunning, and a daring Tem- 


per, who being ſent for Antiphila, brought alſo Bacchis along with ' 


him, 


rn, S 
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M. Antoni Mureti | AR GUM EN TUM. 


CA REMES Saſtratæ uxori gravide imperat, {i puellam pareret, 
ut cam ſtatim inter ficeret. Fuit hæc immanitas in veterum mori- 
bus, ut, guum fera nulla fit, que fetus ſues non diligat, ipſi guos ale- 
re nollent liberos, eos recens natos, aut inter ficere, aut exponere fas pu- 
tarent. Softrata puellam enixa (ut ęſt maternus ſemper animus clemen- 
tior) vitam « adimere non ſuſtinuit : ſed pauperculæ cuidam anui Co- 
rinthig, Philtere nomine, exponendam dedit : etiamgue, muliebri qua- 
dam ſuperſtitione, annulum, de digito detractum ſuo, juſſit, ut una cum 
puella expeneret. Id, quod tum ſtulte factum videri paterat, paſtea puelle 
ſaluti fuit ; ejus enim annuli ope tandem agnita et a ſuis. Anus ac- 
ceptam puellam Antiphilam nominat, educatque ut ſuam. Eam, quum 
adeleviſſet, anuſque illus filia putaretur, Menedemi filius Clima per- 
dite amare cepit, prope jam ut pro uxore haberet : quod ubi reſcivit pa- 
ter, ita violenter tulit, ut filium, affiduitate jurgandi, clam militatum in 
Aſiam abire coegerit. Tum vero qui filii amorem iniquo anims tulerat, 
multo iniquiore ejuſdem abſentiam ferre coepits Ttaque ut de ſe ſuppli- 
cium abſenti filis daret, qui aum ſevitia ſua exegiſſet ex ædibus, ædes, 
Supellettilem, familiam vendit, præter, qui ſervi ad opus ruri faciundum 
utiles erant : ingentemque ſibi ggrum comparat, ubi a prima luce ad 
noctem non ſervos modo exerceret, verum etiam homo ſexagenarius, ſe- 
nectutem miſeris modis excruciaret ſuam, Profetto Clima, Philtera, 
gue, ut dixi, Antiphile putabatur, mater, extremum vitæ diem morte 
confecit, Clinia, quum jam menſes tres abfuſſet, amice deſiderio re- 
verſus, nan auſus e petri ſe in conſpectum dare, antiquam illius aſpe- 
ritatem veritus, ſed ad Clitiphonem, Chremetis filium, divertit, quicum 
magna ipſi a puera familiaritas interceſſerat. Clitipho, ſodalis reditu læ- 
tus, Syrum & Dramonem ſerves ( jam autem adveſperaſcebat) in urbem, 
ad arceſſendam Antipbilam mittit. Expoſuerat es ipſo die Menedemug 
Chremeti, quanto ſibi defiderio gſet filius; parum ut abfuerit, quin 
Chremes, ubt primum ge reditu C liniæ accepit, mitteret qui ei nuncia- 
ret: continut tamen fe in diem poſterum, quod ita magis e re nary) X's 
¶ cenſeret Syrus, ſumma 22 & aſtutia ; qui quum Anti- 
¶ Pbilam tantum arcęſſere juſſus efſet, etiam Bacchidem adduxit. Erat 
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264 The ARGUMENT. 


fo foft and eaſy a Diſpoſition, 


Bis Weakneſs, and if he endeavours, at any time, 


r 
— 


bim. She was a Courtezan of a bold, haughty, and expenſive turn, with 
whom Clitipho had ſome time before fallen in laue. Now to conceal 
the —_ Chremes, they concert this Project, that Baechis ſhould 

inia's Miftreſs, and Antiphila for one 'of her Maids. 


paſs for Cl 
Next day, early in the Morning, Chremes goes over to Menedemus, 


end tells him of his Son's Arrival, He almoſt tranſported with Fo, 
wants to fee and embrace his Sen immediately, and give him the full 
Poſſeſſion and Liberty of all he had. But Chremes counſels him to be- 


. "aware * doing any thing raſhly, For by this means, ſays he, youll ruin 
i 


both him, yourſelf, and your Fortune; and at the ſame time ' recounts 
the Inconveniencies that might happen, if he diſcovered himſelf to be 1 
or that Clinia's Miſtreſs (whom he 

ancied to be Bacchis) was not in a mean Condition, or to be ſatisfied 
with a little, as formerly, but N glittering with Fewels and Gold, 
and attended by a numerous Croud of Servants. One ſingle night, ſay; 
he, has almoſt reduced me to want, and it will be vam in you to fancy, 
that you will be able to fupport the Expence, if you have her conſtantly 
te furniſh out in all her Follies, What I would have you do, is this; 
recerve your Son kindly and frankly ; but conceal your knowledge of this 
little iS My to 

have wherewith to ſupply his Miſtreſs, ſuffer yourſelf to be deceived: 


for this will be a ſure way of retaining him with you, and alſo be leſs 


expenſive to yourſelf. This was Chremes's Advice, not aware, as ii 
* the Caſe, that he ſaw clear enough abroad, but was blind at home. 
For Syrus was, in the mean time, hatching a Preject, how he might co- 
zen — out of ten Minæ, which he had promiſed to procure for 
Bacchis. As he is buy in contriving with binſefs hremes takes hr 

afide and — him with an Air of Kindneſs, encourages him t1 
think of fome Project againft Menedemus. Syrus whiſpers to him « 
$tery, which he had invented to ſerve the preſent turn, that an old Wi- 


man of Corinth, the Mother of Antiphila, for ſo ſhe wa reputed to be, 


had borrowed a thouſand Drachms of Bacchis, and that, fhe being fince 
dead, the Girl was left as a Pledge for the Money. While theſe thing: Þ 


are doing, Soſtrata happened to know her Ring, and by that means came 


is diſcover that Antiphila was her Daughter. Tranſported with Foy, Þ 
He relates all to her Husband, who, though he pretends to chide her, is yet 
bimſelf highly pleaſed at recovering his Daughter. And now every 


thing had been quict, but for Bacchis. Ten Mine were to be got for 
her, by any means, and there was ſome Danger too, leſt Chremes might 


come to find out, that ſve was his Sen's Miſtreſs. To prevent this, the 


daring Syrus forms a Projedt of diſcovering to both the old Men the 
matter as it really was, and, at the ſame time, fairly extricate _— 
frem ſo perplexed and entangled a Buſineſs. ft therefore, ſays he 
to Chremes, I have found a way of obtaining the Money from M 
demus. Lit ws 


ene- | 
pretend, that this Bacchis is your Son Clitipho's Þ 


Miſtreſt, and beg that he will ſuffer her io be a few days at his Houſe, Þ 
and conceal it from you Beſides, Clinia ſhall pretend, that he is fallen 


deep; 


F r 2 . wt. 


” ws PP = 
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hee meretrix procax, potens, noſa, nobilis, cujus ſe amore haud 
ita pridem . Cltiphs 25 — res . lateret, hoc 
confilium capiunt, ut Bacchidem quidem amicum Cliniæ, Antiphilam 
vero unam de illius ancillis eſſe ſimularent. Poſtridie mane Chremes ad 
Menedemum diluculo proficiſcitur, & rediiſſe Cliniam nuntiat, Ille 
gaudio amens, filium jam jam videre, jam jam amplecti, jam jam ei ſe 
ſuaque omnia permittere cupiebat, At Chremes, Cave, inguit faxis ; 
iftoc enim modo, & te, & eum, & rem una market tuam; ſimul ei 
oftendit quot incommoda capturus fit, fi tam mo 5 fe, tamque infracto 
animo oftengerit. Cliniæ amicam (eam enim Bacchidem exiſtimabat) 
non jam pauperculam eſſe, aut parvo contentam, ut antea ;. ſed — 2 
tuoſam, gemmis atque auro collucentem, cum familia numeraſiſſima. Una 


inquit mihi ngx tantum non paupertatem attulit, nedum tu te cenſeas 
oneri ferendo fore, fi te illi perpetus ſumptibus ſuppeditare ' oporteat. 

um tu ita potius agito : Flumane quidem & comiter excipito filium, 
Mum tamen tam impotens illius deſiderium accultum habeto e tum |; ille, 
quod amice det, ut habeat, machinam adverſum te aliquam flruet, 
falli te ſinito; ita & eum commodius retinebis apud te, & a mi- 
nus facies. Hæc Chremes, neſcius (ut ſunt humana) oculatum feris 
efſe ſe, cacum domi. Interea enim meditabatur Syrus, decem minas, 
g:1as Bacchidi pollicitus erat dare, eas quomodo illi a Chremete ipſo con- 
ficeret; jamque inibi erat, quum eum Chremes acceptum blande com- 
pellat, hortaturque, aliquam ad Menedemum fallaciam moliatur. Inje- 
cit in ſermone Syrus mendacium a ſe pro tempore confiftum : anum Co- 
rinthiam, Antiphile (ita enim putabatur) matrem, mille drachma- 
rum mutuo accepiſſe a Bacchide, ea mortua, puellam pro pecunia illa 
arrhaboni reliftam. Dum hac aguntur, annulum ſuum agnovit So- 
ftrata, ejuſque judicio, Antiphilam filiam ſuam eſſe cognovit. Gaudio 
exfiliens, omnem rem defert ad virum, qui, ea leviter abjurgata, ob re- 
pertam tamen filiam, 77 quogue — eſt, Jam omnia in tranguil- 
lo erant ; abſque Bacchide fuiſſet. Sed & illi quogue modo excudende 
erant decem argenti mine, & periculum erat, ne aliqua eam Chremes 
filii amicam Gone. Di Syrus audax conſilium init, quomodo & u- 
trique ſeni rem, ut erat, patefaceret, & commode ſe e tam impedito nego- 
tio expediret. Primum igitur Chremeti, Repperi, inquit, quomodo ar- 
gentum a Menedemo eripiam : dicemus ei, Bacchidem hanc tui Clitipho- 
nis amicam efſe : orabimuſque ut eam domi ſue dies aliquot eſſe patiatur ; 
teque id celatum velit, , Clinia filia tua, quæ modo reperta eft, 
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266 Te ARGUMENT. 


deeply in love with your Daughter, lately diſcovered, and beg ber for a 
22 Ilhat then ? why, Je will ask Mee, from his len. buy 
Ornaments for the Wedding, and then will give the Money to Bacchis. 
By this time, Bacchis, by th; Advice of Syrus, had paſſed over to Mene- 
demus, and carried her whole Train along with her. Chremes did not, 
at firſt, approve of this Preject : but, ſays Syrus, You can't honourab|y 
avoid. paying down the Money, for which your Daughter was given in 


Pledge. Ii ell, ſays Chremes, I will pay it, and contentedly too, Give 


it then, reſumes Syrus, to Clitipho, and let him carry it to Bacchis ; for, 
Tn means Menedemus will the more eaſily be decerved into the Be- 
ref, that ſbe is his Miſtreſs. Let it be fo then, replies Chremes, and 
immediately tells down the Money to Clitipho, that he may carry it to 
Bacchis. Meantime, the whole Plot is diſcovered. Chremes raging, 
and full of Indignation, threatens to make ſevere Examples of them. At 
lengib, after giving his Conſent to the Match of Clinia with Antiphila, 
ſoftened partly by the Interceſſion 8 Menedemus, partly by the Intreatics 
of his IWife, be forgives them. Clitipho promiſes, that he will abandon 
all Courtezans, and marry. This is remarkable here, that as in other 
Plays, the Plot exhibited takes up no more than one day, ſo in this, vue 
are under a Neceſſity of ſuppoſing two days taken in, 
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formam ſibi complacitam eſſe dicet, eamque petet uxorem. Yuid tum 
pecuniam, inquit, petet a patre ſuo, qui nouæ nuptæ ornamenta co- 
emat : eam pecuniam numeraturus eft Bacchidi. Jam autem ad Mene- 
demum, Syri hortatu, tranſierat Bacchis, & eo pompam omnem ſuam 
tranſduxerat. Chremes, primo non ſatis conſilium illud probare : at il- 
lam certe, inquit Syrus, pecuniam, pro qua filia tua oppoſita erat pig - 
nori, quin diſſoluas, facere honefle non potes. Ego vero, inguit Chremes, 
& libenter quidem. Immo vero, infit Syrus, dato eam Clitiphoni, qui 
ad Bacchidem deferat : ita enim facilius credet Menedemus, eam illius 
eſſe. Sit ita ſane. Numeratur a patre Clitiphoni pecunia, quam ad me- 
retricem perferret. Interea tota res detegitur indignari Chremes, & 


fremere, & minitari ſe omnia atraciſſima exempla editurum. Tandem, 


guum prius Antiphilam Cliniæ collocaſſet, partim Menedemi, partim 
uxoris precibus delinitus, ignoſcit. Clitipho ſe, relictis meretriciis amo- 
ribus, uxorem ducturum pollicetur. Suu autem cæterarum fabu- 
larum argumentum uno die contineri ſoleat, hujus non niſi biduo enpli- 
cari poteſt, | 
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PERSONS of the. PL AY 


The PROLOG UE. 

CRHREMu ES, an old Man, the Father of Clitipho and Antiphila, 

CLITI ren o, a Youth, the Son of Chremes. 

MENEDEMUs, an old Man, the Father of Clinia. 

CL1N1 4, a Youth, the Son of Menedemus. - 

SOSTRA TA, the Wife of Chremes. © | 

AN TITHI I A, the Daughter of Chremes and & firata, and Cli- 
nia's Miſtreſs, 

Baccnts, a Courtezan, Clitipho's Miſtreſs. 

The NuRst to Antiphila. 

PHRyYG1 A, one of Bacchus's Maids. 

SYRUS, Clitipho's Servant. 


DR OM o, Clinia's Servant. 


MU TES. 


AR CcHON IDEs, an old Man. 
CRIT o, an old Man. 

PH ANI A, an old Man, 
PHANOCRATES, an old Man. 
PHIIL TE RA, an old Woman. 
SIMUs, an old Man. 
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ScExE, A Village in the Neighbourhood of T HENS, 
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DRAMATIS PERSON&. 


PROLOO us. 

CHREM ES, ſener, pater Clitiphonis & Antidbile. 
CLITIT Eo, adoleſcens, filius Chremetts, 
MENEDEMU s, ſcnex, pater Cliniæ. 

CTIN IA, adaleſcens, filius Menedemi. 

SoST RAT A, uxor Chremetis. 
ANTIPHIL A, Alia Chremetis & $9 Seftrate, amica Clinie. 
BaccHis, meretrix, amica Clitipbanis. A 
NuTRI1X Antiphile, 

PHRYGIA, ancilla Bacchidis. - + 

SYRU $, ſervus Clitiphonis. 

DR O M 0, ſerous Clinie. 


'PERSONE MUTE, 


ARCHONIDES, ſencx. 
CR1I:T,0, fene, 
PHANIA, ſener. 
PAN O AAT E, ener. 
PHILTER &, anus. 
1, ſenex. | 
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SCENA, Pagus.ſuburbanus.: \- 
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The PROLOGUE. 


ARGUMENT. 


This Diſcourſe, which is not ſtrictiy according to the Law of 


Prologues, is intended againſt Luſcius Lanuvinus, informs 
the Audience of what it was neceſſary for them to know, aims 
at diſpoſing them in the Poet's Favour, and removes every 
thing that might thro' miſtake be objefted . againſt bim. The 
chief Dejign is to prevail with the Audience to give a fair 
end quiet Hearing, the ſtrongeſt Incentive to great Genius's 
to exert themſelves for the Entertainment of the Public. 


T O prevent any here from wondering why the Poet has given 


to an old Man a Part, that more properly belongs to Vouth: 
I will firſt clear up that Point, and then inform you of the 
Cauſe of my Appearance now. | 
Iam, this day, to preſent the Self-Tormentor, a Comedy preſerved 
intire from a ſingle Greet Original, but with this Variation, that 
there is here a double Plot, which was but ſimple in the Greet. I 
have told yu then, that it is a new Play, and of what kind it is, and 
would tell you, alſo, who wrote it, and the Name of the Greet Au- 
thor, were I not perſuaded, that the greateſt Part of you know it 
already. I will now inform you, in few Words, why I have ſtudied 
theſe Parts. | MA M0: The 
ANNOTATIONS. 
* Ne cui fit veſtrum, It is a great miſ- | Here it is evident, that the Prologue was not 
in explaining this Play, that we want | repeated by thoſe Actors, who appeared firſt 
the Aſſiſtance of Donatus, who has left us| upon the Stage, to begin the Play, but by 
nothing upon it, or, indeed, as I am rather | others, commonly young Men, as more like- 
apt to think, whoſe Remarks are loſt : for | ly to gain over the Audience in favour of 
in him we often find the true ancient Read- | the Poet. Terence, therefore, bere, ated 
ing, which had been defaced by after Tran- | contrary to the common Cuſtom of Poets, 
E&ribers, whereas in this Play, we have no | in »ffigning the Part of the Prologue to 
other Helps, than what is to be collected] Ambivius himſelf, the Maſter of the Com- 
from ancient Copies. And that this is no | pany, and at that time very old. 
mall Diſadvantage appears from hence, that | 3 7d primum dicam, deinde quod weni elo- 
we meet with more Difficulties, from the | quar. Criticks obſerve here, that Terence 
Incorrectneſs of the Text in this, than in any | contradicts himſelf, becauſe the Speaker of 
other of Terence's Comedies. the Prologue begins with the of his 
Ibid. Cur partes ſeni poeta dederit. Viz. | coming, and afterwards ſhews how he had 
The Part of repeating the Prologue, We | that Part aſſigned him. Hence Gayetus 
mall better underſtand the Cuſtom of the | and Palmerius invert the Order of the Words, 
Ancients, in this reſpect, by attending to the and read, Id dicam deinde : primum quod 
two following Quotations. The one from | wen! eloguar, But all this proceeds from 


our own Poet; Adelpb. Pro. Ver. 22. their miſtaking the Poet's Defign. For 


Debinc ne expeRetis argumeriam fabule, | what follows after this, to the tenth Verſe, 
. Sener, qui primi wenient, bi partem ape- is only a general Account of the Play, to 
„dient, give the Audience ſome notion of it, and 
In ep ende partem eftendent. ought to be regarded as a Parentheſis. 
The oth: r from Plautus, Tria. Prol. Ver. 16. | Thence to the fixteenth Verſe, he diſcharges 
Sed de argumento ne ex pectetit fabulz, | the firſt Part of his Promiſe, and, from that 
Senes, gui bac vement, bi rem vobis ape- to the end, tells the reaſon of his coming. 
riem, 
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ARGUMENTUM, 6 apt 
Hee oratio, que legem prolopi non ſervat, in Luſcium Lanu- 
vinumſtringit aculeos, docet auditores, Terentio benevolentiam 
parat, & objecta diluens, utitur ſtatu abſoluto : id petens, 
quod boneſtum habetur imprimis, & civili diſcipline conducit, 
que ingenia pro communi utilitate nutrit ac fovet. 


N 


duplex ex fimplici 
Gicerem id; qui 


fire id jam. 


E cui fit voſtrim mirum, cur partes ſeni 
Poeta dederit, quz ſunt adoleſcentium : 
Id primum dicam: deinde, quod veni, eloquar. 
Ex integra Græcã integram comcediam 
Hodie ſum acturus Heautontimorumenon ; 

Duplex quæ ex argumento facta eſt ſimplici. 
Novam eſſe oſtendi, & quæ eſſet. nunc, qui ſcripſerit, 
Et cuja Græca fit, ni partem maxumam 
Exiſtimarem ſcire voſtriim, id dicerem. 

Nunc, quamobrem has partes didicerim, paucis dabo. 


ORDO. 


NE 
cur poeta dederit 


ent, partes gur 
pu 1 ; 
dicam id primum : 
deinde eloquar pro- 
er quod weni, Ego 
um acturut bee 
die Heautontimoru- 
enon, integram 
comadiam ex inte» 
r Grad; que 
men eft fas 


0. Offtendi hanc comadiam «+ novam, & que efſet ; nunc 
cripſerit, & cuja Graca fit, ni exiſtimarem maximam partem tefirim 
unc, dabo paucis, quamobrem didicerim bas partes, 


ANNOTATIONS. 


This I take to be the real Explication of 


this obſcure Paſſage ; but as Bentley's Con- 
jecture, here, is very fingular and curious, I 
ſhall lay it before the Reader at length, 
that he may be the better able to form a 
Judgment of it. After mentioning the 
Change in the Reading, as before remarked, 
offered by Guyetus and Palmerius, and the 
Reaſons they give for it, he adds; that 
they, who expect to meet with what he in- 
tends, by elcquar guod went, in the Prologue, 
can ſcarce think otherwiſe, but it is a great 
Error to fancy ſo. The Perſons, who pro- 
nounced the Prologue immediately after- 
wards retired, to make way for the old Men, 
who were to begin the Play. On the other 
hand, Ambivius, who ſpeaks the Prologue 
here, is agaip to appear in the firſt Scene, 
in the Character of Chremes, nor does he 
quit the Stage. This, therefore, is . what 
Ambjvius would ſay : Iam firſt to tell you, 
by the Poet has made choice of me, ra- 
ther than a young Man, to ſpeak the Pro- 
Jogve, and this is what he does all along: 
that as being an old Player, known and ac- 
ceptable to the People, he might plead the 
Poet's Cauſe, again thoſe who endeayoyred 
maliciouſſy to detract from his Merit, De- 
inde, uod went, eloguar, This is the ſecond 
Part, and refers to what he was to do as an 


Actor, For immediately after pronouncing: | one, But without having 8 


the - the other Actor, who per- 
ſonated nedemus, entering, begins : 


Nuamguam bec inter nos nuper admodutw 
not it ia eft, 

5 Heautonti morume non. This Title of che 
Play is of Greet Derivation, aur r⁰- 
iusvos 3 and fignifies one, who puniſhes 
imſelf, a Self-Tormentor, in alluſion to 
what the unhappy Father ſays ; illi de me 
ſupplicium dabo. This Play ſeems to have 
been very much efteemed by the Ancients, 
and that they thought the Poet had ſucceed- 
ed well, in painting the Diſtreſs of the un- 
fortunate Father, appears evidently from 
theſe Lines of Horace, Sat. L. I. S. 3. 
V. 20. | 


Tra ut pater ille, Terent? 


Fabula quem miſerum gnato vix iſſe fugato, 
Inducit, non ſe pejus cruciaverit, atque 


c. 

o Duplex que ex arguments fact off fim- 
plici, This Paſſage has given a world of 
Trouble to the ſeveral Commentators on 
Terence, Julius Scaliger has fallen into 
the extravagant, Conceit, of the Comedy's 
being here called doub/e, becauſe of its be- 
ing acted at two different Times, the two 
firſt Acts, in the Evening, and the three laſt, 
the Morning following; by which means it 
became, as it were, two Plays, inſtead of 
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Plays. I. ſay faultleſs, that the Bard, who lately made the People 


theſe Interpretations, and propoſes an A. 


.. Pefltrum judicium fecit, me aftortm dedit ; 5 
. * 


The Poet meant, that I ſhould be an Envoy to you, and not bare- 

ly the Speaker of a Prologue. He refers it to you to judge of the 
iece, and employs me as an Advocate to plead his Caufe. But this 
Advocate can move you no farther by this Eloquence, than he has 
deen able to think happily, who compoſed the Speech which I am 
now to repeat to you: for as to the Rumours that have been ſo in- 
*duftriouſly ſpread by a Set of Men, who envy his Fame, that he has 
taken in, and huddled together a * Number of Greet Plays, to 
make a few Latin ones; this he, by no means, denies: nor does he 
repent of it, but thinks it likely he may do it again. He has the 
Example of our beſt Poets, and looks upon that Example as a fuf- 
ficient Authority to juſtify him in doing, what they have done before 
Him, Then as to what an old malicious Bard objects, that he has, 
but of late, ſuddenly turned his Thoughts to this fludy of Harmony, 
and the Poetic Art, ſupported rather by the Genius of his F ora 
'than his own natural Talents ; your Judgment and Opinion ſhall de- 
termine. Therefore, I earneſtly beg of you all, that you will not 
"ſuffer the Suggeſtions of the malicious to prevail over thoſe of the 
Fair and candid Judge. Be impartial, and encourage the Attempts 
of thoſe who' endeavour to entertain you with new and faultleſ; 


Vs A give 
ANNOTATIONS. 
far-fetched Notions, we may obſerve, that} ly e of himſelf, and very reſpectfully 
"as there are two young Men introduced into} of the Poet. I, fays he, zm to act this 
Plot, with each his Miſtreſs, Father, | Play, nor is there any Fear of its Succeſs, 
Servant, this makes the Argument dou- or Danger of truſting to your Judgment, if 
ble; whereas in the Otiginal of Menasder, Ya 4 vours to ſet it off by proper Action 
there was probably but & ſingle Plot. and Addreſs, equal the Merit and Induftry 
1 Sed bie actor tantum poterit 2 fucun- of the Author. Si Bie afor tantum poterit 
did, fec. There are various ways of ex- | 2 facundid, boe eff, à voce, promyntratione, 
plaibing this Paflage. Some will have it | gu, quantum ipſe gutor ab inventione & 
Talus actor à "Fackndia teſt, quantum | arte., For, in fact, it often happeps, that a 
re ab inventione ; and think it a figh of | bad Actor damng a good Play, and a good 
. in the Poet, to bring in an Actor, Actor ſaves an indifferent oye, By this In- 
And eſpecially an old one, fpeaking thus of er we are further under a Ne- 
himſelf, in a Coneeited boaſting strain. But cellity of referring the laſt Line, 
to me, this does not ſeem ſu natural, An- Quf orationem banc ſcripfit quam dicbhurus ſum, 
Avius had told the Audience, that he came, not to the Prologue, but to the Part he was 
to plead for 15 beets * the ſame time, e hs a __ by es of 8 
in a way of Pleaſantry, and to one they Undoubtedly, ſays Bentley, this fagacious 
Aud 8 ent ve, 5 e gives] fyreſaw, that the fitſt Act would meet with 
them to underftand, that the Speech he was] uncommon' Applauſe, the Thoughts being 
to make, was of Terence's own compoſing, | ſo natural, and the Style ſo correct, that no- 
and that, therefore, tho“ he ſeemed to de thing can equal it: and, indeed, according to 
the Speaker, yet he no farther influenced the: | the Teſtimony of Auguſtine, when that Verſe, 


— 


Audience in his favour, than as he had been | Homo ſum, buwani, &c- wal firft repeated | 
in the Theatre, it was followed with the | 
buſt Acclamations of En Thus the | 
| ie f. 


everal Opini- | 


able to think happily in hie own Defence, | 
Haak, indeed, is pleaſed whb neither of | 
, Reader may fee at once t 
ons ; I have followed the common Read- 


"mendment of the Text thus; bare followed the comme 0 
nd given that Interpretation of it, 


= 2-, and iT | 
Si bic actor tantum poterit 2 facundis, 4 nich 1 thought, moſt natural and unforced. 
Quantum ille potuit cogitare commode, | © Nam quod rumores diftuleru malevali, 
Vi orationem banc ſcripfit uam difturusſum, f Here ne begins to give the Reaſons of his 
According to this, Ambivius ſpeaks modeſt» | coming, as he had before promiſed, viz, = 


a 1 


Ded 


ftry 


Veſtrum judicium fecit : me actorem dedit, 
Sed hic actor tantum poterit a facundia, 

Quantum ille potuit cogitare commode, dit me 
Qui orationem hanc ſcripſit, quam difturu* ſum, 1 


PROL OGUS. 


Oratorem eſſe voluit me, non prologum : |Poeta woluit me 1 


73 


e oratorem,non pro- 
logum : fecit judi- 
cium veſtrum : de- 
actorem. 


8 2 L c 4 3 - 

Nam quod rumores diſtulerunt malevoli, 5 1” ans Lag ny 
Multas contaminaſſe Grecas, dum facit qui ſcrigſit hane o- 
Paucas Latinas: id factum eſſe hic non negat, 2 quam ſum 
. . . u - 

Neque ſe id pigere, & deinde facturum autumat. 2 es 465 


Habet bonorum exemplum : quo exemplo ſibi 
Licere id facere, quod illi fecerunt, 
Tum quod malevolus vetus poeta dictitat, 
Repentè ad ſtudium hunc ſe applicaſſe muſicum, * 
Amicũm ingenio fretum, haud natura ſua : 
Arbitrium voſtrum, voſtra exiſtimatio 
Valebit. quare omnes vos oratos volo, 

Ne plus iniquim poſſit quam æquũùm oratio. 
Facite æqui ſitis, date creſcendi copiam, 
Novarum qui ſpectandi faciunt copiam 


20 Nam quod malevo - 
li diflulerunt rumo- 
res, eum contami- 
na/Je multas fabu- 
Gracas, dum 
facit paucas Lati- 
nas : bie non negat 
25 id eſſe pn cegge 
gue ſe pigere, & 
| autumat fe faftu- 
rum hoc idem de- 
' inde, Habet exem- 
plum bonorum : quo 


putat, 


exemplo putat licere fibi facere id, quod illi fecerunt, Tum gued malevolus wetus poeta dictitat, 
bunc repentè applicaviſſe ſe ad tudium muſicum, fretum ingenio amicorum, baud ſud naturd : 
veſtrum arbitrium, weſtra exiſlimatio valebit. Quare vol vos omnes eſſe oratos, ne oratio 
inipuorum hominum poſſit plus quam oratio &quorum. Facite ut fitis &qui ;, date copiam 
creſcendi iis, qui faciunt vobis copiam ſpeFtandi novarum fabularum 


ANNOTATIONS. 


he might refute the Cavils, and malicious 
Inſinuations of the Poet's Adverſaries. 
The Particle nam has not here any re- 
lation to what precedes, it is merely what 
we may call a Particle of Tranſition, ſerving 
to introduce a Sentence. Rumores differre, 
is an elegant way of ſpeaking, and very much 
in uſe, inſtead of in diverſum diſſeminare, 
fpargere, divulgare, 

17 Multas contaminaſſe. 
logue to the Andrian. 

23 Ad fludium bunc ſe applicaſſe muſicum, 
By ſtudium muficum, we are here to un- 
derſtand the ſame as what we mean by the 
Belles Lettres, or Polite Learning, If we con- 
fine it to Poetry, it may be conceived the 
Study of Harmony and Verſification, The 
following Quotation from Quintihan will 
ſerve to illuſtrate it. Infir. Orat. Lib. I. 10. 
Nam quis ig norat. muſicen, ut de hac primum 
loquar, tantum illis jam. antiquis temporibus 
non ſludii modo, verum etiam wenerationis ba- 
buiſſe, ut iidem muſici, & vates, & ſapien- 
tes judicarentur, 

Amicum ingenio fretum, Scipio and Læ- 
lius, who were the Poet's great Patrons, and 
ſuppoſed to have a hand in the Compoſition of 
his Plays, This will be more fully ſpoken to, 
_ Prologue to the Adelphi, under theſe 

mes; 


See the Pa 


Nam quod iſti dicunt malewvoli, homines nobiles 

Eum adjutare, aſſiduegue una ſcribere ; 

Quod illi maledi: tum vebemens ¶ ſe exiſti mant, 

Zam laudem bic ducit maxumam, cum illis 
placet, 

Qui vobis uni verſis & populo placent. 

25 Arbitrium voſtrum, woſtra exiſtimatio 
valebit. The Poet, who thought it no 
diſhonour to be ſuppoſed to live in Friend - 
ſhip and Familiarity with ſuch great Men as 
Scrpio agd Lælius, takes no pains to refute 
this Cavil, but only ſays ; arbitrium woſtrum 
e, woſtra exiſtimatio. Which may be 
either interpreted, I leave it to your Fudg- 
ment, whether there is a Probability of bis 
having ſuch Aſpſtance ; or, whether it can 
be any juſt Reproach to bim, or detract from 
bis Merit, 

29 Novarum qui ſpectandi faciunt copi- 
am, We meet with many Examples of 
this manner of ſpeaking in the beſt Authors, 
which may be thus ſupplied, gui faciunt 
copiam ſpectandi ſpectaculi, or ſpectaculum 
nowarum fabularum, On this Gerundive 
ſpectandi may be conſidered as put here in- 


| ſtead of the Verbal ſpectatio, wifio : as if 


the Poet had ſaid, Qui vobit factunt coprom 

ſpedtationis, vifionts novarum, 
39 Ne ile, Let not Lanuvinus fancy, that 
NI chis 


Sed bic actor pote - 
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give way to a Slave, running along the Street with all his Might, may 
not imagine I ſpeak of him: why ſhould the Poet trouble himſelf to 
defend a Fool? he will expoſe yet more of his Faults, when he of- 
fers any new Plays, unleſs he ceaſes theſe impertinent Cavils. Attend 
with candid Minds, and ſuffer me unmoleſted to act this Play of the 
quiet and peaceable kind: that the Parts of a running Slave, an en- 
raged old Man, a guzzling Paraſite, an impudent Sycophant, and 
greedy Pimp, may not always fall to the ſhare of an old Man, to be 
repreſented, with the utmoſt Expence of Voice, and a World of Fa- 
tigue. For my ſake be induced to think that this is a juſt Demand, 
that ſome Part of the Toil I undergo, may be lefſened to me, For 
ſuch as now write new Plays, have no regard to my Age. If it is 
painful and difficult to repreſent, they apply to me; if eaſy, they 
carry it to another Company, In this Piece, the Style is pure and 
unaffected, try how I am able to acquit myſelf in both Characters. 
If I never covetouſly prized my Art too high, but always accounted 
it the greateſt Gain, to contribute all in my power to your Diverſion, 
eſtabliſh a Precedent in me, that may encourage our Youth to aim 
rather at your Entertainment, then the pleaſing of themſelves. 


ANNOTATIONS. 


this is ſa id in excuſe of him, who, indeed, 


preſented the People lately with a new Play, | 
And the Paraſite, Capt. Act. 4. 2. 11. 


but far from being without Defects ; for irs 
greateſt Merit was that of a Slave running 
with all his Might, and the People making 
way for him. We ille pro ſe dictum exiſtu- 
met, is therefore to be conſidered as ſtand- 
ing in Connexion with fine vitiis. After 
Terence had ſaid; Give by your Applauſe 
Courage to Poets, who endeavour to entertain 
you with new Plays: to prevent Luſcius 
from imagining, that he was comprehended 
in the Number, which was far from his 
Deſign, he adds fine virits, without Defects; 
which were chargeable in great numbers 
upon Luſcius's Pieces, as he immediately af- 
terwards inſtances, 
3t Yui nuper ſecit ſervo currenti in vid, 

Sc. Where is the Fault here, to make the 
People give way to a Slave running in haſte ? 
Slaves and Paraſites, oſten in Plays, threaten 
any, if they ſtand in their way. Witneſs 
that well-known Paſſage in the Amphier yo 
III. 4. where Mercury, under the Form of 
a Slave, ſays : 

Concedite, atque abſcedite, omnes, de via 

Je decedite : 4 

ec quiſquam tam audax fuat bomo, gui 
21 ebfiftat mibi. * a 
Nam mibi guidem, bercle, qui minus li- 
ceat des minitarier 


Populo, ni decedat mibi, quam ſervulo in 


comedris ? 


E minor, interminorque, ne quis mi obſtiterit 


obviam, 
Ni qui ſat diu vixiſſe ſeſe homo arbi- 
trabitur, 


What are we, therefore, to ſay of this 
Paſſage ? the Sentence that follows, is ſtill 
more intricate and perplexing. Cur inſam 
ſerviat ? What can this mean, or how does 
it adhere to what goes before? Two Con- 
jectutes may be offered to ſolve theſe Dit- 
ficulties. The firſt is that of Dacter, and 
the more general Explication; that the 
Action of his Piece confifted chiefly in this; 
inſtead of painting Manners, and conducting 
a regular Plot, he amuſed himſelf in theſe 
Trifles: therefore is added, Cur inſans ſer- 
wviat ? Cur Terentius poet malevoli, bomi nis 
inſulſi & inſani, commodis ſerviat ? Cur, cum 
2 theatro creſcendi copiam poetis petat, de 
Luſcis inter eos cogitet ? The other Explica- 
tion is that of Perizonius, in which he is 
ſupported by Bentley, who inſtead of deceſſe, 
reads viſe : 
Qui nuper fecit ſervo current i in via 
Pepulum dixiſſe, Cur inſano ſerviat? 

This then, according to them, was the 
Fault of Lanuvinus, that he brought the 


People upon the Stage ſpeaking to a Slaves | 
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Sine vitiis: ne ille pro ſe dictum exiftumet, 30 fre vitiis: neille 
Qui nuper fecit ſervo cutrenti in via qui muper fecit 
Deceſſe populum. cur inſano ſerviat? . 72 
De illius peccatis plura dicet, cùm dabit 4, e bbc 
Alias novas, niſi finem maledictis facit. eſſe q cm pro ſe : 

5 0 7 hs cur a no 

Adeſte æquo animo: date poteſtatem mihi, 35 e no 


Statariam agere ut liceat per ſilentium: 
Ne ſemper ſervus currens, iratus ſenex, 


"PROLOGVUS. 


cet plura de pecca- 
tis illius, cum da- 


Edax paraſitus, ſycophanta autem impudens, 1 Ea 
Avarus leno, aſſiduè agendi ſint ſeni cit eee 
Clamore ſummo, cum labore maxumo. 4.0] Adele aquf ani- 


Mei causà, cauſam hanc juſtam eſſe, animum inducite,j”?* date foculta- 


Ut aliqua pars laboris minuatur mihi, | 
Nam nunc novas qui ſcribunt, nihil parcunt ſeni : 

Si quæ laborioſa eſt, ad me curritur : | 
Sin lenis eſt, ad alium defertur gregem. 45 
In hac eſt pura oratio. experimini, 

In utramque partem ingenium quid poſũt meum. 

Si nunquam avarè precium ſtatui arti meæ, 

Et eum eſſe quæſtum in animum induxi maxumum, 
Quam maxume ſervire voſtris commodis; 
Exemplum ſtatuite in me, ut adoleſcentuli 
Vobis placere ſtudeant potius, quam ſibi. 


per filentium agere 
hanc flatariam co- 
median 3 ne ſem- 
fer ſervus currens, 
ſenex iratus, edax 
paraſitus, ſpe 
phanta autem im- 
pudens, lens av - 
rus, ſint aſſi dus 
agendi ſeni, ſum- 
50 mo cla more, & ma- 

ximo labore, Med 
causd inducite ani- 
mum bane cauſam 


efſe juſtam, ut aligua pars laboris minuatur mibi. Nam qui nunc ſcribunt n:vas fabulas, nibil 
parcunt ſent ; fi quæ eft laborieſa, curritur ad me : fi eft lenis, defertur ad alium gregem, 
In bac comædia cratio eft pura, experimini quid mum ingenium p'ſſit in utramque partem, 
Si nunguam ftatui atare precium mea arti, & induxi in animum eum efſe maximum gueſtum, 


ſervire 


Pois placere vobis, quam fibi, 


quam maxim? weſtris commodis: Hatuite exemplum in me, ut adoleſcentuli fludeant 


ANNOTATIONS. | 


for altho', in Comedy, it was vſual enough 
for a Slave to addreſs the People, or an Actor 
the Spectators, yet no Anſwer was ever made. 
Plautus Capt. Prol. y. 10. 

Jam hoc trnetis Þ optu mum ff. 

Nezat, bercle, ille ultimus : accedito : 

Si * ubi ſedeas, locus efl : e, ubi am- 

s, 
Ego me tua cauſa, ne erret, non rupturus 
— 

Had Plautus introduced any one anſwering 
from the Pit this Speech of the Player, be 
would have fallen into the ſame Blunder as 
Luſcius Lanuvinus here. 

3% Statariam, Comerdiam ſcilicet, ſew fa- 
bulam, to which what they call'd the matoria 
was oppoſed. The former was calm and 
peaceable, the other full of Action and Bi- 
turbance. Both theſe are originally derived 
from the Greek Comedy, in which were 
e S,] and Tapia, L e. verſus la- 
tarii & motorii, which the Chorus either 
ſung without ſtirring from their Place, or 
with Dancing, and all the Violence of Ge- 


ſture. This Comedy then is of the peace» 
able kind, we meet in it with but little Hur- 
ry and Agitation, only a Father, who af- 
| flicts himſelf for having obliged his Son to 
run away. 

45 Pura orotis, The Purity of Style is 
remarked by Criticks eminently to diſtin- 
guiſh this Play. The Poet finding that it 
was without Action, which might have oc- 
cafioned ſome Prejudice againſt it, endeavours 
to make Reparation in this other way. 

#7 In utramgue partem, That is, in 
acting theſe Pieces of different Characters, 
| whether the peaccable kind, or thoſe full of 
Acti on. 

Ut adoleſcentuli. Theſe Words may refer 
either to Poets or Actors, but mare probably 
to Actors. Ur adoleſcentult biflriones palbac 
mes exemplo pat ius ſtudeant ſerwire ueflris rem- 
modis, quam ſuis, veſtrumgue judicium ante» 
ponaut ſus guaſtui, Statuite exemplum ; is 
here taken fur a favourable Example to en- 


courage. 


M m 2 P. 


tem mibi, ut liceat 
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CTI. CEN RB.L 


ARGUMENT. 
Chremes, ob ſerving that Menedemus fatigued himſelf, beyond 
what was reaſonable, with labouring at his Farm, addreſſes 
him, enquiring with ſome Earneſtneſs the Cauſe of his go- 
ing. ſo far beyond what his Age ſeemed to allow, Menede- 
mus; anſwering, tells bim that the Cauſe was his Son's Al- 
ſence, whom be had forced away by ill Uſage, and now de- 
fired to ſee again with the utmoſt Impatience, 


CHREMES, MENEDEMUS. 


Chremes. LTHOUG H, Menedemus, this our Acquaintance 
| A is but of ſhort ſtanding, and began only upon your 
buying a Farm in this Neighbourhood, nor was 

there, indeed, almoſt any other tye between us: yet either your Vir- 
tue, or your being my Neighbour, which T hold in the next Rank 
to Friendſhip, makes me take the liberty of telling you frankly, 
that you ſeem to me to live in a manner, that is not agreeable either 
to your Age or Fortune, For in the Name of Heaven and Earth, 
What would you have? Or what can be your Aim ? you are full Sixty, 
or rather more, as I gueſs. No one, in this Country, has a Piece of 
better Land, or that yields more: you are well ſtocked with Slaves, 
and yet toil with the ſame Aſſiduity, as if you had not one. I never 


ANNOT 


Clinia, as we have ſeen in the Argument, 
being greatly enamoured with Antipbila, 
drew upon himſelf his Father's Reſentment, 
which affected him ſo much, that, to avoid 
his continual Reproaches, he fled into Ala, 
to ſerve in the Armies of the King of Per- 
a. His Father, after his Departure, gave 
as much way to Remorſe, as formerly he 
had done to his Reſentment, and, to make 
ſome Reparation to his Son, for the Hard- 
ſhips he had reduced him to, ſells off his 
Houſe, Furniture, and Slaves, purchaſes a 
Farm within a few Miles of Athens, and re- 
ſolves to labour without intermiſſion, deny- 
-ing. himſelf every Pleaſure, and uſing all 
means to increaſe his Eſtate, for the ſake 
of his abſent, and, as he ſuppoſed, unfortunate 
Son, It happened, that Chremes had a Farm 


£0 
ATIONS. 


in the Neighbourhood, and had often ob- 
ſerved Menedemus to fatigue himſelf, be- 
yond' what either his Eſtate ſeemed to re- 


quire, or his Age would allow, He is, 


a friendly way, and enquiring into the rea- 
ſon of this unuſual Behaviour, frankly pro- 
feſſing an Eſteem and Value for him, and 
Willingneſs: to aſſiſt him with his Advice, 
or even Fortune, in whatever might occur to 
make him uneaſy. This naturally brings on 
a free and 'unreſerved Converſation, in which 
Menedemus lets him into the whole Story of 
his Misfortune, Thus the Spectator is made 
acquainted in the moſt ſimple, natural, and 
unaffected Manner, with what it was ne- 
ceflary for him to know; ſees the Plot, by 

degrees, begin to be formed, and has his 
| Curioſity 


therefore, introduced here, addreſſing him in 


r > oh. 
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ACTUS LI 


SCENA I. 


ARGUMENTUM. 
Menedemum excruciantem ſe in agro laboribus, Chremes al- 
loquitur ; ſedulo cauſam inquirens, cur præter ætatem ille id 


faciat ſuam. 


Reſpondens Menedemus, ſui mæroris cauſam 


dixit eſſe filit abitionem, quem jurgiis & contumeliis domo 
ejectum, impotentius deſiderat. | 


CHREMES, MENEDEMUS. 


admodum eſt, | 


(» UANQUAM hc inter nos nuper notitia| e Q. 


Inde adeo, quod agrum in proximo hic mercatus 
Nec rei fere ſane amplius quidquam fuit: 
Tamen vel virtus tua me, vel vicinitas, 
Quod ego in propinqua parte amicitiz puto, 
Facit, ut te audacter moneam, & familiariter, 
Quod mihi videre præter ætatem tuam 
Facere, & præter quam res te adhortatur tua. 


OR DO. 


Menede - 
„ bac mtine 
inter nos eſt ad mo- 
dum nuper, inde 
adeo, qudd merca- 
tus es agrum hie 
in proximoz net 
ſane fuit quid- 
quam rei fere am- 
plius : tamen wel: 
virtas tua, vel vi- 


[ es, a 


tn 


Nam, proh Deùm atque hominum fidem! quid vis tibi ?{cinizas, guod e 


Quid quæris? annos ſexaginta natus es, I 
Aur plus eo, ut conjicio. agrum in his regionibus 
Meliorem, neque precii majoris nemo, habet : 
Servos complures. proinde quaſi nemo ſiet, 


puto in propingue 
parte amicitiæ, fa- 
cit me, ut moneam 
te audacter, & fa- 
miliariter, quod vi- 
deris mibi facere 


preter tuam ætatem, & præter quam tua res adbortatur te, Nam, prob fidem deorum at- 
que bominum! Quid vit tibi ? Quid quaris ? Ei natus annos ſexaginta, aut pig eo, ut 
conjicio, » Nemo in bis regionibus habet agrum meliorem, neque majoris precii : hes com- 


plures ſer vos. Proinde quaſi nemo ſiet, 


ANNOTATIONS. 


Curioſity and Anxiety raiſed in behalf of the 
ſeveral Perſons concerned. | 
Viel wirtus tua, wel wicinitas, quod ego in 
prapingua, &c. By virtus here we are to un- 
derſtand, that painful and honeſt Liſe which 
Menedemus led. Again we are to obſerve, 
that among the ſeveral Chains and Links, 
that hold Human Kind together, Vicinity 
here obtains the, next Rank to Friendſhip. 
This exactly agrees with what Cicero ſays, 
upon the ſame Subject, in his fifth Book de 
Finibus 23. And as nothing is more pleaſing 
and inſtructing, than to obſerve the ſeveral 
Steps and Gradations, by which Society, and 
the various Conjunctions and Connexions of 


Mankind are formed; I ſhall here, for the 
ſake of the Reader, tranſcribe that whole 
celebrated Paſſage : | 
In omni autem boneflo, de quo loguimar, ni- 
bil e tam illuſtre, nec quod latius pateat,” 
quam conjunctio inter homines homimum,” & 
guaſi quædam ſucietas, & communicatio uti- 
litatum, & ipſa caritas generis humani : 
que nata à primo ſatu, quo d procreatoribus 
nat i diligun.ur, & tota domus conjugio & 
flirpe conjungitur, ſerpit ſenſim foras cegna- 
tionibus primum, tum affinitatibus, deinde 
amicitiis; pat vicinitatibus ; tum civibus, 
& ws, qui publice ſecii, atque amici ſunt . 


| deinde tetius complexu gentis * 8 
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go out ſo early, or return ſo late, but I find you digging, ploughing, 


or bearing ſome Burden. You take no reſpite, nor have any re- 
gard to yourſelf, I am very certain, you don't do all this merely for 

our Diverſion. But, perhaps, you'll fay, that you think there is too 
kitle Work done: but let me tell you, that if the time you ſpend in 
labouring yourſelf, were employ'd in overlooking your Servants, your 


Work would go on much better. 


Men. Have you ſo much leiſure from your own Buſineſs, Chremes, 
that you can mind another's, and things that don't in the leaſt con- 


cern you ? 


* 


Chrem. IJ am a Man, and think every thing that regards my 


Neighbour, reſpects alſo me. 


Look upon what 


now ſay, either as 


an Advice, or an Enquiry ; that if right, I may do fo too; if not, 


that I 1 diſſuade you from it. 
Men. 


think fit. 


find benefit in doing ſo; as for you, you may do as you 


Chrem. Can it be for any Man's benefit to torment himſelf? 


Men. For mine. 


. Chrem. If you have any real Uneaſineſs, I'm ſorry for it; but what 


can this Misfortune be 
of yourſelf? 
Hen. Alas! 


Chrem. Don't cry: and whatever it is, let me know it. 


Or what have you done to deſerve ſo ill 


Conceal 


nothing from me, nor be at all afraid: truſt me with it, I ſay, I am 
ready to aſuſt you, either by Conſolation, Advice, or my Fortune, if 


needful. 


Men. Would you then know it? 
. Chrem. Only for the reaſon I told you. 


5 nnn 


"IF. Jt aliquid ferre denigue. We meet 
with theſe Words differently pointed in dif- 
ferent Editions, and thence a great Variation 
ip the Senſe ; for ſome make denigue to end 
the 7 as here, others to begin a new 
ont: Aut aliquid ferre, Denique nullum re- 
mittis tempus, In either way, the Senſe is 
good, but the firſt ſeems to have the juſteſt 
Title to Preference, as it is evidently the 
Reading that prevailed in Cicero's Time, 
who in his firſt Book de Finibus ſays, Teren- 
tiqanus Chremes non inbumanus, novum vici- 
num non wult fodere, aut arare, aut aliguid 

rre denique : non ut illum ab induftria, ſed 
ab illiberalt labore diterreat. Donatus too 
confirms the ſame with this Remark: Ad 
Fborm. I. 2. 71. More ſur Terentius denique 
Peſuit in fine ſenſus. Sic in Heaut, Fodere, 
aut arare, aut aliquid facere denique ; ut ſit 
- denique wel deinde, wel ad prſtremum. But 
there is another Difficulty ariſes upon this 
Paſſage ; how we are to conceive Mened:- 
mus employ'd, when Chremer add reſſes him. 


Men. 


It is moſt likely, that he was returning home 
from labouring in the Fields, and carrying 
his Inſtruments of Huſbandry with him. 
This is the more probable, becauſe at the 
end of this Converſation, it appears they 
had been all the time within ſight of their 
own Houſes. And in an ancient Manuſcript, 
mentioned by Madam Dacter, where there 
are Figures at the Beginning of the ſeveral 
Scenes, that which fronts this, repreſents 
Chremes at a little diſtance from his Houſe, 
meeting Menedemus, who appears to have ſe- 
veral Inſtruments of Husbandry on his 
Shoulder. | 

20 4 enim me, quantum hic operis fiat, pœ- 
nitet, This is the Anſwer which Chremes 
ſuppoſes Menedemus will make to juſtify his 
own Behaviour, and which he therefore here 
prepares to obviate. The Sentence may be 


paraphraſed thus: Pænitet me, quantum o- 
peris 2 dolet mihi tam parum operis fe- 
ri : dum tute aras, fodit, onus portas, ſervi 
E ceſſant ; plus proficias, ; tute vacuus il- 

o 


les 
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Attente tute illorum officia fungere. | fute attentè ſunge- 
N tam mand egredior, neque tam veſperi 150 1½ ia in. 
—— 8 A= 9 — 5 Nunguam eg redior 
Domum revortor, quin te in fundo conſpicer ten mand, neque 
Fodere, aut arare, aut aliquid ferre denique : revertor domum tam 
Nullum rem ittis tempus, neque te reſpicis. 2 » ff 4 
Hæc non voluptati ele, ſatis certò ſcio. . aut arare, 
At enim, me, quantum hic operis fiat, pœnitet. 20; aut denique ferre 
5 innd ſumi aliquid ; remittis 

Quod in opere faciundo operz conſumis tuæ, n 
Si ſumas in illis exercendis, plus agas. que reſpicis re, Scio 
Me. Chreme, tantumne ab re tua eſt otii tibi, | ſatis certd bac non 
Aliena ut cures, ea quz nihil ad te attinent? 22 250 5m 
Cu. Homo ſum : humani nihil a me alienum puto. 25] ce) Panicce me 
Vel me monere hoc, vel percontari puta quantum operis fiat 
Rectum eſt? ego ut faciam: non eſt ? te ut deterream. %,, S. gd 
operis tu conſumis 


Mx. Mihi fic eſt uſus: tibi ut opus eſt facto, face. |;, Faciends opere, 


CH. Anquoiquam eſt uſus homini, ſe ut cruciet? Mx. ſia exercendis illis 
i | tuis ſervis, agas 


Cn. Si quid laboris eſt, nollem: ſed quid iſtuc mali eſt? 3oſ; : 
Quæſo, quid de te tantum meruiſti? Mx. eheu! [ſciam. 
Ch. Ne lacruma, atque iſtuc, quidquid eſt, fac me ut 


eſtne tantum otir 
tibi ab tud re, ut 
cures aliena, & ed 
gue attinent nibil 


Ne retice: ne verere : crede, inquam, mihi: of te? Cn 
Aut conſolando, aut conſilio, aut re juvero. bomo : pato nibit 


Mx. Scire hoc vis? CH. hac causa equidem, qua dixi bumani alienum & 
me, Puta me vel 


tibi. 351monere hoc, wel per- 
contari, Eft rectum ut ego faciam idem: non eft ut deterream te, Mx. Uſus fic e mibi : 
fac tu, ut eft opus tibi facto. Cn. An eft uſus cuiguam bomint, ut cruciet | Mx. Eſt opus 
mibi, Cn, & eft quid laboris tibi, nollem dicere amplius : ſed quid mali eft iſtuc * Quaſe, 
guid meruiſti tantum de te? ME. Eben! Cu. Ne lacrima, atque fac me ut ſciam ifluc, 
quidquid el. Ne retice : ne werere: inquam, crede mihi : juvero te, aut conſolando, aut con- 
Allis, aut re familiari. Mz. Vis ſcire hoc Cn, Imo quidem bac causa, gad dixi tibi. 


ANNOTATIONS. 


los exerceas : ergo, ut tibi parcas, vel res tua ,rate ſunt ad juvandum manus, Ie verſus & 


te adbortatur, 

Home ſum : bumani nibil a me alienum 
futo. Theſe Words are an Inſtance, how 
much the Senſe of any Paſſage may be 
miſtaken by thoſe who quote it careleſsly, and 
without conſulcing the Author himſelf : for 
nothing is more common, than to cite theſe 
Words as expreſſing how weak human Na- 


ture is, and obnoxious to Errors, Whereas ' 


in pectore, & in ore fit : homo ſum, huma- 
ni nihil a me alienum puto. Habeamus in 
commune quod nati ſumut. 

30 Fi quid laboris e, nollem, Theſe 
Words have very much puzzled Commenta- 
tors, to find out their Meaning. Muretas, 
and ſome others, frankly own that they are 
not able to comprehend them. GCuyetus 
looks upon them as ſpurious, and thinks 


it is evident, that bamanum here means thoſe they ought to be tejected. But upon a nearer 
Mis fortunes and Diftreſſes which happen to | view we ſhall find, that the Senſe is good 
us in Life, and which it is the Part of a | and worthy of Terence. Si quid laboris e 
Friend to concern himſelf in for our Con- here, ſignifies no other th-n , quid in ani- 
ſolation. The following Quotation from mo molefliz eft, quod te male habet: for this 
Seneca, Epiſt. 25. is the beſt Commentary I | Word is often uſed to expreſs Trouble, 
can give upon theſe Words. Natura, inquit, Uneaſineſs, Diſcontent. So Phedrus I. 
nos cognates edidit, cum ex iiſdem, & in ea - 30. 1. N 

dem gigneret, Hæc nobis amorem indidit mu- Humiles laborant, ubi potentes diſident. 
tuum, & ſoc iabiles facit. Ila æguum juſum - Nellem again is an uſual Form ef expre 

gue compoſuit, Ex illius conflitutione miſeri- one's Deſire, that it were other wie, as f 
us et nocere, quam ladi. Et liz iniperia per | nollem factum. The ive Senſe, therefore, 
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Men.” I'll tell you then. Siri ut | | | | 
© Chrem. But, meantime, lay aſide thoſe, Rakes, nor fatigue your- 
ſelf in this manner, | | oe rt 
Men. By no means. | 
 Chrem. What are you doing? 
Aen. Let me alone, that I mayn't give myſelf one minute's re- 
ite. | | 
yt Chrem. I tell you, I will not allow it. 
Men. Ah! it is not fair. © 
Chrem. Hey | ſo heavy too. 
Men. No more than I deſerve. 
__ Chrem. Now ſpeak. | 
Men. I have an only Son, a young Man; alas ] why do I ſay 1 
have him : indeed, I had one, Chremes, but whether I have him now 
or not, is uncertain; 
Cbrem. How ſo? 

Men. You ſhall know. There is here a poor old Woman from 
Corinth, My Son fell deſperately in love with her Daughter, in- 
ſomuch that he lived with her, in a manner, as if ſhe had been 
his Wife ; and all this without my knowledge. When I heard of 
it, I began to uſe him roughly, not with the Tendernefs due to the 
weak and unſettled Diſpoſition of Youth, but with Rigour, and the 
uſual Severity of Fathers. I was daily reproaching him: How do 
you imagine that you ſhall be ſuffered to continue any longer in this way, 
and me, your Father alive; to live with your Miſtreſs, in a manner, as 
if ſhe was your Wife © You miſtake greatly, if you believe ſo, and do 
not know me, Clinia. I will only have you to be reputed my Son, while 
you do as becomes you ; but if otherwiſe, I will contrive what courſe to 
take with you. All this proceeds from nothing, but too much Idleneſs. 
When I was of your Age, I did not give up my mind to Love, but, to avoid 
Poverty, went and ſerved in Aſia, and there acquired both Riches, and 
the Reputation of Courage. In fine, it came to this; the young Man, 
by hearing the ſame things ſo often, and with an Air of Severity, 
was quite overcome. He imagined, that both by reaſon of my Age, 
and the love I had for him, I muſt know more, and ſee clearer, in 
what regarded his Advantage, than himſelf, He is gone into 4/a, 
Chremes, to ſerve there, under the Perſian King. 

Chrem. W hat do you tell me ? 

Men. He went without my knowledge, and has now been abſent 
three Months. | Chrem. 

W | ANNOTATIONS. 
of the Words muſt bez I you bave any | mus, as he was labouring in his Ground. 
real Uneaſineſs, Tm ſorry for it, and could | But as this could not poſſibly be the Caſe, 
wiſh it otherwiſe, This appears evidently | from what we have above obſerved, we are 


from what follows, Sed guid illud mali eft ? | under a Neceſſity of explaining ne labora, 
But what can this Misfortune be, that puſhes | with reference to the Inftruments of Huſ- 


you on to ſuch a Behaviour ? bandry he carried. / Don't fatigue and toil 
37 Ne labora, From this ſeveral contend | yourſelf ſo, by begring this beavy Burden. 
that Chremes muſt have come upon Menede- | This, moreovgy; agrees with what 2 
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Me. Dicetur. CH. at iſtos raſtros interea tamen 


Ms. Sine me, vacivorn tempus ne quod dem mihi I facis. 
Laboris. CH. non ſinam, induam. M. ah, non æquo 


Cn, Hui; tam graves hos, quzfo? Me. fic meritum g 


eft meum. 


| 40 
Cn. Nunc loquere. Mx. Filium unicum adoleſcentulum 


Habeo. ah, quid dixi? habere me ? imo habui, Chreme. 
Nune habeam, necne, incertum eſt. Ch. quid ita iftuc? 
Eſt & Corintho hie ad vena anus paupercula, [ Mk. ſcies. 
Ejus filiam ille anrare cœpit perditè, 

Prope jam ut pro uxore haberet. hæe clam me omnia. 
Ubi rem refeivi, ceepi non humanitus, | 
Neque ut animum decuit hy jr. adoleſcentuli, 
Tractare, fed vi & via pervolgata patrum. 
Quotidie accuſabam: hem: tibine hec diutiùs 
Licere ſperas facere, me vivo patre, 

Amicam ut habeas prope jam in uxoris loco? 
Erras, fi id credis, & me ignoras, Clinia. 

Ego te meum eſſe dici tantiſper volo, 


S 


Dum, quod te dignum eſt, facies: ſed fi id non facis, a c 


Ego, quod me in te fit facere dignum, invenero. 
Nulla adeò ex re iſtue fir, niſi ex nimio otio. 

Ego iftue ætatis non amori operam dabam, 

Sed in Aſiam hinc abii propter pauperiem, atque ibi 
Simul rem & gloriam armis belli repperi. 60 
Poſtremò adeò res rediit : adoleſcentulus 

Szpe eadem & graviter audiendo victus eſt: 

Putavit me & ætate & benevolentia 

Plus ſeire, & providere, quam ſeipſum ſibi. 64 
In Aſiam ad regem militatum abiit, Chreme. tres abeſt. 
Cn, Quid ais? M. clam me eſt profectus: menſes 


ſprraſne !iceve tibi facere bæt diutius, ut laben amicam pr 


Appone, ne labora, Ms. minime. Cn, quam tem agis? 
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Mz. Dicmur. en. 


mibi aliguod : 

2 laborit, 
CH, Inguam, non 
finam, Ms. Ab, 
facit non un', 
Cu. Hui,queſo,tra- 
ctas bos fam gra- 
ves ? Mx. Sic ef 
meum meritum. CM. 
Nunc loguere. Mx. 
| Habeo unicum fli- 
um adoleſcentulum, 


50 


Ab gaid dizi? me 
' babers filium ? Imo 
babui, Chreme : 
nunc babeam,necne, 
eft incertum, Ca. 


| end ita uc ? 


E. Sctes. Eft bie 
rcula, 
— rintbo: 
c Aare fi- 
liam 7 — 
ut j am prope babe- 
ret eam pre uxore. 


| Hee omi ſunt 


fata clam me. Ubi 
reſe/vi rem, cæpi 
tractare tum non 
bumanitus, neque ut 
| deeuit trackare - 


grotum animum a= 
deleſcentuli ; ſed wi, 
vin pervulgata 
parrum 2 accu ſa- 
bam gust idie: bem, 


jam in loco uxoris, me patre 
vivo? Clinia, fi eredis id, erras, & ignoras me, Ego tantiſper wolo te ait i effemeum, 


dum fa- 


cies, quod eft dig num te : ſed fi non facit id, ego invenero, quod fit dignum me facere in 16, 
c ade fit ex nulla re, mi ex nimio otio, Ego iſtuc ætatis non dabam oper am amori ; ſe 


abii bine in Afiam 
Poftremid a deo res rediit ad id: a 


ropter pauperiem, atque repperi ibi armis fim rem, & gloriam belli. 
ſcentulus eft victus audiendo ſafe cadem, & 7 | 


raViter : Pun 


tavit me & tate & Benevilentid ſcire & providere plus, quam ſe ipſum'fibi : abiit in Aas 
ad regem miliratum. C. Quid ats! Mx. Prefectus oft clam' me; abeſs tres menſel. | 


| ""INNOTATIONS. 
ſoon after ſays upon his Friend's Compliance: | a rigid Father. 
i, tam graves bot, to which we muſt ſup- 
ply' raftros portes? 
+7 Capi non bumanitus., Here he endea- 
vours to ſatisfy Chremes,. that he juſtſy ex- 
ated Puniſhment of himfelf, - becauſe when 
he under ſtood that his Son was in love, he 
did not uſe him gently, and with proper Al- 
lowance for his Age, and the Prevaleuce of | 


dici tantiſper volo, dum, 
facies, 


Eugraphiu 4. 


53 Me ignoras, This 


He then repeats 
Reproaches and ſevere Rebokes, wherewith 


he was won't to teaze him: Ego te, meum eſſe 


of the 


guod te dignum et, 


ou ſhall be called mine, only while 
you behave as becomes you; but if otherwiſe, 
I'll contrive to treat you as you deſerve. 


Verb bas a two- 


Paſſion, but roughly, and in the Method of ; fold Signification ; for eivher it reſpects a 


N n 


lagy's 
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Chrem. You are both to be blamed : yet this Step he has taken, 
ſhews great Modeſty of Diſpoſition, and a manly Spirit. 

Men, When I underſtood it from thoſe, whom he had made ac- 
quainted with his Deſign, I return home ſorrowful, my Mind almoſt 
diſtracted, and reſtleſs thro' Grief, I fit down: my Servants floek 
about me: pull off my Sandals: ſome I ſee haſtening to lay the Cloth, 
and get Supper ready; and in fine, every one doing his utmoſt to 
pleaſe me, and foften my Chagrin. When I obſerved all this, I began 
to think with myſelf, Nhat Are 65 many anxious and concerned on 
my account only, to give me Content? Shall ſo many Maids be employ d to 
prepare Clothes for me? Shall all this great Expence be for me alone ? 
But my only Son, who ought to ſhare in it equally, or rather more, as being 
of an Age fitter to reliſh theſe Enjoyments ; him, poor Youth, have 1 
driven from me, by my Severity, I think no Calamity too great could 
happen to me, were I capable of doing it; and, therefore, while he lives 
in Penury abroad, baniſhed his Country by my Severity, Tl revenge his 
Wrongs upon myſelf; labouring, ſcraping together, ſaving, and laying 
up for him. This I ſet about immediately ; I leave nothing in my 
Hoſe, neither Diſh nor Garment, but heaped all together. I ſold 
all my Men and Maid Servants, — as by working in the 
Country could eaſily pay the Expence of keeping: I alſo wrote over 
my Door, a Houſe to be fold. I got together about fifteen Talents, 
and bought this Piece of Land: here I employ myſelf conſtantly. I 
fancy, Chremes, that I do my Son a leſs Injury, by making myſelf un- 
happy; and that it is not lawful for me to taſte of any Pleaſure, till 
he return hither ſafe to ſhare it with me. 

Chrem. I ſee that you are naturally of an indulgent Temper towards 
your Children, and he too, I perſuade myſelf, is dutiful, if managed 
rightly, and with ſome Grains of Allowance, But neither of you 
ſeem rightly to have known one the other, which is almoſt always 
the caſe where Differences happen. You never let him know, how 
much you loved him; and he never dared to put that Confidence in 

ou, which ought to ſubſiſt between Children and their Parents. 
Had this been done, the preſent Misfortune would have never hap- 
pened, Men, 

ANNOTATIONS. 

Man's Perſon, Countenance, and Air ; or his 9 Sumtum exercerent ſuum. That is, 
Manet d Diſpoſition, In the firſt Senſe tantum guaefius mibi facerent, unde eos alere 
it is uſed by PLedrus, ſpeaking of Deme- peſſem. Guyetus, and after him Bentley, 
erius, who had read Menander's Comedies, read exſercirent, q. d. reſarcirent, penſarent, 


but never ſeen the Poet himſelf, Lib. 5. 9* Inſcripfi illico ædes mercede. It ap- 
Fab. I. 19. pears by this, that the Greeks and Romans 


Quas, (Comadias) ipſum ignerant, legerat | had the fame Cuſtom of writing Bills over 
Demetrius. their Doors, as prevails among us. de 


Terence uſes it here in the latter Senſe, as vendundæ, ædes locande, A Houſe to be 
does alſo Horace, Sat. Lib. 1. Sat, 3. 21. fold, a Houſe to be let. 


Heus tu, 100 St quis rectè aut commode traftarct, 

Quidam ait, ignoras tr # an ut ignotum | Too much Indulgence in Parents ſpoils and 
"dare nobis corrupts their Children ; too much Severity 
Venba putas ? | diſcourages them, and drives them upon de- 
N ſpetate 
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Animi eſt pudentis ſignum, & non inſtrenui. 
Me. Ubi comperi ex iis, qui fuere ei conſcii, 
Domum revortor mceſtus, atque animo fere 
Perturbato, atque incerto pre ægritudine. 
Adſido: accurrunt ſervi: ſoccos detrahunt : 
Video alios feſtinare, lectos ſternere, 

Cœnam apparare: pro ſe quiſque ſedulo 
Faciebat, quod illam mihi leniregt miſeriam. 
Ubi video hæc, ccepi cogitare j dem, tot mei 


Solius ſoliciti ſunt causa, ut me unum expleant? 


Ancillæ tot me veſtiant? ſumtus domi 
Tantos ego ſolus faciam ? ſed gnatum unicum, 
Quem pariter uti his decuit, aut etiam amplius, 
Quòd illa ætas magis ad hæc utenda idonea eſt, 
Eum ego hinc ejeci miſerum injuſtitia mea. 
Malo quidem me dignum quovis deputem, 

Si id faciam. nam uſque dum ille vitam colet 
Inopem, carens patria ob meas injurias, 

Interea uſque illi de me ſupplicium dabo, 
Laborans, quzrens, parcens, illi ſerviens. 

Ita facio prorſus. nihil relinquo in ædibus, 
Nec vas, nec veſtimentum : conraſi omnia. 
Ancillas, ſervos, niſi eos, qui opere ruſtico 
Faciundo facilè ſumtum exercerent ſuum, 
Omnes produxi ac vendidi. inſeripſi illico 
Ades mercede: quaſi talenta ad quindecim 
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Cn. Ambo accuſandi : etſi illud inceptum tamen 


do, ſerwi accurrunt, 
detrabunt ſoccos. 


Video alios feftina- 


lectos, apparare co - 


lam miſeriam mibi. 
Ubi video be, cæ- 
8 5 ei cogitare : Hem, 

tot ſunt ſoliciti cau- 


Jliant me unum? 
tot ancillæ wefliant 
me ? ego ſolus Fa- 
clam tantos ſumtus 
do, Sed quod ad 


Coegi: agrum hunc mercatus ſum : hic me exerceo, [tas of magis ido- 


Decrevi, tantiſper me minus injuriæ, 

Chreme, meo gnato facere, dum ham miſer; 
Nec fas eſſe ulla me voluptate hic frui, 

Niſi ubi ille huc ſalvus redierit meus particeps. 
Cn. Ingenio te eſſe in liberos leni puto, & 
Illum obſequentem, ſi quis rectè aut commodè 


Tractaret. verùm neque tu illum ſati' noveras, 


Nec te ille. hoc ibi fit, ubi non verè vivitur. 
Tu illum nunquam oſtendiſti quanti penderes, 


Nec tibi ille eſt credere auſus quæ eſt æquom patri. 


Quod fi eſſet factum, hæc nunquam eveniſſent tibi. 105% N 


c 


ere tibi ea, equæ æuum eft credere patri, Quod 


_— ibi, ubi non vivitur verꝰ. Tu nunquam m7 uanti penderes illum : nec ille eſl auſus. 
Het factum, bac nunguam eveniſſent tibi. 
_ANNOTATIUNS. : 


ſperate Courſes. Inter utrumgus (ſays Se- | rum, ut modo frenit utamur, modo flimulis, 


neca) regendus eſt animus inſtitutione libero- 


Nn 2 119 Diaayſi a 


re, alios fernere 


a met ſolius, ut ex- 


4 a was 
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Men. That's the caſe, I n: but then I am moſt to blame. 
Chrem. Wall, Menedemgs, I yet hops for the beſt ; and perſuade 
aue ab el be here tain 5 Hog: 1 S79y | % 
| n. eaven grant it may be (6! e ne 
Chrem.- It will. Now, if it is convenient, as the Feaſt of Bac- 
i here to-day, I ſhould be glad of your Company at 


Men. I cannot. 

Cbrem. Why? Pray, Sir, have ſ 
what even yayr abſent Son deſires 

Men. It is mot at. all — ek I, 
ſhips, ſhould ſhun them myſe 

— iy b that your Reſolution ? 


n. It is. 
Chrem. Well, fare you well, 80 
Men. And you. 7 | [ Exit. 
Chrem. ( Alme.) He has forced Tears from me, and I pity him from 
my Soul. But as the Day is. far gone, I muſt put my Neighbour Pra 
L in mind to come to Supper: I'Il go fee if he be at home. Ibo 
here was no need of 7 him, they tell me, he has been ſome Hi, 
time at my Houſe already: I myſelf binder the Gueſts; therefore, tenti 
I'll in immediately. But what's the meaning of my Door opening! ques 


line regard for yourſelf: ti 


o have forced him upon Hard- 


Who's this coming out? I'll retire a little this way. pay 
_ "ANNOTATIONS. o_ 

112 1; j „ The Arber larly f. , th held in the 
3 2 of Feſtivals "al rr The renzen . — af 
Honour of Bycchus, but two were particu» | ferred to was that of Autumn, and called Dio- the 
| | Ne, day 
ACT I. SCEME- I 152 
ARGUMENT, Ar 5 


Clinia, returning home from Alia, is wonderfully ſalicit 
about his Miſtreſs, whom, at his Departure, be had left at Ml . 
Athens. Clitipho zells his Father Chremes, with great 
Joy, of Clinia's Return, Chremes 1akes accaſon, from 
what bad happened to Clinia, 10 preſeribe the Meaſures of 
a right 7 meg 8 his oye and tells him that he ought 
to learn, from the Example of others, what may be . 
of Bengt to bimelf., + f 8 9 of great 

3 ee CHYHREMES, 
it. ave no reaſon as yet for theſe your F Clinia : 

Y they ſtay not long ; £444 certain cher —— — 


ches and Cliti ener . 
— 2 pho 1 liv'd in great their Childhood. Ci#n;s, 


> tj of 


it is evident, had 
together, from let his Friend inte the Secret of his Ame, bi 


1 
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Ita res eff, fateor ; peccatum à me maxumum eft 
Hy: | pag rro rectè ſpero: & illum tibi 
gal vum affuturum eſſe hie confido propediem. 
Mz. Utinam ita Di faxint ! Cn. facient. nunc, 


Mr. Fateor, res 
ita : 


mn net; of 

commodum eſt, |; , + + a 12 
Dionyſia hic ſunt hodie; apud me ſis volo. 11. — N bie 
Me. Non poſſum. CM. cur non? quæſo, tandem ali- Sieur. 


uantulum 5 En — 
Tibi — idem abſens facere te hoc volt filius. e. 
Mx. Non convenit, qui illum ad laborem impellerim, 4 di, Dioay 
Nunc meipſum fugere. CH ſiceine eſt ſententia f 2 430 — 
Me. Sic. CR. bene vale, ME. & tu. CH. lacrumas 


.__ exculſit mihi, | | | Cx, Cur non f 
Miſeretque me ejus : ſed, ut diei tempus et, 116 2 Tape an 
Monere oportet me bunc vicinum Phaniam, hm : e Clic 
Ad coenam ut veniat. ibo, viſam ſi domi eſt. eule 1. facre bee 
Nihil opus fuit monitore: jamdudum domi 8 — hs 
Præſtò apud me eſſe aiunt: egomet convivas moror.. unt fagere Nba- 
Ibo adeò hinc intro, ſed PLONE fores I'21| rem, gue impulerim 
Hinc 3 me? quiſnam egreditur.? huc conceſſero. % 4d laberen. 


Cn. Siccine eft ſen- 
tentia ? Mz. Sie. Cn, Bene vale. M. Ee tu. Cu, Excuſſit latrimas mibi, miſcret- 


jus» Sed ut oft tempus diai, oportet me manere hunc vicinum Phaniam, ut veniart ad 

8 viſam Fs eft domi. Nibil opus fait monitors: aint eum eſſe prefid domi apud 

me jamdudum : egomet moror convivas. 3 ibe bine int7d. Sed guid fores crepuerunt 
binc q me Nriſnam egreditur ? Conceſſers buc. | 

ANNOTATION S. | | 

25 in agrit. It may perhaps be asked, how | time, in all the different Diftrifts and Divi- 


mes comes to ſay, Dionyſia hic ſunt bodie, | fions of Attica, but to-day in one place, to- 
the Feftival of Bacchus is celebrated bere to- morrow in another, that thereby People 
day. The reafon, according to Dacier, is | might have the better Opportunity of in- 
this, becauſe the Solemnity continuing ſe- | viting their Acquaintances and Friends. 
veral days, it was not celebrated at the ſame * | 


ACTUS I S$SCENA II 


ARGUMENTUM. | 
Clinia domum ex Afia reverſus, mirum in modum ſolicitus eff 
de amica, 4g abiens Athenis religuerat. De Clinie in 
patriam reditu, magna cum animi voluptate Clitipho nun- 
ciat patri ſuo Chremeti: Chremes filio ex Cliniæ vita 6&9 
moribus vivendi modum preſeribit, capiendumgque ex aliis 
docet exemplum, quad ex uſu naſtro ſiet. 
Err Ir RO. CHREMESs, * 
N IHIL adhuc eſt, quod vereare, Clinia: haudqua- Ct, 1 141 L 
quam etiam ceſlant : 1 


Et illam ſimul cum nuncio tibi hie ego affuturam — 2 Lind 
bavdguaguam ceſfſant : y- a | 


Bic tibi bodie fi l 4 
am Bic tibi bodie fimul cum nuncio. 
TATIOXS. 

his Father's Severity, aud his Deſign 


of | ſence of three Months, not longer able to 
eaving his native Country. After an Ab- bear a Separation from his Mites, and im- 


patient 
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along with the Meſſenger you ſent. Only ſhake off this cauſeleſs An- 
xiety that torments row o much. 

Ar. (to himſelfſ.) Who's this my Son is talking with? 

Clit. But I fee my Father, whom I wanted of all ops II go 
to him. Father, you come in a very lucky time. 

Obr. What's the matter ? 

' Clit. Do you know this Menedemus, our Neighbour 5 

Chr. Tackling well. 

_ Clit. Do you know too that he has a Son ? 

+ Chr. I heard he was in Aſia. 

» Che. No, Father, he is here with us. 

Chr. What do you tell me? — 

Clit. I met him coming out of the Ship, juſt a arrived, 55 
brought him with me to Supper; for there has always been a great 
Intimacy between us, from our very Childhood. 

Obr. You tell me what gives me great pleaſure. How 1 could 
viſh that Menedemus were invited, that he might make one more of 
our Company, and receive this unexpected Joy firſt a my Houſe ! 
Nor is it yet too late. 

Clit. Ha avea care what you do; it is not proper, Father, 
Obr. Why ſo? 

Clit, Becauſe he is not yet reſolved what to do with bimſelF- he is 
but juſt come, and fears every thing: his Father's Reſentment, and 
how his Miſtreſs may ſtand inclin'd : he loves her to diſtraction. It 
was on her account t that this Diſturbance, and parting from his Fa- 
ther, happened, : 

Chr. I know it. | | | | 
Clit, He has juſt now ſent a "JK into the City to her, and I 
made our Syrus go with him. 

Chr. Well, and what ſays he? | 

Clit. What ſays he ? that he-is-an unhappy wc 

Chr. Unhappy, ! How little Reaſon has he to think ſo ? What 
is there that the World calls „ but he may enjoy? Parents, 
his Country flouriſhing in the leflings of Peace, False Birth, 
Relations, Riches. But theſe indeed are all to be eftimated by the 
Temper of Mind of him who poſſeſſes them; to him who knows 


the 
ANNOTATIONS. 


is 


patient to know how it had been with her 
all that time, he returns, and juſt as heis 
landing is met by Clitipho, 
him home with him to his Father's, 
Thence he immediately diſpatches Dro- 
mo to Athens, to enquire after Anti- 
phila ; and Clitiphe, to oblige his Friend, 
orders Syrus alſo to go along with him. 
The impatient C/inia, who thought every 
Moment an Age, is unealy at their 
long Stay, and gives way to a thonſand 


Fears and Conjectures. Clitipbo had been | 


who carries 


endeavouring to perſuade him they were all 
groundleſs ; and, as he is here coming out, 
fill continues his Diſcourſe to him within; 


but ſeeing his Father, he goes up to him, 


and tells him about his Friend, not know: 
ing that he was ſo well acquainted with his 
Story. The old Man diſſembles, think- 
ing it beft that Clinia ſhould be kept in 
fear, till a perfect Reconciliation was 
brought about. He therefore pretends to 
blame Clinia for ſo raſh 2 Step, and juſtifies 
Menedemus, as afting from a fatherly Con- 

cern ; 


Va bat 
* 
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die, ſcio. proin tu ſolicitudinem iſtamfalſam, quæ tei Proin tu miteas 

22. _— Cu. quicum loquitur filius? CI. — — 

pater adeſt, 4 3 ciat te. Cx. Nui 

Quem volui. adibo. Pater, ee ad venis. 5|cum list b¹νẽö 
CH. Quid id eſt? CL. hunc Menedemum noſtin' no- — Li | 
ſtrum vicinum ? CH. probe. [non eſt, pater : Pater adoants 

Ci. Huic filium ſcis eſſe? CH. audivi eſſe, in Aſia, CL,|porrane, Cn. Quid 


Apud nos eſt, CH. quid ais? CT. advenientem, & navi 
egredientem illico [ uſque à pueritia 


Abduxi ad cœnam: nam mihi magna cum eo jam ind Ei. Probe, Ct. 
Fuit ſemper familiaritas. CH, voluptatem magnam nun- 8 c buic? 
cias. [hodie eſſet amplius, us oe in 4 
Quàm vellem Menedemum invitatum, ut nobiſcumſ Cx. Nonef, pater: 
Ut hanc lætitiam nec opinanti primus objicerem ei 2 5 
domi! 12 22 2 
Atque etiam nunc tempus eſt. CL. cave faxis: non|aientem, er illice 
us eſt, pater. [quid ſe faciat. modo venit : Trediencem e nevi, 
CH. ene] CL. quia enim incertum eſt etiam, „ ee 
Timet omnia; patris iram, atque animum amicæ, ſeſſait ſemper mibi 
erga ut ſit, ſuæ. | | 15|cxm en Jan inde 
Eam miſerè amat : propter eam hc turba atque ab-, ,* Pai. 


itio evenit. Ch. ſcio. 
CL. Nunc ſervolum ad eam in urbem miſit, & ego 
CH. Quid narrat? CL. quid ille? ſe miſerum eſſe. Ca. 
miſerum ? quem minu' credere eſt ? 
Quid relliqui eſt, quin habeat, quæ quidem in ho- 
mine dicuntur bona, 
Parentes, patriam incolumem, amicos, genus, cog- 
natos, divitias ? 20 
Atque hec perinde ſunt, ut illius animus eſt, qui ea 


id CN. Noftine 
bunc Menedemun 


noftram wicinum ? 


Cn. Nuncias mag- 


[noſtrum una Syrum.) an 


voluptatem, 

Ream vellem Me- 
nedemum eſſe invi- 
fatum, ut effet no- 
biſcum bodie ampli. 
us 3 ut ego Primus 
Jicerem banc læci- 
tram ei nec opinan- 
ti domi! Atque eft 
tempus etiam nunc, 
Cr. Cave fais: 


non \ 2 
poſider = 
Ct. Quia enim etiam incertumeſt, quid faciat de ſe : wenit mods : timet omnia, iram patris, 


atque animum amice ſue, ut fit erga ſe. Amat eam m:ſer? : bac turba 


atque abitio evenit 


propter cam. Cn. Scio, Ct, Mifie nunc ſervulum in urbem ad cam, et ego noflrum Syrum 
una, CH. Quid narrat ) Ct. Ruid ille F Narrat ſe efſe miſerum. Cu. Miſerum ] queer 
minus eft credere miſerum ? Quid reliquieſt de iis, gue guidem dicuntur bona in bomine, quin 
babeat : parentes, patriam incolumem, amicos, genus, cognatos, divitias ? atque bec per- 


inde ſunt, ut animus illius eft, qui 

ANN 

cern z concluding with an Admonition to his 

Son, to take Example from his Friend, and 

- ſuffer Paſſion to prevail againſt his Rea- 
* 


10 Voluptatem magnam nuncias, Chremes 
well knew how anxious and uneaſy his Father 
was, on account of his ſuppoſed Abſence, 
and therefore receives this News of his Re- 
turn with pleaſure ; and as he had the 
Reaſon of the Joy, which this Account 
gave him, very much at heart, immedi- 
ately ſubjoins: Quam wellem Menedemum 
invitatum amplius, ut banc lætitiam nec 


' Plains amplius præter altos conuivas. 
could I with that Mened:mus made one 
more Gueft with us to-night, that 1 mighe 


WOTATIONS 


i Ut nobiſcum bodie efſet amplius, Aa- 
plius is here variouſly turn'd by Commenta- - 
tors, Eugrapbius refers it to /etitiam : 
Ut non . ade, amplius etiam quam ſpe- 
ret, banc lætitiam demi obi icerem. Others 
make it, Quam vellem Menedemum amplius 
invitatum, But Guyetus ſeems to me to 
have hit upon the true Meaning, who ex- 


How 


be the firſt to give him this unexpected Joy 
at my Houſe ! 


epinanti prius objicerom demi] Eugraphius. 21 Atque bac perinde ſunt, ut illius ani- 


mas, 
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the right Uſe of them, they are arty: tar ine that don't 
make a right Uſe of them, they are Ar I, 
Quit. Nay, be was always a peeviſh old Man; and there is now no- 
thing I ant more afraid of, than that his Father in his Paffion may 
uſe him with too much Rigour. | 
_ © Chr. What, he] But Fl} fay no more; for it wilt be the better for 
Neighbour that his Son be held in fear. : 
Lit. What's that you're ſaying to yourſelf?  — | 
Chr. ll tell you: however the Caſe was, he ought to have ſtaid 
with his Father: perhaps he was a little more ſevere than fuited his 
depraved Inclinations ; he fhould have taken it patiently : fer whom 
fhould he bear with, if not with his own Father? Whiek of the 
two think you is the moſt reaſonable, that the Father ſhould live after 
the Son's Humour, or the Son according to the Father's ? And as to his 
A that he was too rigorous, there is nothing in it; for the 
verities of Parents are almoſt always the ſame, where the Sor is 
not quite intolerable: they will not have them to be always whor- 
ings or ling and carouſing; they allow them but lice ſpending 
ey: yet all this is with a View to- render them virtuous, But 
where the Mind is once intangled by corrupt Defires, it will of ne- 
ceffity, Clitipha, follow thoſe Counſels that moſt favour them, Tir 
a known Maxim ; To learn from the Example of others, what muy be 
to your own Advantage. | 
Clit. I believe fo, | | 115 
Chr, Pm going in, to ſee, what we have got for Supper: Do 
you, as it is pretty far in the Day, take eare not to be any where 
out of the way. | ; 
| _ANNOTATHIONS. 
mut, Ce. Tie certain that the real En- gz Non anime curas, Valtat pofſfſor oporte!, 
Joymemt ariſing from external Advantages, | Si compertavis rebus bene cogitet wth, 
depends wholly upon the Situation of the 5 Nam, in metu efſe bene, illi eft utile, 
| Mind of him who poſſeſſes them; for if he | There are three different Turns given to 
chances to labour under ahy ſecret an- | theſe: Words by Commentators: In meti 
— El tg iT 
Purpoſes,” they are fo far from being of | Chriphont eſſe - 4 or li Menedems 
any ſerviee to him; that they often turn to} in. This laſt is that which I pre- 
real Mistortunss. Thoſe admirable Lines þ.ferv For, firſt, it is plain from C/iriphe's 
of Horace, with ſome little Variation, may Wordsz that CM was im fears: timet 
be well applied here: f oma, ſayt he, patris iram, Cc. A- 
Non domus & fundus, non avis acervus Sein, it was natural enough- for Genet, 


& aurt,, | obſerving that the old Man was-like to be 
 EEgroti domini deduxit .corpere febret, | too i 


| not to diſcover this Tender- 
neſs, but to hold Cinis ſtill in awe, 26 


ACT 
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Qui uti ſcit, ei bona; illi, qui non utitur rectè, mala. [quiſcir aii iu, funt 


CL. Imo ille ſenex fuit importunus ſemper : & nunc 


nihil magis 


4 ei: gui non 
titur rect, ſunt 
mala illi. C. Io 


Vereor, quàm ne quid in illum iratus plus ſatis faxit pater. i fuit ſemper in- 
CH. Illene? ſed reprimam me: nam, in metu eſſe f Knee 4 


hunc, illi eſt utile. 


nunc vereor nibil 
25 [|magts, 


quam ne 


CL, Quid tute tecum ? CH. dicam. ut ut erat, man- [Pater iratus plus ſa- 


ſum tamen oportuit. 


tis faxit quid in 
illam. Cn. lene ? 


Fortaſſe aliquanto iniquior erat præter ejus lubidinem : c inen me, 
Pateretur. nam quem ferret, fi parentem non ferret he , utile illi, 
bunc 


ſuum ? 


eſſe in metu, 


jus vivere ? ; 
[Jus vivere ? & CI. Quid tute co- 


Hunccine erat æquom ex illius mere, an illum ex hu - zitat Mum? Cx. 
Quod illum inſimulat durum, id non eſt, nam paren- |Dicam. Ut ut erat, 


tum 3 | | 


o |famen oportuit-il. 
lum manſum ma- 


| | 3 
Uniuſmodi ſunt ferme; paulo qui eſt homo tolerabilis. nere.) Pater for- 


Scortari crebrd nolunt, nolunt crebro convivarier, 


taſſe erat aliquanto 


Præbent exiguè ſumtum: atque hæc ſunt tamen ad res ior præte- lu- 


virtutem omnia. 


Verùm animus ubi ſemel ſe cupiditate devinxit mala, 


idine m ejus pa- 
teretur : nam quem 


ferret, fi non ferret 


Neceſſe eſt, Clitipho, conſilia conſequi conſimilia. hoc |/#*” renten E- 


quumne erat bunc 


Scitum eſt, periclum ex aliis facere, tibi quod ex bine e mw. . 


uſu ſiet. 


6 lius, an illus ex 


CL. Ita credo. Ca. ego ibo hinc intro, ut videam, cr jus? Fe 


nobis quid cceniz ſiet. 


Tu, ut tempus eft diei, vide ſis, ne qud hinc abeas 
nt forme utiiuſmodi ei qui eft homo paulo tolerabilis, Nolunt eum ſcortari cre- 


rentum 


uad infimulat illum 
[longius.] — non eft, 
U an injuriæ pa- 


bro, nolunt convivarier crebro, præbent exigue ſumtum F atque hac omnia tamen ſunt ad wire 
tutem, Verum ubi animus ſemel devingit ſe mala cupiditate, neceſſe eft, Clitipho, eum con- 


ſegui con ſilia con ſimilia. 


oc eft ſcitum 2 periculum ex aliis, quod fit ex uſu tibi. CX. 
Credo ita, Cn. Ego ibo binc intro, 17 videam guid cœnæ fit A, 


is Ti, ut eff tempus 


diei, wide fis ( fi vis) ne abeat aliquo longius Bine. 
CU ANNOTATIONS. 


thinking, that by theſe means he would the 
ſooner bring him to comply with his Fa- 
ther's Will, 

31 Paulo gui eff boino tolerabilis, Theſe 
Words have occaſioned great Difficulty to 
Commentators, becauſe it is uncertain 


Where they are to be referred, whether to 
the Father or the Son. Madam Dacier 
embraces the firſt, and renders them : J 
feat of Fathers tube are not quite unrea - 
ſonable ; that is, who are neither of too 
ſevere, nor too eaſy a Temper. Others re- 
fer it to Som, and ſupply ei Injuria pa- 


rentum ſunt firme uniuſmodi, ei, qui eſ bono 
paulo tolerabilis : the Behaviour of Pa- 
rents is pretty much alike to Children who 
are not quite abandoned; they will make 
ſome Allowances, and overlook little Fail- 
ings, if not carried to Exceſs, I confeſs I 
am much inclined to favour this Explica- 
tion; for Chremes ſeems manifeſtly to 
diſtinguiſh betwixt a Son who is bomo paulo 
tolerabilis, and one cujus animus ſemel ſe 
cupiditate devinxit mala, and is by that 
means become quite intolerable to his Pa- 
rents. 
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ACT I. SCENE III. 


AR GUM EN r. 


Clitipho remains bere alone, complaining of his Father, as is 


the general Pra#tice of Youth, who always think the Pre. 
cepts of their Parents irłſome, eſpecially when they adviſe 
them againſt Love. 
CLITIPHO. 
Clit. WHAT partial Judges are Fathers, in regard to all young 


Men, who think it reaſonable, that, from being .Chil. 
.dren, we ſhould immediately arrive at all the Prudence and Diſcretion 


of old Age, nor ſeel a Byaſs to thoſe Purſuits: and Paſſions, which 


are in a manner inſeparable from Youth. They meaſure us by their 
own Deſires, ſuch as they are at preſent, not ſuch as they were 
formerly. If Jever chance to have a Son, I promiſe he ſhall find 
me an eaſy and indulgent Father; for I will encburage him to own 
frankly to me all his Follies, nor will I be backward to forgive them; 
not like this of mine, who brings out his moral Sentences, by pro- 
poſing to me the Example of others. It provokes me beyond all 
Patience to hear him, when he has drunk a little too much, relating 
his own paſt Exploits. Now he bids me: Take Example from others, 
F what may be to your own advantage. — ox! little does he 
fſuſpet how:deaf Jam to all theſe grave Remonſtrances. The Words 
of my Miftreſs make 2 much greater Impreſſion on me at preſent : 
Give me this, and bring me the ether thing: to which I am at a loſs 
-how'to anſwer ; nor is there living a more unhappy Creature than I, 
For this Ciinia, although indeed he has enough upon his hands, yet 


his Miſtreſs is well and modeſtly brought up, and a Stranger to the 


Tricks of theſe Town-Jilts, Mine is an imperious, bold, magni- 
ficent, expenſive, and haughty Dame: then when ſhe afks for any 
thing, Right, ſay I, with an expreſſive Nod, for it were an unpar- 


ANNOTATIONS. 
In this Scene Cliripbo is repreſented as re- ferently he would be have were he a Father, 
flecting with himſelf upon what his Father and what Allowances he would make his 
Had fafd, As young:Men are apt to repine Son,; from which, by an eaſy Tranſition, 


donable Þ 


ut every Interruption of their Deſites, ima- 
gine themſelves infallible, and can't bear 
Conſtra int; ſo is that CharaQer exacti 
drawn here. The Sentiments are natural, 
and the moſt ſuitable to one of »Ciiripbo's 
Age and Diſpoſition, that can poſſibly be 
imagined, He thinks his Father behaved 
to him without any reaſonable Allowance 
for the difference of Age; and as he had 
himſelf loſt all Reliſh for the Enjoyments 
of Youth, expected his Son ſhould be equal- 
ly indifferent to them, As he looks upon 
this to be very unfair, and believed his In- 
elinations to be no other than what were 


natural and excuſable at ſuch an Age; he 


falls immediately upon reflecting how dif- 


he comes to think of his Miſtreſs, and how 
he might beſt Aer —— | 4 

3 Neue illarum ajjines efſe rerum. . 
fines — thoſe who poſſeſs Land; 
that border upon one another: thence the 
Word came to be extended in Signification, 
and take in not only thoſe who were united 
by Ties of Conſanguinity, but even ſuch 
as were obnoxious by their Vices. Afint 
ſeeleris, ſuſpicionis, turpitudini, culpe, 
facinori, are frequent in Cicero. 

s Ubi adbibit plus paulo, Terence is full 
of moral Inſtructions, uſeful in the Con- 
duct of Life. We here learn how exaQt 
Parents ought to be in reſpe&t of their 


Children, It is not enough that they 
give 


$0, 


* 
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AcTus l. SCENA III. 


AR GUM RNTVU M. 
Solus hic Clitipho remanſit, qui de patre canqueritur, ut mos 
eſt adoleſcentium, qui paterna præcepta moleſte ferunt, præ- 
ſertim cum ab amore debortantur. 
CLI TIRO. 


OR DO. 
ee iniqui ſunt patres in omnes adoleſcentes ju-| Cx. we M 
dices : [ſenes, judices [ant = 


Qui æquom eſſe cenſent, nos jam A pueris illico naſci|zrex in eme adoleſ- 

Neque illarum affines eſſe rerum, quas fert adoleſcentia. — gui cenſent 

w—F | eſſe @quum, nos a 

Ex ſua libidine moderantur, nunc quæ eſt, non quæ g; * 125 

olim fuit. = ene, neque 

Mihi ſi unquam filius erit, nz ille facili me utetur patre ;|/ «fines 1 

— — 3 3 rerum 7444 440 

* & cognoſcendi, & ignoſcendi dabitur peccatiſ >. Feet. Mo. 
ocus: | 


: . .derantur ex ſua li- 
Non ut meus, qui mihi per alium oſtendit ſuam ſen-| 5idine, gue « 
tent iam. [rat facinora ?, den gue fuir 
8 2 R 2 olim. Si filius un- 
Perii: is mihi, ubi adbibit plus paulo, ſua quæ nar- ,,um eric mibi, ne 
Nunc ait, Periclum ex aliis facito, tibi quod ex uſu fiet.| I utetur me facili 
Afutus! ne ille baud ſcit, quam mihi nunc ſurdo|?27** nam Zocus 


dabi 2 

narret fabulam. | 1 nt 
Magis nunc me amicæ dicta ſtimulant, Da mihi, atque, peccati : nou exo ur 
Affer mihi. [quam eſt miſerior. 2s pater, g o- 


Cui quid reſpondeam, nihil habeo : neque me quiſ- l= 2 2 
Nam hic Clinia, etſi is quoque ſuarum rerum ſatagit, um. Perii : is, abi 


. .-attamen adbibit plus paulo, 
Habet bene ac pudicè eductam, ignaram artis mere- 8 77 
triciæ-. I 4] ait, Facito pericu- 


Mea eſt potens, procax, magnifica, ſumtuoſa, nobilis. L «x aliis, yous 
Tum, = dem ei, recte eſt : nam nihil efſe mihi, „7 * _ "il 
ather, relligio eſt dicere. | | baud ſeit, quam 
te his WY nunc narret fabulam mibi ſurdo, Dicta amicæ magis ftimulant me nunc, Da mibi, atque Af- 
fer mihi, cui babeo nibil quid reſpondeam : neque quiſquam eft miſerior me. Nam bic Clinia, 
d how WY eff is quogue ſatagit ſuarum rerum, attamen babet amicam eduFam bene ac pudice, ignaram 
| artis meretriciæ ? mea amica eft patent, procax, magnifica, ſumtuoſa, nobilis. Tum guod 
Af dem ei, recte eft, nam rehigio eft mibi dicere efſe nibil, : 
Lank ANNOTATIONS. 
2 give them good Advice, and point out to | commonly uſed in ſpeaking of a Man who 
— them their Duty; they muſt alſo. edify | had more upon his hands than he could 
1 h them by their Example, becauſe the leaſt | well manage. We find it too employed to 
4 * Failing here will not only defiroy all the | defcribe a Man full of Anxiety, running up 
þ Benefit of their Inſtructions, but give toa | and down, and in a perpetual Hurry. 
_— great an Opportunity for Youth to exert intil, Lib, vi. 4. Aﬀer enim venuſle 


35 foll that natural Byaſs they have of turning e- ium Suram multum in agendo diſcur- 
Con- thing they ſay or do, that contradicts | ſantem, ſalientem, ma nus jactantem, togam 
8 their own Inclinations, into Ridicule. dejicientem & reponen tem, non agere dixit, - 
"heir "3 Etfs is guogue ſuarum rerum ſatagit. | ſed ſatagere. a 
they Satagit : ſatis rerum ſuarum agit, ſatis 16 Tum, quod dem ei, recte eff, Com- 


vccupatus eft rebus ſuis, This Word was | mentators are much divided as to the Senſe 
O0 2 
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donable Error to let her know I had it not to give. This is a Mi. 
chief I have but of late diſcovered ; nor does my Father, as yet, 
know any thing of it. | 
ANNOTATIONS. | 
of theſe Words. What ſeems moſt pro- | not always in his power to ſatisfy them, 
bable is, that reFe eff is only a mere Eva- | this often puts him to a difficulty how to 
fion, where he was unwilling to give a di- | behaye. He did not care to own he had no- 
rect Anſwer, As Bacchis was making | thing, and therefore comes off by this Eva. 
continual Demands upon him, and it was | fion, refe eff, right : which, _ 
ſeem · 


———_ 


ACT II. SCENE l. 
ARGUMENT. 


Clinia is under the greateſt Uneaſineſs at the Lingering and 
Delay of Antiphila his Miſtreſs ; for the Mind of a Lover 
is commonly impatient of any Hindrance, however ſmall. 

CLINIA, CLITIPHO. | 

Clin. H all been well in regard to my Love, I know they 


would have been here long before now ; but I fear much, 

left ſhe' may have been ſeduc'd here in my Abſence. Many things 
concur to rack my Mind, and fill me with Suſpicions : Opportunity, 
Place, Age, a wicked Mother, under whoſe Government ſhe is, 
and who regards nothing but Gain. 

Clit. Clinia ! 

Clin. Alas! Wretch that T am. 

Clit. Have a care, leſt perhaps any one coming out from your 
Father, may chance to ſee you here. 

Clin, I will: but indeed, Clitipho, my Mind preſages, I don't 
know what Misfortune. | 

Clit. Do you ſtill perſiſt in judging of a thing before you know 
the Truth of it? a | 
Qin. If no Misfortune had happened, they would certainly have 
been here before now. 

Clit, They will be here preſently. 

Clin. But when is this preſently to be? | Cl, 

ANNOTATIONS. 

Muretus and Goveanus here begin the | or Stop intervening, otherwiſe they will loſt 
ſecond Act, and are, I think, now pretty | all their Beauty and Propriety. 
much followed, tho' Boeclerus contends, Si mibi ſecundæ res, Cc. We are to 
that it ought to begin with the former | remember, that in a former Scene Clinis 
Scene, But it is evident there, that C/z- | and Clitiphbo had ſent into the City to en- 
tipbo, who had been talking with his Fa- quire after Antipbila, and if poſſible bring 
ther, after his withdrawing, falls into a | her to them. Clinia, who was impatient 
Train of Reflections upon what had been | to ſee her, wonders at their long Stay; and, 
the Subject of their Converſation. Theſe we | as Love is apt to give way to Fears and Ap- 


muſt ſuppoſe. to follow immediately upon | prehenfions, ſuſpects that ſome Misfortune 
his being left by himſelf without any Pauſe] muſt have happened, Full of this Anxiety 


& 


er 


ill loſe 


are to 
Clinia 
to en- 
bring 
)atient 
; and, 
d Ap- 
ortune 
nXiety 
and 
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Hoc ego mali non pridem inveni : neque etiamdum| 


er etiamdum ſeit. | 
ahh ANNOTATIONS. 
nothing at all, as it implied no poſitive 
Promiſe. , 
17 Hoc ego mali non pridem inveni, Some 


explain this of his want of Money, but it * lately diſcovered. 


AE 


Ego mon pridem 
inveni boc — 


is more agreeable to the whole Train of the 
Diſcourſe, to refer it to his Miſtreſs, whoſe 
conſtant Demands, and his being unable to 
ſupply them, was a Misfortune he had but 


— — * _— 


* 


ACT Us II. 


- 


ARGUMENTUM. 


SCENA I. 


Clinia ceſſatione & mora Antiphile amice nimium torquetur, 
ſolet enim amantis animus, omnts more, quantumvis brevis, 


impatientior eſſe. | 
| CLIN ITA, CLITIPHO. 


gd mihi ſecundæ res de amore meo eſſent, jamdudum, 


ſcio, | [ corrupta ſit. 
Veniſſent: ſed vereor, ne mulier, me abſente, hic 
Concurrunt multæ opiniones, quæ mihi animum ex- 
angeant: | | [mala ; 
Occaſio, locus, ætas, mater, cujus ſub imperio eſt, 
Cui nihil præter precium jam dulce eſt. CLIT. Clinia. 
CLin, hei miſero mihi! 
CIIr. Etiam caves, ne videat forte hinc te à patre 
aliquis exiens? [Tcßvpraæſagit mali. 
CLIN, 1 ſed neſcio quid profectò mihi animu' 
CLIT. Pergin' iſtue priùs dijudicare, quam ſcis, quid 
veri ſiet? F[aderunt. CLIN. quando iſtuc erit ? 
CLIN, Si nihil mali eſſet, jam hic adeſſent. CLir. jam 


O RDO. 


| CLiin, = 5 


cundæ mibi de mes 
amore, ſcio nuncii 
veniſſent jamdu- 
dum: ſed vereor, 
ne mulier fit corrup- 
ta bic, me abſente. 
Mults opiniones 
concurrunt, guæ ex- 
angeant grimum 
mibi ; viz. occafio, 


\ 


locus, atas, mater 


mala, ſub imperis 
cxjus eft : cut jam 
nibil eſ dulce pre- 
ter precium. CL Ir. 
Clinia, CLIN. Hei 
mibi miſero CL IT. 


Etiam caves, ne forte = exiens binc a patre videat te? CLI. Faciam, ſed profeo 


animus præſagit mibi neſcio 


quid mali. CLIT. Pergiſne dijudicare iſtuc, priuſquam ſcis 


guid veri fit 7 CLIx. Si effet nibil mali, jam adeſſent bic, CL IT. Aderunt jam. CL IN. 


Quando iſtuc jam erit? - 
ANNOTATIONS. 


and Care, he is ſeen here to come out of E no one to watch over her Conduct. 


Chremes's Houſe, and looking round him, 


0 Place. The City of Athens, full of De- 
if poſſibly he might diſcover the Servants | bauchery, and where young Women were 


coming back. C!:ripho follows immediately | daily expoſed to Temptations. Her Age; 


after, and cautions him to take care how 


She was then young, had but little Experi- 


he expoſed himſelf in that Place, left per- | ence, and was therefore the more in dan- 
adventure he might be ſeen by ſome of his | ger from deceitful Betrayers. Her Mother, 


Father's Domeſticks. | 

+ Occafio, locus, tat, mater, Clinia 
here mentions the four things that tended 
chiefly to beget his Suſpicions. Opportunity. .| cier, 
His Miſtreſs was wholly by berſelf, and | 7 Præſagit. Cicero 


avaricious and corrupt, one who would 
make no ſcruple to ſacrifice her Daughter's 
Honour to her own covetous Deſigns. Da · 


has fully explain'd 
| the 
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Cut. You don't conſider that it is a — off; and you know 
the Nature of Women, before they are comb'd and powder'd out, 
'tis an Age. | n 

Clin. O, Clitipho, J am aſraid. 
Clit. Courage: yonder come Dromo and Syrus together; they 


are juſt at hand. | 
| ANNOTATIONS. 


the Force of this Word in his firſt Book de | wolunt : et ſagaces difti canes... I = 
Divinatiene 31. Sagire enim, ſentire acute gui ante ſagit, quam qblata res eft, dicitur 


e quo ſage anus, guia multa ſcire | preſagire, I. e. futur ante ſentire. 


** 


ACT II. SCENE II. 
N ARGUMENT. 


Clinia underſtands from Syrus, that Antiphila had behaved 
with great Modeſty in his abſence, which gives him inex- 
preſſible Foy. Bacchis, Clitipho's Miſtreſs, is alſa brought 
to Supper, and in the mean time things are ſo contriv'd, 
that ſhe ſhall paſs for Clinia's Miſtreſs. 

SYRUs, DrRomo, CLilTIPHO, CLINIA. 
Syrus. GAY you ſo ? 
Dro. It is ſo indeed. | 
: —_— But meantime, while we are chatting, the Women are left 
- DENING, 
Clit, Here's your Miſtreſs for you, Clinia, do you hear? 
5 Yes, I do hear now at laſt, and ſee, and am happy, Cli- 
tipho. | | 
| . No wonder: they are ſo incumber'd: they bring a Troop of 
Maids along with them. 
Clin. Confuſion] how comes ſhe to have Maids ? 
Clit, Do you aſk of me? 4 
Hr. We ought not to have left them; they bring Things of 
Value with them. 
Clin, Heavens! Hr. 
ANNOTATIONS. 


This Scene contains the unravelling of all lant's Father's ; and they had conteiv'd a- 
thoſe Suſpicions, of which Cliaia is fo full | mong themſelves, that the ſhould paſs for 
in the foregoing: it alſo introduces a new '| Clinia's Miftreſs, and Antipbila for one of 
and unexpected Event; for Syrus, who had | her Maids. All this was tranfacted with- 
ef only to accompany Dromo, and affiſt | out Gitiphꝰs knowledge, and therefore 

im in his Charge, by the way takes it in- | when he hears that Bacchis was come, he 


to his head to go to Bacchis, Clitipbo's | is in great Surprize, and not fatisfied with 
Miſtreſs, and as he chanced to come upon | Syrus's Project, who reveal'd it to him but 
her at a lucky Minute, prevails with her in part, he is at firſt greatly enraged, but 
then Defire and Pajſion intervening, as be 

| | as 


to go aiong with Antipbila, to her Gal- 


—_ 


| OF 


C 
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CL11T. Non cogitas hinc longulè effe ? & noſti mores[Cr.17- Non cogi= 


mulierum: 


Dum moliuntur, dum conantur, annus eſt. Cu. 
ro; una adſunt tibi. moliuntur, dum co- 


Clitipho, 


tas eos eſſe longule 
binc Ee pry mg 


Timeo. CL Ir. reſpira : eccum Dromonem cum Sy- of annus, 
timeo, CT IT. Reſpira : eccum Dromonem cum Syro ; una adſunt tibi. 


EN TEM 


Thus Plant. Aul, II. 2. 


In, RY cs 


TONS. 
Undertaking 3 hence dum moliunt#r here 


Præſag iebat mibi animus frafra me ie, wh be very properly explained. with Mar- 


uum exibam domo, 


dum ſe preparant 447M cates, * 


it Dum moliuntur, dam conantur, Mo- ficant- Jr variis rebus, 


liri is properly to bag any great Work or 


ACTUS | 


mac „ Mt. AM — 


sCENA . 


ARGUMENT VU RN. 


Clinia ex Syro intelligit, ſe abſente pudice admodum vixiſſe Au- 


tiphilam, qua ex re, ingenti gaudio perfunditar : 


acchis 


Clitipbonis amica, ad canam adducitur, ak tamen inte- 
rim finpitur eſſe amica Clinie. 


SVY RUS, DROM o, CLiTriyHo, G r non bn 1 


AN tu? DR. fic eſt. Sv. verùm interea dum ſer- Sv. 


mones cædimus, 


Ille ſunt relictæ. Cl. Ir. mulier tibi adeſt,audin* Clinia ?] ce 
CLin, Ego vero audio nunc demum, & video, & va- 


leo, Clitipho. 


ORD O. 


Tine Clinis * Me- 


£ 
Dx. Minimè mirum: aded impeditz ſunt: ancillarumſ a adi © ribs v 
Ducunt ſecum. CLIx. perii. unde illi ſunt ancillæ IC. Ege were 


Cr1T. men' rogas? 


| Ol 
SY, Non oportuit relictas: portant quid rerum; CI. valeo,Clitiphs) 


hei mihi 1 


Mini me miram : eas 


eſſe relictas: your 
ade impedite ; ducunt gregem antillarum ſecum, Ct. I. Perii. Und: ſunt ancilla illi 
Cr. Rogaſne me? Sv, Non en eas fuiſſe relictas; guid rerum. . 
Hei mibi { a 


ANNOTATIONS. 


was unwilling to loſe ſo Fair an Opportuni- 
ty of enjoying his Miſtreſs, he at laſt ſub- 
mits, and gives himſelf wholly up to the 
Management of Syrus. 

Ain tu ? This Scene begins ſome what 
abruptly, and introduces Syrus Dromo 
as continuing a Converſation Which had 
been already begun. We may naturally e- 
nough ſuppoſe, that Droms had been telling 
Syrus ſome of the Adventures that hadtbe- 
fallen his Maſter and him during their Stay 


hence at the Relation of ſome of them, S 
rus here aſks wirh an Air of Surpriſe, ain tu 
Ibid. Dum ſermones cadimus. The man- 
ner of ſpeaking here uſed js very rematk- 
able, cædere ſermenes, to converſe, chat, or 
8iſcour&e alternately. It is borrewed from 
the Greeks, with whom «57Tev and Te vev 
$ is very frequent. Nontus, among o- 
ce Meanings. of the Word cædere, obſerves, 
that it ſometimes is put for commiſcere, 
which Signification agrees, very well with 
the Uſe of it here. 


in Alia, and as ſeveral ſurprizing Acci- 
dents might have happened in that thine, 


S Perit : unde illi * ancille ? The Poet 
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Hr. Jewels, fine Clothes; beſides, it begins to be late, and they 
know not the way. Twas ran, og fooliſh in us. Do you, Dromo, 
go back and meet them ; make fle 3 why do you ſtand? 
e e OT e | | [Exit Dromo. 
Clin. Alas! unhappy Wretch that I am, from what high Hopes 
have I fallen? 5 ne A . 7725 

Clit. What can this be? What is it that troubles you ſo much 
now!. e Boe RE 6+ {2 

Cln, Troubles me, fay you? Don't you hear of her Maids, 
Jewels, fine Clothes, whom I left here with but one Girl; whence 
ſhould ſhe have them, think ye? en 
lit. Oh! Now at laſt I begin to underſtan d. 

Syr. Bleſs me, what a Train there is ! Our Houſe will ſcarce hold 
them, I know it. How much they will eat and drink! How mi- 


ſerable my old Maſter will be! But here come the Perſons I wanted. 
Cu. O, Jupiter Whereis Sincerity and Honour? While I raſhly Þ 
- abandoning my Country, wander like a Fugitive for love of you; 
you, Antiphila, have here enriched yourſelf, and forſaken me in 


the midſt of theſe my Troubles. Vou, for whoſe ſake I am now 


in the higheſt Diſgrace; and regardleſs of the Will of my Father; 


I am now quite m'd and confounded, that he who ſo often read 


me Lectures upon the Manners of theſe Creatures, ſhould give his 


Advice in vain, nor, with all his Eloquence, be able to wean me 
from her; which I am now however reſolved to do of myſelf ; but 
then, when there might have been ſome Merit in it, I would not: 
no Creature is more wretched than I. LM 
yr. He, I perceive, has miſunderſtood what we were talking of: 
Clinia, you imagine your Miſtreſs quite different from what ſhe is, 
for her Man ner of Life is juſt as formerly, and her Affection for you 


continues the fame, as far as we could conjecture from what we 


Clin. What's that, pray? for there is. nothing I more earneſtly 
wiſh at preſent, . than to find theſe my Suſpicions without founda- 
tion; . ; : 


Hr. Firſt, then, that you may not be ignorant of any thing that 


concerns 


z "ANNOTATIONS. 
here artfully introduces Clinia as haſtily þ 7 Aurum, weflem, Jyrus ſeems to ſay all 


taking up a wrong Notion of his Miſtreſs, 
and applying to Antipbila what regarded 
Bacchts ; for, all this Attendance and Ap- 
Faratus of Ornaments belong'd to her. By 
this he has an Opportunity of ſetting before 
us; in a yet ſtronger Light, his Fears, Su- 
ſpicions, and Diſtraction of Mind, all which 
12 the Reader a very natural Picture of a 

an deeply in love: moreover, it makes 
way for that beautiful Deſcription which 
comes in afterwards, of the manner of An- 
tipbila*s employing herſelf during her Lov- 
er Abſence. 


this by chance, and without deſign, but 
the Poet artfully turns them to augment 
Clinia's Fears and Suſpicions, and make 
the Spectators ſenſible how much bis Hap- 
pineſs depended upon finding his Ant ipbila 
faithful and innocent. | 

nab, nunc demum intellego, The Poet 
induſtriouſſy protracts this Etror of Clinia, 
nor does even Clitipbo here endeavour to a- 
bate his Friend's Diſtreſs, as had been all a- 
long his Study. Pergin' iſtuc privs dijudi- 


care, quam ſcis quid fret F But here he 
| ſeems rather to yield to the Arguments by 


which 


that it 
nia's, 
15 0 
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Sy. Aurum, v 
. ,veſtem : 
Factum à nobis ful ey ern ng 
er . 
e , Dromo, illis 


Sy. Portant 2. 


ö 
obviam 
k Propera ot 
quid ſtas? 
8 CLiT. Quid iGuc ? * v PW. decidi eue: 
. 5 5 A es ah . p A . * 
r eg 2 
T Dr 
mo, abi , = 
lol iam ile 
1 3 propera 3 9 


Viden' 
n' tu ancill 
as, au 
rum, veſtem? quam ego 
Cum as C 
in. V 


uns ancill 
A ula 
5 Hie feliqui 
2 unde ; 
e Sy, Dit boni, = cenſes ? A 5: ug intelleoo (919 miſero 
pient ; turbæ eſt » Van, nunc quanta , 4 
{ ? E- ſpe de 
„ ICIO. ædes noſt p Cr,  decidi ! 
F Quid comedent ? TR. | ræ vix ca- CLE OY iftuc ? 
p Sed video, eccos Ju ebibent ? quid * [miſerius ? licitat wy” ay fo- 
- : . ; ! IN 
a Du ubinam eſt "ra volebam. CIIx tar, — 1 
ly ; m ego propter oy ke Jupiter, 2 anctilus, 
1y interea | errans 1 Hou, veftem ? 
4 loci patriã careo 15 Lem ego reliqui 
; Cosnlocupletaſti eo demens, tui: 50 reliqui 
þ 2 pletaſti A 3 2 8, tu hu una ancil. 
in BY proprer c „ Antiphia, te, & me in his defer ar Gr cenſe 
Www | . n his Ye rm! 
. : ay quam in ſu 5 Imi 4 deſeruiſt nunc Aral fy 
ad Þ et me, & mi um, & m | guidturb wa 
cantab a miſe eo & eft? 
his : Monuiſſe at mihi, | ret, , qui harum patr! nor $I FOI 
me hae: fruſtra : neque potuiſſe ate ie I. com- 
but Quod Wa uiſſe eum unquam me ab 7 wid 2 
8 nunc faci miſeri eri 
Ot . eſſe . aciam ; us — 
ERS. 2 94 — 
of: Q bie n Fee 0, Fepi- 
18 at us locuti. Cli - e noſtris ve bi „er! Ubinam vpt- 
yo " Nam _ eft, accipis inia, aliter tuum rbis errat] 4, Dum 2 2 
vit £ amor mens, ei * 
We Qua F " eſt eadem, & ani 5 _ pany 1 
| ntum e b amm „ car, 
C X ipſa re 3 us te er id trid 4 eo pa- 
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concerns her, the old Woman, who was formerly ſuppoſed to be her 
Mother, was not ſo: ſhe it ſeems. is dead: this I chanced to hear 
from herſelf, whilſt ſhe told it the other as we came along. 

Clit. Who's that other ? Fe > bo, | 
Syr. Patience, Clitiphs: let me firſt finiſh what I have begun, 
and then IIl come to your Queſtion. 5 20 . 

Clit. Make haſte, then. eee WORN FOI. 12 

Syr. Firſt of all, when we came to the Houſe, Dremo knocks at 
the Door: a certain old Woman appeared, who had no ſooner o- 
pened the Door than he ruſhed in, and I immediately followed : the 
old Woman bolted the Door, and then returned again to her Work. 
Here, Clinia, or never might it be known, how your Miſtreſs had 
ſpent her time in your Abſence, when we came unexpectedly up- 
on the Woman ; for this gave a full Opportunity of judging of her 
daily Courſe of Life, from whence we have the trueſt Inſight into 
People's different Humours and Inclinations, We found her buſfily 
'plying her Web, dreſs'd in a plain mourning Gown ; I ſuppoſe on 
account of that old Woman lately dead, without any Ornaments 
of Gold or Jewels, but like one who was dreſs'd only for herſelf ; 
no Varniſh or Paint to ſet off her-Beauty ; her Hair looſe, and fall- 
ing careleſly round her Head, in long Rin lets ; all was huſh, 

Clin, For Heaven's fake, Syrus, don't fill me with a falſe Joy. 

Syr. The old Woman was ſpinning the Woof, and had a little 
Girl that ſat by her, weaving too, with patch'd Clothes, ill dreſs'd, 
and very naſty. | 

Clit, If all this be true, Clinia, as I make no doubt of it, who is 
. happier than you? Do you mind the ſordid, dirty Wench he ſpeaks 
of? This alſo is a great ſign that the Miſtreſs is without Blame, when 
the Confident is ſo far neglected; for it is now a Rule with thoſe 
who aſpire to the Miſtreſs, to begin by bribing the Maid. HSyr. 


' ANNOTATIONS. 


plex d. The proper Meaning, however, I private Scenes of Life, and thoſe Taſk: 
'I take to be this: I am aſhamed that my | that employ us, when there is no Witneſs of 
Father, who warned me of the Deceitful- our Conduct, are the ſureſt Teſts of our 
neſs and Baſeneſs of theſe Wretches, ſhould | real Temper. This is ſo agreeable to Rea- 
have ſo often counſell'd and admoniſh'd me | ſon and good Senſe, that fo grave and judi- 


— 


in vain, nor could ever prevail with me to | cious an Hiſtorian as Livy proceeds upon 


break from her, which however I am now | the ſame Suppoſition, where he ſpeaks of 
Teſolved to do, though I would not at | the Rape committed upon Lucretia by 
that time, when it might have effectually | Targuin's Son, Lib. I. cap. 57. 
gain'd me the old Man's Heart. Gratum Incidit de uxoribus mentio: ſuam quiſque 
et; i. e. Cum gratiam patris meo obſequio | laudare miris modis : inde certamine accenſo, 
mereri potui. That this is the proper In- | Collatinus negat verbis cpus ęſſe, paucts id 
terpretation of gratum here, appears from | quidem boris poſſe ſciri, quantum cateris 
the following Verſe of Phedrus, where it'| preftet Lucretia ſua, Quin, fi vigor juvents 
is uſed in the ſame ſenſe. Lib. 1. 22. 5. ineft, conſcendimus equos, invifimuſque præ- 
Gratum efſet, & dediſſem veniam ſupplici, | ſentes neſtrarum ingenia ? Id cuigue ſpecta- 


Hie ſciri potuit, Nothing can be | riſſimum fit, qued inepinato viri adventu c- 


more juſt or happily conceived than theſe | currerit oculit. 


fix Lines, which contain a general Rule to | 5* Subtemen nebat. Subtemen is properly 


direct us in forming our Notions of Cha- | that part of the Web which runs acroſs the 


racters and Perſons, *Tis certain, that the | Warp, and is driven alternately between its 
| N Threads, 


P 


u NSS Serre 828008508 


3989980 


22 


p. TERENTI! HEAUTONTIMORUMENOS. 299 


ur Que eſt dicta mater eſſe ei antehac, non fuit: fee antebec ft di- 
£3.5 * * lter 20. ſe mater ei, 
Ea obiit mortem: hæc ipſa in itinere alteræ e 


Dum narrat, fortè audivi. CLIN, quænam eft altera ?] obiie mortem! for- 
n, Sv. Mane, hoc, quod cœpi, primùm enarrem, Clitipho :% eudivi hoe, dum , 
Poſt iſtic veniam, C LIN. propera. Sy. jam primumſ z tet alter: 


f in itinere. Crit, | 
 omnium,, 8 rat). Dee * 
at Ubi ventum ad ædes eſt, Dromo pultat fores: ra? Sy, Mane,Cli- 
o-Anus quædam prodit : hec ubi aperuit oſtium, ., 35 Hipbe, — 
he Continuò hie ſe conjecit intro: ego conſequor; ei ; pop, veniam / 
k, Anus foribus obdit peſſulum, ad lanam redit, flue, Cr In. Pro- 
ad Hic ſciri potuit, aut nuſquam alibi, Clinia, _ per. OH ee 
p- Quo ſtudio vitam ſuam te abſente exegerit : ventum et ad d, 
er Ubi de improviſo eſt interventum mulieri. 400 Dien pultat fo- 
to Nam ea res dedit tum exiſtumandi cop iam re 
iy Quotidianz vitæ conſuetudinem ; — — 
on | Quz, cujuſque ingenium ut fit, declarat maxume. conti aua conjecit ſe 
nuts Texentem telam ſtudiosè ipſam offendimus, . N 75 
If; BY Mediocriter veſtitam veſte lugubri, Nb 2 2 | 
all- N Ejus anuis cauſa, opinor, quæ erat mortua, | ,  {deinderedit ad la- 
Sine auto tum ornatam, ita uti quæ ornatur ſibi, . Hic, Clinia, 
Nulla mala re eſſe expolitam muliebri: . 22 
ttle ! Capillus paſſus, prolixus, circum caput udio exegerit vi. 
2d, Rejectus neglegenter. pax ! CLIN. Syre mi, obſecro, 5 9 


Ne me in lætitiam fruſtra conjicias. SY, anus 
0 is Subtemen nebat : præterea una ancillula 


aks Erat : ea texebat una pannis obſita J um dedit copte 
hen Neglecta, immunda inluvie, CVI. ſi hæc ſunt, Clinia, pram 12 
1oſe Vera, ita uti credo, quis te eſt fortunatior? 5 Shridiane — 
Y. Scin' tu hanc, quam dicit ſordidatam & ſordidam? J4maxime declarary ut 


ingenium Cujuſque 


Magnum hoc quoque ſignum eſt, dominam eſſe extra}, ed ip- 


Caſks 5 noxiam, | 1 . fludioſe texen- 
= Cum ejus tam negleguntur internuncii:.  ..., 8 
Res- Nam diſciplina eſt eiſdem, munerarier 5; [908 medbocrifer tne 
Nea A 73-2 5 33% 124 n 3 weſte, opinor, 
judi- ncillas primùm, ad dominas qui affectant viam. 60K, eu ani, 
upon gue erat mortua, ornatam tum fine auro, ita uti gue ornatur ibi, eſſe expolitam nulla mala 
- re muliebri : capillus erat paſſur, prolixus, rejetius negligenter circum caput. Pax. Cx xx, 


Mi Syre, obfuerd te ne fruſtta-conjicias me in letitiam. SY. Anus nebat ſubtemen : erat 
preterea una ancillula, ea chfita pamis, neglecta, immunda illuvie, ea texebat una cum, il- 


ee lis. CLT T. Clima fs bec'ſunt verd, ita tti credo, quit eſt fortunativy te? Sciſne tu banc 

cee, ancillulam, uam dicit eſſe jordidatam et ſordidam # Hoc guoque eft magnum fignum, dominam 

1s % eſſe extra nexiam, cum internuncii eus tam negliguntur : nam eft diſciplina eiſdem, qui affe- 

tern Gant viam ad dominas, munerari n . ancilles. [ * 7 | 

re | ANNOTATIONS. y 

5 — Threads by the Shuttle : Subtemen di- Inſeritur medium radits. fubtemen acutis 3 4 

* cum ab eo guod ſubeat amen. I cannot Quad digiti expediunt, atque inter ſlami- 1 
; Ot a better account of it than by the fol- na duftum Ay 

overly if owing Quotation from Ovid, where he Percuſſo feriunt inſecti pectine dentes. 1 

* the ſpeaks of the Trial of Skill between Pallas 59 Munerarier ancillas primùm. This is | Wi 

en its and A achne, Met. 6. 54+ a never - failing Rule, and ſtrongly recom- 1 7. 

reads, E d 42-29 geminas intendunt amine telas, | mended to us by the great Maſter in the Axt 1 


Tela jugo vincta t flamen ſeternit arundo: | of Love. Ovid de Arte Amandi, L. I. 35 34 5 
Pp 2 Seck. 


—— — 
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Ca. Go on, pray, Syrus, and beware of endeavouring t CI 
Faroe Nee g me. What ſaid the when you named 115 to 12 Stu 
hen we told her that you was return'd, and that you begg'd | gv. 

he Ak come and fee you. ſhe immediately threw "afide her Moy and Veli 
covered her Face with Tears, in a manner that made it Eafy to per- Con 
ceiye ĩt was all ſor love of Vu. Fac 
Clin As Heaven ſhall bleſs me, I know, not where Iam for Joy, CL 
ſo great was my Fright before. | Ita 
Lt. But I knew very well, Clinia, that werd was nothing in it. Ag 
vour then,Syrus, it is now my Turn; come tell ms who that other i is. SY. 


On. We bring your Bacchis with us. | 
lit, How? bring Bacchis ? Hark ye, Villain, where, do Wb pro- Eh 
pon to carry her? 


been agreeable to the ſtricteſt Rules of In- 
nocence and Decency; it now remains, 
that we be inform'd how ſhe ſtood affected 
to Cliaia, and whether her Attachment 


haſtily, where he meant to bring her; and i 


ſtill more ſurprized at his anſwering 10 bis 


Fathers, ſeems ſhock d at his Confidence 
| and Boldaes, He, in defence of himſelf 


5 7 Where to oy her ? Pe to our Houſe. J CL 
lit. What, to my Father's? | | 
Hr. The very ſame. e . 2, Sy 
- Clit. O, the daring Impudence of the Nail | SY Ci 
Sr. Harkye, Sir, no great and memorable AR Ga "he un- 
dertaken without Danger. = Ut 
| Ct. Look ye, Sirrab, you 'want to acquire Fame at my Coſt, BY . 
1Y where the leaſt Slip may prove fatal to me : A will you do, then 
'Þ1 Syr. But then, Sir. | C. 
1 Clit. What WF Oy ET ITY | 
[ | > It; you'll give me lee r. rit wy be Ween N, 
| | Give him Leave: 55 8 0 : 
* Ct. T'do.\ © ed re re . Sr 
1 225 This Buſineſs now is Juſt as 1 5 5 Cl 
i — What 17 deuer does he mean to ee a wh round- -about ; 
F. ' © Sy 
£7 "Clin. 8 tis 140 he ſays; drop this, wid! came to the "Point itſelf. Þ * 
. Gr. Abſolutely can bold it n6 Inger; you are many. WAYS in- a 
jurious, Glitipho, nor is it poſſible to bear * | . 
"Clit. Nay, he ought to have a Hearin ik the ltere pray be . IJ 
Or. Low ey love, you would poſſeſs your PSs 4005 where: Ct 
n. ' 'where- 
8 ANNOTH THONG. CY 
ok Roar 2 tust, 4 2 ohne to 6 manger of be- 1 
1 A amine fit ut ll LY having When ba wes.named to ber, and fo FRY Fes 
" deto 3 | makes, goed. what De bad advanced to Cli- w 
Neve parum tacitia conſeia fide j js. Ja in the beginning + , 
Hane tu 1 hanc tu N 70 Nes Son 2 . An ergo | - 
Qued pers ex facili, # volet 1, feres. T7 "Non f fe þ Li ericlo. Aſter clearing | 
;. Quid ait, ubi me nominas? Hitherto | up what regarded ntipbila, Bace bit comes 
we have ſeen Aaripbila s Manner of Life E * the Stage, Cliti £3] aſtoniſh'd at her 
in ber Lover's abſence, and that it had being one of the Company, aſks SY 


” 


does not readily occur, we are to ſuppoſe 


0 
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C11x. Perge, obſecro te, & cave 


Studeas inire. quid ait; ubi me nominas? / | 
Sy. Ubi dicimus rediiſſe te, & rogare uti 


Veniret ad te, mulier telam deſinit 


Continuo, & lacrumis opplet os totum ſibi, ut 


Facilè ſcires deſiderio id fieri tuo, 


CLIN. Pre gau dio, ita me Dii ament, ubi ſim neſcio : 
Ita timui. CL1T. at ego nihil eſſe ſciebam, Clinia. 
Agedum viciſſim, Syre, dic quæ illa eſt altera. 

Sy. Adducimus tuam Bacchidem. CL1T. hem, quid 


Bacchidem: E 
Eho, ſceleſte, quò illam ducis? Sv. 


nos ſcilicet. 


CLIir. Ad patremne? Sy. ad eum ipſum. Cir, 

6 hominis impudentem audaciam ! [memorabile, 
Sy. Heus tu, non fit fine periclo facinus magnum & 
CL1T. Hoc. vide. in meũ vita tu tibi laudem is quz- 


> &'s 4? 


Ubi ſi paululim modo quid te fugerit, ego perierim. 35 Adducimus 


Obſecra te, 
berge, et cave ne 
| 2 inies fal- 
grat iam. dit 
fait, abi nominas" 
6« (1? Sy. M. dici- 
95 fn te rediiſſe; et 
| rogare eam ati wee! 
niret ad te, mulier 
continuddefinit tex- 
ere telom, et oppler 
cotum oz Abi lacry- 
mis, ut facile ſcires 
70 id Jers (#6 ne 
E 3440; rio, Cirn. Tia 
quo ego illam? ad] Dj; ament me, no- 
ſcio bi fim'pre 
gaudio, fimui ita. 
CTI r. A. ego, Cli- 
nia, ſciebam - efſe 
nibil eur timexes. 
Agedum, Syre, dic 
mibi viciſſim, que 
lia altera d. Sy. 


ne falſam gratiam Crx. 


o 


Bacchidem, CE Ir. 
Hem! Yuid Bac. 


Y 8 


CL1r. Sino; Sv. ita res eſt hæc nunc, quaſi eum %%, qd ducis il. 


_ CLir, quas, malum, ambages mihi 


| lam? Sy. Quo ego 
"40 duco illam / ſcilicet 


Narrare ocgipit? CLIN, Syre, verum hic dicit ; Mitte : 4a, Er 14. 44 


ad rem redi. 


SY. Enimyero reticere nequeo. multimodis injurius, 


Clitipho, es, neque ferri potis es. 
hercle eſt: tac. 


Sv. Vis amare: vis potiri; vis, quod des illi, eſfſici. 


eum . CLIT. 
C Ke” O impudentem a 


Aidiorhe 0 — Hans tu, faci- 


Nu ma met me- 


— 


mor abile nos fir fne 


periculo, CL1T. Vide boc: tu ſcelus is quaſitum laudem tibi in mea vita; ubi i mo eng 
paululum Fugerit te, ego perierim. Quid facias illo # SY At enn LIT. Quid enim] Sv. 


Si finas, dicam, - CLIN, Sine, CAT. Sino. 


SY. Hæc res nunc ita e, quaſi cym—CLIT. 


Nyas ambages , malum, occipit narrare mibi ? CLI. Syre, bie dicit verum, mitte : redi ad 

rem, SY, Enimvero nequeo reticere ; es injurius multimadis, Clitipbo, neque es ports ferri, 

CL. 1N, | Herc{s audiendum eſt, tace, Sv. Vis amare, vit potiri, vis effict quad dis ili 2 
ANNOTATIONS, F.: 


tells him, that no great and memorable At- | 
tempt can be made without incurring ſome 
danger 3 a Plea ſpecious and good in ap- 
pearance, and ſuited to the Character of 
that kind of Slaves, who have always'a 
great ſhare of Vanity, and affect to give an 
Ait of Importance to their moſt trifling 
. ver of hs mane, qua. 
ta res nunc, cum. 

ſeems —— his Dedgn by 
a' Simile or Compariſon, which, as it 


him to lengthen out in pronunciation the 
two laſt Words, quaſi cum, which draws 


upon him that ſmart Reply from his Ma- 
Ker z Quas, malum, ambagei. | 


7 Enimvera reticere nequeo,”” Nothing 
could ſerve better than his, make us ſen- 
fible what” a great Maſter of human Life. 
the Poet is, and how' well he underſtood 
to paint the Paſſions. Syrus knew of what 
conſequence he was to his Maſter, and that 
as he was intruſted with the Management of 
his Amouers, he would not be willing to fall 
out with him at the preſent Juncture. This 
makes him take ſo much upon him as he 
does in the preſent Anſwer ; for ſervile Na- 
tures, when they think they have anyone in 
their power, are peculiarly apt to affet a 
l importunate Air, and Shew of what 
conſequence they are. 
59 Audiendum bercle eſt: tace. As theſe 
Words 


— 
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vantages without any Riſk on your ' fide.” You re wont wiſe, 
truly, if indeed that can be call'd Wiſdom, to aim at Impofſibi- 
litles; either you muſt reſolve to take the Hazard with the Enjoy- 
ments, or abandon them quite, and run no hazard. Now canfide 
with yourſelf which of theſe two deſeryes the Preference in your 
Choice; although I know perfectly, that the Project I have form'd 
is both well contriv'd and ſafe: for here you have an. Opportunity 
of having your Miſtreſs with you at your Father's without Fear; 
by the fame means too T ſhall be able to procure the Money you have 
promiſed. her, to do which you have fo often deafened me with your 
Intreaties. What would you have elſe? | 

lit. If indeed it were fo, 

Syr. If indeed! you'll know upon Trial. 

Clit. Come, come then, let us hear this Project ofyours, what js it? 

Syr. We will pretend that your Miſtreſs is his. 

Clit, Mighty well: but tell me what heHl-do with his own'? Shall 
ſhe be call'd his too, as tho” one did not bring Diſgrace Wa up- 
on bim? 18 * 

* Nay, we'll take care to ſettle her with 
1 bat to do there? t 

88 It were a long Story, ene, to fel. You why 3 ; | bit be fatis- 

-1 have reaſon for it. 5 

ON Mere Stuff, I can as yet ſee no ſuMcient Ouiſe wh Longe 

to run this hazard. nenn 
Fr, Bold, I have another Expedient, if you. dilike this; which 
I am ſure both of you will own to be perſectiy ſafe. 

Clit. Find out ſomething of this kind, fo? Heaven's fake. be 

yr.“ In a moment. ; bil 180 meet cheni, and cen them to return 
home. 1 u N M nat e pw 
CI. Hah! What did ond ay 5 d * mr 


| your Mother. 


11.11 


Hr. 1 I now rid vb A all” your Team. that you may Mee; b. jetty 
on either fide... e cen v2 
Clit-What ſhould I do now + - 72 & be hun. 
Clin. You! Whatever appears beſt. 
Quit. Hrus, but tell me. (to 875 Yau idviſe right. 
ANNOTA VMS. Clit, 


Wards, are generally ſuppoſed addrefs'd by 
Clinia to Clitipho, it oecaſions ſome. Difh- 
culty to reconcile them to what the ſame 
Clinia ſays a little before to Syrus « Syre, 
weram bie dicit, ad rem redi : far there he 
ſeems to commend. Clitipbo for interrupting 
Sprus ; and here he is angry with him, 
becauſe. he had interrupted him. But the 
reaſon of this will eafily appear, by con- 
ſidering what has been ſaid in the foregoing 
Note. For as Syrus could not ſmother the 
Defire of ſhewing himſelf to be a Perſon 
of great conſequence, ſo Clivia is for wink - 
ing at it, and jadulging him for the preſent, 


rather — 1 an vnſcaſonable Oppoſition to 
intangle Affairs that appeared already but 
too intricate and confus d. We are there- 
fore to ſuppoſe . this addreſs d to Clitipbo 
with particular Nods and Geſtures which 
he could not but underſtand. 
| 5. Buff boc confuliums&c. Syrus in the firſt 
Part of his Speech had left it to his own 
| Choice which to prefer, either Pleaſure with 
the Dangers attending it, or to deny himſelf the 
one rather than be expoſed to the other. But 
as he was unwilling all bis Pains and Labour 
ſhould be loſt, he here cunningly inſinua tes 


| that he might indulge himſelf to the full 
without 


> — 
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Tuum eſſem in potiundo periclum non vis. haud ſtultè e vis periculum 


ſapis: [contingere. . pros eſſe tu 
Siquidem id ſapere eſt, velle te id, quod non poteſl he IE ae 


Aut hæc cum illis ſunt habenda, aut illa cum his mit % ſapere, te: welle 
tenda ſunt, 847%. quod non poteſt 


2 | . contingert: aut bec 
Harum duarum conditionum nune utram malis, vide: babende junt * com 


Etſi hoc conſilium, quod cepi, rectum eſſe & tutum| illir, aur illa mit- 
ſcio : ; 1 5 0 [copia eſt : tenda ſunt cum 511. 


' — Nune de ut 
Nam tua apud patrem amica tecum fine metu ut fit, — — 


Tum illi argentum quod pollicitu es, eadem hac in- ditionum © maliz ; 
veniam via: . Fmihi.|*/ ſci2 bo confili- 


Quod ut efficerem, orando ſurdas jam aures reddideras I 


Quid aliud tibi vis? CLIT. ſiquidem hoc fit. Sy. ſiqui- nam oft copia,ut tua 
dem? experiundo ſcies. 90 e tecum a- 
Crit. Age, age, cedo iſtuc tuum conſilium, quid id n 


5 metu : tum eadem 
eſt? Sy. adſimulabimus bac via invenian: 


Tuam amicam hujus eſſe. CLIT, pulchrè. cedo, quid. -e es 
hic faciet ſua ? [parum ? Pollicitus it; quod 


? , ut efficerem, jam: 
An ea quoque dicetur hujus, ft una hzc dedecori eſt] reddideras — 


Sy. Imo ad tuam matrem abducetur. CLIT. quid ed? ο mibi orands. 


Sy. longum eſt, Clitipho, Mm — 2 
T ibi fi narrem, quamobrem id faciam: vera cauſa eft.| auidem bot ft. Sv. 


CL1r. fabulæ: | 95 2 Scies 
Nihil ſati' firmi video, quamobrem accipere huncſ . CLIT. 
*1 + . „Ae, age, ced» 

mihi expediat metum. [confiteaminiſjfuc mum confilium, 

Sy. Mane, habeo aliud, fi iſtuc metuis, quod ambe z id . Sr. 


Sine periclo eſſe. CLiT. hujuſmodi, obſecro, aliquid 2 72 


reperi. SY, maxumè: bem, ſamiceam beit. 
Ibo obviam hinc : dicam, ut revortantur domum. CLIT.ICrir. Pulcbre : 


Quid dixti? Sy.ademtum tibi jam faxo omnem metum. ceds quid bie facier 


GE" : ſua amica? an ea 
In aurem utramvis otiose ut dormias. 10 1f guoque dicetur effe 


CLir. Quid ago nunc? CLIN. tune? quod boni. * f 2 — 
q ft parum cori 

CLirT. Syre, dic modo. 4, Imo abducetur 
ad tuam matrem, Ct I T. Quid eo? Sv. Ef longum, Clitipho, fi narrem tibi quamobrem 
faciam id: cauſa eft vera, CIIT. Fabule: wide nibil ſatis firmi, quamobrem expediat 
mihi accipere hunc metum, Sv. Mane, fi metuis ifftuc, babeo aliud, quod ambo confitea - 
mini eſſa ſine periculo, ; CI IT. Obſecro, reperi aliquid bujuſmodi, Sv, Maxume : ibo bine 
obviam : dicam ut revertantur domum, CLI. Hem, quid dixti ? Sy, Jam faxo omnem metum 
ademtum tibi, ut dormias otioſe in utramvis aurem, CILT, Quid ago nunc F CLIN. Tune? 


nod eſt boni. CLI. Syre, dic modo, b 
een TATIONS. 


ANNO 


without fear, for he had laid his Meaſures 

ſo well, that his Miſtreſs might be at his 

Father's Houſe without danger ofaDiſcovery , 
and he had alſo a ſure Expedient for obtain- 

8 the Money that had been promiſed to 
er. 

97 Mane, babes alind. Syrus is here 
diſguſted and angry to find a Scheme, which 
he had flattered himſelf was well-contriv'd, 
ſo lightly thought of by his Maſter. This 


Indignation, it being his Deſign to go and 
order Baccbis. to return home: for he ſaw 
that his Maſter was not like by any other 
means to be rouzed. The Irony is height- 
ned by Clitipho's taking what Syrus ſays 
here as ſerious. 

101 In aurem utramvis otioſe ut dormias. 
This was a proverbial Saying, to expreſs that 
any one might be quite caſy and ſecure z for 
auris is here inftead of /atus : fo that the 


Anſwer js therefore a Mixture of Irony and 


proper Mcaning is, he might ſleep ſecure on 
either 
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cy. Take your Will; you'll in vain wiſh for her to-day again, 


= when *tis too late, 3 \ 
| Clin. You have now an Opportunity, enjoy it while you may; for 
you don't know whether you will ever have ſuch another. 0 
Um. Syrus, I ſay. | IE ROO . I 
Hy. Ay, you may bawl; I'll ſtill go on. (to bimſelf. 0 
Cu. Why truly, Clinia, you're in the right. Syrut, Syrus, 1 © 
6 lay, la, e, . 
Sr. So, now he's warm'd a little, (% himſelf.) What do you . © 
want? = | (to Clit J 
" Clit. Return, return. | E 
Syr. Well, here J am: tell me what you would have; by and [+ 
by you' Il pretend you are not pleas'd with this neither, ; 
Clit. Nay, Syrus, I throw myſelf, my Love and my Reputation Y 
into your hands. You are the prime Manager, but take care not T 
to deferve any Blame. | 
Hr. *Tis ridiculous, Clitiphe, for you to give ſuch Advice, as if A 
Intereſt were leſs concern'd in this Affair than yours; for if any F. 
unlucky Accident ſhould fall out to ſpoil our Deſign, you may per- U 
haps be chid a little, but I ſhall not come off without Blows ; for C 
which reaſon you cannot ſuppoſe I will _ any thing in the Caſe, C 
But beg of him to pretend that this is his Miſtreſs. | p. 
Clin. Nay, he may be ſure of me. The Caſe is now ſuch, that 85 
there is an abſolute Neceſſity for it. 1p. 
Clit. I deſervedly love you, Clinia. E. 
Ctn. But Care ſhould be taken that ſhe have her Cue. q & 
Hr. O! ſhe has that perfectly. Fa 


Clit. But I wonder how you could prevail upon her fo eaſily, who Se. 

is wont to ſlight almoſt every body. ; | 
Hr. I came in the critical Minute, which is the grand Article in 
almoſt every thing; for there I met with a Soldier, ſoliciting ſtrong- | 
ly a Night of her; ſhe managed very artfully, to inflame his Deſire 
by Denials, and at the ſame time the more to ingratiate herſelf with 
you. But do you hear? have a care of giving way imprudently to BY 
your Paſfions ; you know your Father, how quick he is of Diſcern- nat 
ment in theſe.matters, and I well know what little command you a 
f have of yourſelf, Forbear your double Entendres, your Side-Looks, , 
ſighing, ſpitting, hemming, and ſmiling. Clit. WR 2 
"© ANNOTATIONS. 2 


either fide, without fear of being diſturb'd. f by what Syrus threatned, he ſaw himſelf in 
We have a like Inſtanee in Plautus, Fſend. I.] danger of lofing the preſent fine Opportu- , 
1. 121. nity, turns to Clinia, and ſays: Quid eg rae 


EE 
oO 


— 


Ps. De iftac re in oculum utrumvis con- nunc ® Who anſwers, Tune 5 Que boni ly t 
f guieſcito. eft. Clitipbo diſtracted between addreſſing . © xc 
Ca. Oculum utrum, anne in aurem? Syrus and Clinia, replies haftily : Syre, dic be 
. Ps, At boe pervolgaram eft minus. modo; verum. Whereas he ought naturally be. u 
e Syre, dic modo; verum. There is | to have ſaid : YVerum, Syre, dic modo, But gte 


ſome Obſeurity here, ariſing from the Diſ- | he is ſo diſturb'd vpon ſeeing Syrus going a- ho 
courſe changing ſo abruptly from one to | way, that he begins with recalling bim, alli 

* afterwards. turning to 9 vis 
2 erum. 


another. Clitipbo put to a Stand, when, 


* 


- 
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. 


verum 8 
5 . ” Y, 8 3 
or voles. age modd hodie : ferd ac nequi 
Ci ix. Datu nequicquam v&um 
| Eju? fit 299" : fruare, Jum : nay . 45 * Ku s 
Vf. CL1T, —_——_— an ee | 8 ee 
| [ CLIT. | a6 h <1 Sy Perge porro ans iſtu 105 tur 7, 32 
| heus, ercle iſtue eſt tamen iſtuc ago. 3 "a= m 
| Co heus, Syre . Syre, Syre-1 80. % „ 
ou ee yre. „e CUR, 6 pete, git 
lit. Jam hoc qu qui vis? CL IT. redi * IC, quid eſt ? Tan * 
Et — — 2 tibi placere 2 C * be adſum, Syre — fog I, 
nd u es jude amorem & fa . imo.S r erge po as * 
2 - b ma . » y E , „ tamen 
; 5 Ridiculum eft _ 22 i, vide. ur Al ifs 53 ks 
not Hic ſi qui minor mea res A admonere, Clitipho: 2 
— i quid nobis fortè adv gatur, quam tua pho: , g. Sv. Cas. 
erun 1 eve > 0 c lui 9 Con- 
if 8 ape — huic erat 3 | Curr. 2 Is 
in di neuti rbera. r. 
_ na 6k exora, ut ſuam elle adfimt lui eft mihi l 7 —— 
10 Ue fit n me eſſe; in eum ja ulet. CLIx. ſcili berg bo pla 
eceſſe. CLI N Jam res rediit 1 111CCt 1 e tibiF Cipro 
aſe, eim. Verdes ———_—— ocum, mo, Syre, permtitto 
Ci1T, At hoc MN ne quid titubet {IM linia. [probe. 33 
hat Perſuadere illi CHANCES, qui tam fa ook. perdocta eſt Tu es » 
Sy. In aka qui ſolet quos ſpe cile potueris 1211. 7 vide 
. rea cam rnere! cen ſandus 
Primum. nam 1 vent; quod reru 5 I Sr. 
Ejus notem hoon” miſere offendi by omnium eſt tipbo, 2 
Cupidum EE hæc arte traftabat militem |;., Wave; quaſi me 
yh Eadem ius animum in 222 t virum yr minor 4 an 
0 que ut eſſe opiã incend » 1250 ar 
Sed heus tu 2% apud te quam — eret, j > — tua. SE 
e in Patrem Covi ad is, ne quid r evenerit 2 
| E lA has res * rudens ruas verbs ern it hie, 
Ng- o te , ua ; . * ne 
0 ln d N — . — 2 
5 | 2 Aua 
vith Gemitus, ſ. everſas cervices tu mpotens : 130 bec res & —_—_ 
creatus, tuffis. ri as, 3 = 7 ** 
y CLIN, Scilicet intelli 7 » Tiſus abſtine i. IE 1 
ern- 0 . rtr. —— me eſſe fafuru 7 N ut off — 
tie its urum \ 4 | a * Bac- 
you — „r. Perdhele 3 ages. res jam redrit i chidem «fe ſuam. 
ok * EO e illi, gue ſolet 228 CuiT == Verum nk eum locum, af fit 
1 — 2 b g see 6 
Clit, Þ wVirum art | 1 ibi Sy. Yeni ad oe, gu potueri la guid 
it. F apud 4 e, ut ncen 1 * guen am militem joy cam 1in tempor e ; wy tam facile ber- 
ud te. Sed beus tu, vi pidum dninum illi iſere orantem not » quod eft primum omi 
N ſpicax ad bat res : „vide fir (fi vis) illius inopid, 4 em eiu: bac omã i- 
felfin Þ ſat tuar cervices,” ego autem novi : ne quid imprudens gue eadem effet quam tratabat 
| "Pp gemitus, ſere, e, guam ſoleas efſe i ruas, Nowifti pa! g'atifſima 
2 —— 614572087 4 V. teſſiꝛ, L impotens : abſtine — og 
4 N - „ — „„ A 
ö 2 order 3 is right, * OTATIONS. n 
, dic 12 —— his Mind. rong- . bis * f 'd he intended alſo 
# hoc qhoque negabiz ib: a 
pun be.und * fray an 1 — tbr plarere 7 ent from his ſaying 8 — return, as is — 
. ut Rood ironicall errogition, aud tc muſt ſuppoſe an 2 ug,. Th £ 
ing a- erees with the Hi y, which to} dent fro an Interrogatio Nat we 
bim, arches, at n x . je 551 Anſwer of Chnipbs! is e. 
— rage ag ram > -p, "/ 60 — | fp eibi ; 4 bee Nibit. Sac 
rum. eme with regard 3 rejeQtec * vas tu ſuadebiz, n ne abo Bos — a 
Baccbii, bui | fee no 2 ſereatus, 1oſſic, . 
for ſappoſing all Aas r'ſus, I 
eto be Ge- 
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Ee Yay, yourſelf thall,copmend. ma, 1 
1b. | tell y me 98 
K. But N ſoo oy an Wo x0 5 155 up! 1 
it. Where Tug ey? _ d me ? 4 
; S . You haye nothing 10 — 1555 her at an 
5 i L 2 vs, 9 when ſhe by ws my T {her 
till the , 


1 ail ot, 2 *. 

b 99 1 * ittle, > : ä wy | molt 

_ Clit. A ſingle Kiſs AR. „ 's * 

yr. Get you gone, if you ar Wit. 

; 655 1 zo one But what will he do?,. 
re, 


. Sta) | 
- Gr. O hay. Clinig.! 7 


Ar: Nef. 
INNO TATIONS. 


nigvey 6 beer the common No- | Verſe, and 77 5 to make gemitur, 


For it ſeems a very odd manner of | ſcr ie e 4 Genitives, go- 
GunltruRtin t to refer inverſa verb a, everſas by ab, a 25 the hos, 1 to 
2 , to nevi of eel N AL n plural, govern j 

I: _ Nees " * *x7 A — as 


Ter H. s CEN E III. 


—_ ARGUMENT. 


Here a Courtezan is compared to a Woman of Viet, 7 ge- 
22 on thence taken to deſcribe the Manner of. Life of . each 
fort. Bacchis, praiſes 8 Beauty and 5575 Be- 
. baviour, and, prangunces ber. fortunate, Here. too the e joyful 
e to Lopers is empbaticalh deſcribed, ©. 


may} my » 


Baccns, ANTIPHILA, crix, Sraus. 


. N DEE D, my Antiphila, I commend, and. * 
happy) i in (ruling ty my: your haviour anſwerable to 


11 5 | ** — 


In this Scene, there in a "Compariſon be- elves. to every one *** m they expe 
tween Women, ho attach themſelves, th Reward... Bacc his 4s whom they to own 
only one Man, and continue true to him. ang th VARY firſt, are far the happie®; but ex- 

bags them=, quicy.ip eee tht can her own 
mv ang ot noma b21cqpt 24. & Head) het 


common, Courtezans, vey Las 


Co 
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Crit. Laudabt Sv. vide fe. CE I. tutemęt iulrabere ora. A 


Sy. Sed quam cito fant conſecut# mullere 
CL. Ubi fünt? cur retines ? Sy. jam une hc wy 


eſt 
N lire apud patrerh ; It nupe i a Sv. WP 


Crit. 4 dr. 


non finam, i 


CIT. Saltem falutafe. Sy. a 


Quid ittic? Sv. mancbft. N 5 hominem felch 
Sy. ambula. 


Jaques non finam, eu Ae 75 ber. Sx. 1. Ca. Saltem 


as, 7. Ci ir. ie agat ? Sv. nedic, Ciir, 0 


cem ! SY. G 


which makes every thing plain} and beat 
comprehenß on. * wr) 275 — 
tives to ni, take 468i 

G l net wage . Clas — 
Sneers, Hems, &c, Take care therefore to 
abſtain from them. Ovid, nd doubt had} 
this Place in view where he ſays: Heroid 


1 hnow your dou 


ws; 16, 227. 1 


B0= ** 


m 


305 77 * 
auf copfecutre Þ 
ir. Ubi fant? 
Lal SY. veto. car reis Sv. 
LtT; queſo, 
Reis. CLiT, eo, 
2. 


CrI Ir. Sine. 


5 


' Soph Au get: & te, laſcion, ntavi 
In gemitu si non tenuiſ]e neo. 15 
Zuę- 

l ths beer 22 "ans, 4 

faciunt, ſcungue widere, aut 12 


wolunt 1 on defideran. Ita 


1 g 
14 1 


rn 


dem m * —— 


con na et waluntatem, * -,\; 


* a 0 , 
—— —— n. 4.4 LE CE ad So 


ve. 2 


mores, eamgue fortunatam eſſe air mat. 


— 


2 


TUS u. 


s NA IL-2... 


Azcumantun, 


Collatio meretricis & honeſt. virginis, 9 bay utriu/que' ex- 
primitur : Batchis laudat Antiphilant ob formam & bon 


 bic NED a- 


F "| mant ium congrehto ſignatiſſime exprimithr.” 
Je- BACCHIS, ANTIPHILA, Curxts, reve 


Eren. te m ne es Aatiphil, lado & fortunatam EAA. 
F [ESE 
Id cam ſtadul + iſt forrk ut mores cotifitiles fore ;| (lands te, & juatico 


if fame: 
ANNOTATIONS. Rn 
Auel e, mea Antiphils , lende. The 


dai li id, of "we 


Beauty impaired by 
oh ae Ys 2.3 


riphit and c Bia, 2 
ſence, 


o RDO. 


| Courtezan's Diſcourſe here, as it is addreſſed 


to an honourable and chaſte Virgin, — 
tains nothing licentious, or contrary to De- 
cency ; but ſhe frankly gives the 


* 


to a married State, commends Antipbila for 


her Virtue and Innocence, and offers ſome 
rn 


b 222 4 Quale 
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* 


your, Beauty; and, as I hope for Mercy, I ſhould not wonder, if all 
the Men I in love 428 you 3. 55 our Diſcourſe was to 2 a 
plain Indication of your Diſpoſition, . xo when I now conſider in 
my Mind your Way of Life, and that of all ſuch as are not. common 
to every Pretender; it does not appear in the leaſt ſtrange, that you 
are ſo virtuouſly inclined, and we fo unlike you: for tis your Ad- 
vantage to be good; but they, with whom we have to do, will not 
ſuffer us to.be-ſo. For as they love us only for our Beauty, no ſoonet 
is that deeay'd, than they Took out for another, ſo that unleſs we 
take care to provide in the mean time for ourſelves, we muſt live 
abandoned by all the World. But when you have once reſolved to 
paſs your Life with one Man, whoſe Manners and Temper are ex- 
actly conformable to your own, they attach themſelves to you only : 
by this mutual Choice you are fo firmly united the one to the other, 
that no Misfortune can happen to diſturb your Loves. 

Ant. I am little acquainted with others, but know it has been ever 
my Endeavour, to place my Happineſs in what tends maſt to pro- 


- mote his. 


"Clin. (Over-hearing.) Ab, my Antiphila, 'tis therefore that you 
alone have now brought me bac in to my native Country ; for 
while I was abſent from you, all the Hardſhips I was compelled to un- 


dergo, were light, compared to the want of your Company. 
yr. I believe it. 


Clin. Syrus, I can ſcarce contain myſelf. - What an Unhappincſs 
is it to be thus deprived of the Liberty of running into this dear 
Creature's Arms? . | 


Hr. 
ANNOTATIONS. 


4 Nuale isgenium baberes, fuit indicio\ willing to excuſe, in the beſt manner 
eratis. Altho Men of Art, and deep De- the can, the Way of Life ſhe was engaged in, 
Hens, may ſometimes wrap themſelves up in] and throws the blame of it upon Neceſſity. 
Diſguiſe, ſo as to hide their real Purpoſes; This, though the beſt Excuſe that can be 
ye tis ſeldom they are fo much upon their] offered, is yet in reality but a very frivolous 
guard, but that now and then their Speech | one ; for what could hinder Bacchis from 
betrays them. But more particularly in | following at firſt the ſame Courſe with As- 
Characters of Innocence, and unaffected ] riphila 5 UA, 221% 3 IAU | 
Simplicity, ſuch as is that of Antipbila here:; 4 Hoc beneficio, Guyetus is for rejecting 
their - Diſcourſe never fails to make a real] this Verſe as ſpurious, and confounding the 
Diſcoyery of their Inclinations and Temper :] Senſe: of the reft, But, with a little Re- 
and, indeed, this is always the Caſe, unleſs | fletion, he might have found that what 
when Men, from particular Views of their| Baccbis ſays here, is this: Ubi vobis ſe- 
own,-induſtriouſly ſer themſelves ro deceive. | ©** mel decretum eft, agere ztatem cum uno 
Cicero, or whoever elſe was the Author off viro, eujus mos maxime eſt confimilis 
the Declamation againſt. Se{uſt,. obſerves “. veſtrum, ſeu, cui itidem decretum eſt, 
this Congruity as remarkable in him. Cap. |** ſemel ztatem agere cum una muliere: 

I. Ea demum magna vcluptas e, C. Sal- | M, qui ita 'animari ſunt, applicant ſe ad 
Iuſti, egualem, & parem verbit vitam agere; vos, Utrigee igitur tall matrimonio 
negue quidguam tam obſcænum dicere, cui non juni, devineĩmini ab uiriſque vero hoc 
ab initio puer itiæ omni genere facinoris ' e&tas | dbenefcio, id eſt, morum 'Gimilitudine, 
tua reſpondeat : ut omnis' oratio moribus con- v adeo, ut nunquam ulla amori veſtro 
inet. ; .2155e bot? 41 e poſſit calamitas. 

Mes, guibuſcum eft res, non f nunt. Vir-| i Neſcto alias, *The Character of An- 
tue is here commended from the Mouth of tipbila is here finely drawn, and repreſents 
a Perſon who had renounced it, Bacchis is Innocence in perfection. There is nothing 
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Minimeque; ita me Dii ament, miror, ſi te ſibi quiſcy minimey 
que expetit. co gee: L quiſque expetit 
Nam mihi, quale ingenium haberes, fuit indicio oratio. % %% Wag tus 


| e rer, 
L 
| 
1 Et cum egomet nunc mecum in animo vitam tuam|eratio fuit indicio 
1 


ita Dui ament me, 


conſidero, 10 e 5 ms 22 ingeni- 
Omniumque adeò voſtrarum, volgus que ab ſe ſegregant; a —_— . 
t Et vos eſſę iſtiuſmodi, & nos non eſſe, haud mirabile eft.|confiders um vi- 
r Nam expedit bonas eſſe vobis: nos, quibuſcum eſt res, % mecum in an- 
e | non ſinunt. | b 
e Quippe forma impulſi noſtri nos amatores colunt: 
0 Hæc ubi imminuta eſt, illi ſuum animum aliò confe- 
- runt. | I 
> Niſi proſpectum interea aliquid nobis eſt, deſertæ vi- 
T, vines, nan An wr . [viro, 
Vobis cum uno ſemel ubi ætatem agere decretum eſt 
er Cujus mos maxumè eſt conſimilis voſtriim ; hi ſe ad 
0 vos applicant: ; 
Hoc beneficio utrique ab utriſque vero devincimini ; bod fe . 
du Ut nunquamullaamori voſtroincidere poſſit calamitas. I 50: ubi her oft im- 
or Ax. Neſcioalias: me quidem ſemper ſcio feziffe ſedulo, jminzta, illi confe-. 


* | ; 

n- Ut ex illius commodo meum compararem com modum. % E | 
* Nr | [triam facis..,:;9uid of proſpe- 

Ergo, mea Antiphila, tu nunc ſola reducem me in px-jfum nobis, wins- 


33 . 
o * 
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cum £ nobis — 
non finunt nos eſſe 
bonas. | Avippe a- 


Fd 


EZ ec 
2 B 2 


TY” 
- . + 


cls Nam, dum abs te abſum, omnes mihi labores fuere, rao or Ma | 
mw quos cepi, leves, » [Syre, vix ſuffero. 200 eb Kenn 


yr. Præterquam tui carendum quòd erat. Sy. credo. CL. en uno viro, cue 
Hoccine me miſerum non licere meo modo ingeniumb. =: o# maine 


p con ſimilis weſtr im 

= 11 OOPS , — ſe 44 
ey: vos : boc beneficis vero devincimini utrigue ab utriſque, ut nunquem ulla calamitas poſſit in- 
\ be cidere weſtro amori, Ax. Neſcie alias : ſcio guidem me ſemper feciſſe ſedulo, ut compare n 
lous meum commedum eꝶ commodo illiun. CL. Ab! ergo, mea Antiphila,. tu fola nunc facis me 
* reducem in patriam; nam dum abſum abs te, amnes labore, guos cepi, fuere leves mihi, præ- 


ferquam quod erat carendum tui. Sv. Credo. CE. Syre, vix fuffero ; nos licere me miſerum. 
Frui boceine ingenium meo modo ? | 


Ling | * ANNOTATIONS. | 
7 of Conſtraint or Emulation in her Virtue; \ nate Declaration of Antiphila, when ſhe had 

h i ſhe Joes not at all concern herſelf with | no Suſpicion of her Lover's being preſent to 
of * what others do, nor is influenced to the Part | obſerve her, and his rapturous Exclamation 
o fe- ſhe had made choice of, by any view of upon overhearing it, are Scenes too intereſt- 
15. the Miſeries that are apt to overtake Looſe- | ing not to raiſe the tendereſt Feelings in 
. = neſs and Debauchery, but purely by a na» | Breaſts ſuſceptible of the ſofter Paſſions. 

U 


tural Byaſs and Inclination to what is right. 

15 Ergo, mea Antipbila, Theſe Words 
are ſpoken by Clinia to himſelf, looking. 
earneſtly at his Miſtreſs, and highly pleaſed 
with the kind Declaration he had juſt now 


Hoccine me 2 — non licere mes modo in- 
genium frui ? Tanaquil Faber, in his Expli- 
cation of this PaſT+ge, differs from all Com- 
mentators before him. Theſe Words are 


overheard her malte in his favour. If the 
Beauty of a Play conſiſts in repreſenting 


by them ſuppoſed to be ſpoken by Clinia; 


: becauſe, towards the end of the former 


20 Sy. Credo. CL. Syre, vix ſu — 


the Paſſions well, and making the Spectators Scene, Clitipho is defired by Syrus to walk 
themſelves feel, in ſome meaſure, what | off, But the above mentioned Author ob- 
paſſes before them, never did Poet ſucceed ; ſerves, that Clitipbo was of a Temper too 
detter than Terence here, For this affeQio- | amorous to pay ſo ready an Obedience, and 


that, 
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Ney, as\ifar 4 L ein underſtand your Father's Humodt, hs 
pe not yet Joke perſecuting you | 
Bact. What Yourtris this, who looks is eurneſtiy it bd Jn 

Art. Ah, for Heaven's ſake, hold me. 
-Bace. Blefs me, what is he to you? ? 
Ae. J faint. 
Base. Heavens]! Wat is it that lupe you ſo, Ariat i 
Art. Is it Chnia that I fee; or not? n 
Bact. Whom do you ſee ? OT TY 
Cu. My Antiplala, iny Life, Heaven bleſs you, 
Ant. And you tov, my dear, my will'd for Clinch. n 
Cn. How are you ? 
Ant. Happy to ſee you returned (aſe. | 
Clin. Do l really embrace you, my Antiphila, fo dbb boges 
for, ſo dear to my Soul? 
"Sr. Get you all in, for the old Man hs been waiting lor you a 


long time. 
ANNOTATIONS. $09 
thetefore, under pretence of comply- | feciffe ſttluls, at e illius Ae ae con 
ay had retired to ſome Corner of the | parem' .commpdam, On heating: this. Decla- 
tre, where he might ſee and hear Bac- | ration fo kind, feos, nd chaſhee li- 
ch, and that his Impatience, at length, we breaks our in theſe Walde; 
petting the better, he breaks from A lork- | Syre : boccine ingenium frui u me 5 
Jn, Place: Syre, viæ Fs, which . both Where ingenium muſt ee. of 7 
ff Base a good Effe n the Sta ©, tipbila. Hoccine rent mz this Tem 
ey Falls op ly agreeable to CH Atipbo's C beer, fs chaſte, fo amlahle. Av if 1 
his Rematk may be called ingeni- ! faid, Muſt I thus be dem d tht Liberty of run. 
— af will ſcarcely, bear Examination. ning into the Emibraces of this dear 
Abi bad ſaid, Ale 1 774 Semper ſcio Creature 


: { ry * 


'# 8 
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SEO ITE. 


ACTI. SCENEL 


6 bn n 
Chremes acquaints Menedemus, that. his Son was Peturned out 
of Aſia, whichgives bim inexprefſeble Joy, and mitkes Bim re- 
fotve to inditlee his Son in every thing. Chretvies carnellly 
diſuades him from this, wiſe in what regards others, bur little 
aware of the Plots of Bis owii' Pamtily, and the danger be 
bimſelf was in of being over. rear bed. eee e 


ee __Cnxenes Mev Mos. 1 
Cremes. T IS now Break of Da : do I forbear to kndek at my 


Neighbours Deo, ar he Low hear from me firk of 


wake a bis 2 his 

In this Scen: we have à fine — andther, Chttimet, in the Beginning of the 
tation of the Duty, which one Friend owes d had profeſſed an” Bſteetn an, 3 
P 


B, 


Way 
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* yt patrem tuum vidi eſſe babiums diu exiam'$%: 


Jabit. 


Kere mne 


8 aten hic ee e. du intuitur nod? — 


F et we 


* 
Sat, . # 
dabit daras partes. 


Cra! quid ſtupes, N Ni of 


Ra, ei e Ay. diſpei Bari me, ops 
Ant mb . "ah, Cligiary, ag non! Ba. quem Ab! 2 
anime mi. ci 25ers te. BA. Awe, 

1 yr ebene Clinja, falye, Ct. ut wales? 2 U. 
vom veniſſe gaud GO! Er. tengo e, Periimiſera wy 
Fer maxume animo exaptatam meo ? Pen — : 
SY, Wis _ nam vos jamdudum exſpactat ſenex; An. Viduong Cu- 


Som aides 


mo meo Sv. Its intrd : nam — 
2 1T. 


ſed, is evident from what Pamphilus 
ſays, th 45 


35 br ir. An 


reg Fer that 1 


« 0 mi u, Clinia, ſalve. 
7 Je 'c, Antipbila, mind exogtaran ani. 


nem an , Ba, 
Cr. Ut wa- 


at ot. 


© 2 


jonly come wnly from Clinis, which 10 


Syrus Anſwer : U 


ing of Glycery, And. Ac l. 5. vidi patrem tyum ef]: b , 
Bene & dice us dotum& . m 3 Nea hi 3 whi 3 _ diu — — 
Gates fare, 2 . 7 . not of — 7 
As to emper of Bacchis, | an Anſwer tp A 8 — efory 
Cliriphs himſelf, her Lover, will give 'the Clitipbo's, W Speech of Clinia's, not of 
— Account ot ie: 


pleaſed. eine 
external Chatms, c 
_ — — ruby little b Dh 0 Playr, R 


"Rue fo forma n ** nog amatores 
— evident that this Syeech, | © 


Mia"et potent, — , magniica, ſump: 


ſo much is Bacchis, was her 


1 


" 22." 5 pe % 

ces. Th 277 * Eur 
N. 

enough, therefore, that hat 
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312 TERENCE SELETORMENTOR: 
his Son's Return? altho the young Man himſelf, I know, would not 
ee 


* p 
4 1 9 TFT e 
* —— * 

* 


* — 
% 


* 
Y 


have me do it. But when I ſee my unfortunate Friend ſuffer fo much 
by his Abſence, can I conceal ſo unhoped for a Joy from him; eſpe- 
cally as the Youth will ſuffer no Prejudice from the Diſcovery ? J 
will not do it, for Tam reſolved to affiſt the old Man all in my power: 
and as I ſee my Son united with his Friend and Companion, and 


partaking with him in all his Concerns, ſo it is fit, that we old Men 
ſhould do one another all the good Offices we can. 


Men. Certainly I am either born of a Temper ſtrongly turned to 
Unhappineſs, or that Saying which I ſo commonly hear is falſe, that 
Time allays human Grief: for my Uneaſineſs at my Son's Abſence 
increaſes upon me every day, and the longer he is away ftom' me, the 
more. I wiſh and defire to fee him. LR 6 

Chr, But I ſee him coming out: I'll go and ſpeak to him, Me- 
nedemut, your Servant, I bring you News, which I know Too be 


eatly delighted to hear. , . 
* «pre ANNOTATIONS. . 


knowing how agreeable it would be to 
him, | When to remove C/inia's groundleſs 
Fears, he had almoſt diſcovered the Anxiety 
his Father was under for his Abſence, he 
ſuddenly changes his Mind, as foreſeeing that 
it would be more for the advantage of his 
Friend to ſuppreſs thatz and now in this 
Scene, we have ſtill a farther Diſcovery of 
theſe friendly Diſpoſitions; for he is intro- 
duced, debating with himſelf, whether he 
ſhould diſcover to Menedemus, that his Son 
was returned, and tho* he knew the young 
Man was unwilling he ſhould, yet reſolves 


Comedy was exhibited in ſeparate Parts, and 
at different Times. The two firſt Acts, in 
the Evening, after Sun-ſet, and the three laſt 
next Morning, at Day-break; - The Inter- 
val between the ſecond and third Acts is 
filled up by the Supper, which Chremes gives 
his Gueſts. on that Night of Mirth and 
Feftivity, The Feaſt celebrated at this 
time excuſed the Liberty which Menander 
took, of dividing his Pley in this manner; 
and Terence was not obliged. to make any 
change in the Conduct of the Plot, becauſe 


as theſe Comedies were al ſo exhibited atnong 


it, becauſe it was neceffary to the quiet 
of bis Friend, and would do Clinia no real 


hurt. In the progreſs of the Scene, his 


Friendſhip appears till more. He had en- 
tertained Bacchtis, the Evening before, under 
a Notion, that ſhe was Clinia's Miſtreſs. 
Her expenſive Temper alarmed him, as 
oreſeeing that Menedemus's Fortune would 


ſoon be conſumed, if care was not taken to 


prevent it. Theſe Thoughts poſſeſſed him fo 
much, that he could not even ſleep, but ſpent 
the whole Night in contriving what would 
be the moſt expedient Courſe for his Friend 
to follow. Full of theſe Cares, he riſes 
early, and knocks at his Neighbour's Gate, 
reſolved to inform him of all he knew, and 
offer him his Advice. 

T Luciſcie hoc jam, Cbremes ſays this, 
pointing vp to the Heavens, and caſting his 
Eyes round; him on every fide ; ſo that in 
this Mode of ſpeaking, boc refers to cum, 
which "muſt be ſuppoſed to be underſtood : 
28 in the Curculio of Plautur, Act I. 3. 26, 

Nam boc quidem ed:pol baud multo poſt 

luce lucebit, 
From this Scaliger, in his Poetics; and after 
him, Madam Dacier contend, that thig 


the Romans, on occafion of theſe ſolemn 
. Feſtivals 3 Terence ſeems to have had an 
equal Pretence, for following this Diviſion. 
 Eugrapbius, indeed, in his Comentaries 
on this Piece, obſerves that it is without 
Example. Words are: *© Notandum 
** ex hac comeadia, quod in nulla alia licet 
| reperiri, ut biduum tempus in comeadia 
* ſit. Omnes en im uno die actus ſuns expli- 
* cant, ex eo ipſo quo cuncta effici poſſunt, 
«« ut aut nu ptis celebrentur, aut cognitio fiat 
* expoſita, aut aliquid horum. At bie bidui 
« rationem verſari intelligimus. Ergo dix - 


very | ©* its Luciſcit hoe.“ But in this Eugraphiv:, 


is certainly miſtaken z for Ariſtopbanes has 
followed the ſame Cuſtom, as appears by 
his Plarus, the two firſt Acts of which were 
exhibited in the Evening, and the three laſt, 
the Morning enſving ; the Interval between 
the ſecond and third Acts being filled up by 
the Voyage of Platur to the Temple of 
Aſculapius, where. he paſſes the Night. 
Did we know the preciſe Hour, at which 
the Play begins in Ariſtopbanes, we ſhould, 
no doubt, find that he did not. exceed the 


| Rule of twelve Hours, which Space ought 


to limit the Duration of an Action brought 
upon 


* 


TI” : 
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Rediifſe ? etſi adoleſcentem hoc nolle intellego. Perf intelligs ad- 
Verùm, cùm videam miſerum hunc-tam-excruciarier| e nolle boc 3 


Ejus abitu, celem tam inſperatum 


Cam illi pericli nihil ex indicio ſiet? 

Haud faciam: nam, quod potero, adjutabo ſenem, 
Item ut filium meum amico atque æquali ſuo 
Video inſervire, & ſocium eſſe in negotiis. 


Nos quoque ſenes eſt æquom ſenibus obſequi. ro bh 
Mx. Aut ego profectò ingenio egregio ad miſerias 8 ö ee 


Natus ſum, aut illud falſum eſt, quod volgo audio 


Dici, diem adimere zgritudinem 


Nam mihi quidem quotidie augeſcit magis 


- verum, cum videam 
gaudium, 5 bunc miſerum tam 
excruciari abitu e- 
jus, celem E oudium 
tam By vec. 


item ut wide fl. 
hominibus : ' | 
Jos amico atque &. 
guali, & 42 ſoci- 


De filio ægritudo; & quanto diutiùs 15 um ei in negotiis 


Abeſt, magis cupio tanto, & magis 


CH. Sed ipſum foras egreſſum video: ibo, adloquar, 
Menedeme, falve : nuncium apporto tibi, 

Cujus maxume te fieri participem cupis, 

illud eft falſum, quod audio vulgo dici, diem adimere ægritudinem bominibus, 


equum oft quogue 


deſidero. — 


natus Ingenio egre- 
gio ad miſerias, aut 
am quidem 


ægritudo de filio augeſcit magis mibi guotidie; & quanto diutius abeft, tanto magis cupio, & 

magis defidero eum Cn. Sed video ipſum egreſſum foras : ibo, . alloguar, Menedeme, ſal- 

we : apporto nuncium tibi, cujus maxim? cupis te Ffo% : 
ANNOTATIONS. 


upon the Theatre. At leaft it is certain, 
that Terence does not paſs theſe Bounds here, 
and that he is no leſs regular in this, than 
in every thing elſe. The Houſe opens at 
eight o'clock. The two firſt Acts take up 
about two Hours, and the Interval between 
the Parts may, perhaps, be fix or ſeven. 
The third Act begins as ſoon as it is Day- 
break ; for this Terence himſelf takes care 
to let us know, by making Chremes ſay, lu- 
ciſcit boc jam. Thus the three laſt Acts, 
which could not take up above three Hours 
in the Repreſentation, were ended before 
ſeven o'clock, But there is one thing, that 
well deſerves our Notice here; and that is, 
that what paſſes in this long Interval, enters 
into the Action, and makes a Part of it in 
this Play, as well as in Ariftophanes, It is 
during this Space, that Chremes obſerves the 
indecent Liberties which Clitipbo takes with 
Bacchis, Had the Critics but attended to 
this Circumſtance, it might have ſaved them 
the Exclamation of wafta & bians, & in- 
an's comadia eff, How unjuſt is this Ac- 
cuſation, when what they call unactive and 
time loſt, voflum & bjans, has a neceſſary 
Connection with the Subje&, and is, in- 
deed, the Foundation of ſome of the follow- 
ing Scenes, Had Terence divided his Piece, 
in ſuch manner, that the intervening Space 
had no Connexion with his Subject, that, 
indeed, had been ridiculous and inſupportable. 
Were we to takea Play of Congreve's, or 


it one Day, and the reſt the next, what 
could be more prepoſterous ? But Terence 
and Menander were too great Maſters of 
juſt Writing, to take ſuch unjuſtifiable Li- 


the Rules of the Theatre, to contradict them 
ſo notoriouſly. Indeed, our modern Poets 
might, if they thought it needful, find Op» 
portunities of copying with a good Grace 
Precedents ſo unexceptionable, and even 
ſometimes lay themſelves under a neceſſity. 
of doing it ; though at the ſame time, it 
muſt be owned, that it requires great Addreſs 
and Judgment. 

it Aut ego profetto ingenio egregio ad mi- 
ſerias, As the chief Diftreſs in this Comedy 
is that of Menedemus, ſo the Poet has taken 
care to. repreſent it in ſuch a Light, as he 
thought would make the ſtrongeſt Impreſſion 
upon the Imagination. In the firſt Scene, 
the Reader finds himſelf wonderfully moved 
with the Repreſentation there given of Me- 
nedemus's conſtant Uneaſineſe for his Son's 
Abſence z and by the manner of his Ap» 
| 
pearance here, we are made to underſtand, 
| that theſe diſturbing Thoughts n 
haunted him, For he comes out ſpeaking 
of his Son, and deſcribing his Anxiety as 
ſill growing upon him; inſomuch, that this 
Idea is ſeen wholly to poſſeſs his Mind, 


Reflection. Wy 
13 Diem adimere ægritudinem bominibuts 


any of our modern Poets, and act Part of 


| This is a common Obſervation, and found 
| Rr ta 


cum nibil pericls 
fie illi filio ex in- 


um meum inſervire 


ſenibur, Mz. Pro- 
fed, aut ego ſum 


berties as theſe z they underſtood too well 


which is incapable of indulging any other 
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314 TERENCE” SELF-TORMENTOR. 
Men. What have you heard any thing about my Son, Chremes ? 


- Chr. He is alive and well. 

Men. Where is he, pray ? 

Chr. At home here with me. 
Men. My Son? . 
Chr. Yes, your Son, 

Aen. Is he returned? 
Chr. For certain. 

Men. My Clinia returned! 

| Chr, Don't I tell you he is? 


Men. Let us go: carry me to him, I beg of you. . 

Chr. He does not care that you ſhould know yet of his Return, 
and ſhuns your ſight from a Remembrance of his Offence ; nay, he 
doubteth whether your former Severity may not rather be increaſed, 
Men. And did not you tell him in what Temper I was? 


Chr. No. 
Men. Why, Chremes? 


* 


Chr. Becauſe it would be unhappy both for yourſelf and him, 


if you diſcover yourſelf to be of a Lemper ſo indulgent and yielding. 
Aen. I cannot help it: I have already been too rigorous a Father. 


Chr. Ah, Menedemus, 


ou run too much into Extremes in both, 


either by being too profuſe, or too ſparing. You will fall into the 
ſame Error by the one, as by the other. Heretofore, rather than 
ſuffer your Son to viſit a young Girl, who was then contented with 
a little, and ta whom almoſt any thing was acceptable, you e 

im 


TINNOTATIONS. 


b. 
to be juſt by long Experience, inſomuch that 
where we mean to expreſs any very great 
Degree of Grief, we always deſcribe it as 
ſuch, that not even Time can mollify, Thus, 
Cicero to Atticus, Lib, 3. Ep. 15. Dies autem 
non modo non levat luct᷑um bunt, ſed etiam auget, 
Nam cateri dolores mitigantur vetuſtate, bie 
non poteſt non & ſenſu præ ſentis miſer iæ, & 
recordatione præteritæ vitæ quotidie augeri. 

20 Num quidnam de gnato meo audifli, 
Chreme ? Terence diſcoves uncommon Judg- 
ment, in preſerving his Characters in their 
full Force, Menedemus, whoſe Thoughts 
are taken up wholly about his Son, when 
He hears of Joyful Tidings, immediately en- 

ires, whether they relate to him, as 
thinking nothing elſe __ his Notice, 

22 Clinia meus wvenit ? Theſe Repetitions 
Here, in the mouth of Menedemus, ſpeak 
the Juſtneſs of the Poet's Genius, and how 
well he underſtood the Language of the Paſ- 
ſions, Nothing could come more naturally 
from a Heart divided between eager Wiſhes, 
Impatience, and Joy mixed with Diftruſt, 
-I perſuade myſelf, it will give the Reader, a 
ſenfible Pleaſure, to compare what is here 
nid with that incomparable Paſſage in Plau- | 


tus, Cap. 4. 2. 92. which I ſhall therefore 
quote at length. 


% ER. Nunc hane lætitiam accipe a me, 
« quam fero: nam filium 

Tuum modo in portu Philopolemum, vi- 
vum, ſalvum, & ſoſpitem 

© Vidi in publica celoce, ibidemque illum 
« adoleſcentulum 


“ Alium una, & tuum Stalagmum ſervum, 


qui avfugit domo, 
© Qui tibi ſurripuit quadrimum puerum fi- 
«© liolum tuum. 
« HR. Abi in malam rem, ludis me. 
« Er. Ita me amabit ſana Saturitas, 
4 Hegio, itaque ſuo me ſemper condeco- 
ret cognomine, 
cc Ut ego vidi. Hz, Meum gnatum? Ex. 
«« Tuum gnatum, & genium meum. 
«© Hz. Etcaptivum illum Alidenſem ? Ex. 
Ma rd Aru. Hr. Et ſervulum 
© Meum Stalagmum, meum qui gnatum 
% ſurripuit ? Ex, Ny Tay Kopev. 
* „ diu? Ex. Ny Tav Tpaivegyv« 
«« Hx. Venit? EA. Ny Tu Ti 
Cc H. Certon ? Er. Ny Tav ®psorvurt 
o9 Hz. Vide ſis, En . Ny To Adr p 
And 


> 22920 2280 2 Aw '.' 


eK 


. 
LN 
. 
pio. 


And 


Ch. valet, atque vivit. ME. ubinam eſt, quæſo? Cn. 
apud me domi. 
Mz. Meus gnatus ? Ch. ſic eſt. Mx. venit? CR. certè. 
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Mx. Num quidnam de gnato meo audiſti, Chreme? 20|Me, Nem af 


quidnam de meo 


[ME. Cliniaf erte, Greme 7 


Cn, Pale, atque 
VIivit. Mz. NQueſo, 


Meus venit? CH. dixi. Mx. eamus, duc me ad eum,|«binam , Cn, 


obſecro. | | 
CH. Non volt te ſcire ſe rediiſſe etiam, & tuum - 
Conſpectum fugitat ab peccatum. tum hoc timet, 25 
Ne tua duritia antiqua illa etiam adaucta fit. | 
ME. Non tu ei diailti, ut eſſem? CH, non. Me. quam- 
obrem, Chreme? 
CH. Quia peſſumè iſtuc in te atque in illum conſulis, 
Si te tam leni & victo eſſe animo oſtenderis. 
Mx. Non poſſum: ſatis jam, ſatis pater durus fui. CH. 
Vehemens in utramque partem, Menedeme, es nimis, 
Aut largitate nimia, aut parſimonia. 1 60 
In eandem fraudem ex hac re, atque ex illa, incides, 
Primùm olim potiùs, quam paterere filium 
Commeare ad mulierculam, quæ paululo 35 


Chreme ? Cu. Quia peſſim? conſulis iſtuc in te atque in illum, fi eftenderis te e 


vio animo, M. Non paſſum ; jam fui ſatis, ſatis durus pater. Cn 


Jah, 30 


Domi \ a me. 
| Mx. 127 | 
Cn, Sic eff, Mr. 
Venit 7 Cn. Certd, 
Mz, Meas Clinia 
venit I Cu. Dixi. 
Mr. Eamus ob ſe⸗ 
cro, duc me ad eum. 
Cn „Nos etiam wult 
te ſcire ſe rediiſſe, 
87 fugitat — 
conſpectum ob pec· 
catum. Tum ti met 
boc, ne ontiqua illa 
tua duritia fit eti- 
am adancta. Mr, 
Non tu dixifti ei, ut 
eſſem? Cn. Non, 
M. Quamobrem 
tam leni 


« Ab, Menedeme, es 


nimis wvebemens in utramgue partem, aut nimia largitate, aut pati moni a. Incides in ean- 
dem fraudem ex bac re, atque ex illa, Primum olim, potius quam paterere filium commeare 


ad mulierculam, que erat tum contenta paulalo, 
ANNOTATIONS. 


And, indeed, in all ſudden Emotions of the] Cbremes in the Courſe of the Play, that he 


Mind, arifing from the Joy of hearing any 
thing agreeable, we are a 
Enquiries, either to be ſure that we have not 
miſtaken the Matter, or for the Pleaſure of 


who adviſes with ſo much fatherly Pru- 
to repeat our | dence}, how to behave towards a Son, ſuſpect- 
ed to be wild and extravagant, amid this 
Care to prevent the Uneaſineſs of his Friend, 


hearing what is ſo agreeable to us again and | is not aware of the Miſchiefs that threaten 


again confirmed, We have another Inſtance 
of this, in our own Poet, which can ſcarce 
fail to make an Impreſſion on every one that 
reads it; where Cherea in the Eunuch, 


himſelf, So that it will, perhaps, be im- 
poſſible to meet with an Example handled 
with more Delicacy and Juſtneſs ; where 
Men diſcover Penetration in what relates to 


telling Parmeno how he came to loſe fight of | others, but are blind with regard to them- 


the Virgin, he was looking for with ſo much | ſelves, 

Impatience, is agreeably ſurprized to find 

that that Slave knew her. Act = 3» 57. 
— Cc. Naias gue fit ? dic mibi : 
Aut vidiftin ? PA. Vidi, novis ſcio quo 


abduct a fit, 


Boeclerus, 


derit. A Father ought 


29 Si te tam leni & victo eſſe animo oflen= 
ſometimes to ſoften 
and abate of his Authority, but never quite 
to give it up ; for this is not only an Injury 
to himſelf, but pernicious alſo to him, to 


Cn. Ebo, Parmeno mi, noftin' P Pa. No- | whom this ill-judged Indulgence is granted. 


vi. CM. Et ſcis ub fiet f 


Chremes, to avoid the Appearance of a Re- 


7 Non tu ei dixifti, ut efſem? Hitherto] proof, endeavours to make him ſenſible of 


Chremes had endeavoured to comfort Mene- | the Error he was going 
demus under his Troubles, but now comes | ſofteſt Terms. It will 


to commit, in the 
be dangerous, ſays 


the time for Counſel and Adyice. The | he, to ſhew yourſelf, animo tam leni & vide, 
Poet, in this too, hath acquitted himſelf in | which at the ſame time, that it is a Fault 


the beſt manner, 


The real Intereſt of Me- we ought to correct, is alſo a Fault that 


nedemus is conſulted without any prejudice | proceeds from Exceſs of Good-nature, and 
to the Son, and the Advice given is worthy | which few would think it a Reproach to be 


a Friend who was at the ſame time a Man | charged with. 
of Years and Experience, There is this far- 
ther worthy of Notice, in what happens to 


3% fut largitate nimia, aut payſimonia. 


| Here was the time to make Mengdemus ſen- 
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316 TERENCE%SELF-TORMENTOR. 


bim away. She, compelled by Neceſſity, began afterwards: to get a 
Livelihood, by making herſelf r now, when ſhe can't be 
kept without a vaſt Expence, you would give all he wants: for to 


let you know how finely: ſhe is fitted out 


or the ruin of her Ad- 


mirers; firſt ſhe carries at her Heels above half a ſcore W aiting- 
Maids,  loaden with Garments of Gold and Silver, inſomuch, that 
had the a Per/fan Governour for her Gallant, he could not ſupport 
the Gharge's much leſs can you pretend to do it. 


Men. 


hat, is ſhe at your Houſe too? 


Chr. She at my Houſe, ſay you? I have felt it ſufficiently, I have 
given one Supper to her, and her Retinue, but were I to give her ano- 
ther ſuch, I muſt be ruined. For, to paſs by other things, how much 
Wine did the deſtroy, in barely taſting and ſpurting it about, telling 


me, 


This, Father, is rather too rough; ſee, pray, for a milder kind, 


I pierced every Caſk and Veſſel I had, all my Servants were employed, 


W pity your Condition. 


and this but a ſingle Night. What do you imagine will become of 
vou, whom they will ptey upon daily? As Heavens ſhall bleſs me, ] 


Men. Let him do what he will, take, conſume, and ſquander a. 
way; I'm reſolved to bear it all, fo I have him but with me. 

Obr. If you are abſolutely reſolved to do fo, I think it of great mo- 
ment to make him believe he has all theſe things without your know- 


edge. 
— What ſhall I do? 


- - Chr. Any thing, rather than what you have in view at preſent, 
Pretend to give him it at the Interceſſion of ſome other; ſuffer your- 
ſelf to be impoſed upon by the Artifices of a, Servant. Altho' I am 


ſenſible they are upon this 


Scent already, and contriving private- 


ANNOTATIONS. ly 


 fible of the Error he was like to fall into, 
and the re is his further remarkable In what 
Cremes 'fays, that it contains dne of the 
beſt Maxims for the Conduct of Life. For 
too much Rigour in a Father, or tod much 
Indulgence are equally dangerous, . Regard 
ought always to be had to the Circumſtances 
of Things, and the Temper, of the Perſon. 
It was, by not obſerving this Rule; that Me- 
nodemus brought ſo much Trouble upon bim- 


ſelf. When a moderate LIberality would 
have made his Son happy, whoſe Demands 
were not very great, . by his Severity, 


e him to Deſpair. And now running 
to an Extreme equally blameable, he 
would quietly ſuffer him to ſquander away 


+ his Whole Fortune. 1 
39 * Ingeretimento, This is a Word uſed 
originally in the Fuſion of Metals, for what 
in melting degenerated to a Catx, and would 
not reunite, was called properly Intertrimen- 
tum. Of this we-have an Example in Livy, 
Lib. 32+ 2. Id (argentum), quia probum 


** non elle quzeſtores renuncidyerant, expeti- | be 


* entibufque pars quarta decocta erat, peco - 
*© nia Rom Mutua ſumta, Intertrimentun 
& argenti ſuppleverunt.“ Hence it came to 
ſtand for 4 a Man might ſuſtain, par- 
ticularly in His Fortune. . 

43 Satrapes ff fer amator.  Satrapes i 
originally a Hebrew Word, but in uſe too 
among the Pran, who gave this Title to 
their Governours of Provinces, Theſe 
were generally very rich, and ſo many petty 


Kings jp the eaftern Nations. | 
* ES. Pitiſſare, is a Word ori- 


inally Greet, and properly fignifies the 
ſpurtin of "Wine out of the Mouth, when 
it hath been taken in to make trial of it 
Taſte. Ry, What we call, a Verb of Imi- 
tation, for its Sound in pronouncing re ſe m- 
bles very much the Noiſe made by that 
Action. 

51 Relru dilia omnia. Lirere was pro- 
perly to ſecure the Mouth of any Veſſel 
with Pitch, Rofin, or Wax, to prevent Air's 


getting in, do the prejudice of what might 
contained in it; and as this was never 
omitted, 
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Tum erat contenta, cuique erant grata omnia, 
Proterruiſti hinc, ea coacta ingratiis 

Poſt illa ccepit victum volgo quærere. * 
Nune, cùm ſine magno intertrimento non poteſt 
Haberi, quidvis dare cupis, nam, ut tu ſcias, 
Quim ea nune inſtructa pulehrè ad perniciem ſiet; 
Primùm, jam ancillas ſecum adduxit plus decem, 
Oneratas veſte atque auro. ſatrapes ſi ſiet 

Amator, nunquam ſufferre ejus ſumtus queat : , 
Nedum tu poſſis. M x. eſtne ea intus? Cn. fi fit, rogas? 45 
Senfi : nam unam ei cœnam atque ejus comitibus 
Dedi. quod fi iterum mihi fit danda, actum ſiet. 
Nam, ut alia omittam, pitiſſando modò mihi 

Quid vini abſumſit? ſic hoc, dicens; aſperum, 


Pater, hoc eſt: aliud lenius ſodes vide. 50 


Relevi dolia omnia, omnes ſerias: 


| enique omnia brave 
grata, proterruifhi 


iagratiis, peſt — 


cœpit guærere 


40] #um vulgo. Nane, 


| cum non poteſ ba» 
beri fine magno in 
tertrimento, cupts 
dare quid wit. Nam, 
ut tu ſcias, quam 
pulcbre 
fit inflrafta at 
P 3" pris 
num, jam adduxit 
plus quam decem 
{ ancillas, oneratas 
befle atque auro 
fi amater fit ſa- 


1 frapes, nunguam 


{ quear ſufferre fume 


Omnes habui ſolicitos. atque hæc una nox, | prus eint: nedum 
Quid te futurum cenſes, quem affidue exedent ? REAC 
Sic me Dii amabunt, ut me tuarum miſeritum eſt, Na, I It & (wn. 


Menedeme, fortunarum !! Mx. faciat quod lubet: 5 


Sumat, conſumat, perdat : decretum eſt pati; 


: nam dedi und 


cam ei atque co- 


Dum illum mods habeam mecum. C. fi certum efi| Fa, an, As. 


Sic facere, illud permagni referre arbitror, - 
Ut neſcientem ſentiat te id ſibi dare. 


i ite7u n cœna 


[tibi{ #a fe mibi, Hun 
[gitas {/#* 


Nam, ut - 


Me. Quid faciam ? Cn. quidvis potiùs, quàm quod co- r 


Per alium quemvis ut des, falli te ſinas 61 


Technis per ſervolum. etſi ſubſenſi id quoque, 
Illos ibi effe, id agere inter ſe claneulům. 
liud lenius, Relevi omnia dolia, omnes ſerlat, Babui omnes ſolici tos. 


tum una nox. Quid cenſes de te futurum, quem txedent affidue ? fic Dii amabunt me, ut -eft 
fortunarum, Menedemel Mx. Faciat quod lubet : ſumat, conſumat, 


miſeritum me tugrum 


fer, boc eff aſpe- 
| * : vide ſodes a- 
Atque bec erat tan- 


[ge s decretum eft pati; dum modo habeam illum metum. Cn. Si oft certum tibi facere 
c, 


am? Cu. 


omitted, when any Veſſel was filled with] peſts, has this 9 25 

Wine, hence it is Requettly uſed for putting Virg. Geor. 4. 262. 

up Wine in Caſks. - Hee. Od. Lib. I. 20. 1. Ur mare folicitum 
Vile potabis modicis Sabinum undis, 
Canbaris, Græca quod ego ipſe teſta SS Faciat quad lubet 


Conditum levi. | ferdat, Here we have 


'Relinere of conſe 


arbitror illud referre permagni, ut ſentiat te neſcientem date id fibi, M. 15 faci- 
Cn. Ruidwis potjut, quam quod cogitas : ut des per quemvis alium, finas te fa 

per ſervulum : egi ſubſenñ id quogue, illos 7 ibi, & agere id clanculum inter ſe. 
ANNOTATIONS. I 
ſometimes given it. 


Pridee refluentibus 


3 ſumat, conſumat 
drawn, in lively Co- 


ſequence fignſfies to remove] fours, the Picture of a Man hafty in rus- 


«this Rofin, or Pitch, which as it Wis ne- ring from one Extreme to another, The 


ver done, but u 


pon opening the Veſſel for | fame Meznedemus, who bad formerly, by his 


"uſe, hence recti ohmia delia, I opened br | Severity, forced his Son to leave him in De- 


ped all my Caſks. 


ſpair, is here willing to let him ſquander away 


Omnes babui ſolicitor, That is, tom | his whole Fortune, rather than be without 


motor reddidi, wartifyae minifterits diſrichos. 


him. This gives occafion to the Expedient 


For hurrying backward and forward, and offered by Chremes, which comes in very na- 


'A Variety of Services, tuft always occafion| turally, and infenkbly 
.2 Solicitude to have them rightly perform- ing Part of the Plot. 

ed. Thus tod x Sea toffed by raging Tem- 
— : : ob 


, falle id queue, its ih of 


leads to the remain- 


his 


bincs | Ea coat 


nunc e 
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ty among themfelves. Syrus is often whiſpering with that Slave 
ef yours; the young Men lay their Heads together ; and it is better 
to loſe a Poundthis way, than a Penny the other. It is not ſo much 
the. Money we are to mind at preſent, as how to give it him with the 
leaſt danger to you and himſelf, For when once he comes to find out 
your Foible, that you would rather part with both Life and Eſtate, 
than be witnout him ; alas! how great an inlet will be given to De- 
bauchery ! nay, to that degree, as to make you even weary of Life. For 
we are all apt to grow worſe by Indulgence, Whatever comes into 
His bead, he will have it, without once reflecting, whether what he 
demands be right or wrong. It will be impoſſible for you to behold 
with Patience, both your Son and Eſtate going to ruin. You'll deny 
Him Money; he'll immediately have recourſe to the means, which he 
thinks likely to work moſt effectually upon you, and threaten directly 
to be gone from. you. . PR 
Aen. You ſeem to ſpeak what is truly like to be the Caſe. | 
„ Chr. I proteſt to you, I have not cloſed my Eyes this Night, for 
thinking which is the beſt method to reſtore your Son to you. 
Men. Give me your Hand: and, Chremes, I beg of you, that 
you will continue thus to ſerve me. 8 

Chr. I promiſe it. | 
Men. Do you know now, what I'd have you do? 

Chr. Tell me, 5 ; 

Men. As you perceived them contriving ſome Artifice againſt me, 
that they haſten it. I am impatient to give him all he wants; J 
long mightily to ſee him. ent erz. 

Chr. Pu take care: but firſt I muſt find out Syrus, and give him 
the requifite Inſtructions. But who can this be coming out from our 
Houſe ? Do you ſtep hence home, that they may not diſcover us con- 
certing together, I have a little hindrance of Buſineſs at preſent: 
Simus and Crito, our Neighbours, have had ſome 2 27 about their 
Lands, which g bers referred to my Deciſion. III go and tell 
them, that it will be impoſſible ſor me to attend them to-day, as I 
promiſed. I'll return again in a Minute. | | 
Men. Pray do. (To himſelf.) Good Heavens ! that Men ſhould 
be all ſo contrived by Nature, that they are better Judges of what 
regards others, than themſelves ? Is it, becauſe, in our own Con- 


- | . : cerns, 
1 ANNOTATIONS. . 
This comes in very ſeaſonably, and is an] vidi meis. We have ſeen all along, that 
Evidence of the great Judgment of the | Chremes acts with the meſt friendly Views, 
Speaker. He ſaw. Menedemus ſo anxious to] and it was neceſſary for him to make Mene- 
have his Son with him, that every Delay | demus ſenſible of it, that his Advice might 
would be inſupportable; and, therefore, to] have the greater Weight; for we are ſcarce 
remove this Objection from the Expedient] able to deny any thing to a Perſon, when 
be propoſed, he tells him, that it was| we know he has our good chiefly at heart. 
already in great forwardneſs. Syrus noſter [ Agreeable to this is Menedemus*s Anſwer 5 
eum . itlo weftro ſervo conſu ſurrat; & ipſi| Cedo dextrams porro te oro idem ut facias, 
conferunt confilia adoleſcentes. Chreme, 


* Somnum bercle ego bac nofle oculis rol 95 Alieng ut melius wideant are 
| 7 


ny 


P.TERENTII HEAUTONTIMORUMENOS, 3% 


£ gyruꝰ cum illo voſtro conſuſurrat: conferunt Syrus fon 5 
* Conſilia adoleſcentes, & tibi perdere F 65 —_—_ * W 
h Talentum hoc pacto ſatius eſt, quàm illo minam. confilia adoleſcen- 
7 Non nunc pecunia agitur, fed illud, quomodo tes, & off | ſatins 
t Minimo periclo id demus adoleſcentulo. _ 
' Nam ſi ſemel tuum animum ille intellexerit, guam minam illo. 
0 Priùs proditurum te tuam vitam, & priùs 700 Nes pecunia ¹E2 
Ir Pecuniam omnem, quam abs te amittas filium; hui, , . 4 
0 Quantam feneſtram ad nequitiam patefeceris ! | — . 
Ee Tibi autem porro ut non {it ſuave vivere. mo periculo, Nam 
d Nam deteriores ſumus omnes licentia, 7 Bae uw. _ 
* Quodcunque inciderit in mentem, volet: neque id 75] mum; t« prize pre- 
Ie Putabit, pravumne an rectum ſit, quod petet. diturum tuam vi- 
ly Tu, rem perire, & ipſum, non poteris pati. * 2 ma 
Dare denegaris ; ibit ad illud illico, 9 —— 2 
| Quo maxumè apud te ſe valere ſentiet : ” te; bui, quantam 
or Abiturum ſe abs te eſſe illico minabitur. 80 1 . 
Mz. Videre verum, atque ita uti res eſt, dicere. . Fen, . 
at CH. Somnum hercle ego hac nocte oculis non vidi meis, i ſuave tibi wi- | 
Dum id quzro, tibi qui filium reſtituerem. vere, Nam fo- 


Mx. Cedo dextram: porro te oro idem ut facias, Chreme. |. — >= 


Cn. Paratus ſum, Mx. ſcinꝰ quid nunc facere te volo? 85 fuedeungue incide- 
CH. Dic. Mx. quod ſenſiſti illos me incipere fallere, % mentem, ae- 


le, Id ut maturent facere. cupio illi dare, ' ares _— 
I BY Quod volt: cupio ipſum jam videre. CH. operam dabo.| quod peter + en non 
Syrus eft prehendendus atque adhortandus mihi. n 
Im A me neſcio quis exit, concede hinc domum, 90 — 4 
ur Ne nos inter nos congruere ſentiant. | ;llico ad illad, 
n. Paulum hoc negott mini obſtat : Simus & Crito e + » 
it: Vicini noſtri hie ambigunt de finibus: I arr % 
eir Me cepere arbitrum. ibo, ac dicam, ut dixeram - ee abiturum abs 
ell Operam daturum me, hodie non poſſe his dare. 9507, Mz. Videre 
$1 Continud hic adero. Mx. ita quæſo. Dii voſtram fidem | C 
Itan'ꝰ comparatam eſſe hominum naturam omnium, | Hercle ego non vidi 
uld Aliena ut meliùs videant & dijudicent — ew oils 
* Quam ſua ? an eo fit, quia in re noſtrã aut gaudio | — i” 


flituerem filium tibi. Mr. Cedo dextram : porre oro te, ut facias idem, Chreme, Cu, Sum 
ns, paratus, Mx. Sciſne quid nunc wolo te facere ? Cn, Dic. M. Qzed ſenſiſti illas incipere 

fallere me, ut maturent facere illud, Cupio dare illi, quod wult : jam cupio videre ipſum, 
that Cn. Dabo eperam. Syrus eff prebendendus atę ue adbortandus mibi. Neſcio 1 exit 4 
— me. Concede binc domum, ne ſentiant nos congruere inter nos, Hoc paulum negotii eat mi- 
_ bi : Simus & Crito vicini noflri hie ambigunt de finibus : cepere me arbitru. Ibo, ac di- 
ght cam, me non poſſe dare operam bis bodie, ut dixerem me eſſe daturum. Adero bie continuo. 
— Mr. Fac ita, gueſo, Dii veſtram fidem! Naturamne omnium bominum efſe ita compara- 
5 fam, ut melius videant ac dijudicent aliena, quam ſoo? An fit eo, quia in neſtra re ſumus 
. præpediti, aut nimio gaudio, | 


— ANNOTATIONS. 
guam ſua ? Menedemus ſays this only in re- , true of Chremes, yet Menedemus did not as 
cent guard to himſelf; for altho” it be equally | yet know him well enough to apply — 
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cerns, we are too apt to be byaſſed by our Joys or Griefs? This, 
Chremes | now, how much wiſer is he is for me, than I am for my. 


ſelf. * * . A C 
Obr. I have diſengaged myſelf, that I might be the more at leiſure 

to ſerve you. | | 7 ad | 
WT 4 N X-0 TAE ROMS! $n 

im iſe 2 ſer- While Me J ng wi 
e a fo ett regs ll Seel, rh Men ae generally 6 muck 
Mankind. | Wa wiſer in what regards others than themſelves, 
39 Difſobui me, otioſus operam ut tibi da- I Chremes goes and makes an r 0" 
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. Chremes urges Syrus to contrive a way of drawing ſome 
Money from Menedemus, to ſupply Clinia; but unfortu- 
untely be falls into the very Snare he had himſelf contrived, 
for upon this Occafion all bis Cunning and Foreſight failed 
bim. Thus we often ſee Miſchief return upon the original 
Contriver. | | | 
SyYRUs, CHREMESs, | | 
Syrus. TEVER way I ſet about it, Money muſt be 
ao W pH ſome Trap must be laid for che old 1 # 
' Chr. Was deceived, when I ſaid they were upon ſome Plot? 
that Servant of Clinia's, it would ſeem, is a dull heavy Wretch ; and, 


therefore, that Province is aſſigned to this our Syrus. 
SFr. Who's that ſpeaks? I'm undone, Did he hear me, I won- 


. ors 
Chr. Syrus. 
Syr. Hah, | 


hr. What are you doing there ? 
. Syr, No very great matter: but I wonder, Chremes, how you are 
up ſo early, after drinking fo hard laſt Night. 
p N, 8 
Cybr. Not too much, | 


. Syr, Not too much, ſay you; why, truly, you've ſeen, as the | 


Saying is, the Eagle's Age. 
Thr. Pſhaw. 5 * RF | 
Hr. This Wench here, is a good agrecable ſort of Woman. 
r, So, indeed, ſhe ſeems. hs 
\ Syr. And really has a fine Face. 
Ch . Well enough. Hr. 


ANNOTATIONS. 

Syrus had ſucceeded very well, in making j eafy and contented. Syrus had undertaken 
Bacchrs paſs for Clinia's Miſtreſs, \ She had | to obtain for Bacebis thirty Pounds. She 
been there all night, nor had the ald Man | herſelf began to be impatient, that ſhe did 
any Suſpicion of their Project. 
was one Point gained; but ſtill t 

another thing wanting to make every 


was » teazing him with Importunities to fall upon 
ſome Expedient to procure it, Syrus, y 
re. 


ere then | not receive it, and Clitipbo wag perpetually | 


are 


the 


hd 
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us præpediti nimio, aut zgritudine?. 1 
ic mihi nunc quanto plus ſapit, quam egamet mihi !} | 5 
Cn. Diſſolvi me, otioſus operam ut tibi darem. 
mibi P Cn, Diſſelvi me, ut ot ioſus darem oper am 765 2 any 0 y641 
and Crito, that he could not attend them that | for- both upon this retire, Some read buic af _ 
day; after which returning immediately, | operam darem, ſuppoſing that Menedemus had 
he telle Menedemur, that he had diſengaged | before retired, and that Chremes having ex- 
himſelf to be the more at leiſure to haſten | cuſed himſelf to his two Neighbours, ſays 
his Buſineſs ; with which the Scene cloſes, | this to himſelf, as he comes from them. 


ACTUSH. SCENA II. 
ARGUMENTUM. ' N 
Inſtigat Syrum Chremes ad fabricam, qua argentum d Mene- 
demo Cliniæ extorquereiur fingendam : ſed ſuo malo, incidit 
in foveam, quam fecit ; nam hac occaſione ſua igſius conjectu- 
ra & ſolertia fallitur. Sic ſæpe videmus malum in aucto- 
rem redundare. > Oh. a 


7 


* 
: 


4 2y 14 SYRUs, CHREMES, ly 
. . . . O R DO. : 
AC illac circumcurſa: inveniundum eſt tamen |Sr. CY Jreomevrſe 
Argentum, intendenda in ſenem'eft fallacia. * 
Cn. Num me fefellit, hoſce id ſtruere? videlicet ſieuiendem, falla- 
Ille Cliniæ ſetvus tardiuſculus eſt: cia e intendenda is 
Idcirco, huic noſtro tradita eſt provincia. Caen. Cn. Num 
Sv. Quis hi i 11 101 fefellit me, base 
v. Quis hic loquitur? perii. numnam hc audivit? C. fre id Videti- 
re, Sy. hem, | [Chreme, cet ille. s Cui. 


Cx. Quid ty iftic ? Sv. rege equidem: ſed de miror,[1/ lee e. 
Tam mand, qui heri tantum biberis. Cx. nihil nimis.|vincia f cradice 


Sy. Nihil, narras? viſa. vero eſt, quod dici ſolet, buic nero. Sy. 


Aquilæ ſenectus. CH. heia. Sy, mulier commoda & 10 qvicer bie. 


Perii : uma 


Faceta hæc eſt meretrix. CH. ſane idem viſa eſt mihi. H andivit bet ? Cu, 


Sy. Et quidem hercle forma luculenta, CR. fic ſatis. [Syre. Sr. Hem, 


Ca, Quid tu fa- 
cis iir ? Sr. Equidem d ſed miror, Creme, te ſurrexiſſe tam mane, * 
beri. Cn. Nibil nimis, Sv, Nibil nimis narras # Vero, quod ſalet dici, ſeneffus aquila; 


[ eft viſa tibi. Cn. Heia, Sy, Hec meretrix eft commoda & faceta mulier. CR. Sane eff 


viſa eſſe idem mibi, Sr. Et quidem bercie forma luculonta, Cn. Satis fc. 
ANNOTATIONS. | 

fore, ſeeing it can be deferred no longer, is | Entertainment to the Reader, who is ac- 

here brought upon the Stage, determined to | quainted with their different Views. 

make ſome, Attempt or other z Intendenda | b Aguile ſeneftus, Probably a proverr 

ef in ſenem fallatia,” Chremes, who, as we | bial Expreflion, to fignify a ſtrong and vigo- 


have ſeen before, ſuſpected that there was | rous Old Age; for ſome Naturalifts tell us, 


ſome Project on foot againſt Menedemus, and | that the Eagle never dies of Age, but ra- 
was. reſolved to, err overhearing | ther renews her Strength. It is further 
want Syruz ſays, applies it immediately to] ſaid, that they live only upon the Blood 
that Notion, and never once imagines, that | which they ſuck from their Prey, not being 
— is — _ concerned, This makes able any other, way. to * upon it, by the 
way. for.a, Conyerlation. managed. with great upper Part of their Res grins 


291342 11 * 


1 


P. TERENTH HEAUTONTIMORUMENOS: 32. 


... TIO 0 SO po — — 


—.— . 2 


312" TERENCE"SELF-TORMENTOR. 
Hr. Nor like the Beauties of old, but very well, as times are now ; 


nor do I at all wonder, that Clinia is ſo deſperately in love with ber: 


but he has a niggardly, covetous Wretch of a Father, this Neigh- 
bour of ours, do you know him ? Who, as if he had not a Super- 
fluity of Riches, has forced his Sdn away for meer want. Don't 
you know that it is as I tell you? #1, | bh 
Cbr. How ſhould I but know it? a Fellow that deſerves Bridewel|, 
Syr. Who? | * 

| Gor. 1 mean this young Gentleman's Servant. 

Hr. Syrus, I was in great-pain for you. 

Ghr. Who ſuffered it to came to this, 

Syr. What could he do? 

Chr, What could he do? he ſhould. have found an expedient, or 
contrived ſome Stratagem, whence the young Man might have been 
ſupplied with Money to give his Miſtreſs, and ſaved the moroſe old 
Fellow all this Vexation, even in ſpite of himſelf. 

Syr, You joke ſure. e eee 

Chr. He ought, indeed, to have done ſo, Syrus. 


Sy. How! do you commend Servants, pray, who deceive their : 


Maſters ? | 


2 When there's a real Neceſſity for it, 1 do, indeed, commend Þ 


_— 

 Syr. Well faid! : 

.. Chr, Becauſe it often prevents great Diſturbances in Families. As Þ 
here, this Man's only Son would have remained at home with him. 

Hr. (Afide.) 1 don't know whether he ſays this in Jeſt or Earneſt, Þ 
only that he encourages me much to go on with my Plot. 

hy. And what does he wait for now, Syrus? What, till his 

Maſter is forced away a ſecond time, when he cannot longer ſupport 
the Charge of this Woman? Is he not contriving ſome Stratagem 
againſt the old Man ? | 


| 25 He's a Fool. 
But you ought to help him for the young Man's ſake, | 


de * 


Hr. Nay, I could eaſily do it, if you deſire it; for I know well 
how to ſet about it. | 
Chr. So much the better. 
Syr. I don't uſe to fail in what I undertake. 
Chr, Do then. ag 'n 
Syr. But harkye: fee that you remember this, if peradventure it 
ſhould any time happen, as in the Courſe of human things is not 
unlikely, that this may be your own Son's Caſe, 
Chr. That I hope will never be. | 
Hr. And ſo do I, indeed: nor do I fay this now, becauſe Low | 


ANNOTATIONS. | | 
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from what it war, but f ſhe ir very band. 
eme or, as I an rather . ; 


This may either refer to her preſent Beauty 


e Tra bes ut olim, ſed uti nunc, ſane bond. | her Youth ; Hey Farm, indeed, is cBanged | 
that Age, compared with what he = 
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3 Sy. Ita non ut olim, ſed uti nunc, ſanè bond: rr 
by Minim&que miror, Clinia hanc ſi depetit. N 
l- Sed habet patrem quendam avidum, miſerum atque a-[que mire, I di, 


44 oh idm „ Ig) durit aver Sed 
t Vicinum hune: noftin' ? at quaſi is non divitiis N . 
Abundet, gnatus ejus profugit inopi t. — 25 
ll, Seis eſſe factum, ut dico? Cn. quid ego neſciam? bene lea, 0. 
Hominem piſtrino dignum ! Sy, quem? C. iſtunc ſer- LY 1 
Dico adoleſcentis. Sy. Syre, tibi timui male. [volum 10/4 die, ge 


CH, Qui paſſus eſt id fieri. Sv. quid faceret? CH. rogas ? u profug it inopia, 


Aliquid reperiret, fingeret fallacias, | — — 
Unde eſſet adoleſcenti, amicz quod daret, 8 
or Atque hunc difficilem invitum ſervaret ſenem. |minemdignumpifiri- 
en BY Sy: Garris. CH. hæc facta ab illo oportebant, Syre. 25114 BY Rum #' 
old Sy. Eho, quæſo, laudas qui heros fallunt? CH, in loco, — — 
Ego vero laudo. Sy. rectè ſane. CH. quippe qui v5.4 re, timui ma- 
& Magnarum fepe id remedium egritudinumeſt, % —— 
Jam huic manſiſſet unicus gnatus domi. Sv. Quid faceret 5 
ieir BY Sy. Jocone an ſerio illzc dicat, neſcio; 30 Abs ub Re- 
LNiſi mihi quidem addit animum, quo lubeat magis. Pei ,t⁰ Fa- 
end Cn. Et nunc quid exſpectat, Syrel an dum hinc denuo 2 1 41775 oo 
LAbeat, cum tolerare hujus ſumtus non queat? leſt. . aud darer ami; 
Nonne ad ſenem aliquam fabricam fingit? Sv. ſtolidusſ % ſerwaretbune 
As BY Cn: At te adjutare oportet adoleſcentuli 350 fon i= 
N. ; Causs, Sv. facile equidem facere poſſum, ft jubes: | ris. Cnr Her o- 
iſt, BY Etenim, quo pacto id fieri ſoleat, calleo. portebant ſuiſſe fa- 
En. Tanto hercle melior. Sy. non eſt mentiri meum. mY $56 =2 
| his BY Cn. Fac ergo. Sv. at heus tu, facito dum eadem h#c}}audas eos, qui 
port | Memineri . _ — Soom 
gem Þ Si quid hujus ſimile fortè aliquando evenerit, F 


Ut ſunt humana, tuus ut faciat filius. | rele. CR. Quipo 
Cn. Non uſus veniet, ſpero. Sv. ſpero hercle ego quo- Pe gui id of Jef 
ue: N | remedium magna- 
n rum epritudinum. 
Jam unis pnatus manfifſet buic demi, Sv. Neſecio dicatne illac joco an ſerio, nifi gui dem 
addit animum mibi, quo lubeat magis fingere fallacias. Cn, Er guid hie ſervus ep 
nunc, _ # An dum Clinis denuo abeat binc, cum non queat tolerare ſumprur bujus F ' Nonne 
Fngie ali fabricam ad ſenem # Sv. Eft flolidus, Cn. At oportet te adiuntare tum, 
cauſa Al Teel. Sv. Equidem poſſum facere facile, f jubets: etenim calls quo pacto id ſo- 
leat fieri, Cn. Hercle tanto melior. Sv, Mentiri non eft mum. Cu, Fac ergo. Sv. At 
beut tu, facito dum memineris hav eadem, fi forte aliguando evenerit, ur bumana' ſunt, ug 
Pliureans faciat quid Smile bujus, Cn. Spero, uſus non weniee. S v. Hercle ego quogque ſperoz . 
ANNOTAFIONS. 2 


here inftitutes a Compariſon betwixt theſ fiſt in contriving the means to cozen Mens - 
Beauties of former Times, and thoſe of the] demus out of the Money they wanted, pretends 


not 


ppre- preſent Age : Ira non eff forma Baccbidis,| to be angry with Clinia's Servant for his 
hend Veter, ut olim erant forme ; ſed tamen ſane] Dulneſs and Want of Contrivance, bominem 


bong, ut nunc ö ;flrino dignum ; and afterwards explains it 
19 Hominem: piftrino. dignam, Chremes, = 2 It-was natural upon 

hat he might the more cunningly inſinuate Hs or Syrus to aſk-wbat he could do to 

o Syrus his Willingneſs, that he ſhould af: prevent _— Chremes an Oppor- 
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hend any. ſuchſ thing. Bat happen it or not, you ſee what Age he is 
of.” And truly, Chremes, if ne ſhould: be oecaſion for it, could 
manage it nobſy. "1 Fa $I: $3 ip Ai | 

Chr. We'll wwnſider of that, "dhen it is needful meantime, do 
you khink of the preſent Taſk)! © Hatip 8 Y niflon : 90 

- Op L.never.in my Life heard a Maſter! ſprak more to ber -pur- 

poſe, nor could I have imagined I ſhould” have been thus authoriſed 


ff 7 the 13 with eh But who's _ ns out from 


ANNOTATIONS.. 


8 to open hls Mind to him, Quid fa. fence afterwards, if be ſhould chance to be 
2 ? ' Aligutd reperiret, fingeret fallacias.” | found out, to endeavour to avert Suſpictons, 
ee" mime dico. It is well judged | left the Old Man "might be put upon his 

10 2 after having ſaid as much ae he Guard, which would have becg a great Ob- 
thought "neceſſary to ſerve for a good. De- ſtruction to their 1 he Hue 
= uſed 


222 220 .4. 53 tt Cn rf 
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ACT II. 80 E e ae. 


— 


* rar 
* 


ele 


— bid bis Kan, and accuſes bim of FRO . 10 
I with Biechis, whom he believed-to be Clinias Mat ref. 
ow then, telling bim, .that be bad Fallen upon an Expedient 
ie araw Jome Money from Menedemus, zurns tbe A 
ens e given by | Chremes, ga N 


— 


des e Cuxkuzs, Cririr Bo, Sxxus. 


crm, | H AT can you mean, pray? What Behaviour h ( 
this, Spe Is this eb : in you? c 
- Clito What have I done ? | 
Chr.” Did I not juſt now ſee you PENA: Hand into this co 11 
age Boom ? F 
Syr. (2 himſelf.) All's diſcovered : I'm certainly ruin d. | 
Clit. What me? N 
r. With theſe very Eyes. I ſaw you; 3 don't pretend to ge H 
Your-Behayiour. is injurious and mean, not to keep your 12815 6 * 
yourſelf, For it is, indeed, the higheſt, Degree of Baſeneſs to receiv, 
. AS Jour Friend, and * undathand with bis, Miſtreſ. 


2 
e ee er ANNOTATIONS. 


cbm, after parting from Syn, in the] berties with Bacabir, whom he Ain bellen 
laſt Scene, went in, and coming unerpe cted- | to be Cliaav Miftrofs,- Upon Which |! 


* cliaplio, ind him taking one Li- A dias 


* 


e 


Neque ed nunc ny qud- 2 illum 1 
Sed fi quid, ne quid —quæ ſit ejus tas, vi es: 1 
eus e te, fi uſus veniat, magniſies Chreme, 45 7. e, 
Tractare poſſim. CH. * iſtoe, * uſus venerit, | 
Videbimus quid opus ſit. nunc iſtuc age. : 
Sy. Nunquam commodius unquam herum audiv?loqui, fem An head: 
Nec eim-malefacerecrederem mi impunios © veniar. Cn, 
Licere. quiſnam à nobis egreditur ſoras ?? 30 Vide 


1 
cum uſi's venerit : nune age on FA SY, _—_ bx amend audivi 1 . EET 


nie unquam' fuit tempus cum crederem 


ferat a nobis e 


e ee „ 0 0 


uſed 3 5 Rus guid- 1.“ What I ſay now is not-from any 
uſe here too ar ſenſerim : ſed fi quid, ne quid, | ©* Suſpicion that your * preſent * 
The Countenance and Action the Speaker * ſuch Engagements, but only as 


ſupplies what is wanting : for to gain his| bis Age, it may poſſibly ha 1 = 
Point the more effectually, we muſt ſuppoſe | ** der, or take it ill, that I a 
that he aſſumes an * of Confidence and l how have me to f Hafen 


* n ALES F g LS p 2 45 
6 


ac rus . $CENA Il 
ARGUMENTUM, 
thai filium objurgat, & immodeſtie arguit, quem laden 
tem viderat cum Bacchide, quam Cliniæ amicam credebat. 
Lum Syrus fallaciam de emungendo a Menedemo argento in- 


veniſſe referens, conſilium fraudulentum a Chremete datum, 
in eum ipſum intendit. 


b cunzuss, cm gruvs. * — 
vip. iſtuc, quaſo? | ra iſtic mos eſt, Clitipho ? Qs 
itane fieri oportet * 2 oe I 


CL. Quid ego feci? Cn. vidin ego te modd manum in 


ſinum huic mexetrici-, [hiſceoculis : ne nega. | art _ 
Inſerere ? Sv. acta hæc res eſt, perii, CI. mene? * 2 
Facis adeò indignè injutiam illi, qui non . — ; | 


num : 
Nam iſta quidem contumelia eſt, res off , gi. 


| . 
Hominem amicum recipere ad te, atque own amicamſet. Mene? "Cn. 
ſubagitare. Lid biſee eculin, 


2. a fas 
eis injuriam indigne illi, non neas mu: nan guidem — 
eee LR WN 

{2 K ANNOTATIONS. 

on the ſuppoſed Injury done to bis Freud. | at laft agree that enn Wall withdraw for 
Fyrur concerned for himſelf, and the” Project fone time, and not diſturb the Lovers, 

he was" upon the point of — „ Kc. Faith adeo indignt Injurian” ili 


with 14 meli 6 here 
the O W nam" if a' quidem dente a oft. Me 
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How.Krangely. rude was you laſt Night at. Supper? 

Fyr. 60 ) *Tis but too true. 

Or. ow teazing too! inſomuch that, as: 1 hope for Happineſs, 
I dreaded, what might be the Conſequence. I. well know the Hu- 
mour of Lovers, — are apt to reſent highly, even when er don't 

appear to take any notice. 

. But my Friend, F ather, has too much. Confidence. i in he, 
to ſuſpedt me capable of ** thing of that kin, 

Obr. Suppoſe $+ et at leaſt you ought ſometimes to withdraw, 
and leave t AC) Libs Lovers have a.thouſand things to ſay and 
do, which your Preſence is a Check to. I conjecture from myſelf ; 
for I know not at this time à Perſon in the world; Clitipho, to whom 
Id venture to diſcloſe all my Secrets. This Man Rank and Superi- 
ority in Life reſtrains me, another I am aſhamed to confeſs to ; leſt 
to one I may ſeem weak and fooliſh, and to the other preſuming: 
which imagine to be his Caſe. For *tis ours to "Underfiand when 


and where Complaiſance ought to take 3 
What ſays he- to this:: 
Chr. (4 — I'm ruin'd. 


Syr. (Aide to Clitipho.) Clitipho, theſe are the very lojunctions I gave 
u too; you have acted like a diſcreet and prudent Man! * 
Clit. Prithee hold thy tongue. 
25 Nay, tis very true. 
br, Syrus, I proteſt I'm aſhamed of him. 
yr. I believe it: nor, indeed, without: reaſon 5 for even I am 
* at it. | 
Clit. Do you perſiſt Rill then ? 
Syr. Why really I ſpeak my Sentiments. 
Clit. Muſt I not come near them ? - 
Chr, What: is there but one way of being near ir them ? | 
Hr. Confuſion! he'll diſcover himſelf, before I can have procured 
the Maney. Chremes, will you hearken for once to a * ool's Counſe]? 
Chr. What ſhall L do with him? 
Syr. Order him to withdraw hence ſomewhere, 
Clit, Where, pray, ſhould I go? 
Sr. Where? where — only make room for them: 8 
take a walk. 
Qit. A walk! Where, pray ? 
Syr. Pſhaw, as 
that way, where you will. 
Obr. He's right; I think ſo too. 
ANNOTATIO N 8. 
accuſes Cliripho of injuring his Friend; and 
to make him the more ſenſible of a Behavi- 
our which he thought baſe, deſcribes it as an |. 
Indignity and Affront, and immediately n 


adds the ſeveral Circumſtances that a 
vated it: that it was done to a Fri 


13 Egode me 


ſhews, that even a the 
+ t Fa, a proper Caution and lee ought 


if thers was no place to-walk | * Go dbis way, 
Clit. f 
Facio conjeSuram, Chreme's | 


Reaſoning here is ſtrong and pathetic, and | 
intimate 


Deer „ 26 


sern 


fel? | 
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vel heri in vino quim immodeſtus fuifti? Sy, factum.] In en ren im. 
Cn. quam moleſtus? oy | 
Ut equidem, ita me Dii ament, metui quid futurum u. Cx. V 
- *denique effet! N quæ non cenſeas.| i ? er equi- 
Novi ego amantium animum : advortunt graviter, 
CL. At mihi fides apud hunc eſt, nihil me iftius fa- 
cturum, pater. N Iquantiſper. 
Cu. Eſto. at certè concedas aliquò ab ore eorum ali- 


now £ | 

Ego de me facio conjecturam. nemo eſt meorum hodie, Ct. Ar, puter, of 
Apud quem expromere omnia mea occulta, Clitipho, li, ® 7 apud 
audeam. _ | FP [pudet, 48 nibil ifliue, Cu. 
Apud alium prohibet dignitas : apud alium ipſius factiſ Ef. At cer cha- 


Ne ineptus, ne protervus. videar: quod illum facere cre- 
dito. | N [que opus fit, obſequi. 
Sed noſtrum eſt intellegere, utcunque, atque ubicun- 
Sy. Quid iſtic narrat? CL. perii. Sv. Clitipho, hæc ego 
præcipio tibi, lIſodes. 
Hominis frugi & temperantis functus officium. Cx. tace 


Sy. Rectè ſane, CH. Syre, pudet me. Sv. credo: nequ 
da injuria. 


aliggo ab ore eorum, 
Libido fere multa, 


20 expromere 

Quin mihi moleſtum eſt, Cx. pergin' hercle ? Sy. ve- 22 
rum dico, quod videtur. | 13 eln 
CL. Nonne accedam ad illos? CH. cho quæſo, una N 
accedundi via eſt? | 2 Jachi, ue vis 

Sv. Actum eſt: hic prius ſe indicãrit, quam ego argen- ineptut, no 
tum effecero. [faciam ? Sv. jube Buncſ e es, — 
Chreme, vinꝰ tu homini ſtulto mihi auſcultare? CH. quidſ Sed of nefirum in- 
Abire hinc aliquo, CL. quo ego hinc abeam ? Sv. qud ?] gee, anger, 
qud lubet : da illis locum: e 

Abi deambulatum. CI. deambulatum, qud? Sy. vah, Paid 5 ic narrat ? 
quaſi deſit locus. cenſeo,| CL. F. Sr. 


Abi ſans iſtae, iſtorſum, quo vis. Cn. rectè dicit | % 29 pre- 


2 frogi & 2 c, Tace foder, $ . 
us officium frugi & temperantis hominis, C., Tace +» SY, e ſane, Cn. 
Syre, 1 me, SY. Credo, neue id injuria. Quin eft moleſum mibi, Cr. Pergin' bercle P 
Sr. Dico quod videtur verum. CIT. Nonne accedam ad illos ? Cu, Ebo guaſo, , uns 
tantum via accedendi ? SY. Aftum ef: bic indicaverit ſe, priuſquam ego effecers ar- 
tum, Chreme, viſne tu auſcultare mibi bomini flulto? Cm, Quid faciam / Sr. Fube 
unc abire aliquo binc. CI. Quo ego abeam bine Sy. Quo luber : da locum illis : abi 


deambulatum, CE. Deambulatum, quo * Sv, Vab, qua locus defit ; abi ſane iftac 
ſem, quo vis, Cn, Dicit ref ; en, » guafs defir ſene iftac, ar- 


aa © wii ANNOTATIONS. 
not to be forgot, Our Actions will not ap- Indulgence ; becauſe however excuſable 


| — in the ſame Light to others, as to our - | they may appear to himſelf, he knows that 
es. 


e Our Paſſions ſometimes blind us, it would be in vain to hope for the ſame Al- 
and a ſtrong Byaſs and Propenſity may make, | lowance from thoſe who are not equally in- 
what another thinks trifling, of the greateſt | tereſted. | 
importance to us · It is for this Reaſon, that | ** Quid iſie narrat ? What | Syru: here 


» Man of Prudence will not be apt to ex- ſays, breaking in upon the Diſcourſe of the 


all his Weakaefſes and Foibles, even to | Father and Son, requires a little to be cleared. 
from whom he expect the greateſt | up. He had before ſaid, R 
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PI A.Curſe 5 to thru a . x 
jt Fey 1242 190 6 ma e 4 k g theſe. 


*(T#:Clitipho going 
(To 1 


vou th become of hi 


"Chr. Pl take care. 


Vou had beſt 
= Ft 375 
— 25 by . t, that 
nan Expec len tha you li 
"7 Sir.” You mean the P 


hi b Md Jade. 
Ki So ſhe ſeems. 


Ay, il you knew all: do but obſerve what ſhe is now a batch- 
re was former! y an old Woman of Corinth here, to whom 


d 1 Nd Guineas. 


Syr. She is = dead, and has left behind her a Daughter, a 
yoing Girl, whom ſhe bequeathed as a Pledge for this Money. 


1 underſtand 


ur Wife. 
I t then ? 


. She begs of Clinia to let her has this Money, and offers 
big the Girl as an Equivalent 5 but inſiſts upon the thirty Guineas 


preſenth. 


Chr, And does ſhe, indeed, inſiſt upon it? 


yr. Hy, is that 1 be doubted? 


ANNOTATIONS. 


being in fear for himſelf, ad the Project he 
had concerted. W, Quid iflic narrat ?. 
which muſt be ſo taken, as if Syrue ap- 
ent pm ed of what LN hed _e 
t can Cut 

for mtr now ? — het has he to erf 
whence Clitipbo, Perii. What is he my Ene · 
my too, does he help to ſpirit up Fa- | 
ther againſt me? And when Syrus till = 
fiſted, he begs him to be filent ; Tace, 
Others think theſe Words addreſſed 8 Cl. 
. Audis guid iſtic (pater tun) narrat ? 

3 hear what your Father ſays to you ?, 
0 not tell you it would be ſo? 

Nuit quædam anus Corinthia bic, Sy- 

s that he 1 einc eed this 


"pray un 
iſe and — him 


4 But now, Sir is the time to x an Tyr over him. by 


: for eye as he minds me leſs and Iefs. 
you of 2 Buſineſs] talked to 700 about ſome 


5 ou done any thing in it yet 
4 fike, or are 15 ſtill as ou was? 


Fpt againſt Aanedemus. St. 


. 
"Or by brave Fellow! what i is it, tell me? 
E 72 — but 2 Gres thing Nees. in W 


ES y 
Hr. She 9 br * along with ts and ſhe is now with 


J Don't. ou-oblerve? What do 
ba Jou Wen him Win 


— " 


Have you hit 


ve lately fixed 


COU FF HA za 


oy "7? 


FF 

Chr » 
» * U 

1 
# 


againſt Menedemgz, to obtain ſome Money of Þ 
Nm for Courtezan, This was, ſpecious 
enough, yet, Chremes is diſſatis fy d WAY + 
However, it is , of ſervice in the end; fo 
Cheat Arciphil n Ae to be 

remes"y could not avoid pay- 
the Price of her er out 
his own Pocket furniſhed the Money bt 
wanting for Bacchis. 
42 Arrbaboxi,, This Word is original 
Hebrew, and ſignifies a Pledge, or rather 
what is given in part of Security. The 
Word moſt py uſed by Lawyers, is 
arrba, which 0 from piguut. 
This laſt, they tell vs, is a Security for the 
FR” ENS 


P. TERENTII HEAUTONTIMORUM 


Y Cx. Di te eradicent, Syre, qui me hinc extrudas. Sv. at 
tu tibi iſtas 
lo Poſthac comprimito manus. [Chreme, 30 
in cCenſen' vero? quid illum porro credis facturum, 
Niſi eum, quantum tibi opis Dii dant, ſervas, caſtigas, 
mones ? [aſſervandus eſt, 
Cn. Ego iſtue curabo, Sy. atqui nunc, here, hic tibi 
Cn. Fiet. Sy. ſi ſapias; nam mihi jam minus minuſ- 
que obtemperat. legiſti, Syre ? aut 
Cu. Quid tu? ecquid de illo, quod dudum tecum egi, 
Reperiſti quod placeat, an nondum etiam? Sy, de fal- 
lacia 
Dicis ? |. inveni quandam nuper. Ca, frugi es: cedo, 
quid id eſt ? (nam, Syre ? 
Sy. Dicam : verùm, ut aliud ex alio incidit. CH. quid- 
Sy.Peſſuma hæc eſt meretrix. CH. ita videtur. Sv. imo 
fi ſcias— [Corinthia 
Hoc vide, quod inceptet facinus. Fuit quædam anus 
Hic: huic drachmarum argenti hc mille dederat| 
mutuum. [leſcentulam : 41 
Cu. Quid tum? Sy, ea mortua eſt: reliquit filiam ado- 
Ea relicta huic arrhaboni eſt pro illo argento. CH. in- 
tellego. [rem tuam. 
Sy. Hanc ſecum huc adduxit, eaque eſt nunc ad uxo- 
CH. Quid tum? Sy. Cliniam orat, ſibi uti id nunc det: 
illam illi tamen [quidem ? Sy. hui, 45 
Poſt daturam. mille nummim poſcit. Cn. & poſcit' 


— 
wo 


1 
* 


Hui, 


ANNOTATIONS. 


ENOS. 329 


Cr, Dii eradicent 
te, Syre, qui extru- 
das me binc, Sv. 
At tu poſthac com- 
primito iftas manus 
tibi. Cenſeſne wee 
ro ? Quid credis 
illum porro facta- 
rum, Cbreme, ni 
ſer vat, caſtigas, mo- 
nes eum, quantum 
opis Dii dam ti- 
bi Cn. Ego cu- 
rabo ifluc. * Sv. 
Atqui, bere, bie eft 
nunc afſervandus 
tibi. Ca. Fier. 
Sy, Si ſapias ? 
nam jam minus 
minuſgue obtempe=- 
rat 225 Cn. OY 
tu, Syre? Egiſti ee- 
Ka de illo, quad 
egi tecum dudum ? 
Aut reperiſti quod 
placeat, an nondum 
etiam Sy, Dicis 
de fallacia ? ft. in- 
veni guandam nu- 
per . Cu. F. rug 1 
es; cedo quid id ? 
SY. Dicam: we- 
rum ut aliud ex a- 
lio incidit, Cn. 
Quidnam, Syre F 
Sy. Hæe meretrix 


et peſi ma. Cn. Ita videtur. Sy. Ino fi ſeiar. Vide hee facinus, quod inceptet. NRue- 
dam anus Corinthia fuit bie : bec dederat mille drachmarum argenti mutuum buic, Cn. 
Aid tum Sv. Ea off mortua ; religuit filiam adoleſcertulam : ea eft reliFa buic arrbaboni 
= pro illo argento, Cn. Intelligo, Sv. Adduxit banc buc ſecum, eaque nunc eft ad tu am ux. 
rem. Cn. Quid tum Sv. Orat Cliniam, uti nunc det id ſibi : ait tamen ſe poft argen- 
JF tum receptum, daturam illam illi, Poſcit mille nummim, Cn. Et guidem poſcit # Sr. 


hat it was pledged forz whereas the other 


is actually paying in part, to ſatisfy till the 
whole is cleared. Take this more fully 


] from Ii dorus, Orig. 5. 25. *©* Intereſt in 


* lequendi uſu inter pignus & artham. Nam 
** pignus eſt quod datur propter rem credi- 
©« tam, quz dum redditur, ſtatim pignus au- 
« fertur, Arrba vero eſt primum, quod pro 
«© re bone fidei contractu empta ex parte da- 
tur, & poſtea completur. Eft enim ar- 
«© rba complenda, non auferenda, Unde, 
4% qui habet arrbam, non reddit, ſicut pig- 
« nyt, ſed deſiderat plenitudinem.“ Ac- 
cording to this Definition, arrba correſponds 
to what in our Language is call'd Carne: 


the Meaning of it among Lawyers, for in 
ommon Converſation it was often uſed to 


but it is to be obſerved, that this was only | 


fignify a Pledge, and it is in this Senſe, that 
we are to take it here. 

43 Eaque eft nunc ad uxorem tuam, An- 
tipbila is ſoon to appear in a Character of 
Importance; ſhe is to be acknowledged tor 
the Daughter of Chremes, and given in Mar- 
riage to Clinia, It is for this Reaſon, that 
Terence ſeparates her from the reſt of the 
Company, nor lets her be at the Entertain- 
ment, where only Courtezans were wont to 
appear. He conveys her to Softrata's A- 
partment, that there may be nothing to breed 
ſuſpicion, or reproach her with, and that an 
Opportunity may offer of her real Paren- 
tage being known. 

* Ilan illi tamen poſt daturam. mil. 
le nummim poſcit. Theſe Words have 
ſtrangely perplexed all the Commentators 
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Chr. I thought ſo. What do you propoſe to do now? | 
Hr. Who I? I'll go to Menedemus, and tell him that ſhe was ta- 
ken from Caria; that ſhe is of a rich and noble Family; and that 
he will get conſiderably by ranſoming her, h b 

Chr. That's wrong. | 

Syr. Why ſo? | 

Chr, Tl now anſwer for Menedemus. I don't chooſe to buy her, 
W hat can you ſay ? 

Syr. Speak what I wiſh for more. 

Chr. But there is no occaſion for it, | 

Syr. No occaſion ! 15 5 

Chr. No, in reality. 

Syr. How is that? Pm ſurprized. 

Chr. I'll ſoon make you ſenſible, —Stay, ſtay, what's the meaning 
of all this Buſtle at our Door ? 

ANNOTATIONS. 


on Terence; but as it would be tedious to] arrhaboni Bacchidi relictam eſſe pro mille 
mention their ſeveral Conjectures, I ſhall | ** drachmis: Bacchidem, que hic Clinia 
ſatisfy myſelf with explaining it according to | amica fingitur, eam ſummam a Clinia 


the Reading I have followed. Baccbis orat | © præſente pecunia petere : Syrum, ut 3 


Cliniam, uti nunc det id argentum ſibi : illam | * Menedemo hanc ſummam auferret, porro 
tamen Bacchidem poft daturam adeleſcentu- | «© fiturum eſſe, captam eſſe a Caria Antiphi- 
lam Antipbilam illi. Bacchis poſcit mille | * lam, ditem in ſua patria & nobilem ; {i 
nummim, Where mille nummũm poſcit im- Menedemus pro captiva eam mille drach. 

lies that ſhe inſiſts upon the thouſand | “ mis emere velit z magnum fore mox lu- 
Hrachma's preſently, and may at the fame ] crum, cum a parentibus vel cognatis re- 
time be ſuppoſed to inſinuate that ſhe fore- | ** dimeretur ; eas mille drachmas Bacchidi 
ſaw, if once ſhe were in poſſeſſion of the | ** dandas eſſe: & Antiphilam in domo Me- 
Money, that the Pledge would never be de- | ** nedemi futuram : ubi filius familias Cli- 
- manded, and therefore it was no other than] nia facile & tuto cum ea conſueſcere poſ- 
an artful way of demanding ſo much Mo-“ ſet. Hac fallaciz hujus ſumma eſt: ad 
ney as a Preſent, Some ſuch Turn as this is | © quam tamen obtinendam neceſſe erat, ut 
neceſſary to reconcile this Demand of her „ Bacchis Antiphilam a ſe abalienaret, & 


— 


Courtez an with what Syrus had ſaid of her © Menedemo traderet. 1d quoque non o- 
before, Paſſima bæc eft meretrix : and again, | © miſſum I Syro erat, fed mendoſa lectio 
Vab ! vide quod inceptet facinus. It is true,] jam à multis ſæculis rem obſcuravit. Re- 
that Bentley offers quite a different Com-“ vocabo tibi ſepultam illam ſcripturam.” 


ment upon the Words, but then it is found- | Quid tum I Sy. Cliniam orat ; fibi ut ii 


ed upon an Alteration of the Text, that at nunc det : illa illi tamen f 

beſt is ſupported only by probable Conjecture. Poſt datum iri mille nummiim pres f, 

However, as what he ſays is extremely in- Cn, Et pres fit quidem? Sy. Hui, 
. genious, and ſerves moreover to give ſeveral | Dubium id e] ego fic putavi, Cu. Qui 

uſcful Hints, I ſhall here tranſcribe what nunc facere cogitas ? 

— we neceflary to make his Meaning un- c Ila, id eſt Antiphila, pres fit ſive arrha- 


P ſequebantur. Fingit Syrus, Antiphilam 


A C Th 


4 4% boni ſit, oppignoretur, id mille nummun, 
“ Ego vero cum omnes hujus fallaciz, | ©* five iſtas mille drachmas, pe datum iti 
«& technæ, fabricz partes conſiderarem, & © illi, id eſt Cliniæ five ejus patri. Datun 
inter ſe conferrem ; ſtatim & recta via in | ** ir i reponimus pro daturam, vel ut noftriÞ* 
« yeram hujus loci lectionem deveni : ſen- | ©* omnes uno excepto daturum, Sic in An- 
«© tentia enim ſemel reperta, verba ſponte | ©* dria deſerturum erat pro deſertum iri, & 
14 alibi non ſemel eodem . 8 


— 
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re cogitas? 


crum. 


er, CH. Erras. Sv. 


non eſt opus. 


5 
Sy. Non opus eſt ? Cx. non hercle verò. Sv. qui iſtuc? 


' miror. CH. jam ſcies. 


Mane, mane: quid eft, quod tam a nobis graviter| 


tibi pro Menedemo : non eme; quid agis ? Sv. Loguere optata. Cn. 
Sy, Non eft opus Cx. Hercle vero non, Sy, Qui ifluc ? miror, Cn. 
ne, mane ; quid et quod fores crepuerunt tam graviter à nobis ? 


Dubiumne id eſt? CH. ego ſic putavi. quid nunc face- 


Sy. Egone ? ad Menedemum ibo: dicam hanc eſſe ca- 


Ditem & nobilem : fi redimat, magnum in el eſſe lu- 
Inunc tibi reſpondeo : 


uid ita? CH. pro Menedemo ego 
Non emo. quid agis? Sv. optata loquere. CH. atqui 


1 e dubium ? 
Cu. Ego putavi 
fic. Quid cogitas 
facere nunc? Sr. 
Egone 1ibe 44 
Ale. : di- 
cam banc eſſe ado- 
Ie ſcentulam dlitem 

nobilem captam 

Caria : mag- 
num lucrum ineſſe 
in ea, f redimat, 
Cn. FErras. Sr. 
Quid ita ? Cn. 
Ego nunc reſponded 


Aigui non eft oh. 
Fo 


ſptam è Cari, 


[crepuerunt fores? 


m ſcies, Ma- 


ANNOTATIONS, 


« Apres fit, hoc eſt, compendioſe pisit vir- 
« pula ſuperne ducta, factum eſt poſcie, 
© Quid pres fit jam notiſſimum eſt. Ergo 
4 pro ifta pecunia, iſto milli nummilm, 
% pres dabitur Antiphila, Ego fic putavi 
& ſunt Syri verba, ut recte codex Bembinus, 
4 Ego putavi eam prædem fore. Pox RO. 
« Pres fit, Cn. Et præs fit quidem? Ut 
Plautus, Bacc. II. 2. 44. 

A. Nam jam buc adveniet miles. B. Et 

miles quidem ? 

45 Mille nummũ m poſeit. There have been 
various Diſputes about mille, to aſcertain its 
proper Character in the common Diſtribution 
of Words, or as they are called Parts of 
Speech. Varro, and all the Grammarians 
after him, down to the laſt Age, make it 
(when it is put before a Genitive Plural) a 


© Ay Subſtantive indeclinable in the ſingular Num- 
— ber, and in the Plural declined; millia, 
Ee = millium, millibus ; but when it hath a Sub- 
_ 11 fantive Joined to it in any other Caſe, they 
make it an Adjective Plural indeclinable. 
e ju. But Scroppius, and after him Gronovius, 
Hii "I'S contend, that mille is always an Adjective 
5 Plural; and under that Termination of all 
+ Qu Caſes and Genders; but that it hath two 
Neuters, bac mille, and bæc millia ; that 

arrha - the firſt is uſed, when one thouſand is ſigni- 
mmün, fed, and the ſecond, when more than one: 


and that where it ſeems to be a Subſtantive 
S governing a Genitive, multitudo, numerus, 
manut, pecunia, pondus, ſpatium, corpus, 
or the like, is underſtood, I own that theſe 


tum iri 
Datun 
t noſtri 
in An* 


iri, & laſt offer ſeveral ſpecious and probable Reas | 
um eſt, Þ : 
66 A 


Tt2 


ſons in ſupport of their Opinion : but who- 
ever will take the pains to conſult the ac- 
curate Pexizontus, will, I believe, be rather 
inclined to follow the ancient Grammarians. 
And, indeed, one does not otherwife know 
how to conſtrue this mille nummim, for it 
will be hard to ſupply any Subſtantive to 
mille, that may govern nummũm in the Ge- 
nitive, 

0 Optata lquere, Syrus ehagrined that 
the Old Man did not approve of his Expe- 
dient, begs that be will anſwer more favour. 
ably, and not diſcourage him at once. O- 
thers read optata Jogueris, You ſpeak your 
own Wiſhes, you make him anſwer what 
you would have him to anſwer. But this 
cannot be the Senſe, for Chremes had all a- 
long ſhewn to Syrus, that he wanted the 
Plot to be well laid, and ſuch as might 
take. Dacier, a g 

Ibid. Arqui non eft opus, But there is no 
need of it. Chremes is not allowed here to 
explain himſelf, being prevented by the 
coming of his Wife; nor have any of the 
Commentators upon Terence given themſelves 
the trouble to do it for him. What ſeems 
moſt probable to me is this. He finds that 
Bacchis makes a Demand of thirty Pounds, 
and offers Antipbila in pledge for it; a Bar- 
gain by which he was ſure to loſe nothing, 
and wherein Bacchis could not deceive him, 
becauſe the Girl was already in his poſſeſ- 
ſion. It is, therefore, likely he intended ta 
advance the Sum himſelf, and retain Ante 
pbila. Dacier, 


ACTUS 
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| ACT Hl. SCENE IV. 


8 ARGUMENT, 

In this Scene we have the Diſcovery of Antiphila, which oc- 
cafions ſome Words between the Huſband and the Wife, 
For Chremes had ordered the Child to be expoſed, if it ſhould 

prove to be a Girl, which had not been done. After Anti- 

phila comes thus io be known ; Syrus ſeeks ſome other Me: | 
thod of finding the Money he wanted. 


SOSTRATA, CHREMEs, the NURsE, SYRUs. 


S:frata.} AM greatly deceived, or this is the Ring I ſuſpect; 
N I that Eich Which my Daughter was N 2 45 , 4 | 
Chr. What can be the meaning of this talk, Syrus. 
Soft. What ſay you, Nurſe ? Do you take it to be the ſame ? 
ur. I told you immediately when I ſaw it, that it was the ſame, 
rk But have you view'd it well, Nurſe ? 


ur. Oh, very well. 


Set. Go you in then immediately, and bring me Word if ſhe has 


done bathing yet : meantime, I will wait here for my Huſband. 
Syr. She wants you: go ſee what can be the matter: I can't ima- 


gine why ſhe looks ſo grave; it is not for nothing, I'm in ſome fea Þ 


about it, 


Chr. What ſhould it be? Nay, for certain ſhe with all theſe great 


Efforts is going to be delivered of ſome mighty Trifle, 
St. Ha, my Huſband ! 
Chr. Ha, my Wife! 
Saſt. J was looking for you. 
Chr. What is it you would fay ? 


Sz. Firſt, I requeſt that you will not imagine I would dare to de} 


any thing contrary to your Commands. 


Chr. Would you now have me believe this, tho' fo very incredi j 


ble? Well, I believe it. : 
Syr. This Juſtification beforehand is certainly a Prelude to ſome 
wrong ſtep. | 
Soft, Don't you remember, that once, when I was big with Child 
you told me peremptorily, if it ſhould prove a Girl, you would no 
bring it up? | | 
Chr. 1 know what you have done, you have brought it up. | 
Syr, That is jt, Madam; you have brought a pretty Expence upoſ 


my Maſter. 1 2 S 
ANNOTATIONS. 


This Scene makes a very important Part | The Old Woman, who did not comply wit 
of the Play, as it contains the Diſcovery | her Mother's Injunctions, but had brovg! 
of Antipbila's being Chremes's Daughter. her up at her own Charge, was careful 
When her Mother gave her to be expoſed, } preſerve this Ring, and Antipbila, it ſeem 
ſhe alſo, according to the Superſtition of thoſe | after her Death, conſtantly wore it. V 
Times, gave a Ring to be expoſed with her. | have ſeen that Terence had — 
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Acrus m. scENA IV. 


| ARGUMENTUM. 

Hec ſcena Antiphile continet agnitionem, unde jurgium inter 
virum & uxorem oritur. Chremes enim juſſerat exponi par- 
tum, fi ipſa puellam peperiſſet, quod factum non eſt. Poſt 
agnitam Antipbilam, Syro novum queritur de invenienda 
pecunia confilium. | 

SoSTRATA, CHREMEs, NUTRIXx, SYRUs, 


ORDO. 

N IST me animus fallit, hie, profectò eſt annulus, So. N IS! ani- 
quem ego ſuſpicor, ' [Syre, hæc oratio ?|,,, + W = fat 

. . lie me, profecto bic 

Is, quicum expoſita eſt gnata, CH: quid volt ſibi, es anmutus, quem 
$0. Quid eſt ? iſne tibi videtur? Nu. dixi equidem, e ſuſpicor, is, 
ubi mihi oſtendiſti, illico, * 88 
Eum eſſe. So. at ut ſatiꝰ contemplata modd ſis, mea nu- Ju, 222. 
trix ? Nu. ſatis. [mihi nuncia. 50% vt 3; ? $0. 


80. Abi nune jam intro: atque, illa fi jam laverit,{4 9 ? Ine wi 
Hic ego virum interea opperibor. Sy, te volt: videas,|Ny_ Zenden des 

quid velit, [CH . quid fiet PH llico ef eum, ubi 
Neſcio quid triſtis eſt. non temerè eſt, metuo quid ſit. e mibi. So, 
Nz iſta hercle magno jam conatu magnasnugas dixerit. —— Ren —_— 
So. Ehem, mi vir. CH. ehem, mea uxor. So. teipſumſds, mea nutrix ? 

quzro, CH. loquere quid velis. Nv. an | $0. 


. % - Abi o 4 N 
So. Primùm hoc te oro, ne quid credas me advorſumſ;,, gglg ne 
edictum tuum 100 mibi, | ills jam 
Facere eſſe quſam, CH. vis me iſtuc tibi, etſi incredi-|/verit; ego interes 
bile eſt, credere ? opperibor virum hic. 


4 Fe 5 Sy, Vult te: vide 
Credo. Sy. neſcio quid peccati portat hæc purgatio. ſas guid velit : tri- 
So. Meminiſtin' me eſſe gravidam, & mihi te maxumo|/is , neſcio pro- 


opere dicere,  [pter guid, Non eff 
Si puellam parerem, nolle tolli? CH. ſcio quid feceris : 


Suſtuliſti. Sv. ſic eſt factum, domina; ergo herus dam-|/ 
no auctus eſt. 15 


nugas magno cona- 
tu. 80. Eben, mi vir. Cn. Ebem, mea uxor, So. Quæro teipſum. Cn, Loguere guid 


velit, So. Primum oro boc te, ne credas me efſe auſam facere guid contra tuum edictum. Cu. 
Vis me credere iſtuc tibi, et eſt incredibile p Credo, Sv. Hac purgatio portat neſcio quid pec- 
cati, So. Memeniſti me eſſe grawidam, & te dicere mibi maximo opere, fi parerem puellam, 


te nolle eam tolli? Cn, Scis guid feoeris, ſuſtuliſti. Sv. Eft fic factum, domina, ergo berus 


eſt auctus damno. 
ANNOTATIONS. 


from the reſt of the Company, and placed g Light, Chremes, tho' apt to be very ſevere 
her with Seffrata; and when ſhe went to] in his Remarks upon his Wife's Conduct, is 
bathe, ſhe gave her this Ring to keep the | yet in the main, good-natured, and very rea- 
mean while, Softrata, after looking at it I dy to forgive, Softrata is very frank in ac- 
with ſome Attention, knew it again, and im- knowledging her Faults, and behaves wit 

mediately runs with it to her Huſband. | great Submiſſion, ' 

The Converſation that upon this enſues be- | *5 Sic eff fafum, domina; ergo berus dam- 
tween them, is ſo managed by the Poet, as | no aufus eff, This is the common Read- 
to ſet both their Characters in the rongeſt | ing, and that according to . 
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Set. Not at all: but there happened to be an Old Woman of Co- 
_ here, one far from being contemptible ; I gave it to her to ex- 
e it. 8 OT | 
r O Jupiter] can any one be fo perfectly ſtupid ! 
Cat. Bleſs me, what have I done? - © 
Obr. Do you aſk? e F | 
oof If I bave. committed any Fault, my Dear, it was ignorantly. 
hr. That, indeed, I certainly know, whether you own it or not, 
that every thing you ſay or do is ignorantly and imprudently, you 
have been guilty of fo many Blunders in this one Aﬀair. For heft of 
all, had you regarded my Orders, the Child ſhould have been diſ- 
patched, and I not impoſed upon, with a pretence of her Death, 
when, in fact, you was taking a probable way to ſave her. But this J 
paſs over. Pity : a Mother's Fondneſs: I _—_ it. But how finely 
did you provide beforchand ! What could be your Deſign? do but 
conſider : tis evident you've betray'd your Child to this Old Woman, 
either for a common Proftitute, or to be openly expoſed to Sale, I be- 
lieve you thought no matter how it happened, if her Life was but faved, 
What is to be done with them who know neither Reaſon, Right, nor, 
Juſtice : be it for better or worſe, profitable or hurtful, who fee no- 
abing but what ſuits their own Humour? | 
Soft. My Chremes, 1 own I have done wrong. I'm ſatisfy'd of it: 
but I beg, that as you have more Years and Experience than I, you 
will be ſo much the more indulgent, that my Weakneſs may find 
me Protection in your Juſtice. 


Chr. Well, I will forgive you this Fault; but Strata, my too eaſy 


Temper quite ſpoils. you. 
your Motive for acting thus. 


t whatever the Caſe may be, tell me 


Sgt. As we Women are always fooliſhly and wretchedly ſuperſti- 
ANNOTATIONS. 


gered the Paſſage. But as the Senſe ſeems to 
de fomewhat perplexed, ſeveral Conjectures 
have been offered to eitabliſha better Reading. 
Atidalius, upon Paterculus, corrects it thus: 
Sic oft fattum : domina ego, berus damno 
auc et, 

his it muſt be owned is ingenious, and pro- 
Fably on that account ſo greatly applauded 
by Cuyetus. 

Syrus news domina, Chremes damno, nouæ 
| ſeilicet dotis, auctus et. 

But this, tho' propoſed with great Conf. 
gence 
Fortune to pleaſe Dr. Bentley, who offers the 
following as the true Reading: \ | 

Saftulifti, SY. Sic off faftum : minor 
ergo berus damm auttus ft, | 

For domina, therefore, he ſubſtitutes minor. 
Herus minor is Clitipho, whoſe Fortune muſt 
be confiderably diminiſhed by his Siſter's be- 
ing thus diſcovered, as ber Portion was to 


Atidaltes, had not yet the good? 


tious ; 


come out of it. Jt appears that this Read- 
ing was followed in Eugraphius's Time, as 
may be gathered from his ewn Words: 
Nove dixit, auftus dammo, quod ei cobæ rei 
puella venerit, quam dedit exponendum; 


from which it is plain, that he underſtood 


| this as meant of Clitipbo. 

22 Tnteremtam oportuit, One cannot 
avoid being ſeized with a kind of Horror, to 
think that, in a Country fo polite as Greece, 
Men ſhould be found ſo blind, fo inhuman 
and barbarous, as to murder their own Chil- 
dren, without Remerſe or Trouble, when 
they imagined the Intereſt of their Family 
required it. We have here a Huſband, who 
becauſe his Wife did not obey the cruel Or- 


2" 


der, tells her ſhe underſtood neither Reaſon 


nor Equity. And yet Philoſophy had long 
before this demonftrated' the Horror, not 
only of theſe Murders, but even of expoſing 


Children. But Philoſophy is always _ 
MW 


eaſy 
me 


rſti- 
us 3 


Read - 
e, as 
ords : 
berea 
dum; 


rſtood 


2annot 
or, to 


Zreece, | 


man 
Chil- 
when 
'amily 
|, who 
el Or- 
Reaſon 
id long 
„ not 
poſing 
— 


and 


— 


Exponendam. CH. 6 Jupiter, tantamne eſſe in anim 
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vg, Minimè: ſed erat hic Corinthia anus haud ĩimpu- B- Minine 3 fed 
ra, ei dedi inſcitiam !] Jae n= geg band 

Cn. 0 Jupiter? 
fantamne inſeitian 
e in animo 7 Sos 


So, Perii, quid ego feci ? CH. at rogitas ? So. fi pecca- 
vi, mi Chreme, [ſcio, 
Inſciens feci. CH. id quidem ego, etſi tu neges, certo 
Te inſcientem atque imprudentem dicere ac facere 
omnia: | [meum 21 
Tot peccata in hac re oſtendis. nam jam primùm, fi 
Imperium exſequi voluiſſes, interemtam oportuit ; 
Non ſimulare mortem verbis, re ipsa ſpem vitæ dare. 7% 9 
At id omitto: miſericordia, animus maternus : ſino. 3 
Quam bene vero abs te proſpectum eſt ! quid voluiſti? ar facere omni 2 
cogita : | 25 22 tot pectata 
Nempe anui illi prodita abs te filia eſt planifſams, fia, ©, Ion 
Per te vel uti quæſtum faceret, vel utiveniret palam. 
Credo, id cogitaſti, quidvis ſatis efb, dum vivat modo. 
Quid cum illis agas, qui neque jus, neque bonum, 
que æquom ſciunt, 20) mulare montem Ger- 
Melius, pejus, profit, obſit, nil vident, niſi quod lubet iy kd ipſe reda- 
So. Mi Chreme, peccavi, fateor : vincor: nunc hoc t bt ay Pry 
obſecro, cordia, animut ma- 
Quanto tuus eſt animus natu gravior, ignoſcentior, Ae. Vers 
Ut meæ ſtultitiæ in juſtitia tua fit aliquid præſidi. e * mm 
Cn. Scilicet equidem iſtuc factum ignoſcam : verum,{2uid .eu co 
Soſtrata, [eſt, 38% “ nempe K 
Male docet te mea facilitas multa. ſed iſtue quid i esd f, 
Qui hoc occeptum eſt causa, loquere. So. ut ſtultæ & bs te, wel uti fu 


miſeræ omnes ſumus cores an per 
ie, vel uti weniret 
palam. Credo cogitafti id, quidwis eft ſatis, dum modo vivar. Quid agas cum illit, gui ſci- 
wnt nepue jus, negue bonum atque aguum : melius, pejus, profit, olſit, vident nil, ai quod k 
bet ? So. Mi Chreme, fateor, peccavi : wincor : nunc ebſecro-te hoc, ut quanto tuns animus off 
gravior natu, ſit tanto ignoſcentior, ut in tua juſtitia fit aliguid prefidii mee flultitie. Cn. 
Scilicet eguidem ig noſcam tibi iſtuc factum; verum, Soſtrata, mea multa facilitas docet te 
male, Sed quidquid ifluc eft, lequere qua cauſa hoc eſt occeptum, So. Ut nos omnes mulicres 
ſumus ftulte & miſere, religioſe, X 
ANNOTATIONS. | 
and unavailing, when oppoſed to Cuſtoms au-, * Quid cum illis agas, It is raifing Dif- 
thorized by long uſage. ficulties to no purpoſe, to refer this to Mer- 
?3 Non fimulare mortem werbis, re ipſa} chants who deal in Slaves, or thoſe Wamem 
ſpem wite dare, Simulare mortem werbis | who make it their buſineſs to ſeduce the 
refers to the method Seffrata had taken, of | young and beautiful of their own Sex : thay 
executing her Huſband's Orders, who not | regard only Safra, and the Imprudence 
having Barbarity enough to murder her Child | wherewith Chremes charges her, as if be 
with her own Hands, gave it to be expoſed, | had ſaid, ©* Non poteſt cum illis diſputari, 
for that was properly no more than affecting“ non poſſunt erudiri, quorum pectari tanta 
in Words to put it to death. Re ipſa ſpem vi-“ inſcitia ineſt, quique affectu ſeu lubidine 
te dare; that is, to leave it the means of | ©* animi, non ratione & conſilio ducuntur. 
Preſervation, by cauſing it to be only ex-] 3* Quanto tun eff animus natu grau, ig- 
poſed. For Infants, when expoſed, were, for | noſcentior. This Verſe has always appeared 
the moſt part, by ſome chance or other pre- perplexing to Commentators, inſomuch that 
ſerved, as we learn from a thouſand Inſtances, ſome have ventured to reject it altogether. 
But 


ect mfctens, | Cn, 
Ego quidem ſci id 
certo, th th 


i? Cn. At ro 
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tious; when I gave her the Child to expoſeit, I pulled a Ring from my 
Finger, and told her to expoſe it at the fame time, that if ſhe ſhould hap- 
n to die, ſhe might not be quite deſtituteof ſome part of our Fortune, 
' Chr. That was right: by this means you both ſaved her, and 
humoured yourſelf. 
Soi, This is the Ring. 
Chr. Where had you it ? | 
Soft. The young Woman that Bacchis brought along with het— 


Syr. Ha! 
; Gr. What ſays ſhe ? | 
- Soft. She gave it to me to keep, while ſhe went to bathe. At firſt 
I did not mind it; but upon looking at it, knew it immediately, and 
came running to you. 
Chr. What do you ſuſpe& now, or diſcover concerning her ? 
| Soft, I don't know, unleſs you inquire of herſelf where ſhe had it, 
if it is poſſible to find it out. 
Syr. I'm ruin'd : I ſee more Hope here than I defire: if fo, ſhe 
muſt certainly be ours. 
Chr. Is the Old Woman alive, to whom you gave her ? 
Soft, I don't know. 5 
Chr. What did ſhe fay ſhe had done with her? 
| - Even as I had commanded her. 
r. Tell me the Woman's Name, that we may inquire after her, 
. . Soft, Philtere. 
' Syr. The very ſame: *tis a wonder if ſhe is not found, and I loſt, 
' - Chr. Softrata, follow me in. 
Sot. How has it happened beyond my ExpeCtation ! For I was 


greatly afraid leſt you might be no leſs ſevere now, than formerly, 


when ordered me to expoſe her. 
' Chr, A Man often can't do as he would; eſpecially, if his Cir- 
cumſtances will not permit it. Now the Caſe is ſuch, that I ſhould 


be glad of a Daughter : formerly, *twas quite otherwiſe, 


ANNO 


But without proceeding ſo far, we may have 
a very conſiſtent Senſe, if we adopt a Read- 
ing authorized by ſeveral Manuſcripts, and 
ſome of the moſt ancient Editions, 
Quanto t uus eft animus nate gravior, ig- 
noſcentior tanto fit, 
For it is plain, that theſe two Words were 


wanting to compleat the Text, and anſwer- 


to quanto eft. 

' 39 Ne expers partis efſet de noſtris bonis, 
The Ancients believed it to be a great Crime, 
if they ſuffered their Children to die with - 
out poſſeſſing any part of their Fortune. It 
was for this reaſon, that their Women, who 
bave always a ſtrong Byaſs to Superſtition, 
when they gave a Child to be expoſed, ſent 
- ſome Jewel with it, imagining that this 
diſcharged their Claim of Inheritance, and 
ſcreened them from any Reproach of their 


ATIONS. 


own Minds, We fee then the Nature of 
the Superſtition of which Softrara accuſes 


Daughter, if ſhe ſhould happen to be pre- 


ſerved. The Order and Import therefore of 
the Paſſage is thus: Cum exponendam | 


« do filiam illi anui Corinthiæ, detra ho an- 
% nulum de digito, & dico ut eum una cum 
ec puella exponeret, ne expers partis eſſet de 
5 noſtris bonis : quod ego quidem ſuperſti- 
4 tione feci; ut mulieres nos omnes ſumus 
« ſtultæ, & miſere religioſæ. 

40 uc refle ; conſervaſti te atque illun. 
There is more to be underſtood by theſe 


ut, a VEE we 


herſelf here; and this, moreover, is a good 
Pretence for her to prevent her Huſband 7 
from ſuſpecting that ſhe gave the Ring on 
purpoſe to be able afterwards to find out her 


Words, than at firſt fight we are apt to ima Þ 


| gine,  Chremes anſwers, that by beſtowing | 


that 


her. 


loſt. 


was 
erly, 


Cir- 


zould 


ure of 


accuſes ©: 


a good 


[uſband 4 


Ling on 


out het 
de pre- 
efore off 
nendam 
a ho an* F 
na cum | 
eſſet de 


ſuperſti- 
s ſumus 


we illum 
dy theſe 
to ima* 
eftywing Þ 

that 


Religioſæ; cùm exponendam do 


nulum 


Detraho; & eum dico ut uni cum puell4 exponeret; 
Si moreretur, ne expers partis eſſet de noſtris bonis. 
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cum do illi exponen- 
dam, detrabo an- 
lum de digito, 
dico ut expone- 


ret eum wund cam 


illi, de digits. an- 


1 


Cn. Iſtuc rectè: conſervaſti te, atque illam. So. is hie puella, we, fi mo- 


eſt annulus. 


Cu. Unde habes? So. quam Bacchis, ſecum adduxii 


adoleſcentulam. Sy. hem. 


Cu. Quid ea narrat ? So. ea lavatum dum it, ſervan- 


reretur, eſſet expert 
parti: 4 
ns, CH. uc rect᷑e; 
conſervaſti te, atque 
illam. So. Is ft 
bie annulus, CR. 


* 
O 


dum midi dedit 


Animum non advorti primum : at poſtquam aſpexi, |Unde Bab ? $0, 


illico 


5 :o{ Ad. adoleſcentula, 
[invenis „ 


Cognovi: ad te exſilui. Cu. quid nunc ſuſpicare, aut Le n oa 


De illa? So. neſeio, niſi ex ipza quæras, unde hunc ha- 


buerit, 


Si potis eſt reperiri. Sy. interii : plus ſpei video, quam 
Noſtra eſt, ſi ita eſt. Ch. vivitne illa, cui tu dederas ? 


So. neſcio. 


CH. Quid renunciavit olim feciſſe? So. id, quod juſ 


CH. Nomen mulieris cedo 
Philtere. 


Sv. Ipſa eſt, mirum, ni illa falva eſt, & ego perii. Ch. 
Sequere me intro hac. So. ut præter ſpem evenit ! quam Po. Neſtio, 


timui male, 


Ne nunc animo ita eſſes duro, ut olim in tollendo. 


quod fit, ut quæ ratur. $0. fcagnevt iltice : 


[duxit ſecum. Sv. 
Hem, Ca. Quid ea 
narrat ? So. Dum 
ea it lavatum, de- 
dit mibi ſerwan- 
[ſeram. dum, Primum non 
ladwverti animun 2 

fed poftquam oſpexi, 
eXim 
[Softrata, 5c ,. Cn. Quid 
nunc ſuſpicare, aut 

invents de illa ? 
iſ 
quaras ex ipſa, un- 
de babuerit bunc, 


i eft potis reperiri, 


[volo. 46 


[ Chreme. 


CH. Non licet hominem eſſe fæpe ita ut volt, ſi res non[$y. Iuerii : video 


ſinit. 


Nunc ita tempus eſt mi, ut cupiam filiam : 


Haar: hp pe! rt 
: 11; eff no/ira 
olim nil ita. Cn, D 


vt, cui tu dederas ? So. Neſcio. Cu. Quid renunciavit fe ſeciſſe olim? So. I, quod Je- 


ram, Cn. Cedo quod fit nomen muliaris, ut guæratur. So. Pbiitere. Sv. Eft 


rum, ni illa eft ſalva, & ego peri i. 
preter ſpem! quam male timui, Chreme, ne 


Cn. Softrata, ſehuere me intro bac. 


27 mi- 
So. Ut evenit 


Mi nunc ita duro animo, ut vim in to lendo, 


Ch. Spe non litet buminem eſſe ita ut vult, fi re: non ſinit : nunc tempus eff ita mibi, ub cu- 


piam filiam; olim cupiebim nil minus, 


ANNOTATIONS. 


that Jewel upon her Daughter, ſhe had done 
two things inſtead of one: ſhe had complied 
with her own ſuperſtitious Notions, and pre» 
ſerved her Daughter's Life. For ſcarce any 
one would have taken the trouble to bring 
up the Child, but for this Jewel, from which 
they, who found her, might naturally con- 
clude, that ſhe would one day be acknowledged 
and redeemed by her Parents. Conſervaſti te, 
you have ſatisfied your own Mind, in yield» 
ing to the Dictates of your Superſtition, 
Conſervaſti illam, you have preſerved her 
Life, by expoſing with her a Jewel, which 
induced them, who found her, to train her 
up in hopes of obtaining, ſome time or other, 
a great Ranſom for her. Dacier. 

4 Interit : plus ſpei video, quam volo. 
Syrus ſays this here, becauſe he ſaw his 
Hopes of deceiving Menederus quite vaniſh ; 
and that, therefore, his Project was come to | 


nothing. Plus ſpei video, prom volo. This, 
no doubt, proceeded from his Fear, that if 
Antiphila was found to be Chremes's Daugh- 
ter, Clinia would no longer diſſe mble, but 
claim his real Miſtreſs, by which Chremes 
would diſcover all that had been tra nſacted 
againſt him. But for this unlucky ir- 
cumſtance, all went extremely well, for he 
made no manner of doubt, that Chremes 
would be eafily prevailed on to pay the thirty 
Pounds, as being a very reaſonable Ranſom 

for his Daughter. 
5+ Nunc ita eft tempus mi, Formerly, 
ſays he, when my Fortune was ſmall, I ei u!d 
not afford to bring up a Daughter, but now 
that 1 am in /auta c bene aufta parte, as 
Syrus a terwards expreſles it, ] am vey 
willing to have one. "This he ſays by way 
of Juſtification, for his former cruel Orders. 
V u AC TUS 


9 
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* 


333 TERENCE SELF-TORMENTOR. 
ACT IV. SCENE. I. 


| | * ARGUMENT, 

After it had been diſcovered, that Antiphila was Chremes's 
Daughter, Syrus, full of Anxiety, is endeavouring to find 
out ſome other way of getting the Money be wanted, 

y SYRUS. 4128 * 
| AS far as I can perceive, I'm in a fair way of being routed and 


broken, my Forces are ſo. hemmed in on every fide, by this Ac- 


cident, unleſs I can find ſome way to keep the Old Man from per- 
ceiving that this is his Son's Miſtreſs : for as to my Hopes about the 
Money, or of being able to bubble him, they are all vaniſhed: I 
ſhall think it Triumph enough to come off with a whole Skin. I'm 
almoſt diſtracted to ſee ſo fine a Morſel thus ſuddenly ſnatched from 
my very Chaps. What ſhall I do? What ſhall I contrive? I muſt 
ſet out upon a quite new Plan, Nothing is ſo difficult, but by In- 
duſtry it may be accompliſhed. Suppoſe now I ſhould ſet about it 
thus? —It won't do. —W hat if thus? Twill be juſt the ſame.—But 
this I believe will do.—No.—Yes, beſt of all. This is, indeed, the 
beſt Thought yet. By Hercules I'm of opinion, I ſhall ſtill recover 


this ſame fugitive Money. 


ANNOTATIONS. 


We have ſeen in the former Scene, that 
Syrus was preſent at the Diſcovery of An- 
tipbila's being Chremes's Daughter; he ap- 
pears too to be not a little concerned at it, 
as apprehenſive that it might be of ill con- 
ſequence to himſelf. All the reſt being gone 
in to inquire further of this Ring; he is 
left alone upon the Stage, full of vhis No- 
tion; and contriving with himſelf, how he 
may beit avoid the threatening Danger. 

2 Ita hac re in anguſtum oppidd, c. Op- 
pidd is here an Adverb, of the ſame Import 
with valde, much, very much, This its 
Signification took its riſe firſt from the 


Cuſtom, of Farmers, who, when they meant 


to expreſs, any large Quantity of Grain, of- 
ten did it by ſaying, Quantum wel oppido 
ſatis et. ; 

S Latere tecto. Some refer this to the 
Cuſtom of puniſhing Slaves, Qui nudi 


&« latera & pendentes cædebantur flagris.” 
Plaut. Epid. I. 1. 63. 


Detegetur corium de tergo meo. 


But it is more probably a Continuation of the 
military Alluſion. For an Army, when 
hard preſſed, regard it as a Victory to be 
able to retreat without Loſs ; and in theſe 
Caſes, it is the General's chief Care to co- 
ver the Flanks and Rear, the greateſt Dan- 
ger being from an Attack upon them. Thus, 
: Ceſar, B. G. 7.82, Veriti, ne ab latere a- 
, perto ex ſuperioribus caſiris eruptione circum- 
venirentur, ſe ad ſuos receperunt. 
8 Quin quarendo inveſiigari paſiet. In- 
. weſligari, to be found out by careful tra- 
. cing, as we do an Algebraical or Geometrical 
Problem. Hence it comes that the word 
is ſo frequently uſed in this latter Caſe. 
9 Quid, fi boc nunc ſic incipiam ? Theſe 


ACT 


. , a av 


ACTUSTIV. 
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CNA, 


ARGUMENTUM. 
| Pet agnitam Antiphilam Syrus anxius, quærit novum confilium 


de extorquenda pecunia. 
SYRUS, 


N ISI me animus fallit, haud multum a me aberit 


infortunium : 


ORDO. 


IS I animu* 
Fallit me, in- 


Ita hac re in anguſtum oppidò nunc meæ coguntur co- fortunium baud mul- 


tum aberit d ne! 
[ ſenex. mee copiæ nunc op- 


Niſi aliquid video, ne eſſe amicam hanc gnati reſciſcatſ 4 ita coguntur in 
Nam quod de argento ſperem, aut poſſe poſtulem me. af ii, ee 


fallere, 


Nihil eſt : triumpho, ſi licet me latere tecto abſcedere.|banc 4+ amicam 
Crucior, bolum tantum mihi eſſe ereptum tam ſubitò e gnati,, Nam quod 


faucibus, 


[ſper-m de ar-ento, 
aut poſſulem me poſ- 


Quid agam? aut quid comminiſcar ? ratio de integro ſe fallere eum, eff 


incunda eſt mihi. 


Nil tam difficile eſt, quin quærendo inveſtigari poſſiet. 


nibil. Triumpho, 
licet me abſcodere 
tecto latere; cructor, 


Quid, fi hoc fic nunc incipiam? nihil eſt, quid fi ſic ?|bolum tartum efſe 


tantundem egero. 


tam ſubito eroptum 
mibi 3 faucibus, 


At ſic opinor : non poteſt : immo optume, euge, ha- g vim 7 Aus 


beo optumam, 


IO\ guid comminiſcer ? 


Retraham hercle, opinor, ad me idem illud fugitivum 5 ft incunda 


argentum tamen. 


mibi de integro. 
| Ni e tam di 


ficile, quin poſſit inveſtigari guerends. Ja „ fic incipiam hoc Y eft nibil.- Quid ji fic ? 


egero tantundem, At opinor fic : non pote 


: imo optime : euge, babes optimam rationem. 


Hercle tamen, opinor, retrabam ad me idem illud fugitivum argentum. 
ANNOTATIONS. 


Deliberations, as they are here repreſented, 
are extremely natural, They give us the 
Idea of a Man in danger, and greatly per- 
plexed how to extricate himſelf, and com- 
paſs his Ends, He falls upon ſeveral Me- 
thods, and again rejects them one after ano- 
ther, till at laſt one Contrivance offers that 
pleaſes him. This we ſhall meet with in the 
following Scenes, 

L Retrabam bercle, opinor, ad me, idem 


illud fugitivum argentum, He ſpeaks here of 
the Money as of a fugitive Slave, whom he 
was in hopes of being ftill able to recover, 
But this Allufion in the Greet of Merander, 
whence it was taken, muſt have bre. a far 
more agreeable, becauſe the word proc, 
which he undoubtedly uſed, ſignifies Gold ; 
and is at the ſame time the Name of a Slave, 
in Latin Chryſis, 
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ACT Iv. 


OWN. 


breaks in upon me. 
Father, to be more frugal than even he can wiſh. 


ſo much to your W 


Syr. Never. 


] 

SCENEIL 
ARGUMENT. 
Clinia rejoices at the hopes he bas of being ſoon married 16 Ci 
Antiphila, mow #nown ly ber Parents, and Syrus begs of 9 
Clinia, that he will continue to call Glitipho's A Miſtreſs bis | 
__ Cin SYRUS. N 
Clinia. I Eneefort can no Misfortune happen to me ſo conſider- Ne: 
able as to make me uneaſy, fo great is the Joy that now Gy 
PII, henceforth, give e myſelf up entirely to my Ih 
r. T was not miſtaken, ſhe is diſcovered, as far as T can underſtand CL 
by his Words wy _ Clinia.) I am glad, Sir, that things happen CL 
Clin. O my e / Pray have you heard of it too ? | | 4 
Syr. Why not heard of it, when T was preſent all the while? 1 
Cun. Did you ever know any thing fall out ſo fortunately ? Sy. 
Clin. And let me die if I now rejoice ſo much for my own fake, as 2 
for her's, whom 1 know to be deſerving of the higheſt Honours. Ne 
Hr. I believe it: but now, Clinia, let me have a Hearing in my CL 


turn; your Friend's Buſineſs i is alſo to be thought of and ſecured, 


* left the Old Man ſhould come to know any thing about his Miſtreſs 


Clin. O Jupiter ] 

Syr. Have done. 

Clem Shall * Antiphilla then be mine? 
Syr. Do you ſtill interrupt me thus? 
Clin. What can I do, my Syrus? I'm . bear with me. 
Syr. Why, truly, that I muſt do. 

Clin, We ſhall be as happy as Gods, 

Syr. I ſee it is taking pains to no purpoſe. 
Clin. Speak, I hear. 

Syr, But you'll not mind what Flay. 
Clin. I will. 


ANNOTA 


Cliaia, by this time, had been informed of 
all that had happened; and that Anriphila 
was found to be Chremes's Daughter. Nothing 
could fall out more happily for him, than 
that one, whom he ſo entirely loved, ſhould 
prove to be of equal Rank with him, and 
ſuch as he might marry even with his Fa- 4 
ther's Conſent, He is, therefore, here 
brought upon the Stage triumphing in his 
good Fortune. It was not fo with Syras. 


Syr. We muſt take care to have your Friend's Buſineſs ſecured : 


for 
TIONS. 


him. Clinia, he ſoreſa w, Rn be for 
claiming his Miſtreſs, and then all muſt 
come out, To prevent an Accident fo un- 
luckly for him and Clitipho, he applies to 
Clinta, that he will not be fo far tranſported 
by his good Fortune, as to purſue only what 
appeared beſt for himſ-If, without any re- 
gard to his Friend; but as every thing had end 


This Diſcovery was like to prove fatal to 


now ſucceed: d to his Wiſh, he will conſent Th 

to defer his Happineſs for a day, till what re- is 

ſpects C/:tipbo ſhall be put on a right _ See 
ina, 


ed: 
for 


be for 

muſt 
b un- 
ies to 
ported 
what 
ny re- 
g had 
onſent 
hat te- 
got ing. 
lin ia, 


AT TuS. 
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SC ENA II. 


ARGUMENTUM. | 
Clinia exultat, quod agnita Antiphila max ei nuptura fit, & 
Syrus Cliniæ conſulit, quod amicam Clitiphonis ſuam eſſe dicat. 


CIIN IA, SyYRUs. 


OR DO. 


Nu mihi res poſt hac poteſt jam intervenire tanta, r- A 14 nulla 


Que mihi zgritudinem afferat: tanta hæc lætitia 


oborta eſt. 


Dedo patri me nunc jam, ut frugalior ſim quam volt. 


tasta res po- 
te intervenire mi- 
bi poſtbac, que ad- 
ferat ægritudinem 


Sy. Nil me fefellit: cognita eſt, quantum audio huju , E tante 


Iſtuc tibi ex ſententia tua obtigiſſe lætor. 


letitia oft obortas 
Fam nunc dedo me 


[verba. 5 


CL. O mi Syre, audiſtin' obſecro? Sy, quidni ? qui|p:tri, ue fm fru- 


uſque una adfuerim, 


Cr. Cui æquè audiſti commode quidquam evenifle * 


: {galior quam wult, 
[Sv. nulli jew" 7 Sell 


me, Antiphila ef 


Cr. Atque ita me Dii ament, ut ego nunc non tam|cognira, quantum 


meapte cauea 


Letor, quam illius; quam ego ſcio eſſe honore quo- 
Sv. Ita credo: ſed nunc, Clinia, age, da te mihi viciſſim: ententia. 


bhp + audio werba Bujut. 
[ vis dignam. 8] Tees vers Suite 


gil tibi ex tua 
CI. 0 


Nam amici quoque res eſt videnda, in tuto ut con-|** ere, au- 


locetur, 


{ diviſtine ? Sv. 
[eſce.] Nido f gui aſque 


Ne quid de amica nunc ſenex. CL. 6 Jupiter SY. qui-| una adfuerim. Cx. 


CL. Antiphila mea nubet mihi. Sy. 


ere? 


ccine me interlo- Cui 9 quid- 
> [quam even! 
[hercle verd. , 7 v. All. 


Cr. Quid faciam, mi Syre? gaudeo : fer me. Sv. fero|j. Cr. Argue ita 
Cr. D-orum vitam adepti ſumus. Sy. fruſtra operam, Pi ment me, ut 


'opinor, ſumo. 


ego lætor nunc, non 
tam meapte cauſa, 


I 


Wn 


Cr. Loquere, audio. Sy, at jam hoc non ages. CL. a- ua cauſa illivs 
gam. Sv. videndum eſt, inquam, uam ego ſcio efſe 


dignam quovis bo- 


rore. Sy. Credo its: ſed nunc, Clinia, age, da te witifſim mibi : nam res amici eft quoque 
videnda, ut collocetur in tuto, ne ſenex nunc ſciat guid de amica. CL. O Fupiter! Sy. 
Oui-ſce, CT. Mea Antiphila nubet mibi, Sy, Siccine interlequere me? CL. Mi Syre, quid 
faciam gaudes 7. fer me. ' SY. Hercle vero fero te. CH.. Adepti ſumus vitam deorum, SY. 
Opinor, ſumo operam frufira, CL. Loguere, audio, Sv. At jam non ages hoc. Cu, Azam, 


Sv. Inguam, Clinia, videndum eff 


ANNOTATIONS. 


Clinin, for ſome time abandoned to the Tx- 
ceſs of his Joy, minds nothing of what Sy- 
rus ſays to him, nor anſwers any other way, 
than by Exclamations on his good Fortune. 
But at laſt recollecting himſelf, he conſents, 
not without ſome Reluctance, to what Syrus 
requeſts of him, , : 
? Ruidni ? gui uſque una adfuerim, 
What Syrus fays here, that be was preſent 
all the while, makes it probable, that he 
went in along with Chremes and Seftrata, 
and that of conſequence there the third Act 
ends, according as we have diſtinguiſhed it. 
The only Objection that can be made to this, 
223 Syrus ſays in the fourth Verſe of this 
; 


Nibil me fefellit : copnita eſt, quantum 
audio bujus verba. 

For any one may readily ſay, that as Syrus 
knew not of Antiphila's being diſcovered to 
be Chremer's Daughter, but by what he over - 
heard Clinia fay, this is a clear fign he was not 
perſonally preſent at the Diſcovery, But it is 
an eaſy matter to obviate this Difficulty» 
Syrus enters with Chremes and Softrata, he 
hears what Antipbila ſays to them, and 
ſeeing how it was like to be, and the Diſ- 
aſters that threatned himſelf, he has not 
patience to wait the end, but runs out to 
think of his Misfortune, and, if poſſible, 
contrive ſome Method to prevent it. Dacier. 
12 Ci, 0 Fapiter, Sy, Qvieſee. We 

| have 
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for ſhould you now go away, and leave Bacchis here, our Old Man 
will immediately know that ſhe's Clitipho's Miſtreſs ; but if you take 
her along with you, it will be juſt as much concealed as ever. 

Clin. But, Syrus, nothing can make more againſt my Wedding, 
than this. For with what Face can I ſpeak of it to my Father? 
You underſtand me ? Ts 
Sr. Perfectly well. 

Clin. What can I ſay, what Excuſe can I make? 

Syr. Nay, I would not have you diſſemble, tell him the whole 
Caſe as it really is. 

Clin. What is it you fay! | 

Hr. I inſiſt on it: tell him that you're in love with Antiphila, and 
want to marry her, and that this other is C/:tipho's Miſtreſs, 

Clin. You aſk nothing but what is juſt and fair, and may eaſily 
be done: and I ſuppoſe you mean that I ſhould beg of my Father to 
conceal all from the old Gentleman, 

yr, — to tell him directly the whole Affair in order as it is. 

Clin. What ! Are you ſober, or in your Senſes? This is degraying 
him with a vengeance; for tell how in this caſe he can be ſecure ! 

Sr. This, indeed, I look upon as a Maſter-piece of Art, here l 
can never triumph too much; to have at command that irreſiſtible 
Addreſs, and ſo great a power of Cunning, as to be able to deceive 
both, by telling the Truth; ſo that when the Old Man tells ours, 
that this Bacchis is his Son's Miſtreſs, he will not. believe him. 

Clin. But by this, you again deſtroy all my Hopes of a Wedding: 
for ſo long as he believes her to be my Miſtreſs, he'll never conſent to 
give me his Daughter : perhaps you little regard what becomes of 
me, ſo you can but ſerve him. 

Hr. What, in the name of Wonder, do you imagine that the 
Cheat is to be carried on an Age? Tis but for one Day, till I have 
finger'd the Money : be eaſy, nothing more, 

Clin, Is that, ſay you, ſufficient ? But ſuppoſe now his Father ſhould 
find it out; what muſt be done then? | 

Syr. What if the Sky ſhould fall now, as the Saying is? 


| Clin, 
ANNOTATIONS. 

have here a beautiful Scene of the Joy of j and what were their ſeveral Defigns, and 
Clinia on the one hand, and the Anxiety of | had formed in his Mind the whole Plot he 
Syrus on the other, Each ſpeaks agreeably | was going to put in execution, From. what 
to his Character and Circumftances. It | had paſſed between Cbremes and him, he 
would have been prepoſterous to ſuppoſe that | knew that whatever was ſaid to Menedemus, 
Clinia, in ſo great a flow of Joy, could at- would with the other paſs for a Story formed 
tend to any thing but his preſent good For- | on purpoſe to impoſe upon him. So that 
tune, It muſt be Importunity and repeated | when the whole Truth was told to Menede- 
Intrea ties in Syrus, that will bring him to | mas, were he again to repeat to Chremez, it 
hearken to what he ſays. would gain no credit, as Syrus would before- 
31 Huic equidem confilio palmam do, We hand inform him, that all this was ſaid with 
are here to ſuppoſe Syrus endued with a no other View, but to make Clinia eaſy with 
great ſhare of Penetration. He already un- his Father. And we find that this accord- 
derſtood the Diſpoſition of both the old Men, 78 happens, till M:nedemus at length, by 
Reaſons 


F 
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Amici quoque res, Clinia, tui in tuto ut conlocetur : 
an Nam fi nunc à nobis abis, & Bacchidem hic relinquis, 
ke Senex reſciſcet illico eſſe amicam hanc Clitiphonis : —_— 2 
a Si abduxeris, celabitur itidem, ut celata adhuc eſt, 20 — ge 
ig. CL. At enim iſtoc nihil eſt magis, Syre, meis nuptiis| h 
r? advorſum : [Sv. quidni bane of" «> 
Nam quo ore appellabo patrem ? tenes, quid dicam ? 2 port 
CL. Quid dicam ? quam cauſam afferam ? Sv. quid F. h. itidem, ut ce- 
nolo mentiare : [SY. jubeo, 24 _ / 7 Or. 
ole Aperte, ita ut res ſeſe habet, narrato. CH. quid ais: | 9 3 
Illam te amare & velle uxorem; hanc eſſe Clitiphonis.| meis n»ptiis iftoc : 
Cn. Bonam atque juſtam rem oppido imperas, & factu 


ut res amici tui 
collocetur quoque in 


bic, ſenex illico re- 


nam quo ore appel- 


nd facilem. — * 1 
Et ſcilicet jam me hoc voles patrem exorare, ut celet | 2uidsi ? C1. Quid 
ily Senem voſtrum. Sy, imo ut recta via rem narretordine 7 mag — cau- 
to omnem. CH, hem, [prodis: pp Sr. 
| Satin” ſanus es aut ſobrius? tu quidem illum plane|ejare : narrato a- 
Nam qui ille poterit eſſe in tuto, dic mihi? 300 ita ut res 
ing Sy, Huic equidem conſilio palmam do: hic me mag- Quid ** — 
: nifice effero, [aſtutiz, Fubeo te narrare 
e [ Qui vim tantam in me & poteſtatem habeam tant} amare illam An- 
ible Vera dicendo ut eos ambos fallam : ut cùm narrat ſenex uphilm, & ve 
. Voſte ſtr ſſe iſta . F ducere eam ure- 
ive oſter noſtro, eſſe iſtam amicam gnati, non credat ta-; banc Bacchi- 
urs, men. 1 [nem eripis: 35d em eie amicam 
CL. At enim ſpem iſtoc pacto rurſus nuptiarum om- —. wes — 
ng: Nam dum amicam hanc meam eſſe credet, non com- Jonam argue juflam, 
t to mittet filiam. & facilem fac e 
of Tu fortaſſe, quid me fiat, paryi curas, dum illi conſulas. * 22 
. N : , es me exorare pa- 
Sv. Quid, malum, me ætatem cenſes velle id adſimu- rem, ut celet boc 
the larier ? [plius. weftrum ſenem. Sr. 
ave Unus eſt dies, dum argentum eripio: pax! nihil am- I u v via 
Cr. Tantum fat habes? quid t ſo, ſi h ter n e 4 
. tum : quid tum, quæio, u noc pater ,,4;ze, C. Hem, {a 
ould reſciverit ? 40 eſne ſatis ſanus aut 7” 


. . 128 _| ſobrius ? tu guidem =. 
dv. Quid ſi on ad illos, qui aiunt, Quid fi nunc cce „ 14 
: um ruat ! f nam dic mibi, gut 
Clin, ile poterit eff: in tuto? Sv. Equidem do palmam buic conſilio: hie effero me magnifice, . 
gui habeam tant am vim in me, & poteflatem tastæ aftutie, ut fallam eos ambos dicendo we- 
ra; ut cum veſter ſenex narrat noſtro, iſlam eſſe amicam gnati, tamen non credat. CL, At 


„ and enim iſtoc patto rurſus eripis omnem ſpem nuptiarum ; nam dum Chremes credet harc Racchi- | 
**. dem eſſe meam amicam, non committet fi iam : tu fertaſſe parvi curas, quid fiat de me, dum 1 
what conſulas illi. Sv. Quid, malum, cenſes me velle id adjimulari per atatem ? eft unus dies, dum K 
n, he eripio argentum : pax! nihil amplius, CL. Habes tantum ſatis? guid, guæſo, facies 177 
demus, tum, fi pater reſciverit hoc? Sy, Quid fi redes ad illos, qui aiunt, uid fi celum ns | oY 
»rmed ruat ? | ; * 
= ANNOTATIONS. Pi! 
er, it Reaſons that were irreſiſtible, convinces 1 highly pleafed with it, and talks of it in ſo | 
e fore Chremes that it was the Huth. This | bosſting a manner. | 

d with Scheme, it muſt be owned, was well con- | 4* Quid , nunc calum ruat? Clinia \ 

y with certed, and ſhewed great Cunning in the could not eaſily be diveſted of bis Fears ; for vr 

ccord- Contriver. No wonder then, if Syrus is ſo it is natural, when we have much at ſtake, | 1 | 
thy by | a te 4 
caſons 1 
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Clin. I am in great pain about it. 

Hr. In great pain? As if it was not in your own power to free 
yourſelf when you will, and diſcover all, 

Clin. Well, well, let Bacchis then be brought over. 

Hr. That's right. Here fhe comes. 


. ANNOTATIONS. 


to be very ſolicitous about it» Syrus im-\ the higheſt degree could give into. 
patient at ſo many Delays, and confident too 
that there was no Danger, endeavours to 
make them appear ridiculous and abſurd, 
and for that purpoſe has recourſe to a Pro- | poetical Fable of At/as's ſupporting th: 
verb which denoted Fears the moſt fooliſhly Heavens on his Shoulders. There is a te- 
grounded, ſuch as only People ignorant in apo Paſſage in Arrian's 1 of 

ander's 


Tt ww 
only the weakeſt among Mankind, ſuch ay 
underſtood nothing of the Frame and Con- 
ſtitution of Nature, that gave credit to the 


— — 


ACT IV. SCENE III. 
ARGUMENT, 
Bacchis angry, that ſbe had not yet received the thirty Pounds, 
* threatens to give them the ſlip, and expoſtulates with Syrus, 
At length appeaſed, ſhe and all ber Train go over to Me- 
nedemus, at bis perſuaſion, there io continue till the Money 
is procured, | 
Baccnis, CLin1a, Sy RUS, DRoMo, PRRYOIA. 


Bacchis.J'Faith, Syrus has brought me here to a fine purpoſe, with his 
| fair Promiſes of thirty Guineas; but if. I find that he 
has now deceived me, he may often in vain come to invite me hi- 
ther ; or after I have promiſed and fixed the time, when he ſhall be 
told for certain, that I am to be here; when Clitipho ſhall be on the 
ſtretch of Expectation, I'll deceive them, and not come. Syrus ſhall 
make Atonement to me with his Back. 

Clin. (To Syrus.) She promiſes you very fair. 

Hr. And do you think ſhe's in jeſt ? She'll make her Promiſes 
good, if I don't take care. 

Bacc. They fleep: PII rouſe them with a vengeance, Phrygia, 
did you take notice of Charinus's Houſe, which the Man ſhewed 
us juſt now ? 

Phry. I did. | | 
Bacc. The very next to this here, on the right hand ? 
Phry. I remember. 5 


ANNOTATIONS. 
Bacchis had been drawn from Town, by a | to give them the lip. 


Bacc. 


Syrus, in a great 


Promiſe of thirty Pounds, which Syrus had 
made, We have ſeen that he is contriving 
how to procure it, and is in hopes of being 
able to do ir ſoon. Bacchis, however, who 
* had as yet heard nothing of it, begins to be 
impatient, and to rouze them effectually, 
talks aloud to her Maid Pbrygia, in the 
hearing of Syrus, pretending as if ſhe meant 


fright, begs her to call back the Maid, aſ- 
ſuring her that he will procure the Money 
for her inſtantly : but that in the mean 
time, to forward his Project, it was neceſiory 
for her, and her whole Train, to go over to 
Menedemus, which at laſt with ſome dif- 
ficulty the yields to. 


| 5 Clicipbo cum ſpe pendebit a mii. Some 
Manuſcripts 
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L. Metuo quid agam. Sy, metuis ? quaſi non ea po- Cr. Mets guid 
teſtas fit tua, agam. SY. Me- 


2 ; TIC b tuis ? guaſi 2a 
Quo yelis in tempore ut te exſolvas, rem facias palam. fa — fie = 


I. Age, age, traducatur Bacchis. Sy, optume. ipſa # exſolvas te in quo 
exit foras. | a tempore belit, & 


ree 


1. Age, age, Bacchis traducatur, Sv. Optime. Ipſa exit foras, 


ANNOTATION S. 


lexander's Expedition, Lib. 4. where he ſurprieed at an Anſwer, which Ggnified that 
ells us, that ſome Ambaſſadors from the they thought themſelves without the reach 
cli, being aſked by Alexander, what in| of all human Power, For it plainly implies, 
he World they dreaded moſt ? anſwered, that nothing could hurt them, unleſs he 
te. We bicrne, ror d fprvcs avrhc νE NH would ſuppoſe Impoſſibilities, or a total De- 
t of ereri, ne cœlum in ipſos ruat, Alexander, ſtruction of Nature. Le Neg 
ler's ho expected to hear himſelf named, was 


* „ 2 —— —y— 


ACT S IV. SC ENA III 


. 
. 
* * 


ARGUMENT M. | 


ds, Baccbis irata ob decem minas nondum traditas, abituram | /e 
us, adſimulat : cum Syro expoſtulat.. Tandem placata, ſuaſu 
He- ö 


ejuſaem cum omni ſtrepitu ac turba tranſit ad Menedemum, 
ney tantiſper dum Chremes fallatur. 13 2 


Bacchis, CLINIA, SyYrvs, Dromo, PRRYCIA. * 
| OR Do. 


» I 


f ATT pol proteryè me Syri promiſſa hue induxerunt, BA. POL pro- 
* Decem minas quas mihi dare pollicitus eſt. quod ſiſ T i 5yri 
. he is nunc me by fnduxerunt. me bue 


. L [tis praterve, pro- 
Deceperit; ſæpe obſecrans me, ut veniam, fruſtra ventet.| pter decem minas, 
Aut, cum venturam dixero, & conſtituero; cùm is certèl 994 pollfeitus eff 
d ominciftrit 1 Clien gan £ * 3 | dare mibi, Quod 
enunciarit 3 Clitipho cum ſpe pendebit animiz 5] # i aune deceperit 
Decipiam, ac non veniam : Syrus mihi tergo pœnasſ me, . veniet 

pendet. | [cred is? Do 1 

. * 8 960 © * 2 1 en - 

-L, Saty ſcite promittit tibi. SY, atqui tu hanc jocari dixero & 3 
aciet, niſi caveo. BA. dormiunt: pol ego iſtos com -I ture me wenturam z 
movebo, [demonſtravit cam is renunciaves 


* ea Phrygia, audiſtin', modò iſte homo quam villam 9 24 bo 
* harini? Pu. audivi. BA. proxumam eſſe huic fundoſ animi 5 decipiam, 
ad dextram? PH. memini. r 

Syrus pendet paenas 


thi tergo. C.. Promittit tibi ſatis ſcite, Syre, Sy, Atqui credit tu hanc jacari # faciet, 
it cave. BA, Dormiunt : pol ego commovebo iflos, Mea Phrygia, audiviſi ine willam 
barini, quam ite bomo modo demonſtravit? Pu. Audivi, Ba. Eſſe proximam buic fundo 


d dextram? Pu. Memini, 
ANNOTATIONS. 


entence fuller and more explicit, and re- pendeo. 
uires the Order of Conſtruction to be thus] © Cyrus mibi tergo pœnas pendet. This 
um Clitipbo pendebit animi, in ſpe. Pen- | was always the Puniſhment . threaten'd to 
| 're animi, is an Expreſſion got unuſual | Slaves, and what they too naturally ex- 
e dif- mong Poets; for ſo Plgutus, in his Play | pected, when they offended. So in the He- 
ntitled Mercator, * | cyra J. 2. 33. when Philotis endeavours to 
| | X x draw 


facias rem palam. 


anuſcripts have in ſpe, which makes the Obſecro diſſolve jam me: nimis diu animi : 


: IE 222-0 Sage 
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Bacc. Run thither in all haſte, the Captain celebrates Bacchus's 
Feaſt with him-— Ba, 


Syr. What's upon the Wheels now? =” 0 SY. 
Bacc. Tell him that I am kept here very much againſt my Will, 
but that ſome way or other T'll contrive to give them the ſlip, and Ver 
come over to him. 1 dr. 
Hr. S'death, I'm ruin'd: Bacchis, ſtay, ſtay, where do you ſend 
her, pray? Bid her come back. Ag Jub 
acc. Go, I ſay. gn 
Syr. But the Money's ready. Sv. 
Bacc. Then] ſtay. 
Syr. And you ſhall have it directly. BA. 
acc. When you pleaſe: do I hurry you? = 
0 


- $yr. But do you know what you are to do tho' ? 

Bacc. What? | 

Syr. You'muſt go over to Menedemus, and carry all your Train 
with you. n | 
Bacc. What's the Villain about now: 
Szr. Who 1? I'm coining Money to give to you. 
Bace. Do you think me a proper Perſon to play upon ? 
Syr. I am ſerious. | 
Bacc. Havel any Buſineſs then with you? 
Fr. No: I want only to give you your own. 

acc. Let us go then. 
| =_ Follow this way: ſoho, Dromo 

70. 


Who's that wants me ? 

„Hr. Hrus. 1 8 Dy 
Dro. What's the matter? | Fr. 1 
Syr. 8 over all Bacchis's Maids to your Houſe directly. wn 

| Drom. hy ſo ? Noſtet 


Hr. Aſk no Queſtions ; let them carry all their Baggage with ME" 
them too. The Old Gentleman will fancy his Expence leflened con- A 
ſiderably by this Riddance. Faith, he little thinks how dear he mull 
pay for this ſmall Gain. And you, Dromo, if you are wiſe, ſeem to 
know nothing of what you know. | 

 Drom, You ſhall ſay Pm a Mute. 


ANNOTATIONS. 


draw a Secret from Parmeno, which he knew | Curriculum is properly the Space marked ont 
would offend his Maſter, did he know of its | to be run over by ſuch as are contending in 
being diſcovered, his Anſwer is: the Race, and hence currere curriculo denote! 


Nunquam tam dices cemmode, ut tergum the greateſt Speed and Swiftneſs in running. 
. meu 14+ Mane, mane, &c. Theſe fingle Words, 
Tuam in fidem committam, ſpoken in haſte, and with great earneſtneſ, 


It Percurre, Curriculo percurre, is an | ſerve well to mark the great Fright that 
Expreſſion of the ſame Nature with that of | Syrus was in, and accordingly we find be 
Plautus, Aul. II. 2. 4. mentions the Money, and promiſes it in- 
| Nunc domum properare propero. ſtantly, as one ready to undertake any thing 
Again, Trin. IV. 4. 11. to hinder her from putting ber preſent 

Curre in piræeum, atgue unum curriculum | Threats in execution. : 
face. 20 Briamne tecrm hic mibi res e? SY 
| Minint, 


Sy. Quid inceptat? Ba, dic me hicoppido eſſe invitam, 
atque aſſervari: [venturam. 

Verim aliquo paQto verba me his daturam eſſe, & 

Sv. Perii hercle: Bacchis, mane, mane : quo mittis 
iſtanc, quzſo ? | 

Jube, maneat. Ba. abi. Sy. quin eft paratum argen- 
tum. BA. quin ego hic maneo, 1 5 

Sy.. Atqui jam dabitur. Ba. ut lubet: num ego inſto ? 
Sy. at ſcin' quid, ſodes? | 

*. 4 Sy. tranſeundum nune tibi ad Menedemum 
eſt, & tua pompa [gon'? argentum cudo, 

Eo traducenda eſt. Ba. quam rem agi', ſcelus? Sv. e- 

Quad tibi dem. Ba. dignam me putas, quam inludas ? 
Sy. non eſt temere. [tuum tibi reddo. 20 


rain 


Ba.Curriculo percurre: apud eum miles rer e agitat. 
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BA. Percurre cur- 
riculo : miles agi- 
tat Dionyfia apud 
eum. SY. Quid in- 
ceptat ? BA Die 
me ofſe atgue er- 
vari hic oppidò in- 
vitam; verum me 
eſſe datur am verba 
bis aliquo pats, & 
venturam ad illum. 
Sy, Hercle perii : 
Bac bit, mane, ma- 
ne; queſo, quo miltis 
iftanc ? jube, ut 
maneat. Ba. Abi, 
SY. Quin argen- 
tum eſt paratum, 
BA. Quin ego ma- 
nes hic. SY. Atqui 


Ba. Etiamne tecum hic res mihi eſt? Sy, minime : 
Ba. Eatur. Sy. ſequere hac. heus, Dromo. DR. quis 
me volt? Sv. Syrus. DR. quid eſt rei? 


dabitur jam. BA. 
Ut lubet : num ego 
inſto ? Sv. At ſciſ- 
ne quid faciendum 


Sy. Ancillas omnes Bacchidis traduce huc ad vos properè. ſeſt, ſodes ? Ba, 


DR. Quamobrem? Sv. ne quæras. efferant, quz ſe- 
cum huc attulerunt. 

Sperabit ſumtum ſibi ſenex levatum eſſe harunc' abitu. 

Nz ille haud ſcit, hoc paulum lucri quantum ei dam- 
ni apportet. 25 

u neſcis id quod ſcis, Dromo, fi ſapies. DR. mutum dices. 


Quid ? Sv. Tranſ- 
eundum nunc ef ti 
bi ad Menedemum, 
tus psp eff 
traducenda ed. BA. 
Scelus, uam rem 
agis? Sy. Epone ? 
cudo argentum guad 


Cy. Minime : reddo tuum tibi. 


Noſter ſenex ſperabit ſumptum eſſe levatum ſibi abitu barum, Ne 


dem tibi. BA. Pa- 


os me dignam, quam illudas ? SY. Non eft temere, BA. Etiamne res eft mibi bie tecum ? 
BA. Eatur. SY. Sequere bac via; beus Dromo, 
Ouis wult me? Sv. Syrus. Dx. Quid rei eft? Sy, Traduce omnes ancillas Bacchidis buc ad 
05 propere, Dr. Quamobrem? Sv, Ne gueras ; efferant ea, 25 attulerunt buc ſecum. 

ille baud ſeit, quantum 


DR. 


His Hopes, therefore, ſeemed well founded: 


with boc paulum lucri apportet ei. Dromo, fi ſapies, tu neſcis id quod ſcii. Dx. Dices 
ne eſſe mutum. | 

2 ANNOTATIONS. 

mu inime : tuum tibi reddo. There is ſome 

em te colty in this Paſſage, nor indeed have | but he was not at the 


ſame time aware, 


Imoſt any of the Commentators made to- 
table Senſe of it. Madam Dacier has 
ffered an Explication that ſeems to bid faireſt 
br being received, Syrus having propoſed 
d Bacchis, to go over to Menedemus ; ſhe 
nſwers: What would you have me go there 
pr? Have I any Buſineſs or Concern with 
on at his Houſe, or ought I to go there out 


rked out 
nding in 
o denote! 


uUnnim. 
Work, Complaiſance to you, becauſe you deſire it? 
-neſtneſs, o, returns Syrus, but out of Complaiſance 
ight tha: Wi yourſelf, becauſe upon your going over to 
find hm depends the Succeſs of my Project for 
ſes it in- ing the Money. 
any thing * Sumptum fibi levatum, To get rid of 
r preſent Woman, ſo expenſive, with all her Train, 
uſt, without doubt, be a great eaſe to 
z 9 Sri, eſpecially as he had already com- 
Minine, >< of the great Charge they put him to, 


that it threatned him with a confiderable 
Loſs, as by this means chiefly Syrus would 
be able to extort the Money he wanted frora 
him, Eugrapbius. 

20 Tu neſcis id guod ſcis, Dromo, f ſapies, 
Guyetus looks upon this as ſpurious, and ta- 
ken from the Eunuch IV. 4. 54. Tu pol, 
i ſapis, quod ſcis neſcit, Becauſe, ſays he, 
as Dromo a little before aſks qu mobrem, it 
would ſeem as if he knew nothing. But be- 


ſides that theſe Words are found in all the 
ancient Manuſcripts; Dromo might have 
ſeen and heard ſeveral things that were to be 
concealed from his Maſter, though he was 
not perhaps acquainted with all; nor knew 
the Reaſon of Bacchis's going over to Ma- 
nedemus, - 


xx 2 ACTUS 
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NN ee, ARGUMENT. | 
Syrus cunningly obtains of Chremes the Money be wanted. 
Chremes again expreſſes bis Concern for Menedemus, having 
beard that expenſive Bacchis, with all ber Train, was gone 
over thither, fancying ber all along to be Clinia's, and not 
bis Son's Miſtreſs. 
| | '* _CuREMEs, SyRus. 


Chremes.F ET me die, if I am not under the greateſt Concern 
| for poor Menedemus, that he ſhould thus lie under the 
heavy Burden of ſupporting this expenſive Woman, and her 
whole Family: altho* I know he won't be ſenſible of it for ſome few 
Days, ſo impatient he was to have his Son with him. But when he 
ſees the vaſt Expence he is daily at, and that there is no Appearance 
of its coming to an end, he'll ſoon wiſh his Son away again, —Oh, 
here comes Syrus very opportunely. . 
Syr. Dol forbear going up to him? 
Chrem. Syrus J 
Sr. Hal 
Chrem. How go Affairs? 
Syr. I have been wiſhing for you this long time. 
Chrem. V ou ſeem already to have done, I don't know what, with 
the Old Man. | 
Hr. As to what we were talking of ſome time ago? No ſooner 
ſaid, but done. 
Chrem. Indeed! 
Syr. Indeed. 
Chrem. I can't, J proteſt, forbear ſtroking you. Come hither 
Syrus. I'll certainly do you ſome Kindneſs for this, and willingly, 
Syr. But if you knew how cleverly it came into my mind. 
Chrem. Pſhaw, do you maguify your good Fortune ? 


ANNOTATIONS. 


In this Scene we have the Continuation } 3 Hanccine mulierem alere cum illa fam 
and Succeſs of Syrazs's Project. Chremes, lia? Familia here fignifies a Troop 
agreeably to his Character of a good-na- | Domeſticks; Grex famuloram famularu 
tured friendly Man, is here introduced, ex- | que. A way of ſpeaking very com 
preſſing his Concern for his Neighbour Me- | among the Ancients, as they generally m3 
nedemus, to whoſe Lot it was now fallen to | a great part of their Families. Salluf ui 
feel the Weight of this expenſive Train; | it in the ſame Senſe ſpeaking of Cetbegus e 
and the more ſo, as he foreſaw that he was | deavouring by means of his Domefticks 1 
like to continue under the Burden for ſome | Freedmen to have himſelf reſcued. B. 
time, While he is thus muſing, he perceives | Catl. 50. Cetbegus autem per nuncios fat 
Wu“ and renews the former Converſation | liam atęue libertos ſuos, lectos, & exercitd 
about deceiving Menedemus; which Syrus in audaciam, orabat, uti, grege fats, 
gives ſo artful a Turn to, as to perſuade him | zelis ad ſeſe irrumperent, And Phe 
to give with his own Hands the Money to] III. 19. 1. 

"Cliripbo, and order him to carry it to Bac-| Eſopus dim ino ſolus cum efſet familia, 
cebit. 9 Syrum optume, eccum, The mutual 


Syr 


with 


ONET 


ither 
ly. 


O 


Syr 
a fan 


roop 
ular 
come 
Ily m1 
luft vi 
1egus, e 
ticks 5 
3. Bd 
108 fat 
xercits 
24s, 
Phe 


1milis, 
utual 
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ACTUSIV. 


SCENA IV. 


ARGUMENTUM. 


Per fallaciam Syrus ab hero Chremete argentum accipit. 


Me- 


nedemi rurſum miſeretur Chremes ob traductam ad illum cum 
omni pompa ſumptuoſam Bacchidem, quam Cliniæ, non ſui 


filii amicam putat. 


CHREMES, SYRUS. 


] T A me Dii amabunt, ut nunc-Menedemi vicem 
Miſeret me, tantum deveniſſe ad eum mali. 
Illanccine mulierem alere cum illa familia ? 

Eth (cio, hoſce aliquot dies non ſentiet: 


Ita magno deſiderio fuit ei filius. 


Verùm ubi videbit tantos ſibi ſumtus domi 
Quotidianos heri, nec fieri modum ; 
Optabit rurſum ut abeat ab ſe filius. 


ORDO, 

| Cn. TA Dit Fi 

mabunt me, 
ut nunc miſeret me 
propter vicem Me- 
nedemi, tantum ma- 
li deventſſ: ad eum. 
Alere illanccine mu- 
lierem cum illa 
familia? et ſeiog 


non ſentiet malum 


Un 


\ . 5 — 
Sy rum optume, eccum. Sv. ceſſo hunc adoriri? Ch. oſce aliquot dies: 


Syre. Sv. hem. | 
Ch. Guid eſt? Sy, te mihi ipſum jamdudum optabam|'** «5 


lia: fuit ita mage 
[ dari.| no defiderio ei. Ye. 
videbit 


Cu. Videre egiſſe jam neſcio quid cum ſene. 111 ns 


Sy. De illo quod dudum? dictum ac factum reddidi. 


tidianos Feri fbi 
domi, nec modum 


Cn. Bonan' fide? Sy, bona, hercle. CH. non poſſum pati, , bis; eptabit 


Quin tibi caput demulceam. accede huc, Syre: 


ut filius abeat rur- 
ſum ab fe : eccum 


Faciam boni tibi aliquid pro iſta re, ac lubens. I5| Syrum optim?2. Sy. 


Sy. At ſi ſcias, quam ſcitè in mentem venerit. An c 
Cn. Vah, gloriare eveniſſe ex ſententia ? 


adorirt 


Sy. *Hem. Cu. 


Quid eff Sr. Famdudum eptabam te ipſum dari mibi, Cn. Videre jam egiſſe neſcis 


quid cum ſene. 


Sy. Dicis de illo quod dudum reddidi dictum ac faftum, CH. Bonane 
fide? Sv. Bona, bercle. Cu. Non poſſum pati quin demulceam caput ttb 


accede buc, 


12 
Syre : faciam aliquid boni tibi pro iſta re, ac lubens. Sv, At fi ſcias quam ſeird venerit in 
mentem, Cn, Vab ! gloriare eveniſſe tibi ex ſententia ? 


ANNOTATIONS. 


tifices of theſe two are ſet off with all the 
enlivening Circumſtances of which they are 
capable. Chremes rejoices to meet with Sy- 
rus, that of him he might learn how the 
Plot againſt Menedemus was managed, and 
ſucceeded, Syrus again was no leſs pleaſed 
to meet with Cremes, whom we ſhall ſee 
afterwards greatly over-reached, without 
having the leaſt Suſpicion of what was 
tranſaQting againſt him. 

10 Quid eff ? This was the common 
Form of Anſwer, when any one heard him- 
ſelf called to by another; for which reaſon 
I am apt to think, that they ought to be at- 
tributed rather to Syrus than Chremes, on 
which Suppoſition they muſt be pointed and 
diſtinguiſhed thus : 

— SY. Ceſſo bunc adoriri ? Cu, Syre. 

SY, Hem 


Quid eft ? te mihi ipſum jam dudum opta« 

bam dari. 

17 Vab ! ploriare eveniſſe ex ſententia ꝙ 
Nannius and Guyetus, both prefer bariolare, 
i. e. inani divinatione jactas; becauſe Me- 
nedemus was not as yet circumvented, but 
only a Plot laid for it. But by tracing the 
Connexion a little backwards, we may both 
be able to aſcertain the true Meaning of the 
Paſſage, and make it appear that there is 
no Neceflity for any Alteration of the Text 
Syrus, in anſwer to Cbremes inſinuating his 
Defire to know what was done with Mene- 
demus, had ſaid 3 De illo quod dudum di- 

dum ac factum reddidi, Whence Chremes 
| conjectured that Menedemus had been alrea- 
dy deceived, according to the Scheme con- 
certed between them: and ſo much the 


bunc? Cn, Syre!_ 


more, 28 Syrus afterwards, upon being — 


* 
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Syr. No really: I ſpeak only the Truth. 

Chrem. What is it then? | 

. Syr, Clinia pretended to Menedemus, that this Bacchis was your 
Clitiphs's Miſtreſs, and that he brought her over with him, to pre- 
vent your finding it out. h 

Chrem. Excellent! 

Syr. But tell me your real Thoughts, 

Chrem. Admirable, I ſay. 

Syr. Ay, if you knew all. (A/ide.) But mark only what a Stroke 
of Policy's behind. He is to ſay, that he has ſeen your Daughter, 
that he was much taken with her, from the Moment he ſaw her, 
and that he would like to have her for a Wife, 

Chrem. W hat, ſhe that's juſt diſcovered ? 

Syr. The ſame : and he will requeſt his Father to aſk her for him, 

Chrem. What does all this drive at, Syrus? for verily I don't un- 
derſtand it. 

Syr. Pho! you're dull, I think. 

Chrem. Perhaps fo. 

Syr. His Father will give him Money for the Wedding, with 
which Jewels and Clothes You take me? 

Chrem. Are to be bought. 

Syr. Right. 

Chrem. But I neither give nor contract my Daughter to him. 

Syr, No! Why? | 

* Do you aſk me why ? Give her to a Man 

Syr. As you pleaſe, I did not mean that you ſhould give her to 
him for good and all, but only pretend it. 

Chrem. Tl pretend nothing. Do you manage your own Plots, ſo as 
not to bring me into them. Would you have me contract my Daugh- 
ter, where I never intend to marry her? 

Sr. I imagin'd fo, 

Chrem. By no means. 

Fyr. It might well enough be done: and I undertook this Buſineſs 
for no other Reaſon, than that you ſo earneſtly recommended it to me, 

Chrem. I believe it. f 

Syr. However, Chremes, all I do is for the beſt. 

Chrem. Nay, I deſire of all things to have it done, but in ſome 
other way, 

Syr. It ſhall : another Method ſhall be thought of. But as to the 
Money, which I told you your Daughter owes to Bacchis, that muſt 
be repaid now. Nor will you, I reckon, evade it by ſaying, What 

am I concerned? Was the Money given to me ? Did I order it? 
Could ſhe pawn my Daughter without my Conſent? It is a true 
Saying, Chremes; The more Law, the leſs Juſtice. Chrem, 


ANNOTATIONS. | 


ther interrogated, anſwers: bona fide, Sy- pleaſed, and commended him, could not re- 


eis then ſeeing that Chremes was highly | fiſt the Vanity of endeavouring to * 
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Gy. Non hercle verò: verum dico. CH. dic, quid eſt ? Sr. Non bercle 


Sy. Tui Clitiphonis eſſe amicam hanc Bacchidem, 


Menedemo dixit Clinia, & ea gratia 20'Sy. Clima 


Secum adduxiſſe, ne tu id perſentiſceres. 

Sed porro auſculta quod ſupereſt fallaciæ. 

Ein {ibi complacitam formam, poſtquam aſpexerit : 
Sy. eam: 


Nam prorſum nihil intellego. Sv. hui, tardus es. 
Cn. Fortaſſe. Sy. argentum dabitur ei ad nuptias, 


Sy. Id ipſum, CH, at ego illi nec do, nec deſpondeo. 


homini—Sy. ut lubet. 


Non ego dicebam, in perpetuum illam illi ut dares; 
Verùm ut ſimulares. CH. non mea eſt ſimulatio: 


Egon', cui daturus non ſim, ut ei deſpondeam? 
Sy. Credebam. CH. minime. Sy. ſcite poterat fieri : 
Et ego hoc, quia dudum tu tantopere juſſeras, 


Seſe ipſe dicet tuam vidifle filiam: 2 


vero, dico verum. 
Cn. Dic, quid eft ? 
dixit 


[mo ſi ſcias. 232 banc 
Cu. Probe. Sy. dic ſodes. CH. nimiùm, inquam. Sy, im- Que en oc 


micam tui Ciitipbo- 
nis, & fe adduxiſſe 
eam ſecum ea gra- 
tia, ne tu perſen- 


Dic 
ſodes, Cu. Inguam, 


Et quidem jubebit poſci. Cx, quamobrem iſtuc, Syre e in- 


mo fi ſcias; ſed 
auſculta porro guad 
Fallaciæ ſupereft. 


Aurum atque veſtem qui—teneſne ? CH. comparet ? 300 4% 4? Jeſe wi- 


diſſe tuam filiam : 


formam ejus com- 


Sy. Non] quamobrem ? Cn. quamobrem, me rogas f | Placitam fibi, pot. 


guam aſpexerit : 
le cupere banc ux- 
orem, CM. Illane 
gue eff modo in- 


Ita tu iſtzc tua miſceto, ne me admiſceas. 211 ORE 


Et quidem jubebit 
poſer. Cn, Ruame 
oorem iſtuc, Syre ? 
nam intelligo nibil 


Fe 1 N 3 - . SY, Hu ö 
Ed cœpi. CH. credo. Sv. cæterùm equidem ĩſtuc, Chreme, i. 2 Ka 


es tardus, Cn, 


Aqui bonique facio. CH. atqui cum maxumè 40 Forraſfſe, Sv. Ar- 


Volo te dare operam ut fiat, verum alia via, 
0 Sy. Fiat: quæratur aliud. fed illud quod tibi 
Dixi de argento, quod iſta debet Bacchidi, 


gentum dabitur ei 
ad nuptias, gui au- 
rum atque veſt.m—; 
teneſne CM. Com- 


as Id nunc reddendum eſt illi. neque tu ſcilicet 44] pare 7 2 25 
* Ed nunc confugies: Quid mea? num mihi datum eſt 2 * 8 


Num juſſi? num illa oppignerare filiam 
Meam me invito potuit ? verum illud, Chreme, 
Dicunt: Jus ſummum ſæpe ſumma eſt malitia. 


mini— Sv. Ut lubet, Ego non dicebam, ut dares illam illi in perpetu 
le. 


filiam 1li. Sr. 
Non! quamobrem ? 
CH. Rogas me 
guamobrem ? bo- 


um, verum ut fumulas - 
res, Cu. Simulatio non eft mea: tu ita miſceto tua iſtæc, ne admiſceas Me. Urne ego de- 
ſpondeam filiam ei, cui non ſim daturut eam? Sy, Credebam, Cu. Minime. SY. Poterat 
fieri ſeite: & ego capi bee eo, quia tu dudum juſſerat me tantopere, CA. Credo, SY» 
Cæterum equidem , Chreme, facio e cauſa ægui bonigue, Cu. Arqui cum maxim? vol te 


ne dare operam ut fiat, verum alia via. Sv. Fiat: aliud quaratur, Sed illud uod dixt 
tibi de argento, quod ifta debet Bacchidi, id eft nunc reddendum illi. Neque iu ſcilicet nunc 

be confugies eo: Quid refert nes? Num argentum eft datum mibi ? Num jujfi ? Num illa poruit 
oppignerare meam filiam me invito ? Illud eſt verum quod dicunt, Cbreme; Summum jus eff 

uſt ſepe ſumma malitia. 

hat ANNOTATIONS. 

it? the Merit of his Artifice: Ar , ſcias quam, 3* Quamobrem, me rogas 7 Hemini. Sub. 

rue cite in mentem venerit. Here Chremes checks | In alieno amore occupato, & amanti Baccbi- 

on him: vab !] gloriare? Do you boaſt of it ? | dem ? Ei ego filiam darem in ſeditionem & 


it really is ? No, indeed, ſays Syrus, I onl 
ſpeak the Truth, p 1 : , 


"Sh 


Do you want to make it appear greater than { incerras nuptias ? as before in the Andrian. 
45 Ju ſummum ſepe ſumma i malitra, 
Some read injuria, This Saying had paſied 


into 


N k tiſceres id. Cn. 
anc cupere uxorem. CH. modõne quæ inventa eſt ? Frye. Sr. 
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Chrem. I'll not do it. 


Syr. Nay, were it allowable in others, it would not be fo in you; 


for all the World knows you to be a rich flouriſhing Man. 
 Chrem. Well then, I'll go and carry it to her myſelf. 
' S$yr. Nay, rather order your Son to do it. 
1 Chrem. Why ſo? | 

Hr. Becauſe the Notion of being her Gallant, is now transferred 
to him. 5 

Chrem. What then? 

Syr. Becauſe it will then ſeem more likely, if he gives her the 
Money himſelf, and I too ſhall be the more eaſily able to compaſs my 
Deſigns. But here he comes himſelf. Go, bring out the Money, 


Chrem. Igo. 
ANNOTATIONS. 


into a Proverb, to which we have ſomething | Anceſtors, and improved by his own Induſtry. 
analogous in our Language in that common It is certain that this uſe of the word is very 
Saying 3 The more Law, the leſs Right, Ci-} uncommon, and almoſt without Example, 
cero, Off. I. 10. Exiftunt etiam ſæpe inju- which has inclined the greater part of Com- 
riæ calumnia quadam, & nimis callida, ſed mentators, ſome to reject the Paſſage alto- 
malitioſa juris interpretatione, Ex quo illud, gether, others to propoſe ſeveral Variations 
Summum jus, ſumma infjuria, fa#um eft ) of the Text. The moſt approved is that 
jam tritum ſermone proverbium, which ſubſtitutes re inſtead of parte? 
s Omnes te in lauta & bene aufta parte} Omnes te in lauta & bene autta re pu- 
putant. If we adopt this which is the com- tant, 
mon Reading, pars muſt be ſuppoſed to fig- However, as one would not willingly reject 
nify the Fortune he had inherited from his * Reading, in which all the ancient 1 
. cripts 


1 


ern. SCENE V. 


ARGUMENT. 762 
Clitipho returns full of Reſentment, but is pacified by Syrus, 
who tells bim that the Money was ready, and that Bacchis 
was gone over to Menedemus. He inftrufts him alſo how 
Be is to behave towards his Father. 


CLITIPHO, SYRUS. 


Clitipho. T HERE is nothing ſo eaſy, but it becomes difficult when 
we ſet about it unwillingly, Even this little Walk, far 
from being fatiguing, has yet made me faint : nor is there any 
thing I fear more, than that I ſhall be again thruſt out ſomewhere, 
and not ſuffered to come near Bacchis. May all the Gods confound 
thee, Syrus, with theſe your Stratagems and Plots; for you are al- 
ways contriving ſome Miſchief of this kind to torment me, 
Hr. Get you hence, as you deſerve, How near was I to Ruin by 
your ill-timed Forwardneſs ? | Clit, 


ANNOTATIONS. 


Clitipho, we have ſeen, in former Scenes, where, and leave the Lovers at liberty, 


had been ordered to go take a walk ſome- | He was obliged to comply, but boy ny 
1 nee; 


S Ou 
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Cu. Haud faciam. Sy. imo aliis ſi licet, tibi non licet. 
Omnes te in lauta & bene aucta parte putant, 
Cu. Quin egomet jam ad eam deferam, Sv. imo filiu 
Jube potiùs. CH. quamobrem ? Sy, quia enim in eus 


uſpicio eſt 
Tranſlata amoris, CH. quid tum? 


Magis veriſimile id effe, cum hie illi dabit : 
Et ſimul conficiam facilius ego, quod volo. 55 


En. Hard fucinm. 


SY, Imo þ icet ® 
50 lits, non. licet tibi. 


pl egomet jam 
de Hr atl rant; 
Sv. Ius patius jule 
flium, CH, uam 
obrem ? Sv, Qui# 


SY, quia videbitur 


Ipſe adeò adeft ; abi, effer argentum. Cn. effero. 400 ſiſpicis aine= 
ris eft tranſlata in eum. C. Quid tum? Sy. Quia id widebitur eſe magis wetiſfithile, 


cum hic 2 illi &. fimul ego conficiam facilius, quod volo: ipſe adds ad abi, fer ar- 
ore 


gentum. CR. Effero, 


ſcripts and Copies concur, I ſhall quote a 
Paſſage from Pbædrus, which may ſerve to 
make appear that pars was ſometimes uſed 
in a Senſe not much differing from this, It 
is in the 18th Fable of his third Book, Ver. 
10. Where Funo returns this Anſwer to the 
Peacock's Complaint : 
Fatorum arbitrio partes ſunt vobis date, 
Tibi forma, wires aguilæ, luſcinio melos, 
Augurium cor uo, lava cornici mina; 
Omne ſque propriis ſunt contentæ voci- 
bus, ; 


a PR 


£4 


| SS Et fimul confitiam faciliut ego, guad 
volo. Chremes little ſuſpected the real-In- 
tent of theſe Words, otherwiſe he would not 
have been ſo forward in bringing the Money. 
He underſtood it of their Plot againſt Mene- 
demus, We are to ſuppoſe that Syrus, when 
he ſaid this, turned towards the Spectators, 
and by ſome ſignificant Looks and Geſtures 
made them ſenſible of his Purpoſe, that un- 
der a ſhe of plotting agaiuſt Menedemus, he 


was ma k ing his own Maſter the Dope of hle 
Cunaing, 6472 | 


|» WH OY 


f ACTUSIVv. 
ARGVUM 
Redit Clitipbo tomachabundus, 


n 


SC ENA V. 


verum à Syro placatur, cum 


paratum argentum & Bacthidem apud Menedemum efſe in- 
lelligit: ſimulque quibus moribus ac verbis uti debeat, a- 


pud patrem, praæſeribit. 


CLirtip Ho, Syrus. 


N ULLA eſt tam facilis res, quin difficilis ſiet, 


Quam invitus facias, vel me hc deambulatio, 


Quàm non laborioſa, ad languorem 


Nec quidquam magis nunc metuo, quàm ne denuo 
Miſer aliquo extrudar hinc, ne accedam ad Bacchidem 


of tam 

: \facilis, guin fie 

dedit : | difpeilis, quam fa» 
| ctas invitus, 

bes deambulatio, 


quam non laborioſa, 


Ut te quidem omnes Dii Deæque quantum eſt, Syre, ( die me ad languo- 


Cum tuo ifto invento, cumque incepto perduint | 
Hujuſmodi res ſemper comminiſcere, 
Ubi me excarnufices. SY. is tu hinc quo dignus es? 


rem : nec nunc me- 
tuo quidguam ma- 
gis, quam ne ego 
miſer denuo ct / u- 


Quam pene tua me perdidit protervitas ? Ic | dar bias aliguo, ne 


accedam ad Bac- 


chidem, Opto quidem ut omnes Dii Deægue, quantum numinum eft, perduint te, Syre, cum 
iſto tuo invento, cumgue tuo incepts, Semper comminiſcere res bujuſmedi, ubi excarnifices 
me. Sy. Is ne tu hinc quo es dignus * Quam pene tua protervitas perdidit me ? 


ANNOTATIONS. 


Reluctanee, and highly offended at Sy- We have him here returning, and ſtill under 
743, who had made the malicious Propoſal. | Diſcontent, which _—_ out upon Syrus, 


Y * 
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_ Clit. By Hercules, I wiſh you had been ruined, for yaundeferee no 


other. 


©. Sr, Deſerve! Nay, *tis well you told me ſo befors you had the 
Money I was juſt going to give you. 

Clit. What would you have me ſay? You went and brought my 
Miſtreſs hither, whom I am not ſuffered ſo much as to touch. 


Syr. Well. Tm not angry at preſent: but can you guels where 


ur Bacchis is now? 


Cut. At my Father's, I ſuppoſe. 


2 No. 

lit. Where then? 
Syr. At Clinia's. 
lit. Im ruin'd. 


Fyr. Have a good Heart: you ſhall nay carry to hats with 
your own Hands, the Money you promiſed her. 


Clit. Pſhaw, you prattle : where ſhould I have it? 


. $zr. From your own Father. 
...Clit. You banter-me, perhaps. 


Syr. The thing itſelf will ſoon n 
C Nay: then I'm a fortunate Man indeed! Syrus, I love you 


of all things. 


__Syr. But your Father's coming out, beware of appearing ſur- 
e comes to do it, Mind your Cue: do whatever he 


prized how 
bids you, and ſpeak but little. 


ANNOTATI1TONS. 


di'ſ60n as he comes up to him; but when he 
hears that the Project had ſucceeded, and 
that he was juſt then to receive the Money, 
he changes his Note, and wants again to be 
in favour with Syrus. 

44% Quid igitur dicam tibi vis? Theſe 
Words come with a milder Air, and Coun- 
tenance that ſhews him under ſome Concern 
for his former Raſhneſs. When he hears 
that the Money is ready, he changes his 
Note, and endeavours to excuſe what his 
Reſentment had .prompted him to ſay. 
What would you have me to fay to you, 


who have created me ſo much Trouble, and 
tantalized me by a fight of my Miſtreſs, 
when I am deny'd every other Enjoyment, 
and now excluded even from that ? 

10 Fam non ſum iratus, This is ex- 
tremely natural and happy. Syrus was 
aware that he had mortified Clitipbo ex- 
tremely, by what he had done, and that one 
of his impatient Temper could not eafily 
brook it. His own Project too had ſucceed- 
ed to his Wiſh, and this had put him in ex- 
treme good Humour, He had a Satiſ- 
faction in o thinking he could make Clitiphe 


happy, 


ACT 
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0 1 SS Iv: 
Cr. Vellem herele factum: ita meritu*. Sv. meritu” Ac Hercle wellem 
\6 Næ me iſtuc prius ex te audiviſſe gaudeo, [quo modo: S — 


Quam argentum haberes, quod daturus jam fui. 
y CL. Quid igitur dicam tibi vis? -abiiſti, mihi 
Amicam adduxti, quam non liceat tangere. I5 
Sy. Jam non ſum iratus : ſed ſcin* ubi nunc fit tibi 


tus f Quo mode? 


na gaudeo me aud; - 


K Tua Bacchis? CT. apud nos, SY. non. CL. ubi ergy ? mk agg; 
Sy. apud Cliniam, deferes, i vis igitur ut 
8 1 9 icum tibi? abit” 

Cr. Perii. Sy, bono animo es: jam argentum ad eamſy; addu xi ami- 

Quod ei es pollicitus. CL. garris. unde? Sv. à tuo patre. am nibi, quam 

CL. Ludis fortaſſe me. Sy. ipsa re experibere, 20m liceat tangepe, 

Cr. Næ ego fortunatus homo ſam: deamo te, Syre. one 2 a 

th Sv. Qua caus id fiat: obſecundato in loco. ubi tua Bcebis fit 
Sed pater egreditur. cave quidquam admiratu' fis ; * tibi? 3 

Quod imperabit, facito : loquitor paucula. 2 Ar. Ub: 


ergo? Sy. Apud Cliniam, Ct. Perii. Sv. Es bono animo: jam deferes ad eam argen- 

tum, quod es pollicitus ei. CI. Garris, Unde Sv. A tuo pate. CL. Ludis me fortaſſe. 

Sy, Experibere ipſa re. CL. Ne ego ſum bomo fortunatus; Syre, deamo te, Sv. Sed pater 

epreditur : cave ſis admiratus quidguam qua cauſa id fiat: obſecundatain logo : facito quod 
Ou inperabit: loquitor paucula. * 


ANNOTATIONS. 


= to acquaint him with his Addreſs and good cula, 
Fortune. All theſe together make him for- F 2 | 
get Clitipbo's ill-timed Anger, and accept of If this 1s not admitted, the Sentence halts 
de twice, without any apparent Meaning. For 
22 Oga cauſa 3d fiat, &c, This is the how are we to underitand qua cauſa id fiat ? 
and Reading found in all ancient Manuſcripts er to what part, of Syrus's Diſcourſe does it 
reſs, and Copies. But as, according to this Order N Again, what has cave uidgu⁰E,ẽõñ 
ent, of the Words, it is impoſſible to make Senſe | © 3 — — here? Why this Com- 
of them, there is a Neceſſity for admitting — — h — — = — fancy-Syras 
ex- the Correction of Muretut, who changes the = T2002 en of aF hiloſopher ? | 
Was Order of the Lines, and makes that firſt, hat could be more ridiculous or abſurd m. 
ex- which, according to the common Reading, this. Place ? But by the above Tranſpoſition 
t one ©] of the Verſes, every thing is plain and eaſy. 
kolds the ſecond Place : ; . 
ably Cave quidguam admiratus fis, qua cauſa id 
-eed- Sed pater egreditur, cave quidquam ad- | fiat, Beware of appearing ſurprized at what 
1 ex- miratus fies, + | your Father does, viz. in giving you the 
Satif Qua cauſa id fiat ; obſetundato in loco: | thirty Pounds to carry to Baccbis. 
tiphs Y 7 1 —. eppwe 
S120 


happy, and was at the ſame time impatient 


Quad imperabit, facito : liguitar pau- N 
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nog AC T IV. 8 CE N E VI. 

I UP! Ak h v. 5 5 
Ch Yiaks the Money, and gives it to Clitipt nos and 

_ofter bis Daparture falls inlo ſome, Complaints at the Ex- 

Eat he Was obliged to be at an his Naughter”s account. 


«|  Ciremes, CTITIP Ho, Sy kus. 


Creme WI! ER E's this Clizipho naw? 
He, Im here, agr. 
Clit. Here, F at her. | 
oo (To Syrgs. ). Have you told him how it is? 
N N told him almaſt all. 
hr. (Ts Clitipho.) Take this Money, and carry it. 

8 „ Go: why do you ſtand like a ſtone? Why don't you take it? 

lt. NO t me, 

Hr. Follow me this way quickly... Lou, Sir; meantime, will wait 
for us here a moment, till we come out 9 ; for we have nothing 
to ke p us long there, 

Chr. (Alinc.) My Daughter bas now got thirty Pounds from me, 
which I conſider as ſo much paid for he 2 Thirty more muſt 
follow theſe for fine Clothes; and; then ſhe RL have 5 leaſt two 

alents for her Portion. How many wrong and unjuſt Things has 
Cuſtom introduced! I muſt now neglect other things to look out 
for ſome one, on whom I may beſtow the Wealth I have with fo 
much Labour "nbd, 
NNOTAT 1 ONS. 

1 returns with = eg which} falls inta a Train of 5 
he gives to Chirpho, to carry to Hacces, I vpon human Life, and the Power of Cuſtom. 
who, notwithſtanding the Leſſons of Spas, 1 am mults injuſia_ ac prava flunt 
2 not ſtifle his Aſtoniſtment at a thing moribus ! Madam Dacier propoſes here a 

ſo unexpected, and to him unaccountable. Correction of the Text; more, indeed, for 
Syrus is, therefore, obliged to quicken, and | an opportunity of making ſome Reflections, 


in a manner, force him along with him : that come naturally epough from a Lady, 
when the old Man, left alone vpon the Stage, 1 than that there is any real Neceilty for the 


Change: Ryan 
- n — * 


AT W. SCENS VIL 


ARGUMENT, 
Chremes, chile be imagines that Menedemus is deceived by 
the Artifices of Syrus, is himſelf the Dupe of Syrus and 
Clitipho. 


ofound An 


MEeNEDEMUs, CHREMES. 
O Clinia within.) I now think myſelf the happieſt 


of Men, my Son, ſince I underſtand you are ſo 


much reformed, | Chr, 
ANNOTATIONS, 


Bacchis was, by this time, gone over to | Father, to obtain for him Chremes's Daugh- 
Menedemus, and Clinig had applied to his | ters The old Man, overjoyed at this 5 
pole 


Menedemus. c 


Ch 


Hi | 
unread, 
from ( 
the Se 
plicat! 
more 

beſtoy 


— — 


Chr 
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ACTUSIV. "SCENA YL 


ARGUMENTUM, | 
| BY Chremes argentum adfert, quod det Clitiphoni; ad poſtremum 
. queritur de ſumiu faciunde filiæ cauſa, 


CHREMES, CLiTiPHo, SYRUS. 267 

WAY 2 O RDO. 
U BI Clitipho nunc eſt? Sv. eccum me, inque. CL. Ie. | 57 ae. 
eccum hic tibi. . 3 


\ * © 8 1 Eccum me, Cu Bee 
CH. Cape hoc argentum, ac defer, Sy. i, quid flas, lapig?|un tibi bic. Cn. 
Quin accipis? CL. cedo ſane. Sv. ſequere hàc me ocius 3 __ _ = 
Tu hic nos, dum eximus, interea opperibere : 5 — 8 
1 Nam nihil eſt illic, quod moremur diutiùs. Ca. Cape hoc ar- 
L CH. Minas quidem jam decem habet a me filia, 8 ac * 
8 Quas pro alimentis eſſe nunc duco datas. lopir?” Sus fats 
if Haſce ornamentis conſequentur alteræ. | pis? Cx. Cedo ſa- 
8 Porro hæc talenta dotis appoſcunt duo. 100 „ 
Quam multa injuſta ac prava fiunt moribus ! — — . 
> * p ö » rea opperibere 
Q Mihi nunc, relictis rebus, inveniendus eſt nos bie, dum eximms;z 
i Aliquis, labore inventa mea cui dem bona. nam v 11% 
moremur datt the 
AS lic. Cn. Filia guidem habet jam decem minas 2 me, guat nunc duco eſſe datas pro altmentis,_ 
*. Alter decem con ſeguentur baſce pro ornamentis. Porro bac appoſeunt duo talenta dus is. 


Quam multa fiunt injuſta ac prava moribus ! Omnibus aliis reb4s ⁵relictit, aliguis off nunc in- 
ſo veniendus mi bi, cui dem mea bona ia venta labore. : 


ANNOTATIONS. 
uam multa injuſta ac prava, juſta 25 muſt alſo beſtow part of his Fortune with 


bong moribus | her. And as a certain Evidence, that it is 
om. Hm many things, of themſelves unjaſt and} Cuſtom only which gives SanCtion to 4 
Cunt unreaſonable, derive an appearance of Fuftice | Practice ſo i l|-judged, in the more ancient 
* 2 from Cuſtom? I am charmed, ſays ſhe, with | Times the very contrary to this was in ufe : 
for the Sentiment, and yet more with the Ap- Money and Prefents were given to Fathers, 


ons, plication of it. For in fact nothing can be | by ſuch as courted their Daughters in Mar- 
ady, more ridicyloys, than that when a Father | riage. 
the beſtows his Daughter upon a Man, he | 


- — _—— —— 
* rs IV. SCENA VII. 

ARC UM ENTU M. ' 
't Cbremes, dum Menedemum credit per Syrum decipi, ipſe per 
and Syrum & Clitipbonem deluſus eſt. 
MEgNEDEMUs, CHREMES 


ORDO. 
M ULTO omnium me nunc ſortunatiſſimum ur. N Unc ge- 
* Factum puto eſſe, gnate, cùm te intellego + alum — 4 


tanat iſi num omnium hominum, gnate, cum intellige te reſipiſſa 
ANNOTATIONS. 
poſed Reformation in his Son, is repreſented | to find him another Man. Cbremes, who 
here juſt coming out, and talking to his Son | overhears him, and continues ſtill in the Er- 
within, telling him that he was now bappy | ror taken notice of in the preceding — 
Wonders 


P 
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Chr. How he is miftaken ! = 4s 
Mened. Chremes, you are the very Perſon I wanted. Preſerve, az 
you have it now in your power, my Son, myſelf, and my Family. 
Chr. Say : what would you have me do ? - 
Mened. You have found a Daughter to-day. 
Chr. What then? 4 
Adened. Clinia wants to have her for a Wife. 
"Chr. Pray what kind of a Man are you? 
Mened. Why? | - 
Chr. Have you forgot already the Trick we talk'd of, that by 
means of it, Money might be extorted from you? 79 
Mened. I know it. a | 
br. That's the very thing they're about now. | | 
Mened. What ſaid you, Chremes ? I have then been miſtaken, 
Miftreſs. | 
Mened. So they ſay. | 
Chr. And do you believe it? | 
HMened. Every thing. 
br. And they tell you that he is deſirous of marrying, that when 
T ſhall have contracted my Daughter, you may give Meney to buy 
Jewels, Clothes, and other things e akin 
- Mened. That is it certainly, that will be given to his Miſtreſs, 
Chr. Undoubtedly it is for her. 
Mened. Alas, unhappy that I am! My Joys were, therefore, all 
vain, yet I'd. rather any thing, than be.deprived of him again, 
What Anſwer ſhall I carry, back from you, Chremes, that he mayn't 


r. And this Bacchis, I warrant, at your Houſe, is Clitiphs's 


perceive I have found it out, and be uncaſy upon it? 
Chr. Uneaſy ! you're too indulgent to him, Menedemus. 
. 4ened. Let me go on; I have begun it: continue to aſſiſt me, as 


you have promiſed, 


Chr. Say then, that we met, and treated about the Match. 
Adened. Iwill: but what more? _.. .. | 2 

Chr. That I'll do every thing; that Ilike him for a Son- in-Law; 
and laſtly, if you pleaſe, tell him alſo, that I have contracted my 


Daughter to him. 


Mened. Oh! that's what I wanted. N . Chr, 
ANNOTATIONS. 


wonders at his miſtake, forgetting ſo ſoon 
what had been contrived between them; and 
at laft, by entecing ſeriouſly into Converſa- 
tion with him, endeavours to make him 
ſenſible of the whole Plot, which tho” 
M-n-demus is perſuaded to believe, he till 
per ſiſts in his Reſolution, of indulging for 
the preſent his Son. 


10 Quid dixti, Chreme ? erravi. Commen- 


tators are greatly divided as to the manaer of 
reading and dijtinguiſhing the Speakers in 
this Pailage, I have followed the Cam- 


bri dge Edition, in which every thing is con- 
ſiſtent, and the Senſe good. But that the 
Reader may not be ignorant of what others 
have alſo conjectured, 1 ſhall here, with- 
out entering into any Detail, content myſelf 
with barely ſetting down two Readings that 
ſeem to bid faireſt for the Author's Mean* 
ing. The firſt is that of Heinſius : 
Cn. Ea res nunc agitur ipſu. ME. Quid 
dixti, Chreme ? 
Erravi. Sic. res acta eft, quanta d: ft 
* decidi! 
CH, 


Chreme : 


nis eſt | 


comparet. 


1en Ne ſentiat me ſenſiſſe, atque zgre 


wy Cn. Agre? nimiùm illi, Menedeme, indulges. Me. ſine, 
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Reſipiſſe. CH. ut errat! Me. teipſum quærebam, en. Ut errac! 


Mz. Cbreme, guæ - 


Serva, quod in te eſt, filium, & me, & familiam. 4 rebam teipſum : ſer- 


va filium, & ne, 


Cu. Cedo, quid vis faciam? Mx. inveniſti hodie filiam.|& familiom, guad 
Cu. Quid tum? ME. hanc uxorem fibi dari volt Clinia. of a te Cn. Ce 
CR. Cuæſo, quid hominis es? ME. quid? Ch. jamneſ as? Nr fa- 


ciam? Mx. Inve- 


oblitus %. 8 | nf 2557 Badia. 

08 uid fit dictum de acid 0 8 Hs wi ; tum ? 
N 40 bs te ar ntuls ae Mx. ſcio ek Cliie v 
t ed via a 2 ! ; " hens. Ji wins 


Cu. Ea res nunc agitur ipſa. Me. quid dixti, Chreme?[/5;. Cu. Queſe, 
Erravi. CH. & quidem hæc quæ apud te eſt, Clitipho. % 5ominis es 7 


11 Mr. Quid? Cu. 


Janne oblitus es, 


Amica. ME. ita aiunt, CH. & tu credis? Me. omnia. guid fie dium ia. 
Ch. Et illum aiunt velle uxorem, ut, cum deſponderim, cer a de fallacia, 
Des qui aurum ac veſtem, atque alia, quæ opus ſunt, e aufer- 


retur abs te ea via? 
Mz „ Scioe Cn, 


Me. Id eſt profecto: id amicæ dabitur. CH. ſcilicet 15} £2 ipſa res agitur 
Daturum. Mx. vah, fruſtra ſum igitur gaviſus miſer, %,; Mz. Quid 
Quidvis tamen jam malo, quam hunc amittere, 

Quid nunc renunciem abs te reſponſum, Chreme, 


dixti, Chreme ? er 
ravi, Cn, Et gui- 
dem bac, que eff 
ferat? 10 224d te, of ge 
Clitipbonis, Mz. 
Ita aiunt, CR. Ee 


Inceptum eſt, perfice hoc mihi perpetuò, Chreme, [ru credis 7 Me. 


Ch. Dic conveniſſe, egiſſe te de nuptiis. 


Omnia, Cu, Ee 


Mx. Dicam : quid deinde ? Ch. me facturum eſſe om- rare a 


all nia; 


meam filiam ur- 
rem, ut, cum de- 


ain. Generum placere : poſtremò etiam, fi voles, 240 Penderim, des gui 
, > 4 | comparet auram ac 
yn't WF Deſponſam quoque eſſe dicito. ME. hem, iſtuc volueram. 


veſfem, atgue alia 


que ſunt opus, ME. Preſecto id e, id dabitur amicæ. Cu. Crede ſcilicet daturum. 
Mz. Vab, igitur ego miſer gaviſus ſum fruſlra. Tamen jam male guidvis, quam amittere 
ey bunc, Quid renunciem nunc fuille reſponſum abs te, Chreme, ne ſentiat me ſen ſi ſſe ejus conſilia, 


atque ferat ægre Cn, Agre? Mene 


me, nimium indulges illi. Mx. Sine : eft inceptum : 


perfice hoc mibi TY Chreme, Cu. Dic nos conveniſſe, & te egiſſe mecum de nuptiis, Mx, 
Dicam : quid deinde ? Cn. Me offe facturum omnia ; generum platere : paſtremo etiam, ff. 


W; T 
— Ca. Immo bac quidem, que apud te ft, 
my Clitiphonis of 
Amica. Me. Ita aiunt. Cn, Et tucre- 
Chr. dis Mz, Omnia. 


The other is propoſed by Madam Dacter : 
Cu. Ea res nunc agitur ipſa. Mz.'Quid 


s con- dixti, Chreme ? 

it the Cn, Immo bac quidem, gue apud te ed, 
others Clitipbonis eft 

with- Amica, Mx. Ita aiunt, Cn. Et tu cre- 
myſelf dis? M. Omnia. 

s that This laſt differs very little from the Cam- 


bridge Edition, 

'5 Ideft profe&@o, &c. Menedemus is here 
at length convinced that Chremes had judged 
right of his Son's Diſpoſitions. And indeed 
putting all that had been concerted between 


voles, dicito quogue meam filiam efe L Mz. Hem, volue- am ifluc, 
ANN 


ATIONS. 


them together, and comparing them with 
Circumſtances, as they now offered, it was 
impefſible not to come into this notion, Ap- 
pearances were ſo ſtrongly for it. Menede-, 
mus, who is not here diſtinguiſhed for his 
Penetration, but repreſented as a Man of 
plain Senſe, would have acted quite out of 
Character, not to be determined by Reaſons 
ſo probable. Ard herein the Poet ſhews the 
Juſtneſs of his Genius; that he does not 
bring mere Jdints upon the Stage, a Cha- 
raQter that ceuld neither entertain nor in- 
ſtruct, but Men of natural gocd Senſe, and 
otherwiſe diſcreet enough, are deceived by 
an odd Concurrence of Circumſtances. 


| 2 Perfice boc mibi perpetuo, There is 
great Elegancy and Force in this Sentence, 
As 
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95 Chr, That he may the ſooner aſk Money of you, and you the 
ſooner give it; according to your Wiſh. | | 


G perhaps of a Rank even below us. This into our Language, Achau, was properly . 
* ; | ane 
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Mened. Tis my With, indeed. 
Chr. Nay, as far as I can guefs, you'll ſoon have enough of him: 
but however that may be, you'll give him warily, and by degrees, Þ 
if you are wile. PAGE, TEN | | 

Mened. I will. | 

Chr. Go in, and ſee how much he wants; T'1! be at home, if there 
ſhould be any occaſion for me. | | 


Mened. That's what I wiſh; for I'll do nothing without acquaint- 
/ $1.4. 7 


ing you with it. 6 
* ANNOTATIONS. 


As you have already begun to aid and adviſe ;lafting and perpetual. 
me, continue your good Offices; make them 


„ 1 q 8 — * » 


* * = —— — 


CT v. SCENE I. 


6 


C 
_ ARGUMENT. Wh 
The Plot now haſtening to a Concluſion, that. there may remain 7 
no obſtacle to the Marriage of Clinia and Antiphila; Sy- 
rus's Treachery is diſcovered by Menedemus, pho tell; FR 
Chremes the whole Affair in order, and makes it evident 10 
bim, that Bacchis can be no other than Clitipho's Miſtreſs, Sed 
| | Hoc 
| MENEDEMUS, ChREMES. 
Menademus. ] Know very well, that I'm none of the acuteſt, or Quæ 
quickeſt - ſighted in the World: but this Aſſiſtant of In il. 
mine, this Counſellor, and ſage Director Chremes, far out- does me. 
Any of the Names commonly given to Fools, may be applied to me; i ju! 
Blockhead, Stock, Ass, Dolt : but they don't come up to him, for un / 
his Folly is beyond expreſſion. Chr, 
| _ANNOTATIONS. one 9: 
Things now begin to put on a new Face, | is preciſely the Situation of Mesedemus here, 8 
Menedemus is, by this time, convinced from; In every Word he diſcovers his Joy, at find- 5 


unavoidable Circumſtances, that Bacchis | ing himſelf not inferiour to Cbeemest ; nay, Sin 
was not a pretended Miſtreſs of Clitipbo's, | he frankly takes to himſelf all the Titles - 
but ſo in reality. Menedemus had no doubt! of Fool, that he may apply them with In- | 
conceived highly of Chremes, as a Man of tereſt to the other. The Converſation after- *. 
great Acuteneſs and Penetration, he even wards naturally flows from this. Menede- 


owns how far he is ſuperiour to himſelf in | mus is impatient to diſcover all to Chremer, * 
Judgment, and how capable to adviſe him, | and he greatly ſurprized and ſhocked to find * 
where truſting to his own Underſtanding, he be had been ſo much impoſed upon. | V 
was like to be miſled. Theſe Compariſons, | * Sed bic adjutor meus, & monitor, & - 

ſo much to our own diſadvantage, are al- premonſtrator Chremes, Theſe three Words, * 


ways irkſome and painful, nor can we avoid } Adjutor, monitor, premonſirator, are all h 
taking a certain ill · natured Pleaſure, in find- | borrowed from the Theatre, and have her? 2 
ing a Man, whom we had believed greatly | a particular Beauty arifing from their figu · 
gur Superiour, brought down. to our Level, rative Senſe, which it is not eaſy to convey 


Cn. Tanto ocids te ut ſcat, & tu id, quod cupis, 


Quim ociſſimè ut des. Me. cupio. Ch. nz tu prope- 
Ut iſtam rem video, iſtius obſaturabere. [diem, 
Sed hæc ut ut funt, cautim & paulatim dabis, 


Si ſapies. ME.faciam. C. abi intro: vide, quid poſtulet. 
Ego domi ero, fi quid me voles. Mz. ſanè volo: 31 
Nam te ſcientem faciam, quidquid egero. 

re L ; 


Ut domi, fi voles me quid. 
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Cn. Ut tanto ocius 
oſcar te, & ut tu 


guod cupis, Mx. 
Cupio, Cn. Ne 
tu, ut ego video 
iam rem, obſatu- 
rabere iftius prope- 
diem, Sed ut ut 


x 


ACTUSV. 


ARGUMENTU M, 


= 7phonis eſſe amicam oftendit. 
; MeENEDEMUs, CHREMES, 


ell EGO me non tam aſtutum, neque ita perſpicacem 
eſſe, id ſcio: | [ Chremes 


eſs, ed hic adjuror meus, & monitor, & przmonſtrator|;u. 174 


Hoc mihi præſtat. in me quidvis harum rerum con- 
venit, 


Quæ ſunt dicta in ſtultum, caudex, ſtipes, aſinus, plum- 


8 C ENA I. 


; 

Ad exitum jam properante comædia, Syri fallacia (ut ſcilicet 
Cliniæ nubat Antiphila, per Menedemum detegitur, qui nar- 
rat Chremeti totum negotium ordine, & Bacchidem Cliti- 


* OR DO. 

x. GO ſci 
E id, K 

efſe tam aſtutum ne- 

perſpi- 


cacem: ſed bie 


[ beus . Chremes, meus ad. 


gutor, & monitor, 


Or * : Ty & premonſirator, 
t of In illum nihil poteſt: nam exſuperat ejus ſtultitia hac|prefar mibi bocs 
omnia. Quidvis haru m re- 

me. a, 5 
rum, que ſunt dicta 
ne; i ftultum, convenit in me, caudex, ftipes, aſinus, plumbeus : nibil poteſt convenire in illum z 


for ran fultitia eus exſuperat omnia bac. 


des quam ociſſime id, 


hec ſunt, dabis 
cautim & paulatim, ff ſapies, Mx. Faciam, Cn. Abi intro, wide guid poftultt ; ego ero 
E. Volo ſane nam guidguid egero, faciam te ſcientem. 


arbam ba- 


br. ANNOTATIONS. 

one qui adjuvabat biftriones in agendis par- inſtead of caudex, read cautes, as afterwards 

dus; quod ſeu voce, ſeu geſtibus fiebat. fin Verſe 44, we read, ni efſem lapis. But 
here, Phezd, V. 5. 13. there is no need of being ſo nice, as it is fre- 
find- In ſcena vero ſolus conftitit, quent, in Compariſons of this nature, to ex- 
2 Sine apparatu, nullis adjutoribus, preſs the ſame thing in different Words; the 
Titles Monitor, qui monebat hiſtriones, ne memo- | Idea being thereby imprinted the ſtronger, 
* rid vacillarent in agendis partibus. Præ- | while the Mind is at the ſame time enter- 
— monſt rater may be underſtood from the fol- | tained with Variety. Plumbeus; ſo Suetcn, 
— lowing Lines of Plautus, Perſ. 1. 3, 68. Ner. 2. In hunc dixit Licinius * orator, 
* Przmonftra docte, præcipe aſtu filiæ, Non eſſe mirandum, quod æneam 


Nuid fabuletur, ubi ſe natam predicet. 
2 + Caudex, , 6 the Trunk of a 
Tree, by changing o into au, inſtead of co- 


you dex making it caudex, in like manner, as 
1* we ha ve cautis for cot is. *Stipes ftipitis too 
A has the ſame Signification, in which it is 


diſtinguiſhed from ſfipes fl ipis, or rather 
lips flipis 3 a Soldier's Pay, Some diſ- 
pleaſed with the ſeeming Tautology here, 


beret, cui eſſet os ferreum, & cor plumbeum, 
Ss Nam exſuperat ejus fiultitia bec omnia. 
This muſt be the true Reading, and not 
aftutia, as ſome have contended; for it ia 
evident he means that all the foregoing Ti- 
tles, however applicable to himſelf, yet came 
ſhort of the other's Folly, This may be 
made appear from a parallel Paſſage in Plau 
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Chr. (Jo Soſtrata within.) Prithee, Wife, have done teazing the 
Gods with Thanks for having found your Daughter again, unleſs 
you judge of them by yourſelf, and fancy they underſtand nothing 
till it has been. told them a hundred times. But meantime, whence 
comes it that Syrus and my Son tarry ſo long there? 

Mened, Who are they that ſtay fo long, Chremes ? 

Chr. Oh Menedemus Are you here? Well, have you told Clinia 
what I ſaidꝰ 

Menea. Every Word, 

Chr, What ſays he ? 


be married, - 
Chr. Ha, ha, ha! 
Mened. What do you laugh at? 
Chr, My Man Syrus's fly Tricks came into my mind. 
Mened. Did they fo ? 


Chr. The Rogue has the Art alſo, of teaching Perſons to copy other 4 


Mens Countenances. 
Mened. You mean that my Son's Joy is only a feint ? 
Chr. I do. 
Mened. The ſame came ints my mind too. 
Chr. Old Sly- boots ! 
Mened. You'd think fo indeed, did you know more of the Affair. 
Chr. Say you fo? 
Mened. Do but hear me. 


Chr. Stay: I want firſt to know how much you have ſquandered 
away: for when you told your Son, that I had conſented to the Match; 
Droms, 1 ſuppoſe, immediately gave the Hint, that the Bride muſt have 
Wedding- clothes, Jewels, and "Attendants, that you might give hin 


the Money. 

Mened. No. 

Chr. What! No? 

Mened. No, I ſay. 

Chr. Nor your Son ? 

Mened. Nat a word, Chremes. 
gent to have the Match concluded to-day, 

Chr. You ſurprize me. 
thing neither ? 

Mened. Not a word. 

Chr. How ſo? 


Mened. TI can't tell indeed; but DNTP much at you, who af 
But that ſame Syrus has 


ſo quick in other Peoples Affairs. 
admirably copyed your Son's Countenance too, that nobody can 
the leaſt ſuſpect this to be Clinia's Miſtreſs. 


ANNOTATIONS. 


hy ts We fant, gut OP guigue Stultr, ſtolidi, fatui, furgi, Barbi, 6 
Futuri ſunt poſtbac ni, buccones, 


Cir 


Mened, He appcared highly pleaſed, like one who really wanted to N 


How did Syrus behave? Did he ſay no- 


M 


F713 


= Drom: 


On the contrary, he was very ur- 
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Luam eſſe inventam gnatam ; niſi illos ex tuo inge- 
> - nio judicas, 
e Ut nil credas intellegere, niſi idem dictum ſit centies. 
Ded interim quidillic jamdudum gnatus ceſſat cum Syror 
Me. Quos ais homines, Chreme, ceſſare? CH. hem, 
| Menedeme, advenis ? 10 
Dic mihi, Cliniæ, quæ dixi, nunciaſtin'? Me. omnia. 
CH. Quid ait? Me, gaudere adeò occepit, quaſi qui 
cupiunt nuptias. [mentem Syri 
Cu. Ha, ha, he! Me, quid rifiſti ? Cy. ſervi venere in 
Calliditates. Me. itane? Cn. voltus quoque hominum 
fingit ſcelus. Mx. itidem jſtuc mihi 15 
Me. Gnatus quod ſe aſſimulat lætum, id dicis ? CH. id. 
Venit in mentem. CH, veterator. Me, magi', ſi mag!” 
noris, putes [mane : priùs hoc ſcire expeto, 
Ita rem eſſe. CH. ain* tu? Mx. quin tu auſculta. Cn. 
Quid perdideris. nam ubi deſponſam nunciaſti filio, 
Continuo injeciſſe verba tibi Dromonem ſcilicet, 
Sponſæ veſtem, aurum atque ancillas opus eſſe, argen- 
tum ut dares, 20 
Me. Non. CH. quid non? Ms. non, inquam. Cn. 
neque ipſe gnatus? Mx. nil prorſus, Chreme, 
Magis unum etiam inftare, ut hodie conficerentur nu- 
ptiæ. quam? ME, nihil. 
CH. Mira narras. quid Syrus meus ? ne is quidem quid- 
Cn. Quamobrem ? ME. neſcio equidem : fed te miror, 
qui alia tam plane ſcias, 
Sed ille tuus quoque Syrus idem mire finxit filium, 25 
Ut ne paulùm quidem ſuboleat eſſe amicam hanc Cli- 


114 


her 
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* Cn. Ohe, jam deſine Deos, uxor, gratulando obtundere, f on. obe, uxor, de 


ine jam obtunde- 


grnatam tuam efſe 


inventam; i judi- 


cas illos ex tuo in- 
genio, ut credas il - 
los intelligere nil, 
niſi idem fit dictum 
centiet. Sed inte- 
rim quid gnatus 
ceſſat jamdudum i- 
lie cum Fyro ? ME. 
Chreme, quos 60. 
mines ais ceſſare ? 
Cn, H-m, Menede- 
me, advenis ? Die 
mibi, mnunciaftine 
Chnie, que dixi ti- 
bi? Mg. Dixi om- 
nia. Ch, Quid ait? 
Mz. Occepit ade 
gaudere, quaſ gui 
cuptunt ruptias, 

Cn. Ha, ha, be! 
Mz. Quid ri ii? 
Cu. Calliditates ſer- 
vi mei Syri venere 
in mentem, M. 
Ttane ? Cn. Sce- 

lus fingit quoque 
wultus bominum, 
Mr. Diciſne id, 

quod gnatus offi- 

mulat ſe lætum ? 

Cn. 1d. Mx. Tri- 
dem iſtuc venit mi- 
bi in mentem, Cn, 
FVeterator. M Es 
Magis putes rem 


niæ. 
noris. Cn, Ain tu? Mx. 


uin tu anſculta. 
perdideris, Nam ubi nunciaſti 


he ita, fi magis 


Cn, Mane: exprto ſcire hoc prius, quid 
lio meam gnatam eſſe deſponſam, ſcilicet, an non verum eſt, 


Dromonem continuo injecifſe verba tibi, veſtem, aurum, atque ancilias eſſe opus ſponſe, ut dares 


= argentum? Meg, Non, Cn, Quid non? ME. Non, inguam. 


Cu. Neue ipſe gnatus ? Mx. 


re deos gratulando, 


1 Ni prorſus, Chreme, etiam magis inflare unum, ut vuptiæ conficerentur bodie, Cn. Narras 

mira, Quid meus Syrus Ne is quidem dixit quidguam? Mx. Nibil, Cn. Qua mobrem ? 

y no Mr. Equidem neſcio: ſed miror te, qui ſcias olia tam plane, Sed ille idem, Syrus, mire 

fnxit tuum filium gucque, ut ne quis guidem paulum ſuboleat banc efſe amicam Clinie, 
ANNOTATIONS. 

Solus ego omnes antedes ftlultitia, & mori- to heighten his Surprize and Aſtoniſhment, 

bus indactis. | | when he comes to know the Truth, and 

30 A 13 Servi venere in mentem Syri callidi- make him appear to the Spectator in a fill 
has tet. Terence, thro? all this Scene, diſeo- more ridiculous Light. f | 
vers wonderful Addreſs, and a true poetic Ge- 14 Voltus quogue bominum fingit ſce/us. 
can nius. Chremes is repreſented in full Secu- The Meaning is, that Syrus not only Jays 


rity, altogether unſuſpe cting, and even great- 
ly pleaſed with the Acuteneſs and Cunning 
of his Slave; who could contrive and exe- 
cute a_ Plot with ſo much Art, that Mene- 
demus, tho appriſed, was not able to diſcover 


the Cheat. All this is done with a View | 


his Plots well, but alſo teaches thoſe wt o 
are concerned in them, to put on Counte- 
nances ſuitable to the ſevera] Parts they ae 
to act. For Chremes was full of the Belief, 
that Clinia however indifferent he might ap- 
pear, wat enamoured with Bacchis, and that 

2 2 2 his 
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_ Chr, What do you ſay? | 
L, _ Not to mention their kiſſing and hugging : that I count 
nothing. 
Obr. What can they do more to carry on the Cheat ? 
Mened. Piſh. 
Chr. What is it, pray? 
' Mened, Hear me only: I have a little ſnug Room in the back part 
of my Houſe; into this a Bed was brought and made up. 
Chr. Well, and what followed after this? | 
Mened. Thither immediately went Ciitipho. 
Chr. Alone? 
Mened. Alone. f 
Chr. I begin to dread. ; 
Mened. Bacchis followed directly. ; 
Chr. Alone? : 
Mened. Alone. f 
Chr. I'm ruin'd. E y 
Mened. As ſoon as they were got in, they ſhut the Door. f 
Chr. And did Clinia fee all this? 
Mened. See it? Yes; he and I together. 
Chr. Bacchis is my Son's Miſtreſs, Menedemus; Pm undone. 
Mened. Why ſo ? 
Chr. I ſhall ſcarce be able to keep Houſe ten Days. N 
MAenad. What, are you ſoconcern'd, becauſe he helps his Friend a little? Þ 
Chr. Nay, becauſe he helps his Miſtreſs. : 
Aened. If he does. | 
Chr. Is that a Queſtion ? Can you ſuppoſe any Man ſo meek and 
patient, as to ſuffer his Miſtreſs before his Face to be ? 
Mened. Ha, ha, ha! Why not? the eaſier to deceive me. 


rene 


2225252223 AUS AA ou r A a 


Chr. Do you laugh at it? nay, Iam now with juſtice angry at | Fl 
myſelf, How many things were there, that, had I not been a Stone, = 
might have diſcovered it? How much have I myſelf ſeen? wretch By . 
that I am! But if I live, they ſhall ſmart for it, for I'll immediately—- .,; 
Mened. Can't you moderate your Paſſion? Have you no regard a: 
for yourſelf? Am not I a ſufficient Example to you? i 
Obr. Menedemus, I'm really not myſelf, for Anger, go 
Mened. For you to talk in that manner? Is it not ridiculous to be 8. 
ANNOTATIONS. giving tio: 
his deſire cf being married to his Daughter of his Epiſtles, ſays, Fam. 4. 9. An, gui ii Ae 
was no more than a Counterfeit to blind his | bello, cum omnium noir im conjunum efſe peri- Pi 
Father. Hence 7Menedemus, when Chremes | culum fuo cerneret, certorum bominum minin lj def 
begins to be convinced of his miſtake, retorts | prudentium con ſilio uteretur, cum magis COH dou 
upon him his own Words ; MUNEM cenſemus in victoria futurum fu pea 
Sed ille tuus guogue Syrus idem mire finxit | iſſe, quam incertis rebus fuiſſet ? Upon thi fe 
um. , Grevius has the following Remark: *©* Com TJ am 
39 animo tam comi eſſe, Some | munes Latinis dicuntur, comes, aliter civile ciet 
read communs, which ſeems to have a very pe- | © qui nihi! ſingulare ac precipuum fibi tri jet 
culiar Signification here, and, indeed, is fre-] buunt prez aliis, qui non ſupra alios cive ** 
quently uſed by Authors, in a manner, that re- | ſe extollunt, qui ſunt populares, modeſt) — 
ec patientes juris legumque communium, qu Sy 


quizes to be minutely explained. Cicero, in one 
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Cn. Quid ais? Me. mitto jam oſculari, atque amplex- 
ari: id nil puto. 


Cn. Quid on? 
Mx. tte jan 
oſculari, atgus am- 


Cu. Quid eſt, * amplius ſimuletur? ME, vah. CH. Sa- puts id nil 
ſt? Mx. | 


quid e audi mode : 
Eft mihi in ultimis conclave ædibus quoddam retro: 
Huc eſt intro latus lectus, veſtimentis ſtratus eſt, 30 


Cu. quid; poſtquam hoc eſt factum? Mx. dictum ac 


factum, huc abiit Clitipho, 


Cn. Solus? Mx. ſolus. CH. timeo. Me. Bacchis con- 


ſecuta eſt illico. 


en. Quid eft, quod 
{fimuletur amplius ? 


Mr. Fab! Cn. 
p 3: et M. 
udi mods 3: e 
quoddam conclawe 
mibi retro, in ulti- 
mis edibus : leFus 


{ operuere oſtium. CH. hem. A ef intro bac, 


Cn. Sola? ME. fola, Cn. perii. Me. ubi abiere intro, K # v:fimer- 


Clinia hæc fieri videbat? ME. quidni? una mecum ſi- 


mul. 


Cu. Filii eft amica Bacchis, Menedeme : occidi. 


Mx. Quamobrem? CH. decem dierum vix mi eſt familia, ho — 
Mx. Qid? iſtuc times, quòd operam amico ille dat ſuo? Sela. Cu. Tin. 


ts, Cn, Yaidf 


\fafum eſt poſtiguem 
boc ? Mx. Difum 


35 ac faftam, Cliti- 


ducg 


Cn. Imo quòd amicæ. Mx. ſi dat. Ch. an dubium id =: Bacebis lies 


tibi eſt ? | 
Quenquamne animo tam comi eſſe, aut leni putas, 


conſecuta efl, Cn. 
Sola? Mr. Sola. 
Ca, Perii, Mx. 


Qui ſe vidente amicam patiatur ſuam? Me, ah, 400 i ire intra, 


Quidni ? quo verba facilius dentur mihi. 

Cn. Derides? merito mihi nunc ego ſuccenſeo. 

Quot res dedere, ubi poſſem perſentiſcere, 

Ni eſſem lapis ? que vidi? ve miſero mihi! 

At ne illud haud inultum, fi vivo, ferent : 4 
Nam jam—ME. non tu te cohibes ? non te reſpicis? 

Non tibi ego exempli fatis ſum ? Cn, pre iracundia, 


Menedeme, non ſum apud me, ME. tene iſtuc loqui ?{rum ie 


ruere owffium. 
Cu. Hem, Clinia 
videbat bac fieri ? 
Ms. uidni ? = 
mul Wt TE 
Cu. Bacchss eff a- 


5] mica filit, Menede- 


me; occidi, Mx. 
Quamobrem Cu. 
Familia decem die- 
mix. 
Mx. Ruid? times 


Nuc, guod ille dat operam ſuo amico? Cn, Ino, quod dat operam amicæ. ME. S: dat. Cn. 
An id eft dubium tibi? putaſne quenquam eſſe animo tam comi aut leni, qui patiatur ſuam 4 
micam ſe vidente? Mz, Ab, == ? gud werba facilius dentur mibi, Cn. Derides p ego 


nunc merito ſuccerſeo mibi, Quot res dedere, ubi, ni efſem lapis, poſſem 


widi Þ Viz miſero mibi! At n, baud ferent illud inultum, fi vivo: nam 


perſentiſcere ? Due 


jam — Mx. Non ts 


cobibes te? Non reſpicis te? Non ego fum ſatis exempli tibi? Cu, Menedeme, non ſum apud 


me præ iracundia, ME. Tene oportet /oqui ic? 
ANNOTATIONS. 


©* non ſuo in omnibus utuntur conſil io, ſed 
% aliorum civium hominumve. This 
Senſe of the Word he illuſtrates by Quota- 
tions from Suetonius, Pliny, and Cornelius 
Nepos, I ſhall ſatisfy myſelf with one, from 
Pliny's Panegyrick upon Trajan, where he 
deſcribes that Prince, as bringing. himſelf 
down to a level with his Subjects, and ap- 
pearing in public without that Pomp and Af- 
fectation, whereby his Predeceſſors had, in 
a manner, cut themſelves off from all So- 
ciety and Communication with their Sub- 
jets. Paneg. Cap. 24. Ante te principes, 
*© faſtidio noſtri, & quodam æqualitatis metu, 
** uſum pedum amiſerant : illos ergo hume- 
ri cerviceſque ſervorum ſuper ora noſtra : | mibi, 


dit Grævius; Incedis u 


a Miſtreſs. 


ce te fama, te gloria, te civium pietas, te E- 
«« bertas, ſuper ipſos principes ve hunt, te af 
4% fidera tollit humus. 
« confuſa principis veſtigia. 


Ita communia, & 
Hoc q, ad- 
t alit cives, pedibus 


nimirum, non equo, aut in leftica wetinc, 
From this, it is eaſy to conceive how com- 
munis may be made to fignify one of an eaſy 
Temper, condeſcending to his Friend, and 
willing to pofleſs every thing in common 
with him. This, however it may ſometimes 
happen in other things ; Chremes, with res- 
ſon, denies ever to take place in the calc of 


41 Duidni ? Quo werba facilins dentur 
Menedemus, notwithſtanding all the 


Obligations 
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giving Advice to others, to be wiſe abroad; and yet can do nothing 
for yourſelf ? 
br. What ſhall I do? 

Mened. What you ſaid I was ſo much to blame for not having 
done. Let him ſee that you are his Father, one with whom he may 
venture to truſt all his Secrets, and from whom to aſk whatever he 
wants ; leſt, perhaps, he ſhould apply elſewhere, and leave you. 

Chr. Nay, let him go any where for me, rather than here, by his 
Debaucheries, bring his Father to want. For if I go on to ſupport 
him in his Extravagances, Menedemus, that will, indeed, ſoon reduce 
me to the Rake and Harrow. | 

Mened. How many Inconveniences will you bring upon yourſelf, 
if you don't take care? You'll ſhew yourſelf a rigid Father, and 

don him at laſt; nor will even that quite reconcile him to you. 

Chr. Oh ! you can't conceive how much I'm vexed. 

Mened. As you pleaſe, But what ſay you to the Propoſal J have 
made, of your Antiphila's marrying my Son, unleſs you have another 
you like better in your eye? | 

Chr. Nay, both the Son-in-Law, and the Alliance pleaſe me much, 

Mened. What Fortune ſhall I ſay you intend to give your Daugh- 
ter? Why are you lilent ? | 

Chr. Fortune ? 

Mened. Yes. 

Chr. Ah! 

Mened. Don't be in any pain about it, Chremes, however little 

u deſign her, Her Fortune ſhall make no difference betwegn us. 

Chr. I deſigned her, indeed, two Talents, which I thought enough 

for my ſmall Eſtate, But if you regard either me or my Son's Wel- 
fare, there is a neceſſity for ſaying that I have ſettled all I have upon 
her for a Fortune. 

Mened. What are you about? 

Chr. Pretend to wonder at it, and aſk him what can be the reaſon 
of my doing fo. 

Mened. And to ſay truth, I can't conceive the reaſon for your 
doing it. 
_ Chr, Why Ido it, to check his Mind, borne away wholly at pre- 
fent by Luxury and Debauchery, and reduce him ſo low that he 
may*nt know where to turn himſelf. wy 

Mened. What can you deſign ? 

Chr. Let me alone ; and ſuffer me to have my own way in this. 

Mened. I do: but is it really your defire ? | Chr. 


ANNOTATIONS. 


Obligations he was under to Chremes, who glory in. Every one perceives, at firſt ſight, 
had adviſed and aided him in ſo friendly a how natural, and ſuited to the common Paſ- 
manner, cannot here forbear indulging the | fions of Mankind, this Behaviour of Mened-- 
malicious Pleaſure of triumphing over his mus is, The Poet, it is true, deſigns him 
Friend, To exalt himſelf above a Man, for a Character of Good-nature, but to have 
whom he before believed greatly his Superior, catried it fo far as to negle& the preſent Ad- 
was too bewitching a Victory for him not to vantage, or avoid mengioning any thing ” 

a mortity 


P. TERENTII HEAUTONTIMORUMENOS. 367 


Nonne id flagitium eſt, te aliis conſilium dare, | Nonne id eſt fla- 
Foris ſapere, tibi non poſſe te auxiliarier ? 30 Cy 
Cu. Quid faciam? ME. id, quod me feciſſe aiebas parum: is, . non 70. 
Fac te patrem eſſe ſentiat: fac ut audeat | auxiliari tibi? Cu. 
Tibi credere omnia, abs te petere & poſcere, Nuid : VF ps * 
Ne quam aliam quærat copiam, ac te deſerat, yr *. * 
Cu. Imo abeat potiùs multo quovis gentium, 55 ciſe. Fac ſentiat 
Quim hic per flagitium ad inopiam redigat patrem : ah od. na; : _— 
Nam ſi illi pergo ſuppeditare ſumtibus, A ages 


as «4 L omnia tibi, ere 
Menedeme, mihi illæc vere ad raſtros res redit, & poſcere abs te, 
Me.Quot incommoda tibi in hac re capies, niſi caves? ie guerat quam a- 


Difficilem oſtendes te eſſe, & ignoſces tamen 60 —2 — 
Poſt, & id ingratum. CH. ah, neſcis quam doleam, ME. nadie potids abe- 


ut lubet. at query gentium, 
Quid hoc, quod volo, ut illa nubat noſtro? niſi quid eſt, rather] af nt 
Quod mavis, CH. imo & gener & affines placent. ad inopiam. Nam 
Me. Quid dotis dicam te dixiſſe filio? [ME. Chreme,'/ pergo, Menedeme, 
Quid obticuiſti ? CH. dotis? ME. ita dico. CH. ah! Juppeditare ſumti- 


, . g bus illi, were ills: 
Ne quid vereare, ſi minu': nil nos dos movet. 66| res redit mibi od 


Cu. Duo talenta pro re noſtri ego eſſe decrevi ſatis: . Mz, Quer 
Sed ita dictu opus eſt, ſi me vis ſalvom eſſe, & rem, & e capies 


; ibi in bac re, ni /i 
filium, : ee caves ? oftendes te 
Me mea omnia bona doti dixiſſe illi. Mx. quam rem agis ? difficilm, & 


Cn. Id mirari te ſimulato, & illum hoc rogitato ſimul, 7c e. 
Quamobrem id faciam. Me. quin ego vero, quamob- Ivan. — we. 

rem id facias, neſcio. [ſcivia|/cis quam doleam. 
Cu. Egone ? ut illius animum, qui nunc luxuria & la-, Ve tuber. 


LITE . a uid dicis ad Hoc. 
Diffluit, retundam, & redigam, ut quò ſe vortat ne- — , or its 


ſciat, mihi morem. Mx. ſino: ws — A 
| i is? f - at noſtro filio ? ni- 
Me. Quid agis? CH. mitte, fine me in hac re gererc — 


wis, Cm. Ino & gener & affines placent. M. Quid dotit ditam filiote dixiſſe? Quid 
ebticuiſti? CM. Dotis ? Mx. Ita dice. Cu. Ab. Mx. Creme, ne wereare guid, ji dixeris 
minus ; dos nibil movet nos, Cn. Ego decrevi duo talenta i ſatis pro re neſtra, Sed ita 
eſt opus diftu, fi vis me, & rem, & filium efſe ſalvum, me dixifſe omnia mea bona doti illi, 
Mr. Quam rem agis ?* Cn, Simulato te mirari id, & fimul rogitato illum hoc; quamobrem 
ſaciam id. Mx. Quin ego vero neſcio quamobrem facias id. CR. Egone ® ut retundam a- 
nimum illius, qui nunc diffluit luxuria & laſcivia, & redigam ut neſciat quo vertat ſe, M. 
Quid agis? Cu. Mitte, fine me gerere morem mibi in bac re. Mx. Sino: 


ANNOTATIONS. 


mortify Cbremes farther, or increaſe his Cha- forming his Son. The other thinking he 
grin, would have been overſtraining the] was in pain, leſt, intending leis than was pro- 
Point, Terence had too juſt a Genius to amuſe | bably expected, the Offer might not be ac- 
bimſelf in drawing Characters altogether | ceptable, encourages him to name it, what- 
perfect, or chimerica)z his aim is to paint everit was; fince having enough of his own, 
real Life, Good-nature mixed with human he did not much mind what Fortune his 
Paſſion and Infirmities, Daughter-in-Law brought with her. But 
05 Ab! After Menedemus had demanded Chremes undeceives him, by naming the Sum 
of Chremes, what Portion he intended for he intended, and at the fame time opening 

his Daughter, the Father deliberates for his Reſolution with reſpect to his Son. 
ſome time, not ſo much, indeed, about her} 7+ Mitte, fine me in bar re gerere mibi 
Portion, as the Manner of correcting and re- morem, ME. Sino, Jtane vis? Cn. — 
ä * 
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368 TERENCE SELF-T ORMEN TOR, 
"Chr. It is. 
Mened. Be it ſo then. | 

Chr. And now you may tell Clinia to make ready, and ſend for 
bis Bride. As for Clitipho, I'll give him a Lecture, ſuch as Children 
ought to hear from a Parent: but Syrus— | 

MHened. What will you do with him? 
Cbr. Do with him? If I live, Fll dreſs and curry his Hide for 
him ſo effectually, that he ſhall remember it to the laſt Day of his 
Life. A Raſcal } to imagine that I was a fit Perſon to make game 
of. As I hope to live, he would not have dared to ſerve a poor 
friendleſs Widow, as he has ſerved me. 
85 8 ANNOTATIONS. 
M. Fiat. As this, which is the common]! M. Quidagis ? Cn. Mitte : fine me in 
Reading, is obſcure, and makes a very un- bac re gerere mihi morem : ſine, 
certain and perplexed Senſe, I cannot forbearj Mx, Tae vis? Cn. Ia. Mx. Fiat. 
mentioning the ingenious Conjectute of Ma-] Mx. What are you about? CH. Let me 
dam Darier, who thinks, that inſtead of ins, “ alone, Allow me in this particular to have 
we ought to read fine, and taking it from Me-“ my own Will. Allow me I fay. Mr. 
zedemus, add it to what Chremes ſays, as if Are you then determined? Cx. I am, 


Ke redoubled the Requeſt 3 thus: * Mr. Well: I have done. For it is ri- 
| | diculous 


— 


Ld 


ACT V. SCENE, II. 


ARGUMENT, [XV 7 


Chremes ſeverely chides his Son Clitipho, on account of his di 
Miſtreſs , and that wwith deſign to better bim by his Admoni-. ca 
tions, that caſting off Bacchis, he may marry. This Scene, 
moreover, contains the cunning Device of Syrus, by which 
the Cataſtrophe of the Fable is much baſtened. rr 

CLI TI HO, MENEDEMUs, CHREMES, SYRUS, 2 
Citipbo. P RAY is it really ſo, Menedemus, that my Father has ſo Quod 
ſuddenly caſt off all the Concern of a Parent for me? For Volge 
what Crime? What heinous Fault alas have I been guilty of ? Moſt 
young Men have done the ſame. | | Cui fi 
Mened. I know this muſt be much more terrible and ſhocking to Nec 
ou, to whom it happens: but even I am no leſs uneaſy at it, who Þ \ 
TIE not, nor can give any other reaſon for my Concern, than that PCr. I 
from my Soul I with you well. VERS. . „ 
Ct. Did you not ſay that my Father was here? WW: 7. 
Mencd. There he is! IC /::1pho 
Chr, Why do you blame me, Clitipho? whatever I have done in : 
. | this e < 
ANNOTATIONS. web 
There is ſome difficulty here to defend | here we find Clitipho informed of every thing nd ſpea] 
the Conduct of the Poet, who is charged with | bis Father had reſolved upon to his prejudice ouſe, a 
an unpardonable Overſight. Chremes had | This, ſay they, is a great Blunder, for wha aber 
but juſt done ſpeaking with Menedemus, is ſuppoſed to paſs in the Interval between me tin 


who quitted him the Moment before, and | theſe two Scenes, is ſufficient to fill up the“ 
pace £ 


ut accerſat, paret. 


deò exornatum dabo, 


Quz in me fecit, 


Teri, læc que fecit in me, 
4 ANNOTA 
© diculous to fancy that Menedemus ſays fino, 


4 before he aſks whether his Reſolution was 
Wfxed. Trane vis? 


7 
Hic ita, ut liberos eſt æquom, dictis gonfutabitur. 
Sed 8yrum Mx. quid eum? CH, 4 — ? fi vivo, a- uxvrem z bie 
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Itane vis? CR. ita. ME. fiat. Cn. ac jam, uxorem 7 ita on. 


Tra. Mr. Fiat. 
Cn. Ac jam, Cli- 
nia paret, ut accer- 


Clitipho conſutabi- 
tar aifis, ita ut 


Adeò depexum, ut, dum vivat, meminerit ſemper mei : , libero 
Qui ſibi me pro deridiculo ac delectamento putat. | 
Non, ita me Dii ameat, auderet facere hæc viduæ mu-j"4—M=; Quid 


eſſe. 1 Sed dabo Sy- 


dabis eum? En. 
Egone ? Si vivo, 


[ lieri, 80 


dabo eum adeo exornatum, adeo depexum, "ut, dum vivat,* ſemper meminerit mei : qui putat 
me fbi pro deridiculo ac delectamento. Ita Dii ament me, non auderet facere viduæ muli- 


TIONS. 


Slaves, Blows are only to correct, where 
Remonſtrances fail; befides, that they check 
a free Spirit, and are apt to make the Temper 
= 7* Ut liberos eff aquom, Chremes is quite mean and ſervile. See what Micio ſays upon 
againſt puniſhing Children with Stripes; and | this Subject, in the firſt Scene of the Adel- 
with reaſon, for that is treating them like fp. Na 


AR CU M 


e 


SCENA II. 


E N Tu M. 


Pater Clitiphonem filium objurgat propter amicam: idque adeo 
fit, ut admonitus redeat in viam, &, Bacchide relicta, uxorem 


is ducat, Continet bæc ſcena callidum Syri  confilium, quo 
11. cataſtrophen, id eſt, exitum eventumque negotii machinalur, 
we CLiTipHo, MEeneDEmMus, CHREMEs, SyRus. 
ich 1 | | ORDO. 
TAN E tandem quæſo eſt, Menedeme, ut pater ]Ct. * 
gut ſo, i- 


patris ? 
durius, 


volo. 


litipbo ? 


pace commonly allowed between two _— 
o ſet this in a clear Light, we are to re 
an cmber that Menedemus leaves Chremes to go 
7 thing nd ſpeak with Clitipbo. He juſt enters the 


Tam in brevi ſpatio omnem de me ejecerit animum 


V. Hic patrem eſſe aiebas? ME. eccum. Ch. quid me 


: tane eft tandem, ut 
[miſt miſer ? pater in tam brevi 


| ] Quodnam ob facinus? quid ego tantum ſceleris ad--|/patio ejecerie om- 
EV olgo faciunt. Mx. ſcio tibi eſſe hoc gravius multo ac 


nem animum patris 
. de me? Ob quod- 
[neſcio ; 5]zan facinus Quid 


* ' -% þ . > * . . N - . 
Tui fit: verum ego haud minus zgre patior id, qui|tantum ſeeleris ego 
Nec rationem capio, niſi quod tibi bene ex animo 


miſer- admifi ? A- 
k = "| doleſcentes vulgo 
[incuſas, Clitipho? faciune, Mz. Sjo 

5 eſſe multo gra- 


wins ac durivs tibi, 


ut fit : verum ego patior id haud minus ægre, gui neſcio, nec capia rationem, niſi quod wolo 
bene tibi ex anime. CL, Aiebas patrem eſſe bie? Mz. Eccum, Cn. Quid incuſas me, 


e af ANNOTATIONS. 


ther, who was at the Door, This may be col- 
lected from V. 7, Hic patrem efſe arehoas ? 
Chremes, meantime, walks up and down upon 
the Stage, waiting till his Son and Menedemus 
ſhould come out, for he was impatient to 
know how his Son would brook this Jate 


Juice Wi uſe, and in two Words tells him what his 
r what ther had done; defiring no doubt at the 
etweet me time to go out and try to pacify his Fa- 
up the | ; J 


Step he had taken; as is evident from . 70, 
b L Aa a . : © 
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this Caſe, you and your Imprudence have occaſioned it. Whenl 


found you to be negligent and thoughtleſs, and that preſent Pleaſure, > 
= Q 


7 
. 
— 7 * - — 2 3 1 
: — * * * * — * 
— Sai Sec * waa a A 3 * - 4 " 4 A 
— — — — 2 PI — — — — 5 _ 


wholly ſway'd you, without any regard to what might happen after. 
wards, I took the Courſe that appeared neceſſary to ſecure you from 


want, and my Eſtate from ruin. For ſeeing that your own Folly Bw C. 
rendred it unfit to name you my Heir, whom Nature firſt dictated, Þ 
I made over and entruſted all to your next Relations. There, Un 
Clitipbo, you will always find a Remedy for your Indiſcretions, Fool, BF A 
Clothing, and Roof to lie under. Hb. 
Uilit. Wretch that I am! | | Vi 
Chr. Tis better, than by making you my Heir, to give all to Ba. 
Sr, I'm ruined irrecoverably. What Miſchiefs have I, before 
was aware, been the unkappy Cauſe of? sv. 
Clit, Would I were dead „er 
Chr. Learn firſt, pray, what it is to live, When you have trie 
that, if Life diſpleaſes, then deſire to die. | 3 Ub 
Syr. Sir, will you give me leave? sv. 
Syr, But in ſafety? | u 
Chr. Speak. | =o | 
Syr. What Folly and Madneſs is this, that my Faults ſhould bef Ne 
imputed to him ? 1 Neg 
Chr. Have done. Don't you meddle in the Affair. Nobody ac. 
cuſes you, Syrus. You have no need to look out either for a Sanctu BY Nec 
ary, or one to plead for N | = Sy. 
Fr. What's your deſign ? | = 
br. I am angry with neither yqu nor him, nor ought you to be BT Ita r 
angry with me for what I do. Ci. 
yr. He's gone!—T wiſh I had aſked him 5 
Clit, What, Syrus? t? 
 _ Syr. Wbere am to eat, now that he has caſt us off. You, I un. % 
derſtand, are entailed upon your Siſter, 6 
Clit. Is it come to this then, that I am in danger even of ſtarving sv. 7 
Syrus? Hy... x 
ANNOTATIONS. | 
of the preceding Scene, where he ſays to \ cenfutabitur. Here, indeed, the Poet has gi. Order 
Menedemus, Id mirari te fimulate, & illum en a notadle Example, how much mot nor wa, 
boc rogitato f mu, quamobrem id faciam.| prevalent Reaſon urged with a Fatherly Con- For C5, 
Thus there is ſtill one upon the Stage, nor is|cern is, than Paſſion and Vehemencs gvith th 
the Courſe of the Play interrupted, becauſe | Chremer takes a middle way between the tu four 
the Spectators too wait, knowing that Me- great Severity of Demea, and the overſtraine pot lea 
nedemus is to return immediately. The Indulgence of Micio. He endeavours to mau Pon, w 
Scene itſelf, juſt before Menedemus's Houſe, | his Son ſenfible of his Error, by ſhewin icht t 
gave both Menander and Terence the Oppor- | him the preſent Infamy that attended a Cour! Wis Siſte 
tunity of connecting the Scenes in this man- of Debauchery, and the future Ruin where Reſtrict 
ner; a thing frequently done by Poets, and; with it threatned him. Theſe Remonſtranuy a T 
very natural in the preſent Inſtance, we find have the wiſhed for Effect; the you hem to 
Nuidguid ego bujus feci, tibi proſpexi, & | Man is aſhamed of his Folly, and reſolves vintruſte, 
fultitie tu. Here the Father acts accord-=| change for the better. dr not h 
ing to what be had before promiſed: di&is] 73 Abii ad proxumos tibi qui crant. I pov 


Ore! 
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Quidquid bujus ops 


eci, proſpexi tibi, 
& tux ſtultitiæ. Ci 
vidi te efſe omiſſo 


Quidquid ego hujus feci, tibi proſpexi, & ſtultitiæ tuz. 
Ubi te vidi animo efle omiſſo, &, ſuavia in præſentia 
Quæ eſſent, prima habere, neque conſulere in longitu- 


ny dinem; ; 10 animo, & babere 
ly Cepi rationem, ut neque tu egeres, neque ut hzc poſ- ſut ſuave — 
d, ſes perdere. 1 — the 
05 Ubi, cui decuit primo, tibi non licuit per te mihĩ dare, ales in lagitudi- 
X, Abii ad proxumos tibi qui erant, eis commiſi, & credidi,j""” * ©! rationemy 


ut neque tu eperes, 
neque ut fofſes per- 
dere _ 2 
licuit mibi per te, 
dare tibi, cui prime 
decuit, abii ad pro- 
ximos gui. erant 
conſanguinei tibi, 
commiſi & credidi 
mea bona ers: ibi 
erte ſemper præſidi - 
um tue ftultitiz, 
Clitipbo, victus, ve- 
itus, quo receptet 


Ibi tuæ ſtultitiæ ſemper erit præſidium, Clitipho, 
Viaus, veſtitus, quo in tectum te receptes. CL. hei 
mihi! | I5 
Cn. Satius eft, quam teipſo herede hæc poſſidere Bac- 
el chidem. 
sv. Diſperii: ſceleſtus quantas turbas concivi inſciens | 
f Cl. Emori cupio. CH. prius, quzſo, diſce quid fit vi- 
rel vere: | 
Ubi ſcies, ſi diſplicebit vita, tum iſtoc utitor, 
Sy. Here, licetne? Ch. loquere. Sy, at tuto? Ch. 


loquere. SY. quz iſta eſt pravitas, 20ſ c in teFum, Cr. 
Quæve amentia eſt, quod peccavi ego, id obeſſe huic ? H i. Cn. ſa- 
. L.: e quam, teipſo 

Ch. ilicet, tibi, bærede, Bacchidem 


d be Ne te admiſce: nemo accuſat, Syre, te: nec tu aram|#/fidere ber. Sv. 
Neque precatorem pararis. S v. quid agis? CH, nil ſuc-|Pp*r#i * guantes 
ac F Tr turbas ego ſceleflus 
cenieo, : [mil lol inſciens concivi ! 

ctu-BY Nec tibi, nec huic ; nec vos eſt æquum, quod facio, Cr. Cupio  emori, 
Sy. Abiit. vah, rogäſſe vellem. CL. quid, Syre? Sv. C. Nee, diſce 


a os a ; rius quid fit vive- 
unde mihi peterem cibum : = bi ſcies, fi vi- 


Ita nos alienavit. —. 4 eſſe ad ſororem intellego. e diſplicebit, tune 


CL. Adeon' rem rediiſſe, ut periclum etiam fame mi-|*##9 , ec. Sv. 
hi 'r 8 ? Here, licetne P Cn, 
ut, re Loguere, Sy, At 
ut? Cn, Loguere, Sy. Que eft ifla pravitas, quawe amentia eft, id quod ego peccavi 
W ebeſſe buic? Cn. Licet : ne admiſce te: nemo accu ſat te, Syre : nec tu pararis aram, negue 
= precatorem tibi. Sv, _— agis ? Cn, Nil ſuccenſeo nec tibi, nec buicz nec aquum eft vos 
ze ſaccenſere mibi ob quod ego facio, Sy, Abiit, vab, vellem regaſſe. CI. Quid, Syre f 
Ving sv. Unde peterem cibum mibi z ita alienavit nos. Jam intlligo eſſe cibum tibr ad ſororem. 
Scr. Renne rediifſe adeo, ut fit periculum mibi etiam mori fame, Syre ? 


ANNOTATIONS, 


oO 
2 
S 


n a ot lata 


. 
9 
* 


I un- 


has gi. Order of Right in Succeſſion is here obſerved,| *5 Prius quaſe, diſce quid fit vivere. A 
h mor: nor was this without Deſign in the Poet.| moſt uſeful Counſel, and moſt happily ap- 
ly Cos: For Cbremes would appear to his Son, to act] plied; in oppoſition to the raſh and extrava - 
emenct With the ſtricteſt regard to Juſtice, When] gant Wiſh of a young Man, who not know- 
the toe found that Prudence required he ſhould ing the Value of Life, nor the real good 
rſtrain Pot leave his Fortune at the diſpoſal of his] Purpoſes it may be made to ſerve, can heed- 
to mau pon, who had, indeed, the firſt and beſt | leſsly throw away Life, hecauſe of ſome 
ſhewini Right to it, he went to the next in Blood, [check in his little and vain Purſuits. La- 
a Courts Siſter. Yet they were beſtowed with ſuch |#antius quotes it with Approbation, Lib. 3. 


n whert 
nſtrands 
he you 
ſolves u 


Neſtrictions, as to make it in a manner on- 18, De vita guereris: quaſi Vixeris, aut un- 
y a Truſt, Commiſ, I have committed quam tibi ratio confliterit, cur omnino fit na- 
hem to her Management; credidi, I have, tus. Nonne igitur tibi verus ill, & communis 
truſted them to her, that you may want omnium pater Terentianum illud jure increpa+ 
dr nothing neceſſary, without having it in verit ? Prius diſce, quid ſit vivere. 
it, Ther power to ſquander away all, © *3 Nibil ſuccenſeo * tibi, nec buic 3 nec 9 
aa 2 e 
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Syr. While there is Life, there is Hope. 
- Clit, What Hope? 1 
© Syr. That we {hall have good Stomachs. 1199 
Clit. Do you joke in a matter ſo ſerious, nor offer to affift me 
with your Advice: | 175 
Hr. Nay, I am now thinking of that, and was ſo all the while 
our Father was ſpeaking : and as far as J can gueſs. 
it. What? | ens 

Hr. You will have it ere long. 

Clit, What is it then? 
- Syr, Tis this: I don't take you to be their Child. 

Clit, How's that, Syrus? Are you madd 

Hr. I'll tell you what's come into my mind; judge you of it 
yourſelf, White they had none but you, while no other Joy affect- 
ed them more nearly, they indulged you, and gave you whatever you 


# * 


wanted; but now that a real Daughter is found, they have found alſo . CL 
a Pretence for caſting you off. b uf FX Cr. 

Clit, The thing is not unlikely, 13994 

Syr. Do you imagine he'd be really fo angry for this ſmall Fault? In | 

Clit. Ican't think it. Sole 

Hr. There is another thing too: Mothers are always Advocates Þ 
for their Son's Faults, and take part with them againſt the Father. Þ Sv. 
*Tis not ſo here. | ; 

Clit. Very true: what can I do therefore, Syrus? di 1 
 Syr, Let them know your Suſpicion, and tell your Mind freely, Scib 
If it is falſe, you'll ſoon ſoften them to Pity ; if true, you'll know 
your own Parents. | Me 
+ Clit. You adviſe me right; I'll do it. ! Ta 

Syr. (Alome.) This Thought came very fortunately into my Mind; Etiz 


for the leſs Hope my young Gentleman has, he will be the readier to 
make peace with his Father upon his own Terms. Nay, *tis pol- i 
ſible he may even conſent to marry, but no Thanks to Syrus But Mit 
what's this now? I ſee the old Man coming out: I'll make off. 

I wonder he did not order me to be truſſed up immediately for what's Eur 
already paſt, I'll to Menedemus directly, and make ſure of him for Quid 


my Advocate; for I can put no truſt in our old Man. Non « 
: > ANNOTATIONS. | ug 
eſt equum, facio mibi, However pro-| 44 Na adoleſcens am in minim 
voked Chremes might be againſt ok, he | ſpe fitus = 9 1 Syrui's 2 
here diſſembles it, becauſe he would ſeem to] Prudence and Addreſs in the preſent P oF 
act, at preſent, not thro* Anger or Paſſion, | Caſe. His whole Aim is to make up Clit 
but from Prudence, He wants, if poſſible, | p5o's Peace, and bring his Father to better 
to reform his Son by the ſofter Methods of | Temper, He could think of nothing mot truſt 
Perſuafionz and no doubt be remembred, that | likely to effect this, than by making Citi. begir 
he himſelf had ſpirited up Syrus to the Fal-| pho feign that he did not believe himſelf to this 
hcy ; which to diſcover, and that his can] be Chremes's Son. But as there is a great Chre; 
. Counſel had been turned againſt him, muſt | difference between the Behaviour of one wh? ſuch 
make him appear ridiculous. He, therefore, acts from the real Perſuaſion of a thing eſpec 
wiſely defers giving way to his Reſentment |and one who knows that be uſes it only 281 
ur rut, till a fitter Opportunity ſhould Pretence 3 Syrus knew the Man too well 1 
ö 8 u 
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oy, Modd liceat vivere, eſt ſpes. CL, quz? Sy.n 
eſurituros ſatis. [adjuvas f 
CL, Irrides in re tanta, neque me quidquam conſilio 
Sy. Imo & ibi nunc ſum, & uſque dudum id egi, dum 
loquitur pater: 


. 


| 3 
Et, quantum ego intellegere poſſum— C. quid? Sy. 
non aberit longius, 


Cr. Quid ergo? Sv. fic eſt : non eſſe horum te arbi- 
tror, CL. quid iſtuc, Syre ? 

Satin? ſanus es? SY, ego dicam, quod mihi in mentem : 

tu dijudica. 

Dum iſtis fuiſti ſolus, dum nulla alia deleQatio, [flia35 

Que propior eſſet, te indulgebant, tibi dabant: nunc 

Poſtquam eſt inventa vera, inventa eſt cauſa, qua te 
expellerent. lum iratum putas ? 

CL. Eft veriſimile. Sv. an tu ob peccatum hoc efle il- 

Cr. Non arbitror. Sv. nunc aliud ſpecta: matres om- 
nes filiis 

In peccato adjutrices, auxilio in paterna injuria 

Solent eſſe: id non fit. CL. verum. quid ergo nunc 
faciam, Syre ? 40 

Sy. Suſpicionem iſtanc ex illis quzre : rem profer pa- 
lam, . aut 

Si non eſt verum, ad miſericordiam ambos adduces 

Scibis cujus ſis. CL, rectè ſuades: faciam. Sv. fat recteè 
hoc mihi in [ma ſpe ſitus erit, 

Mentem venit : namque adoleſcens, quam in mini- 

Tam facillime patris pacem in leges conficiet ſuas, 45] 

Etiam haud ſcio an uxorem ducat, ac Syro nil gratiz. 

Quid hoc autem? ſenex exit foras : ego fugio. adhuc 
quod factum eſt, 

Miror non juſſiſſe illico me arripi. ad Menedemum 
hinc pergam. [ habeo. 


* 


Fo 


Sy, Liceat modo 


wivere, eſt ſpes. Ci. 


Due? Sy. Nos 
eſurituros ſatis, CL. 
Irrides in re tantd, 
neque adjuvas me 


0 quidguam conſilio ? 


Sy, Imo nunc 


ſum ibi, & egi id 


dudam uſque, dum 
loguitur pater & 
quantum ego poſſum 
intelligere—— CL. 
Quid? Sy. Non 
aberit longius, CI 
Quid eſt id ergo? 
Sv. Sic eft: arbi- 
tror te non eſſe fili» 
um borum. CL. 
Quid iftuc, Syre ? 
Eſne ſatis ſanus 2 
Sv. Ego dicam, quod 
venit mibi in men- 
tem 5 tu dijudica. 
Dum ini folus 
iſtis, fuit nul- 
la alia deleatio, 
que effet propior, 
indulgebant te, da- 
bant tibi: nunc 
poſtquam vera fi lia 
eft in venta, cauſe 
eſt inventa, qua ex- 
pellerent te. CI. 
Eft veriſimiie. Sv. 


An tu putas illum. 


eſſe iratum ob boc 
peccatum C. 
Non arbitror, Sy. 
Nunc ſpect᷑a aliud : 
omnes matres ſolent 
eſſe adjutrices filiis 
in peccato, elle, a- 
xilio in paterna in- 


Eum mihi precatorem paro: ſeni noſtro fidei nihi) 


= 


juria : id non fit 
ic. — * Verum 


Quid ergo, Syre, faciam nunc? Sv. Quere iſtanc ſuſpicionem ex illis : prefer rem palam. Si 
non eſt verum, cito adduces ambos ad miſericordiam, aut ſcibis cujus is. CL. Suades recte : 
faciam, Sv, Hoc werit mibi in mentem ſatis recte: namque adoleſcens, quam erit fitus in 


minima ſpe, tam facillime conficiet pacem 1 


uxorem, ac nil gratiæ Syro. Autem quid eſt boc? ſenex exit foras : 


eum non juſſifſe me illico arripi, ob quad adbuc eft factum. Pergam bins ad Mene 


Paro eum precatorem mibi ; nam babes nibil fidet noſtro ſeni, 


ANNOTATIONS. 
truſt him with the ſecret, and, therefore, | redouble her Importunitie 
begins by making him the firſt Dupe, By 
this two good Ends were anſwered at once, 
Chremes, alarmed at his Son's entertaining 
ſuch a Notion, would the ſooner relent, and 


atris in ſuas leges. Haud ſcio an etiam ducat 


ego fug is. Miro 


. 


5 with her Huſband 


to cancel what he had done. And the young 
Man himſelf too, thus reduced to che brink 
of Deſpair, would be the reader to comply 
with whatever his Father might require as 


eſpecially the Mother would be ſtartled, and\ the Condition of his Reconciliation, 


ACTUS 


— = 


— 


— 


EE — — — . rr 


OEY 


- — 


8 
ON 


ESI, 


. 


4 Tolle AE AGcDc. KA 4466-9. = 


= * 3 


— mo a * 
— 5 


* * — — 


Per rg nt” 


—— —-ę—̃ ve 


Þ *— 9——_ 
— 
— a 


. 
1 
t 


— — 


.n 
4.9 
41 
* 8 
\H 
„ 
5 
C 
+4 
c 
vY 
19 
19-4 


— = 


374 TERENCE SELF-TORMENTOR. 
ACT v. SCENE III. 


| ARGUMEN T. 
Soſtrata expoſtulates with ber Huſband, and anxious for her 
Son, admoniſhes Chremes not to per/ift in bis De/ign of diſ 
inberiting Clitipho. But Chremes checks her unjuſt Re. 
proaches, inveighing bitterly againſt his Son's Diſobedience 
and Debaucheries. 
SOSTRATA, CHREMES. 


Soft. 1 NDEE D, Huſband, if you go on thus, you'll be the 
I cauſe of ſome Miſchief to your Son; nor can I wonder 
enough how ſo extravagant a Fancy ſhould come into your head. 
Chr. Oh! You will then ſtill be the Woman? Did Jever in my 
Life reſolve upon any thing, but I found you bent to thwart me in 
it? And yet were I to aſk you what's amiſs, or what's the reaſon of 
acting thus; you don't know in what it is that you ſo confidently 
oppoſe me, Fol. | 
- Soft. I not know! | | 
Chr. Nay, you know it, I grant, rather than be forc'd to hear all 
over again, 
Soft. Oh! *tis unjuſt to expect J ſhould be ſilent in an Affair of 
this importance. 
Chr. ] don't deſire it: Speak: I'll do it nevertheleſs. 
Sgt. You will? , 
Chr. For certain. \ | 
Soft. You don't ſee what Miſchief is like to come of it; he ſu- 
ſpects himſelf a Foundling. 
Or. A Foundling | Say you ſo? 
So. He certainly will, Husband. 
Chr, Own it. 
Soft. Au, bleſs us ! be that the Lot of our Enemies. Shall I own 
2 8 n not to be mine, who is really mine? 
Chr. What! Are you afraid that you can't convince him he's 
your own when you pleaſe ? Soft, 


ANNOTATIONS. 


There is till the ſame Objection to this 
Scene, as the former; and, indeed, with more 
Appearance of Reaſon. For here Clitipbo, 
full of the Suſpicion that Syrus had filled 


him with, runs to his Mother, complains of 


his Father's Severity, and declares that he 
no longer believes himſelf to be their Child, 
Saſtrata alarmed at what ſhe hears from her 
Son, goes in queſt of Chreme:, to expoſtulate 
with him, What a long Interval muſt we 
allow here between the two Scenes? This 
has given occaſion to ſome to conjecture 
that what S Hrata fays here, does not pro- 


ceed from any Converſation with her Son, 
but is only what her own Mind ſuggeſts he 
would naturally be apt to fancy from his Fa- 
ther's rigorous Behaviour, e ſhall enter 
more fully into the Grounds of this Suppo- 


ſition, in ſome of the following Notes. 


ſhall be ſatisfied with obferving here, that 
in this Scene, the Poet very bappily paints 
the Tenderneſs, Anxiety, and Concern of 2 
Mother for her Son, and the moroſe Obſtina- 
cy of a Huſband, who perſuaded that every 
thing he does is right, and imagining him- 
ſelf of ſuperior Underſtanding, deſpiſes 

every 


Ez 


72 tn * 


Ot 29 


ſu- 


Son, 
3 he 
Fa- 
ter 

0 
* 
that 
aints 
of 2 
tina- 
every 
him- 
ſpiſes 
every 


N | 
every thing his Wife can ſay, as trivial and 
w his Notice. " © that be 1s no Child of ours. 


ACTUSV. 


ARGUMENTUM. 


P. TERENTHI HEAUTONTIMORUMENOS. 375 
SCENA III. 


Softrata cum marito expoſtulat, & pro filii, ſalute plus equa 
ſolicita monet maritum, ne pergat exbæredare filium: at 
maritus contra falſis objurgatiunculis eam refutat, in ipfius 


inobedientiam & mores acerbe invebens. 
| SOSTRATA, CHREMES, 
PROF ECTO, nifi caves, tu homo, aliquid gnato 


conficies mali: 


Idque adeò miror, quomodo [ vir, potuerit, 


Tam ineptum quidquam tibi venire in mentem, mi 


Cu. Oh, pergin' mulier eſſe? nullamne ego rem un- 


quam in vita mea . 
Volui, quin tu in ea re mihi advorſatrix fueris, So- 
ſtrata? 8 


At ſi rogitem jam, quid eſt quod peccem, aut quam- 
obrem id faciam, neſcias, [neſcio ? 
In qua re nunc tam confidenter reſtas, ſtulta. So. ego 
CH. Imo ſcis potius, quam quidem redeat ad inte- 
grum eadem oratio. 
So. Oh, iniquos es, qui me tacere de re tanta poſtules, 
CH. Non poſtulo. jam loquere. nihilo -minus ego 
hoc faciam tamen. 10 
So. Facies? CH, verum. So. non vides quantum 
mali ex ea re excites? certè ſic erit. 
Subditum ſe ſuſpicatur. CH. ſubditum !, ain” tu? So. 
Mi vir, Ca. confitere. So. au, oblecro te, iſtuc ini- 
micis ſiet. RN 
Egon” confitear meum non eſſe filium, qui ſit meus? 
Ch. Quid metuis? ne non, cum velis, convincas 
eſſe illum tuum ? ES 15 


tamen ego nibilo minus faciam hoc, So. Facies? Ca. Verum, So. 


ORDO., 
So, Rofecto, in 


homo, mi 
caves, —_—_ x 
quid mali gnate : 
adeogue miror id, 
guomodo quidguam 
tam ineptum potue - 
rit venire tibi in 
mentem, mi wir, 


5 Cn. Ob, pergiſne 


eſſe mulier ? Egone 
unguam Tolui nul 
lam rem in mea vi- 
ta, quin tu fuerit 
adverſatrix mibi 
in ea re, Softrata F 
At fi jam rogitem, 
quid eſ quod peccem, 
aut quamobrem fa- 
ciam id: tu flulta 
neſcias, in qud re 
nunc reſt as tam con- 
fidenter, So. Eps 
neſcio® Cu. Ino 
ſeis potius, quam 
guidem eadem ora- 
ti2 redeat ad inte- 
grum, $0, Ob, a 
imiguus, gui poſtules 
me tacere de tanta 
re, Cu. Non po- 
Pulo, jam loguere, 
Non wides quantum 


mali excites ex ea re? Suſpicatur ſe elſe ſubditum. Cu. Subditum! Aiſne tu? So. Certe 


erit fic, mi vir. Cn. Confitere. So. Au, obſecro te, iſtuc fit inimicis. 


tuum 


ANNOTATIONS. 


"1 Subditum ſe ſuſpicatur. 
this Verſe, that the great Diſpute ariſes as | ** ry conſiderable Error 
to the manner of Softrata's here opening | ©* rence was not capable 
her Mind to her Huſband 3 whether ſhe | ©* derfully exact in the 
ſpeaks only her own Suſpicions, or what ſhe} ©* poſition of his Plays, 


Egore confitear fi- 


lium non efſe meum, qui fit meus ? Cu» Ruid metuis ? Ne non convincas illum, cum welis, eſſe 
7 | 


* the Original we read, Clitipho ſuſpe#e 


But, as my 


It is upon | *© Father has obſerved, this would be a ve- 


„and ſuch 'as Te- 
of; for he is won 
Conduct and Diſ- 
and, indeed, this is 


had heard from her Son. Tanaguil Faber, | “ what all the Ancients admire and praiſe 


and ſeveral Commentators before him, main- | ** him for. 


It is but juſt now, that Syrus 


tain the former, in which they are ſupported | ** gave Clitipbo this Notion of his being an 
Her Words are: In] Alien, The time will not allow — to 


by Madam Dacter, 
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376 rKUERENCEWSELF.TORMENTOR. 
S2/?. Becauſe T have lately found a Daughter? 


Chr. No: but what is ſtill a more convincing proof: you will 
eaſily prove that he is your Son, he's ſo like you in Temper : for he 


reſembles you to a tittle; nor do I 
you have the ſame. 


know of one ill quality in him, but 


Beſides, there's nobody but yourſelf could have 


given birth to ſuch a Son. But here he comes himſelf, how mighty 
grave he looks! you may eaſily judge by ſeeing him. WIT 


ANNOTATIONS. 


have yet gone in queſt of his Mother to 
4 communicate this Suſpicion ; for at the 
4% Minute of his retiring, Chremes and So- 
% ſtrata appear upon the Stage; continu- 
44 ing the Diſpute they had had within doors, 
«. This Paſſage is, therefore, of the great- 
te eft Importance, and as only the changing 
« of a fingle Letter is ſufficient to make all 
« plain, we may thence judge what Exact- 
« neſs and Application 4s required in reading 
ac the Works of the Ancients. It is certain, 
©< that Terence wrote ſuſpicetur, and not 
ie ſuſpicatur. This ſuſpicetur changes the 
*< thing entirely. It is now no more than 
<< a Conjecture, inſtead of what it was be- 
« fore, a poſitive Affirmation. Seſtrata ap- 
© prehends, that Chremes's rigorous Beha- 
4 viour to Clitipbo might make him ſu- 
<«c ſpe that he was not their Child. Nor 
© was this Apprehenſion, in a Mother, to 


de wondered at, eſpecially in an Age, 


«© dren, But not to detain the Reader with 
4% far-fetched Proofs, what follows imme- 
4% diately after in the ſame Verſe, puts the 
«© matter beyond diſpute, For Softrats 
% ſays: Certe fic erit, mi vir. It will cer. 
*« tainly be ſo, Husband. Had ſhe ſaid ſuſpi- 
* catur, ſhe muſt have continued to ſpeak 
in the preſent Tenſe; fic ef,” But as ſhe 
© uſes here the future, it is a certain Sign 
* that ſhe had only declared her Appre- 
*© henſions,” This, I think, is the Sum of 
what can be urged in defence of that Con- 
jecture; in anſwer to which I obſerve, that 
the long Interval neceſſary to be ſuppoſed be- 
twixt this Scene and the other, may be ac- 
counted for in the ſame manner as at the 
Beginning of the preceding Scene. Again, 
it is not natural to ſuppoſe that the Poet 
would make Syrus inftil a Notion into Cli- 
tipho*s Head, and then introduce Softrata, ay 
apprehending that theſe would be his Suſpici- 


«© when it was ſo common to expoſe Chil- 


ons, before ſhe had ſeen her Son, and heard 
| them 


3 


Acr v. 


SCENE IV. 


ARGUMENT. | 


Tn this Scene is ſeen the Indulgence and 7. enderneſs of a Me. j 
ther, and the Rigour and Severity of a Father. | 


Clitipho 


addreſſes his Mother, begging that ſbe will inform him who 


are his real Parents; at 


which ſhe is extremely uneaſy. 


Chremes chides his Son with great Bitterneſs, 


CL1iTiPHO, SOSTRATA, CHREMES, 


Clit, IF there ever was a time, Mother, when you took pleaſure in 
me, or delighted to call me your Son, i 

remember it, and pity me in this Diſtreſs, 

is, that you will inform me of my real Parents, 


ANNOTATIONS. 


This Scene is a Continuation of what was \ interrupts that Diſcourſe, and chides bis Son 
begun in the foregoing. Clibipho comes up, in the bittereſt Terms for his Debaucherie: ; 
and perſiſts in demanding: of his Mother, that but at the ſame time with ſuch Strength of Ml 
the would tell aim his real Parents, Chremes | Reaſon, and ſo lively a Deſcription of the n- 
; l tam £ 


beg you will now 
What I want and deſire 


Soft : 


A 
n 


— 


- — 


333 .. . Ah, © Aron 


re in 
now Þ f 
left re | 


Soft 


bis Son 
heries 3 
gth of * 
the n- 

tam i 
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So. Quod filia eſt inventa ? Cn, 
! credendum' fiet, 
Id, quod eſt conſimilis moribus, 


non; ſed, quo ma- 8e. Se filia of 


in venta Ca Non, 


ie id 22 
[probe : — — 2 fa- 


Facile convinces ex te natum : nam tui ſimilis eft|cile convinces eum 
Nam illi nihil vitii eſt relictum, quin fit & idem tibi: en ex tr, 


Tum præterea talem, niſi tu, nulla pareret filium. 20 


quod oft confimilis 


tibi moribus ; nam 


Sed ipſe egreditur, quam ſeverus! rem cum videas, fmilis ui probe: 


cenſeas. _ 


nam mbil vitii 
eft relitum illi, 


guin & idem ſit tibi: tum præterea, nulla, niſ tu : Pareret talem filium, Sed ipſe egreditur, 


guam ſeverus ! cenſeas rem cam videas. 


ANNOTATIONS, 


| them from him. There is ſomething tri- 


fling in this, and below the Genius of Te- 
rence, Beſides the Converſation in the next 
Scene begins, as if Chripho there only re- 
peated a Requeſt, which he had been mak - 
ing before, As to what ſeems to carry the 
greateſt Air in favour of that 8 tion, 
Certe fic erit, mi vir, ſome of the beſt Copies 
have certe inquam, mi wir, Which I make 
no doubt is the true Reading. 

16 Qꝛuod filia q inventa There is ſome 
Difficulty in this place, nor does it appear 
at firſt fight, why Softrata- makes this Sup- 
poſition. The moſt common Explication 
given by Commentators is this: Shall I, 
therefore, eaſily convince him, that he is my 
Son, becauſe our roy, ſo lately found a 
Daughter is an evident Proof, that I have 
not been barren ? But this does not at all ap- 
pear ſatisfying. It is more probable, that 
Seſtrata means; Do you pretend that I ſhall 


find it eaſy to convince Gitipho of his being 


my Son, becauſe of his reſembling our 
Daughter fo lately found? What follows 
makes it probable that Reſemblance is here 
meant ; for Chremes immediately anſwers 2 
No, but becauſe he reſembles you, 


ſeas. Terence here imitates a Verſe of Plau- 
tus, Caſ. III. 2. 32. 

Sed eccum incedit, at, quam aſpicias tri- 

ftem, frugi cenſeas, 

For triſtis here, in Plautus, is of the ſame 
Import with ſeverus, in Terence, Or perhaps 
it may be an Interrogation, Rem cum wide- 
as, cenſeas ] H. e. Credas ex ſeveritate, quam 
pra ſe fert, ita rem eſe? It is, indeed, dif- 
ficult to fix upon any thing with Certainty, 
as the Words are undetermined, and may ad- 
mit of a Variety of Meanings. What I 
think offers moſt naturally is: Hero grave 
be looks ? To bebeld his Air and Aſpect, you'd 
think be were ſo really, Rem cum videas, in- 
ſtead of faciem cum videas. 


ACTUSV. 


ſeveritas eftenditur. 


luptati tibi 


entes mibi, 


uerim, dictus filius tuus tua voluntate, obſecro [mei. 
jus ut memineris, atque inopis nunc te miſereſcatſ %%, dickus fliustu- 
uod peto & volo, parentes meos ut commonſtres mihi. e, eker, 


SCENA IV. 


ARG UU RENT M. 

n bac ſcena matrum indulgentia ac facilitas; patrum vero 
Clitipho cum matre colloquitur, ſuos 
ſibi parentes commonſtrari cupiens: qua oratione illam ad- 
modum reddit ſalicitam, Chremes contumelioſe filium objurgat. 


| CLiTIPHO, SosrRATA, CHREMES, | 
I unquam ullum fuit tempus, mater, cum ego vo- Cr. Q fuit . 


ORD O. 
guam ul um 


tempus, mater, cim 


ego fuerim voluptati 


obſecro ut memineris 


Jus, Nr ut nunc miſereſeat te mei inopis : gued peto & volo eſt, ut commonſires meos pa- 


ANNOTATIONS, 


amy of his Behaviour, as convinces him { makes him aſhamed of himſelf, and his 
ow much he had been in the wrong, and | own Actions. | 


B bb 12 Gerra. 


0 _—_— everus | rem cum wvideas, cen- 
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your Mind, that 
Clit. Jam. 


Soft. Alas | Ts this what you want 
as ſure grant you to out-live us both, as you are our Child: and if 
you have any regard for me, beware of letting me ever hear ſ uch 


word from you again. 
in you theſe Manners. 
Clit. What Manners ? | 
Chr. If you want to know, T'll 
cheating, drin 
believe that you are our Son. 


Clit. This is not proper Language from a Parent. 

ou iſſued from my Head, as they tell us Minerva did 
I would not the more for that, Clizipho, ſuffer myſelf 
to be diſgraced by your infamous Debaucheries. 


Chr. Had 
from Jove's, 


Soft. The Gods forbid! 


Chr. I know not what the Gods will do, but ſhall take care my- 
ſelf todo all in my power to prevent the worſt. You ſeek after 
what you have, Parents: but are not in the leaſt ſolicitous about 
what you moſt want; how to obey your Father, and preſerve what 
Had you not the Aſſurance deceitfully 
to bring before my Eyes, and into my very Houſe—I'm aſham'd to 
repeat the filthy Word in your Mother's Preſence ; but you were not] 
in the leaſt aſham'd to do the thing. ; 

lit. Alas! How am I now entirely diſſatisfied with myfelf ? 


ANNOTATIONS.” 


his Induſtry has acquired, 


10 Gerre, Cerro, ut Servius dicit, a ge- 
rendo: unde nvgrigeruius, qui nugas gerit; 
vel, ut Nontms & Frftus, à gerris, nam gerræ 
ſunt nuge & ineptiæ, hc dictæ, ut Feſlus re · 
fert, quod quum Athenienſes Syracuſas obſi- 


derent, & crebro gerras poſcerent, irridentes | 


Siculi gerros clamitabant, quum gerræ prius 
dicerentur, ut idem Feſtus ait, crates vimineæ. 
Propter illam irrifionem Siculorum factum 
eſt, ut gerræ pro nugis & contemptu dican- 
tur. Hine congerro: gut eaſdem exercet mu- 
gat. Calphurnius, 
. Relluo, worax. Infatiabilis. inquit Servint, 
+ ſev immoderate bona ſua conſumens. Forte 
ab antiquo belas, h. e. holus, quod notat om- 
nis generis dapes. Unde helluo librorum di- 
citur omnes libros legens, & quaſi devorans. 
it Ganeo, J/idorus, Lib. 10. Ganeoz 
loxurioſus, & tanquam in occultis locis & 
ſubterraneis, quæ ganea Græci vocant. Dam- 
noſus, i. e. damni quidquid tvis parentibus af- 
ferens, ut jam feciſti, extorquendo à me per 
ſervum decem minas Bacchidi. 


356 TERENCEs SEUF:TOR MEN TOR. 


Sgt. For Heaven's ſake, my Child, let not "ſuch a notion enter 
you are any other Perſon's Child but ours, 


Chr. And if you ſtand in any awe of me, take care how I find 


king, whoring, ſpendthrift Fellow, Believe this, and 


| 


oe that they may give a favourable Tur 


o 


to know, pray? May Heaven 


tell you, You are a trifling, idle, 


How I 
much ji 


| 12 Non ſunt bec parentis diffa, The: It 
Words are commonly given to Clitipho; but FY 
Madam Dacier thinks, that they come more RY 
properly from Seftrata; a Conjecture 1 an 
much inclined to favour. 
Non, fi ex capite meo fit natus, Here ve 
have the Style ſomewhat more elevated ant 
raiſed than is uſual in Comedy. This pro- 
'ceeds from the . Paſſion of the Speaker, [7 
which as it warms the Soul, ſuggeſts at the 
ſame time Exprefſions and Sentiments mor! Fi 
noble than thoſe which are apt to offer then- | 
ſelves, when the Mind is cool and cam 
Hence Horace, in his Art of Poetry; 
Interdum tamen & wocem comardia toliit, 
Tratuſque Chremes tumido delitigat ore. 
Sometimes Comedy too raiſes its Voice, 28 
% Chremes provoked, ſpeaks in a high Strzu 
« of Indignation.“ | 
15 Dit ifthac. . Soſtrata, whoſe Charade 
has in it a ſtrong Tincture of Superſtition, 
always has recourſe to the Gods. SY [ 
©. 


tuum, 


n 1 ; 


F cine quæſiſti, obſecro ? 


ex te audiam. CH. at 


iners, fraus, halluo, 


Cx. Non ſunt hæc parentis dicta 


capite ſis meo 
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So. Obſecro, mi guate, ne iſtuc in animum inducas 80, Obſecra, mi 


Ego, fi me metuis, mores cave in te eſſe iſtos ſen- 
CL. Quos? Ch. fi ſcire vis, ego dicam: gerro, cave, I me amaz, 


Ganeo, damnoſus. crede; & noſtrum te eſſe credito. 


\ 


'pnate, ne inducas 
iu in tuum ani- 


Alienum eſſe te. CL. ſum. So. miſeram me! hoc- mum, te ofſe atie- 


[ natus es: lm. CL. Sum. 
me _ miſeram ! 


Ita mihi atque huic ſis ſuperſtes, ut ex me atque hoc — 2 
Et cave poſthac, fi me amas, unquam iſtuc verbum ef Lis I ju- 


[tiam. | perſies mibi arque 
| butc, ut et natus ex 
me atque boc ; et 


10} ut ego unguam au- 
diam iftuc verbum 
ex te paſtbac. Cu. 
. Cn. non, ſi ex At, f metuis me, 
a [ magis cave ego ſentiram 
iftos mores efſe in te. 


Natus, item ut aiunt Minervam efle ex Jove, ea cauſa Er. 2 n. 


Si vis ſcivegego di- 


1 iners, fraus, bel- 
| | : lus, ganeo, dam- 
quod abeſt, non] noſus, crede hoc 

Tnerit. et credits t off 
no um. Ct) Hee 


1 Patiar, Clitipho, flagitiis tuis me infamem fieri. 

elf So. Di iſtæc prohibeant. Cx. Deos neſcio: ego, n e gere, 
2 quod potero, ſedulo,  _ | 

| Wueris id, quod habes, parentes: 

2 =_  quzris, patri N 

E Quomodo . obſequare, & ſerves quod labore inve- 


modo 


mihi! 


gua re patri, et ſerves quod invenerit labore, 


Thbet CI. Eben, Quam ego totus nunc diſplices mibi 
5 but n u en NM O 74 
2 to theſe Diſorders in the Family. Dis iæc 


in melius vertant, or probibeant, But Chremes, 
WT without giving her time, haſtily interrupts 
re cer, neſcio Deas. Theſe Words have, by moſt 
ed and Commentators, been explained in a manner, 
s Fre, very injurious to the Poet. Dianyſius Lam- 
„eas, in that fine Letter which he writes to 
at the Cbarles IX, charges Terence with Impiety. 

But upon conſidering the Words candidly, it 
will appear that the Poet only makes Chremes 
ſpeak here like a Man of Senſe, and not as 
one of the Vulgar. He means, that it did not 
delong to him to pretend to know the Will 
df the Gods. His Buſineſs was to take all 
he Precautions that Reaſon and Prudence 
uggelted, and leave the Diſpoſal of the reſt 
o Providence, which thus fat expected our 


aracte 


zeuge, but did not require of us to dive into 
_ Myſteries. This is a way of thinking, 
. 12 er common among the great Authors of 
e 1108 


Antiquity, fp Cat. 56. Non wotts, ne- 
pue ſuppliciis muliebribus auxilia Deorum pa- 


antur : vigilands, agende, bene conſulendo, 


. 
* 


non ſunt dict p 


EX Non mihi per fallacias adducere ante oculos? pudet] rn. Cy. Non, 
=X Dicere hac præſente verbum turpe : at te id nullo} # fs natus e eo * 


capite, item ut i- 
unt Miner vam eſe © 


Facere puduit. CL. eheu, quam nunc totus diſplicec em er Feve, 


 2C] nagrs ea cauſa pa- 
tar, Clitipbo, me 


r 


Feri infamem tuis flagitiis, So, Dii probibeant ilec, Ca, Neſcio Deos; ego prohibebo 
edulo, quod potero. Queris id, quod habes, parentes : non qu@ris, quod abeſt, quomodo obſe. 


An non auſus es adducere mibi ante ocules per 


allacias ? Pudet dicere turpe verbum bac præſente: at nullo modo pudaitte facers illud. 


: 


proſpere omnia cedunt. Ubi ſacordiæ tete 
atque ignavie tradideris, neguicquam Deos 
implores ; irati infeſique ſunt, And Livy 
Lib. 22. 5 | Nec enim inde wotis, aut im- 
ploratione Deim, ſed wi ac virtute evadendum 
eſſe. The Sentiment here is exactly fimilaxg 
in every reſpect, and at the ſame time ſet 
in ſo clear a Light, that it is impoſſible to 
miſtake the Meaning of it. The Vulgar, 
indeed, might fancy that Importunity and 
Supplications were ſufficient to procure the 
Interpoſition of the Gods ; but Men of truer 
Judgment knew, that as the Gods had given 
us Faculties to provide for ourſelves, and 
ward off Misfortunes z ſo the only way to 
ohtain their Aſſiſtance, was by exerting thoſe 
Faculties, which they had given us for our 
Defence. Take this from Plautys, Ciſtell. 
I, 1. 53. 
Gy. Bi faxint, Lx. Sine opera tua nil Dii 
borunc facere 2 
1s Pudet dicere bac præ ſente verbum tur - 
fe. Both Greeks and Romans behaved with 
BD 2 is 
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much aſhamed ? Nor can I now reſolve which way to ſet about pa- | 
cifying and reconciling bim. 


ANNOTATIONS: 
fo much Reſpeft towards their Women, that coming Word to eſtape them in their Pre. 


they never r an undecent or unbe- ſence. Both n and Politicks required, | 


that 


nnr 1 a * tara ibs bd it 


SCENE V.. 


ATA 


Þy ibe e e of Menedemus, after fo, much Diſturbance f 


and Confuſion, every thing is made quiet and rah. 7 
. Daughter of Archonides 4s deftined 10 be Clitipho's Wife 


with his own Conſent, Chremes: is noreover prevailed with | 
to forgive Syrus. | 433 


even inhumanly. I am, therefore, come out, if poſſible 
to make up the Breach. And here I ſee they are very fortunately, 
Chr. Oh Menedemus, why. don't you order my Daughter to be 
ent 75 and confirm the Settlement [have made upon her ? 
Huſband, I beſeech you not to do it. 
7M Father, I beg of you that you will forgive me. 
 Mened. Forgive him, Chremes : let them prevail upon you, 
Chr, What | Shall I knowingly, and with my Eyes open, make 
over all I have to Bacchis? I'll never do it. 
Mened. Nay, we would not ſuffer it. 
_ Clit, Father, i 2 deſire that I ſhould live, forge me. 
Set. Do, my Chremes, .. _. Ga | 
Mened. Do, pray: don't be ſo obſtinate. 0 4 


Chr, What's the meaning of all this? 1 ſee you will not © ſuffer me | 


to go on with this, as I at firſt intended. 
 Mened. You do now as becomes you. [ 
Chr. But I will do it only on this Condition, if he does wha: I} 
think it highly reaſonable he ſhould. | | c 
Clit, Father, I'll do any thing, mand me. the 1 
Chr. Pll have you to marry. a N 
Clit. Father! es 47 J 
Chr. T'll hear nothing. | 
Mened. I'll undertake for him; he ſhall do K. i 
Chr. But J hear nothing from himſelf. | | 
Clit, Pm ruin'd. F | s 
Se. What, do you heſitate, ho? . | Chr 
x yon bn Chal ng 4 


In this Scene we have the Play concluded, length ſoftened, and agrees to pardon bin 
to the mutual Satisfaction of all the foveratly n Condition that he will have done wil 
Perſons concerned in it. Menedemus inter-|the Follies of Youth, and marry ; which a 1 
poſes as a Mediator between the Father and aft, with ſome Difficulty, he is brought !! 
Son; Clitipho bimſelf too ſhews ſo much 'confent to, 
eoncern for what is paſt, that Chremes is at, 3 Cur non accerfi jubes filiam, & quid 4 

ti 


4 


MENEkD EMUs, CHREMES, cities beat 3 
Menedemus. N reality, Chremes torments the Youth too much, nay, | 


1 


a... ES oo. 
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Quaàm pudet! neque, quod principium intipiam ad Roo Foot? Lug 
placandum, cio. mui rz 7 — 2 — 
placandum eum. | „ | 
| NNO NA.. NS. 
that they ſhould always before them, ſhew neſs, 
the ſtricteſt Regard to Decorum and Polite- | OR" _— 
MES .> YE 
1 _ | 82 6 al + + antes. & / 
C $-Y4s ute: EA: 


Menedemi interventu, poſt tantas turbationes, tranquilla ſiunt 
omnia. Archonidis filia Clitiphoni volenti uxor aatur. 'Syrs 


a Chremete ignoſcitur. 


MEgNnEDEMUs, CHREMEsS, CLITIPHO, SOSTRATA... 


ENIMVERO Chremes nimis graviter cruciat 

adoleſcentulum, | [optume 
Nimiſque inhumane. exeo ergo, ut pacem conciliem. 
Ipſos video. CH. ehem, Menedeme, cur non ac- 


ORDO. 
Mr. Ninrvere 


cruciat a dole ſcentu- 
lum ni mis grawiter, 
nimiſque' 1nbumane. 


Cbrames 


nabe 


ha: | 0 


. Ergo exeo, ut conci- 
4.1 cerſi jubes 1 - { ſecro liem pace. idee 
Filiam, & quod dotis dixi, firmas? So. mi vir, te ob- ie optime, Cu. 
Ne facias. CL, pater, obſecro ut mi ignoſcas. ME. T, STIs 
da veniam, Chreme. | YT _— —_— 

. 5 A : mas 
Sine te exorent, CH. eyon” mea bona ut dem Bac-|qued dati dixi # 
chidi dono ſciens? [vivom vis pater, S. A wiv, obſe- 


Non faciam. ME, at nos non ſinemus. CL. fi meſ cr. — 
Ignoſce. 90, age, Chremes mi. Mx. age, quæſo, ut ig noſca⸗ . 


ne tam obfirma te, Chreme. [pertendere.| Mz. De veniam, 
Cn. Quid iſtuc? video non licere ut cœperam, hoc Te fins ut a 


- 2-254 | , A ſerent te. Cu. Ege 
Mx. Facis ut te decet. CH. ca lege hoc adeò faci-|ne #-ur- fies, 


am, ſi facit id, | | 5 x0] vw derd dons Bac- 
Quod ego hunc æquom cenſeo. Cx. pater, S cbidi non fac iam. 


s - © [Mz "At nos non 
ciam: impera, [ME. ad me rccipio : g, Cu, Po- 


Cn. Uxorem ut ducas. CL. pater. CH. nihil audio. Jer, vis - 2 
. . a Bs PO” * :; lum, ignoſce. So. 
Faciet. CH. nil etiam audio ipſum. CL. perii. as bet "> ons 
So. an dubitas, Clitipho? Mz. Age gueſe, 
Cbreme, ne tam obfirma te. Cn. Quid iſtuc ? wideo non licere pertendere hoc, ut cœperam. 
Mr. Facis ut decet te. Ca. Faciam adeo hoc ea lege, /i facit id guad ego cenjeo elſe æguum 
bunc facere. CL. Pater, faciam omnia, impera, Cn, Ut ducas uxorem, CL. Pater. 
CH, Audio nibil, Mx. Recipic eum ad me; faciet, Cn, Nil audio ipſum ic{ponden- 
tem, Cr, Perii. So. An dubitas, Clitipbo ? 


ANNOTATIONS. 


tis dixi, firmas ? There are two Ends an-|rouze Clitiphe, and make him earneſt and 
ſwered by this Speech of Chremes. Firſt, at | importunate in this Demand, and willing to 
the Concluſion of the Play, the Marriage of | comply with whatever Conditions his Father 
his Daughter is promoted, and here repreſent- | might require, than Chremes's thus inſiſting 
ed as agreed upon and ſettled ; and C/:tipho, | upon having the late Deed, whereby he diſ- 
who was already aſhamed of himſelf, is put inherited his Son, confirmed, Tis there- 
upon begging to be reſtored to his Father's | fore, that he ſo earneſtly begs to be forgiven. 
Favour, which he obtains upon the Condition | Pater, obſecro, mibi ignoſcas. And ſoon af- 
of changing his Manner of Life. For no- ter, Si me vivum vis, pater, ignoſce. 

thing could have more effectually tended to! 73 Nil etiam audig ipſum, Guyetws ex- 


plains 
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Or. Nay, juſt what he will. 

AMened. ell do every thing. 

| Soft. This at firſt, while you yet know nothing of „. may ſeem a 
hard Condition; but when you underſtand a little better, it will be- 
come eaſy to you. 

Clit. I'll do it, Father. 

Se of. My Son, Ihave a fine Girl in my Eye fo for you, one that you 
can't miſs to love; our Neighbour Phanecrata's Daughter. 

Clit, How! That  red-haired, igrey-eyed, wide-mouthed, hook- 
noſed Wench? I can'tthink of it, "Father. | 

Chr. Hy, hy, how nice he is? You * Nn what his Mind has 


been running upon. 


Soft. I'll name another to you. 

Clit. Nays ſince I muſt marry, I Tre one ef that will do, 
Sgt. Now, Son, I commend. you. 

lit. Archonides's Daughter. 


Soft. A very good Choice 

4% 5 — Frakes fill one Favour toaſk. 

Chr. What? 

Clit. To pardon Syrus what he has done for my ſake, 


Chr. I will. (To the Speftators.) F arewel, and give us your Ap- 


plauſe. 
ANNOTATIONS. 


* this, Nibil adbuc audio ipſum reſpon- after, makes this Promiſe : faciam, pater. 
dere ad ea que propoſui, But we are to con-“ Rufamne illam virginem? What that 


fider the Words as more immediately an An- 
ſwer to what Menedemus had faid: Ad me 
recipio ; faciet : for here the old Man under- 
takes and for him, But replies 
— I bear N from bimſelf; 

makes no Promiſe ; where we are evidently — 
ſupply mibi polli ieeri. Hence Clitipho ſeeing 


the Dilemma, to which he was reduced, that! 
he muſt either engage to marry, or forfeit] 1 


is Father's Kindneſs, in a Sentence or two 


red-haired Virgin ? For red Hair ſeems to 
have been a thing equally diſliked among the 
Ancients as by us. 

1s Cæſi am. The ſame Colour of Eyes 
be] ſeems to be here intended, as what Plautus, 
Curc, I. 3. 35. calls in contempt noctur no: 
ocu los. 

Sparſe ore. Id eſt: ore late didu&o, Vel, 
ut qu 3 volunt, potius vultu lentiginoſo. 

= ut * "Y credas * 


CL. Quid iſtic? quandoquidem ducenda eſt, egomet 


Fn * at lt De : 1 1 
* | * 


cn. Imo utrum vult? ME. faciet omnia. So, hæc, 
dum incipias, gravia ſunt, 


* A * 
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Cn, Imo" utrum 
eult? Mz, Faciet 
omnia, So, Dum 


Dumque. ignores: ubi cognoris, facilia, "eh faciam, incipias bac dum- 


ater. _ . | ; 15 
80. Nate mi, ego pol tibi dabo illam lepidam, quam 


tu facilè ames, nem, 


Filiam Phanocratæ noſtri. CL. rufamne illam virgi- 
Cæſiam, ſparſo ore, adunco naſo? non poſſum, pater. 
Cx. Heia, ut elegans eſt] credas animum ibi ele, 
So, aliam dabo, 


habeo propemodum, 20 
Quam volo. $0. nunc laudo te, gnate, Cr. Archo- 
nidi hujus filiam. [CT. Syro ignoſcas volo, 
So. Perplacet. CL. pater, hoc nunc reſtat. CH. quid ? 
Quæ mei cauſa fecit. CH. fiat. Vos valete, & plaudite. 


gue ignores, ſunt 
gravia : ubi cope 
noveris, faciha, 
Cr. Faciam, pater. 
So. Nate mi, 

ego dabo tibi ifs 
lam lepidam filiam 
neflri Pbanocratæ, 


uam tu facile a- 


mes, Cr, Han- 
ne rufam virginem, 
eaten, ſparſs ore 
adunco naſo ? Non 
Poſſum , Pater. En. 
Heia, wut elegans 
eff | eredas ani. 
mum eſſe ibi ? Sos 


Dabo aliam. CI. 


CALL1ioPlius RECENSUI. { Quid iftic Quo- 
doquidem uxor eft ducenda, egomet propemodum babes quam wolo, So, Nunc laude te, 
grate, CI. Filiam bujus Archonidi, So, Perplacet, CL. Pater, boc reſlat nunc. Cu. 
Quid F Cr. Volo igneſcas Syro ea gue fecit mea cauſa, Cu, Fiat, Vos walete, & plan- 


ANNOTATIONS. 


. dite. 


ibi . This whole Paſſage is to be under- 
ſtood ironically, Qꝛuam faſtidioſut formarum 
arbiter ! quem fi ſpectes, credas, animum ad 
uxorem appulſurum eſſe. Qui enim tam pro- 
feſſum ageret formarum cenſorem, niſi ali- 
quam magno è numero electurus ? 

21 Arcbonidi bujus filiam. Archonidi for 
Archonidis, as is frequent among the Anci- 
ents ; thus we meet with Acbilli for Achillis, 
and Perfi for Perfis, Hujus, i. e. 20fri vi 


cini, of this our Neighbour. 

22 Perplacet, Seſtrata only anſwers here, 
whereas it might naturally be thought, 
that Cremes ought rather to have expreſſed 
his Approbation. But the chief thingaimed 
at, is to bring Clitipho to conſent to marry 3 
after which the Poet does not think it anywiſe 
neceſſary to inform us of all the further Parti- 
culars ; for, as at the Concluſion of the A. 


drian, Intus tranſigetur, ſi quid ft, quod reftet. 
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The End of the FIRST VoLuME. 
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_ tiful Deſcriptions fully ſet forth in a Key annexed to each Poem; with Notes Geographica 


_ the Life and Writings of Homer. In 12 Sections. The Book ig properly an Anſwer to thi 


„ equalled him for 2700 Years, nor any, that we know, ever ſorpaſſed him before? Sed 


the Grecian Rites, V. Into the Manners of the Times: ancient and modern Mann 
compared. VI. Into the Influence of ſuch a Conjuncture. VII. Into Homer's Educatio: 
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Is LL the Works of HO RAC E, tranſlated into Zngliþ Proſe, as near as th 
Propriety of the two Languages will admit. Together with the Original Lat 
from the beſt Editions, Wherein the Words of the Latin Text are fanged in thei: 

Grammatical Order ; the Ellipſes carefully ſupplied z the Obſervations of the moſt valuab. 

Commentators, both ancient and modern, repreſented z and the Author's Deſign and beau 


Hiſtorical, and Critical: alſo the various Readings of Dr. Bentley. The Whole adaptet 
to the Capacities of Youth at School, as well as of private Gentlemen, In Two Volume 
— * by D. Watſon ; and publiſhed by Dr. Samuel Patrick, To which is pre fixed a Critic 
Diſſerta tion on HORACE and his Writings. 

2. There is now moſt beautifully printed, in one large Volume Octavo, An Enquiry int 


Queſtion; ** By what Fate, or Diſpoſition of Things it has happened, that no Poet ha: 


I. An Enquiry into Homer's Country and Climate. II. Into the public Manners of his Na 
tion. III. Into his Language: Origin of Languages. IV. Into his Religion: Origin e 


and Learning: Hiſtory of Learning, and preceding Writers, VIII. Into his Character 
Employment, and Manner of Life. IX. His Journey to Egypt: His Allegories. X 
His viſiting De{pbi : Riſe of Oracles and Theology. XI. His Converſe with the Phenici 
ans : His Miracles. XII. His Subject: The Trejan War, and Wanderings of Uly/7:: 


Wiha new Head of Homer, and 16 Copper -Plates done by the greateſt Maſters : As alſo 


mew Map of Greece, and of the Countries known to the ancient Greeks about the Time © 


the Trejas War; their ancient Names, and firſt Inhabitants, with a Draught of t 
V of Menelaus and Ulyſſes. | 


3. Vitruvius Britannicus, or, The Britiſb Architee, containing the Plans, Elevation 


and Sections of the regular Buildings, both public and private; in Great Britain; with va 


riety of new Deſigns, in 300 large Folio Plates, engraven by the beſt Hands, and drawn eithe 
from the Buildings themſelves, or the original Deſigns of the Architects. In Three Vc 
james. By Collin Campbe! Eſq; | | 

4. Lately publiſhed, beautifully printed in two large Volumes 5 221 The Hiſtory c 
Popery, by ſeveral Gentlemen ; being a full and genuine Account of the Doctrines an 
Practice of the Papiſts, from the primitive Ages of Chriſtianity, gradually carried on to th 
end of the Council of Trent. This Work takes in all that is materia of what was pub 
liſhed in the Reigns of King Charles and King Fames the Second. Wrote by Henry Car 
Gent. And it is worth Obſervation, that of all the Writers that have appeared in Defenc 
of Popery, not one of them have ventured to reply to this Book any other way than by ar 
raigning and condemning the Author of it; which was done at the King's Bench in t 
Guildhall of the City of London, by Judge-Fefferies. To which are now added, many cu 
rious Obſervations vouch'd by unqu * Authogities, both of Papiſt and Proteſta 
Writers, The whole being diſpoſed. in.a regular, conciſe, and familiar Manner, Adapte 
for the Entertainment of the more judicious part of Mankind, and People of a lower Ran 
and Capacity may thereby be furniſhed t oppoſe theartful Sophiſtry of Prieſts and Jeſuits 
which are here traced thro* the dark&,and moſt-imtricate Mazes of that Myſtery of Ini 
quity, and the daring Inſolence of the Biſhops of Rome, in depoſmg Emperors and Kings 3 
their pleaſure. With a brief Account. of the Lives of all the-Popes, the Celibacy of t 
Clergy, of their Maſles, their Councils, Canons, Decrees, Schiſms, Saints, Croſſes, Cruci 
fixes, Reliques, Images, Pilgrimages, auricular Confeflion, Peter- Pence, Indulgencies, Tr: 
ditions, Rule of Faith, Scriptures, Index Expurgatorius, Viſible Church, Election 
Popes and Cardinals, kiſſing the Pope's Feet, Pope Foan, Thomas 2 Becker, Tranſubſtanti 
ation, Purgatory, Curſes and Cruelties on illi, Huſs, Sir Fobn Oldcaſtle, Lutber, an 


r, thouſands of other faithful Martyrs: Together with a true Relation of all the oth: 
horrible and deteſtable Idolatries and Cruelties practiſed by the Church of Rome, attempt: 
and carried on in Great Britain and Ireland, as well as in foreign Countries, are all treat: 
of at large, with Copper-Plates, To which is added, an Abridgment of the Hiſtory of t 

Reformation, and of the Perſecution in Queen Mary's Reign, chiefly extracted from Thu 
pus, Fox, Sleidan, Burnet, Strype, Rapin, and others. By the Authors of the Hiftory « 


Popery. Prigg bound One Guinea. 
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